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Sobre la fidelidad de las lenguas románicas actuales al 
vocalismo protorrománico

Análisis contrastivo de la realización de la e y o tónicas en las variedades 
estándar del italiano, el catalán central y el valenciano.

Ilpo Kempas (Seinäjoki)  https://orcid.org/0000-0002-6044-8902

Zusammenfassung: Dieser Artikel untersucht die Realisierung von betontem e und o 
(vulgärlateinisch[e],[ɛ],[o],[ɔ])indenromanischenSprachen,insbesondereinzweiVarie-
tätendesKatalanischen(ZentralkatalanischundValenzianisch),sowie imStandarditalieni-
schen (Toska nisch). Das Ziel ist es, die in der Literatur geäusserten Ansichten zum Katalani-
schen/Valenzianischen und Italienischen in einer korpusbasierten, kontrastiven Analyse auf 
der Grundlage empirischer Belege zu hinterfragen. Einem Korpus von 242 alltäglichen Wör-
ternauseinemElementarbuchderkatalanischenSprachewerdenlexikalischeÄquivalentedes
Italienischen und Valenzianischen gegen übergestellt (insgesamt 726 Wörter). Die Realisierung 
von betontem e und owirdmitdemVokalismusdesProtoromanischen/Vulgärlateinischen
verglichen.Somitwirdaufgezeigt, inwieweitdiedreiVarietätendieursprünglichenVokal-
qualitätenbewahrthaben.DieAnalysezeigt,dassdasKatalanische,insbesonderedasZentral-
katalanische,sostarkeAbweichungenvomVulgärlateinaufweist,dassesbeimhistorischen
Studium des Katalanischen kaum dienlich ist, das vulgärlateinische Laut system zu bemühen.

Keywords: Stressed o/e, Vulgar Latin, Central Catalan, Valencian, Italian 

1. Introducción

En el presente artículo nos ocupamos de la realización del vocalismo del latín vulgar 
o del protorrománico occidental en las lenguas románicas actuales. A este propósito, 
examinamosconmásdetalle,desdeunenfoquecontrastivo,elcatalánestándarde
Cataluña–basadoenlavariedadcentral,porloqueadoptamosesteúltimotérmino–,
el valenciano y el italiano. Concretamente, estudiaremos la realización de las e y o 
tónicas, derivadas originariamente de las vocales del latín clásico ě, ŏ (> realizaciones 
semiabiertas[ɛ]y[ɔ])eĭ, ē, ō, ŭ (> realizaciones semicerradas [e] y [o]). Las realiza-
ciones anteriores también son fonemas distintos en catalán-valenciano-balear e ita-
liano.Cabesostenerque,entrelaslenguasrománicas,elitalianohapermanecidoel
másfielalpatrónprotorrománico.Comoveremosmásabajo(apartado2.3),precisa-
menteencataláncentralhahabidocambiosenlosquelae semicerrada se ha visto 
sustituida por la semiabierta, pero esto no se ha pro ducido en los dialectos (o las 
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modalidades) occidentales (como en valen ciano). Al mismo tiempo, un cambio 
opuesto([ɛ]>[e])escaracterísticodelcatalánensuconjunto.Porello,esinteresan-
tecontrastarelcatalán-valenciano-balearconelitaliano,quesegúnlabibliografía
deberíahabersepermanecidomásfielalvocalismoprotorrománico,yvercómose
comportan las tres variedades románicas en un nivel práctico. Sobre este punto, 
precisemosque,aunquenosreferimosaestalenguaconeltérminocomúndecata-
lán-valenciano-balear, no incluiremos la variedad balear en nuestro análisis. Esto es 
porquenoesunavariedadestandarizada,loqueesfácildeentenderporsucarácter
insular, en el seno del cual hay bastante variación interna. En sentido amplio, el 
balear forma parte del catalán oriental, como también el catalán estándar de Catalu-
ñaestudiadoaquí(p.ej.Veny 1991: 248), pero al mismo tiempo presenta importantes 
diferenciasrespectoaesteúltimo.Porrazonesprácticas,nolastrataremoseneste
artículo,yaqueelenfoqueadoptadonoesdialectológico,sinoqueseexaminarán
variedades estándar.
Esevidentequetantoelitalianocomoelcatalán-valenciano-balearhanexperi-

mentadocambiosfonéticosalolargodelossiglos.Enesteúltimo,muchosdeellos
tambiénabarcan loscasosquenosocupan,comolěctum > llit (‘lecho’, ‘cama’) y 
ŏcŭlum > ull(‘ojo’).Noobstante,nosinteresanaquísololoslexemasenlosqueam-
bosidiomascoincideny,porello,noslimitamosaloscasosenqueenambosidiomas
apareceunlexemadeunmismoorigenetimológicoqueenlalenguaactualincluya
una e/otónica.Cabenotar,además,quenotodosloslexemasaquíanalizadosderivan
dellatínvulgar,sinoqueentreelloshayalgunosdeintroducciónmásreciente(p.ej.,
cat./val. cafè; it. caffè, etc.).

Con nuestro estudio contrastivo, compuesto por un análisis de 242 ejemplos del 
catalán central, valenciano e italiano (esto es, en total 726), buscaremos respuestas a 
los siguientes interrogantes: 

1. ¿Aparecenenlamismamedida[e]/[ɛ]y[ɔ]/[o]enlastresvariedadesexaminadas?
¿Esunadeestasrealizacionesmáscomúnenunadeellas?Apriori,sobrelabase
delabibliografía(verapartado2.3),esdesuponerquelarealización[e]resultará
lamáscomúnenvalenciano.

2. ¿Enquémedidasecorrespondenlasvariedadesrománicasestudiadasentresíen
larealizaciónsemicerradaosemiabiertadeambasvocalestónicas?Segúnlabi-
bliografía,existendiferenciasentreelcatalán,elvalencianoyelitaliano(apartado
2.3).Atravésdenuestroanálisis,nosproponemosobtenerunafrecuenciaque
describa la correspon dencia y la no correspondencia entre las tres variedades.

3. ¿Cuáldelasvariedadesestudiadaspresentamássolucionesafinesalvocalismo
protorrománico?Esdesuponerquelohaceelitaliano.Porotrolado,avecesen
italiano también ha habido cambios con respecto al protorrománico (ver apartado 
2.4). 

Nuestro objetivo es estudiar empíricamente estas cuestiones sobre la base de un cor-
pusdelexemascomunesydemostrarcómoserealizanlosfenómenoscitadosenla
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bibliografía en un análisis contrastivo, también en la forma de datos cuantitativos. El 
análisistambiénpermitiráponerdemanifiestoposiblesaspectosenlosqueloseña-
lado en la bibliografía necesariamente no se corresponden con nuestras observaciones.

2. El vocalismo protorrománico y su legado  
en las lenguas románicas actuales

2.1 Generalidades

El vocalismo de la mayoría de las variedades románicas de hoy deriva del protorro-
mánicooccidental, que correspondea los cambiosproducidos en el latínvulgar.
ComoexcepcionescabemencionarelbalcanorromanceylasvariedadesdeCerdeña
(Jones 1988: 317, Blasco Ferrer/contini 1988: 838), Sicilia (VarVaro 1988: 179), Cala-
bria (radtke 1988: 662-63), Lucania (Fanciullo 1988: 676-77) y Apulia (stehl 1988: 
702-03),enlasqueelnúmerodefonemasvocálicosesmásreducido(p.ej.harris 
1988a: 33-34). Así, pues, el sistema de las vocales tónicas del catalán e italiano es 
originariamenteresultadodelasiguienteevolución,queserecogeenlasiguiente
tabla, basada en WartBurg 1971: 49 y heinemann 2017: 18:

Tabla 1. Sustitución de la cantidad de las vocales tónicas del latín clásico por la cualidad en el 

latín vulgar / el protorrománico occidental (WartBurg 1971, heinemann 2017: 18) 

Lat. clásico ī ĭ ē ě ā ă ŏ ō ŭ ū

Lat. vulgar i e e ɛ a a ɔ o o u

Los datos de la tabla anterior necesitan completarse con los relativos a la evolución 
de los diptongos: oe y aesetransformaronen[ɛ],despuésen[e](heinemann 2017: 
18). Asimismo, el diptongo ausemonoptongóen[ɔ](loc. cit.). 

Como es sabido, el español ha llegado a una solución distinta: ŏ y ě se diptongaron 
en ue e ie, respectivamente, ya en una época muy temprana, en el español antiguo 
(Baldinger1972:31-34).Lossonidos[o]/[ɔ]y[e]/[ɛ]soloaparecencomoalófonos
combinatorios en español, p. ej., en coche [o] / rojo[ɔ]ycafé [e] / perro[ɛ](hidalgo/ 
Quilis 2012: 150-51). Por otro lado, otro autor del mismo apellido, antonio Quilis 
1992: 55 solo dis tin gue los alófonos combinatorios oral y nasal. 
Acontinuación,examinamoselestatusdelosfonemas/e/,/ɛ/,/o/,/ɔ/encuatro

lenguas románicas. 
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2.2 El francés y el portugués

Elfrancésyelportuguésmantienenlosfonemas/e/,/ɛ/,/o/,/ɔ/,perohanexperi-
mentadoimportantescambiosfonéticosqueenpartehandiluidoelpatrónorigina-
rio. En francés, se comportan a menudo como alófonos combinatorios; pensemos, 
por ejemplo, en un caso como el siguiente:

(1) faire[ɛ]‘hacer’([e]excluidoenunasílabacerrada)

Cabenotar,además,quelarealización[ɛ]de(1)noseoriginaenelfonemaě del 
latín clásico, sino es resultado de otra evolución, más reciente, donde [aj] se ha con-
vertidoen[e]/[ɛ].harris 1988b:210discutelaposibilidaddeque/e/,/ɛ/seeliminen
delrepertoriodefonemasdelfrancés,porquemuchoshablantesnohacendistinción
entreellosniencasosenqueexisteunaoposición,comoentrepiqué ([e] ‘picado’) y 
piquait([ɛ]‘picaba’)(vertambiénstraka1990:12).Noobstante,elautorprefiereque
se mantengan como fone mas «por el momento». Por otro lado, además del uso [o], 
[ɔ]comoalófonoscombinatorios(sot [o] ‘tonto’, sotte[ɔ]‘tonta’),laoposición/o/~/ɔ/
sigue vigente, en casos como

(2a) paume [o] ‘palma’ 

(2b) pomme[ɔ]‘manzana’

El portugués, a su vez, presenta numerosos cambios metafónicos (p. ej. Parkinson 
1988:135-36),porlocualunanálisiscontrastivodeunmismotipoqueelnuestro
careceríadefundamento.Tocantealoscasosquenosocupan,layodenlasílaba
siguientehacequelacualidaddelavocalprecedentecambiedesemiabiertaasemi-
cerrada, como en

(3a) força [o] (< Fŏrtiam) ‘fuerza’ (cf. it. forza[ɔ])
(3b) hoje [o] (<hŏdiē) ‘hoy’ (cf. it. oggi[ɔ])

Además,lasílabatónicacon[ɔ]delossustantivosyadjetivosterminadosen-u en 
latín se cierra y se vuelve [o]. Al contrario, este cambio no se produce en las formas 
plurales ter minadas en -os ni en palabras terminadas en -a,queconservanlapro-
nunciación semiabierta.

(4a)  porto [o] (’puerto’), portos [ɔ] (‘puertos’<Pŏrtum, Pŏrtōs), novo [o] (‘nuevo’), novos [ɔ]
(‘nuevos’) (< nŏVum, nŏVōs) 

(4b) nova[ɔ](‘nueva’),novas[ɔ](‘nuevas’)(<nŏVa, nŏVās) 

Cabenotarqueenportuguéshayvariasexcepcionesalpatrónanterior,enelsenti-
dodequelossustantivosmantienenlarealizaciónsemicerradatambiénenplural,
como en 

(5a) lobo [o] (‘lobo’), lobos [o] (‘lobos’) (< lŭPum, lŭPōs) 

(5b) acordo [o] (‘acuerdo’), acordos [o] (‘acuerdos’) (< derivado del verbo lat. medieval  accordare) 
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También la vocal esecierraenelmismocontextoporlainfluenciadelaterminación
-u,perosinqueseproduzcauncambioentreelsingularyelplural:

(6) medo [e], medos [e] (‘miedo’, ‘miedos’) (< mětum, mětūs) 

Porúltimo,enportuguésexistevariaciónentrelarealizaciónsemicerradaysemia-
bierta en la conjugación de muchos verbos en el presente. Por ejemplo, la vocal tó-
nica del verbo deberessemicerradaenlaprimerapersonadelsingular,porinfluen-
cia de la termi nación -o [u], y semiabierta en las demáspersonas en lasque es
tónica, como en

(7) devo [e] (‘debo’), deves[ɛ](‘debes’)(<dēBeō, dēBēs) 

Asimismo,enalgunoscasosseregistravariaciónentrelexemasdependiendodesu
clase de palabras. Los verbos de la primera conjugación (-ar) tienen la mayoría de 
lasveceslapronunciaciónsemiabiertaenlaprimerapersona,mientrasque,según
se ilustra en (4a), la vocal tónica de los sustantivos y adjetivos (con la e) terminados 
en -o se pronuncia como semicerrada:

(8a) jogo[ɔ](‘yojuego’),jogo [o] (‘juego’, subst.) (< iŏcō, iŏcum) 

(8b) seco[ɛ](‘yoseco’),seco [e] (‘seco’, adj.) (< sĭccō, sĭccum) 

Deloanteriormenteexpuestosedesprendeque,aunqueelfrancésyelportugués
hanmantenido/e/,/ɛ/,/o/,/ɔ/comofonemasensussistemas,lossignificantescam-
biosfonéticosposterioresquehanexperimentadohacenquenoestéjustificadoin-
cluirestaslenguasenunanálisisenelqueseexaminasurelaciónconelsistema
protorrománico occidental (tabla 1).

2.3 El catalán-valenciano-balear 

Elcatalánorientalcentral,queabarcalaregióndeBarcelonayenelquesebasala
lengua estándar (de Cataluña), ha conservado en la posición acentuada las siete 
vocales del sistema protorrománico occidental, ilustrada en la tabla 1 (Badia i mar‑
garit 1995: 128). No obs tante, Payrató 1991: 132 menciona una tendencia a las igua-
laciones[ɛ]=[e]y[ɔ]=[o],afavordelasrealizacionessemiabiertas.

Además, cabe tener en cuenta dos cambios producidos en el sistema fonético del 
catalán tocante a esas vocales. En primer lugar, la e cerrada del latín vulgar (< ē, ĭ) se 
abreencatalánoriental,lavariedaddelaquenosocupamosaquí(Payrató 1991: 133, 
Veny 1991: 246). Por ejemplo, Pīram (‘pera’) se ha evolucionado en pera[ɛ].Según
Payrató, al mismo tiempo ha conservado su valor [e] en los dialectos occidentales, 
comoenvalenciano,queexaminamostambién.Wheeler1988:173especificaqueel
cambio/e/>/ɛ/ocurreentodoeldominiolingüísticocatalán-valenciano-balearante
/l/ (Vēlam > vela[ɛ])‘vela’,/r/+consonantecoronal(Vĭrĭdem > verd[ɛ]‘verde’)yante
/n’r/ (cĭněrem > cendra [ɛ]‘ceniza’).
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Ensegundolugar,elcatalán-valenciano-balearhaexperimentadosimultáneamen-
te un cambio opuesto, el cierre de la e semiabierta del latín vulgar (Payrató 1991: 133, 
Wheeler1988:173),quesehaproducidoentodaelárealingüística.Así,pues,existen
casos como těmPus > temps [e] y lěPorem > llebre [e] (‘liebre’). No obstante, Payrató 
loc. cit.adviertequelae también conserva su valor semiabierto ante ciertas conso-
nantes en todo el dominio lingüístico (p. ej., hiBěrnum > hivern[ɛ]‘invierno’,měl > 
mel[ɛ]‘miel’).SegúnWheeler loc. cit., así ocurre también en codas ante el sonido 
[ð] del proto-catalán (Prětĭum>*/prɛð/>preu[ɛ]‘precio’).

En consecuencia, la e tónica originaria del ē, ĭ constituye un rasgo diferenciador 
entrelosdialectosorientalesyoccidentales,yesdeesperarqueseveaennuestros
resultados. Por ejemplo, al tratar el catalán noroccidental, Veny 1991: 255 menciona 
precisamente el uso abundante de [e] en dicha variedad, procedente de tanto ě (Pě‑
tram > pedra [e] ‘piedra’) como de ē (cēBam > ceba[e]‘cebolla’).Comoexaminaremos
elvalencianoestándar,querepresentaunade lasáreasdialectalesenelsenodel
denominado catalán occidental, con sultamos a estas alturas el diccionario online 
Diccionari normatiu valencià[consulta16/8/2018]yconfirmamosquelosdoslexe-
mas mencionados por Veny tienen la realización semicerrada también en dicha va-
riedad.
Por loqueserefierea lao tónica, esta corresponde en mayor medida al valor 

etimo lógico, p. ej. hŏminem > home [ɔ].Sinembargo,lasconsonantesnasalesenpo-
siciónimplosivahacenquetiendaacerrarseen[o],comoencŏmP(u)tat > conta [o] 
‘cuenta’ y Frŏntem > front [o] ‘frente’ (Payrató 1991: 134). No obstante, si la nasal no 
traba la o, se mantiene el timbre abierto, como en home[ɔ](‘hombre’).

2.4 El italiano

Enloquerespectaalitalianoestándar,basadoeneldialectotoscano,lasdesviaciones
alassolucionesdistintasalasetimológicassonpocas,ysepuedeconcluirque,ensu
vocalismo,estavariedadhapermanecidomásfielalpatrónprotorrománicoquela
mayoríadelaslenguasrománicas.Naturalmente,elitalianotambiénhaexperimen-
tado cambios fonéticos, pero estos han afectado en mayor medida al consonantismo.

Como una de las diferencias – no muy numerosas – respecto al dicho patrón cabe 
mencionar la introducción de diptongos en sílabas abiertas, por ejemplo, en schŏlam 
> scuola[wɔ](‘escuela’)yPědem > piede[jɛ](‘pie’)(stammerjohann 1988: 11). Cabe 
notarquetambiénenesoscasoselcomponenteposteriordeldiptongotienelacua-
lidad semiabierta. En ocasiones, también la i del latín clásico se ha reintroducido en 
lalenguaestándarporelcambiodenominadoanafonía,enelquelasvocalestónicas
[e]y[o]dellatínvulgarsecierranen[i]y[u]antelasconsonantespalatales[ʎ:]y
[ŋ:](heinemann 2017: 22-23), por ejemplo, en lĭnguam > lengua (italiano antiguo) > 
lingua y Fŭngum > fongo (i. a.) > fungo. Por otro lado, maiden/roBustelli 2000: 8 men-
cionanquesilao es seguida de la consonante nasal [n] o [m] seguida de otra con-
sonante, la realización es siempre [o] (cf. más arriba el caso correspondiente en ca-
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talán), salvo si la otra consonante es la n (-nn-).Enconsecuencia,existencasoscomo
ponte [o] (< Pŏntem) y compra [o] (< cŏmParat). 
Otracosaesque,enelámbitoitaliano,ladistinciónfonológica/e/~/ɛ/,/o/~/ɔ/

se observa solo en el centro del país. soBrero1998:734mencionaque,sibienestos
paresexistenenmuchasvariedades,fueradeToscanacasinuncadanlugarauna
oposiciónfonológica.Segúnelautor,avecestienenunadistribucióndiversaouna
amplia zona de neutralización. En el norte se favorecen las realizaciones semicerra-
das; por ejemplo, koch/oesterreicher 2007: 339 demuestran cómo, en el italiano 
habladodeBoloña,[ɛ]essustituidopor[e]sobretodoantenasal+consonanteyen
[jɛ],mientrasquelaoposición/o/~/ɔ/sigueinalterada.Porotrolado,elsurtiende
a la aberturavocálicay laneutralización. Segúntreccani encicloPedia [consulta 
11/8/2018], los italianos regionales tienen sistemas de siete o cinco fonemas. Los de 
siete fonemas (Campania, Basilicata, Molise, Véneto, Trentino) tienen una distribu-
ción distinta del patrón toscano. Los sistemas de cinco fonemas, por el contrario, se 
encuentran principalmente en las zonas meridionales mencionadas en 2.1, pero tam-
biénenelnorte(comoLombardíayPiemonte).Segúntreccani encicloPedia, también 
pueden tener siete vocales, pero con variación pura mente complementaria en la 
elección de la realización semicerrada y semiabierta. A estas alturas, cabe mencionar 
queelvocalismodelavariedadromanacorrespondeesencialmentealpatróntosca-
no,conunaspocasexcepciones.

3. Material y método

Para el análisis, se recogió en agosto de 2018 un corpus de 242 palabras, en total 726, 
compuesto por el vocabulario alfabético inglés-catalán del libro de curso Catalan: A 
complete course for tourists, businessmen and tourists de alan yates 1984. El objetivo 
eraobtenerunamuestradeloslexemasmáscomunes,relacionadosconlavidaco-
tidiana. 
Conestepropósitosebuscaronlosequivalentesetimológicositalianosdetodas

laspalabrascatalanasincluidasenelvocabularioqueerandeinterésparanuestro
estudio(esoes,con[o],[ɔ],[e],[ɛ]),ysierandelmismoorigen,seincluyeronenel
corpus.Enconsecuencia,noscentramosen laequivalenciaetimológica,noen la
léxico-semántica;enalgunoscasos,elequivalente léxicodeunapalabracatalana
seríaparcialocompletamentediferenteenitaliano.Soloseregistraronloslexemas
queincluyenlossonidos[o],[ɔ],[e],[ɛ]ensuformainalterada,nodiptongada,con
dosexcepciones.Hemospermitidolaaparicióndediptongosenlossufijos,p.ej.cat.
-er, it. -iero (estranger frente a straniero), en cuyo caso hemos registrado la diferencia. 
En segundo lugar, como es sabido, las combina ciones cl-/Pl- han dado lugar en tos-
cano a diptongos crecientes, como en Plānus > piano (‘plano’, ‘piso’) y ecclēsiam > 
chiesa (‘iglesia’) etc. En consecuencia, como esos diptongos tienen un origen distin-
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to de los casos como nǒVus > nuovo (‘nuevo’) y laetus > lieto (‘encantado’), etc., he-
mosincluidoenelcorpuslexemascondiptongosdeltipoanterior.

Por el contrario, las posibles diferencias en los demás elementos de las palabras 
no impidieron su inclusión en el corpus (p. ej., metge~medico ‘médico’); solo consi-
deramos fundamental la conservación de la vocal tónica en ambos idiomas. 
Comoenelmaterialhaypalabrasqueseterminanendeterminadossufijos,para

demostrar una tendencia o diferencia sistemática entre ambos idiomas, se recogieron 
solo dos o tres ejemplos de cada caso, y no todos los ejemplos disponibles en el vo-
cabulario.
Comopuntodecomparación,tambiénbuscamoslasrealizacionesdeloslexemas

del corpus también en valenciano estándar.
Para el italiano y el valenciano, se emplearon el diccionario Treccani Vocabolario 

on line y Diccionari normatiu valencià,queilustrantambiénlapronunciacióndelas
palabras. Para el catalán central, nos basamos en las cualidades fonéticas presentadas 
en el libro de curso empleado para crear el corpus. No obstante, a veces comproba-
moslacualidadindicadaenellibroenotrasfuentes,peronoencontramosningún
caso de contradicción.

Por razones prácticas, no presentaremos todos los casos incluidos en el corpus, 
sinoquelosilustramosenejemplosalolargodelartículo.

4. Resultados

Enlasiguientetablasepresentaelrepartode[e],[ɛ],[o],[ɔ]enelcorpus.

Tabla2.Distribuciónde[e],[ɛ],[o],[ɔ]encataláncentral,valencianoeitaliano

Catalán central (%) Valenciano Italiano

[e] 58 (40,8) 108 (76,1) 50 (35,6)

[ɛ] 84 (59,2) 34 (23,9) 92 (64,4)

142 142 142

[o] 45 (45) 46 (46) 52 (52)

[ɔ] 55 (55) 54 (54) 48 (48)

100 100 100

242 242 242

Enprimerlugar,lasdistribucionesentrelosidiomasparecenmuyiguales,conex-
cepcióndelvalenciano,cuyadistribuciónentre [e]y [ɛ]difiere tantodelcatalán
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como del italiano. Realizamos una prueba de chi-cuadrado a ambas oposiciones fo-
nológicas(niveldesignificaciónde≤0,05).Comopuedeintuirse,elcataláncentral
yelitalianonodifierenentresíestadísticamenteenlaapariciónde[e]y[ɛ](χ2=0,87,
p=0,35,df=1).Encambio,elvalencianodifieredeformaestadísticamentesignifica-
tivatantodelcataláncentral(χ2=36,25,p=0,df=1)comodelitaliano(χ2=47,99,p=0,
df=1).Envalenciano,larealización[e]resultamuyfrecuente,comoeradeesperar.
Porelcontrario,entrelastresvariedadesrománicasnoexistediferenciasignifi-

cativaentreenelusode[o]y[ɔ],aunque[ɔ]resultaalgomásfrecuenteencatalán
centraly,respectivamente,[o]enitaliano(χ2=0,98,p=0,32,df=1).Sepuedeconcluir,
pues,queladistribucióngeneraldelasrealizacionessemicerradasysemiabiertases
muy igual entre ambos idiomas.

Ahora bien: la tabla anterior oculta muchas diferencias entre los idiomas. Como 
era de esperar sobre la base del apartado 2.3, en catalán central se registran simul-
táneamentecasosdelasustituciónde[ɛ]por[e]yde[e]por[ɛ].Lasdiferencias
entre el catalán central/el valenciano con respecto al italiano se ilustran en la si-
guiente tabla.

Tabla 3. Diferencias entre el catalán central/el valenciano y el italiano en las realizaciones de 

[e],[ɛ],[o],[ɔ]

[e] en italiano [ɛ]enitaliano [o] en italiano [ɔ]enitaliano

[e] en catalán c. – 50 – –

[e] en valenciano – 61 – –

[ɛ]encatalánc. 42 – – –

[ɛ]envalenciano 3 – – –

[o] en catalán c. – – – 4

[o] en valenciano – – – 4

[ɔ]encatalánc. – – 12 –

[ɔ]envalenciano – – 11 –

Porloqueserefierealae,seobserva,enprimerlugar,quelassustitucionesaambas
direccionesenelcataláncentraltienenunefectoequilibrador,queexplicaladistri-
bución muy igual al italiano, ilustrada en la tabla 2. La diferencia consistente en la 
presenciade[e]encataláncentraly[ɛ]enitalianoresultalamásfrecuente,con50
casos:
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(9a) castell [e] – castello[ɛ](‘castillo’)
(9b) centre [e] – centro[ɛ](‘centro’)
(9c) segle [e] – secolo[ɛ](‘siglo’)
(9d) temps [e] – tempo[ɛ](‘tiempo’)

Elpatrónopuesto,[ɛ]encataláncentraly[e]enitaliano(n=42),seaproximaala
frecuencia del caso anterior, sin alcanzarlo nunca (al menos en nuestro corpus):

(10a) bitllet[ɛ]–biglietto [e] (‘billete’) 

(10b) empresa[ɛ]–impresa [e] (‘empresa’) 

(10c) fred[ɛ]–freddo [e] (‘frío’) 

(10d) orella[ɛ]–orecchia [e] (‘oreja’) 

Comosedesprendedelatabla3,lasdiferenciasenlasrealizaciones[o]y[ɔ]son
claramentemenosfrecuentes.Seexplica,porunlado,porunnúmeromásreducido
decasosdeestetipoenelcorpus,y,porotrolado,porelhechodeque[o]y[ɔ]han
permanecidogeneralmentemásfielesalvocalismoprotorrománico.
Cabenotar,enprimerlugar,queelcasoenqueencataláncentralaparece[o]yen

italiano[ɔ]espocofrecuenteenelcorpus;cuentatansoloconcuatroejemplos.

(11a) foto [o] – foto[ɔ]
(11b) idioma [o] – idioma[ɔ]
(11c) moto [o] – moto[ɔ]
(11d) patró [o] – patrono[ɔ](‘patrón’)

Porelcontrario,lasituaciónopuesta,con[ɔ]encataláncentraly[o]enitaliano,es
tresvecesmásfrecuente(n=12).

(12a) nom[ɔ]–nome [o] (‘nombre’) 

(12b) pont[ɔ]–ponte [o] (‘puente’) 

(12c) sol[ɔ]–solo [o] (‘sol’) 

(12d) toc[ɔ]–tocco[o](‘toque’)

Sepuedeconcluir,pues,quelacualidadfonéticade[e]/[ɛ]encataláncentralcorres-
pondealitalianotansoloenel35,2%deloscasos,perolade[ɔ]/[o]enel84%delos
casos. 
Encuantoalvalenciano, senotaque ladiferenciadel tipo (9a-9b)esaúnmás

acusada (61 casos): 

(13a) aprendre [e] – apprendere[ɛ](‘aprender’)
(13b) col·lega [e] – collega[ɛ](‘colega’)
(13c) ple [e] – pieno[ɛ](‘lleno’)
(13d) tren [e] – treno[ɛ](‘tren’)

Elpatrónopuesto,[ɛ]envalencianoy[e]enitaliano,selimitaatrescasos.Porlo
tanto,ladiferenciarespectoalcataláncentral(n=42)essignificante.
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(14a) agència[ɛ]–agenzia [e] (‘agencia’) 

(14b) arquitecte[ɛ]–architetto[e](‘arquitecto’)
(14c) verd[ɛ]–verde [e] (‘verde’) 

Enloquerespectaalao tónica, el valenciano comparte todos los casos [o] en catalán 
central – [ɔ] en italiano, ilustrados en (11a-11c).De igualmanera, la diferencia
opuestatambiéncorrespondealvalenciano,conunaexcepción:envalenciano,com 
(‘como’) se pronuncia con [o], como comeenitaliano,mientrasqueencataláncentral
aparece[ɔ].
Lacualidadfonéticade[e]/[ɛ]envalencianocorrespondealitalianoenel54,2%

deloscasosylade[ɔ]/[o]enel85%deloscasos.Estasfrecuenciasson,pues,más
elevadasquelasregistradasparaelcataláncentral.

Para concluir, como se desprende de la tabla 3, la diferencia del tipo [e] en catalán 
centralyvalencianoy[ɛ]enitalianoconstituyelamayorcategoríadediferencias.
Esseguidadeloscasosenqueencataláncentralaparece[ɛ]yenitaliano[e].
Acontinuación,examinamoslaafinidaddelasvariedadesencuestiónalvocalis-

moprotorrománico.Enelprimerapartadohemosdichoqueseríaelitaliano,ycree-
mosqueestaaseveraciónesdifícildefalsar.Conestepropósito,realizamosunaná-
lisisaloscasosenqueseobservaunadiferenciaentreelcatalán/valencianoyel
italiano.Entreestos,noslimitamosaloscasosenqueelorigendellexemaquede
confirmadoynopresenteambigüedadencuantoaladuracióndelavocalenlaque
se basa la vocal resul tante en el latín vulgar o en el sistema protorrománico. Cabe 
notarque,porfaltadedocumentosescritos,laformaexactadelaquesederivanlos
lexemaslamayoríadelasvecesnoesposibledeconstatarempíricamente,ysesue-
letrabajarapartirdelaideageneralmentecompartidadequelossustantivos(en
singular)delasvariedadesrománicasdelasqueocupamossebasansobreelcaso 
oblicuo del latín, asociado con el acusativo, y, por ello, se presentan convencional-
mente con la desinencia -m–aunque,comoesbiensabido(p.ej.mackenzie 1999-
2017), esta misma se perdió en la lengua oral en fechas muy tempranas. Además, 
existenexcepciones,quedesafíanelpatrónanterior.Porejemplo,elsustantivouomo 
en italiano suele asociarse con el caso nominativo (< hŏmō),mientrasquesuequiva-
lente español (hombre) sederiva inequívocamentedel acusativo (<hŏminem). Por 
último,aunquesueleexistirunconsensosobrelarealizaciónfonéticadelasvocales
enellatínclásico,noesposibleestudiarlaempíricamenteparaverificardetalles,p.
ej. en lo relativo a la posible variación diatópica etc. 
Obtuvimosuntotalde98casos.Deloslexemasitalianos,80(81,6%)presentanuna

cualidadvocálicacorrespondientealvocalismoprotorrománico(16a-16d),mientrasque
en 18 (18,4%) casos el italiano actual ha llegado a una solución no etimológica (17a-17c): 

(16a) anĕllum > anello[ɛ](‘anillo’)
(16b) castĕllum > castello[ɛ](‘castillo’)
(16c) Quōmŏ(do) > come [o] (‘como’) 

(16d) Flōrem > fiore[o](‘flor’)
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(17a) thēmam > tema[ɛ](‘tema’)
(17b) sŏmnum > sonno [o] (‘sueño’) 

(17c) rēgŭlam > regola[ɛ](‘regla’)
(17d) ecclēsiam > chiesa[ɛ](‘iglesia’)

Cabenotarquelamayoríadeloscambiosocurridosenelcorpusitaliano(13casos,76,5%)
comprenden un paso de semicerrado a semiabierto. El cambio inverso ocurre cuatro 
veces(23,5%)(cf.17b).Losdemáscuatrocasosdeesteúltimotiposonlossiguientes:

(18a) Pŏntem > ponte [o] (‘puente’) 

(18b) Fŏntem > fonte [o] 

(18c) architĕctum > architetto[e](‘arquitecto’)
(18d) agĕntiam > agenzia [e] (‘agencia’) 

Los ejemplos con [o] (17b, 18a, 18b) corresponden a lo señalado por maiden/roBus‑
telli (apartado 2.4).

En cambio, el catalán central presenta una distribución casi perfectamente opues-
ta al italiano. En este, las soluciones correspondientes al protorrománico (19a-19c) 
soloson14(14,3%),mientrasquelassolucionesnoetimológicas(20a-20d)caracteri-
zan la absoluta mayoría de los casos (84 [85,7%]). 

(19a) aPPrĕndĕre > aprendre[ɛ](‘aprender’)
(19b) cēnsum > cens [e] (‘censo’) 

(19c) ecclēsiam > església [e] (‘iglesia’) 

(19d) idiōmam > idioma [o] (‘idioma’) 

(20a) ānĕllum > anell [e] (‘anillo’) 

(20b) caPĭllum > cabell[ɛ](‘pelo’)
(20c) eccu(m) ĭstum > aquest[ɛ](‘esto’)
(20d) tēnsum > extens[ɛ](‘extenso’)

Como era de esperar, el valenciano presenta una distribución muy distinta del cata-
lán. En efecto, esta vez las soluciones etimológicas y no etimológicas están muy 
uni for me mente distribuidas: las primeras (21a-21d) cuentan con 49 casos (50 %), 
como también las segundas (22a-22d) (50 %).  

(21a) eFFĕctum > efecte[ɛ]
(21b) Frĭgidus > fred [e] 

(21c) mĭnus > menys [e] 

(21d) aurĭculam > orella [e] 

(22a) tĕmPus > temps [e] 

(22b) Presĕntem > present [e] 

(22c) Vĭrĭdem > verd[ɛ]
(22d) Vĕtulum > vell [e] 
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Porlotanto,[e]resultacomúnenvalencianopordosrazones.Enprimerlugar,ha
mantenido el valor etimológico protorrománico (21a-21d). En segundo lugar, el va-
lencianocomparteconelcataláncentralelcambionoetimológico[ɛ]>[e],como
en (22a y 22b). A estas alturas cabe plantear cuántas de las apariciones de [e] se 
explicanporlaconservacióndelacualidadvocálicaprotorrománicaycuántasre-
sultan del cambio anterior. Para aclarar esto, analizamos todas las apariciones de [e] 
envalenciano(n=81)entrelos98casosenqueentrelasvariedadesseregistraalgu-
nadiferencia.Obtuvimoscomoresultadoqueelvalencianotieneunasolucióneti-
mológica en 38 (46,9%) casos y una no etimológica en 43 (53,1%) casos. 

Las soluciones etimológicas y no etimológicas se resumen en la siguiente tabla:

Tabla 4. Correspondencia de la cualidad de la vocal tónica con el sistema protorrománico. 

Cualidad de la vocal tónica Italiano (%) Catalán central Valenciano

Correspondiente
al sistema protorrománico

80 (81,6) 14 (14,3) 48 (49)

No correspondiente
al sistema protorrománico

18 (18,4) 84 (85,7) 50 (51)

98 98 98

Porúltimo,trasenfocarnosenlasdiferencias,estambiénconvenienteexaminarlos
casosenquelastresvariedadessecorresponden.Encontramosunacorrespondencia
total entre ellas un total de 114 veces (47,1%), esto es, en casi la mitad de los casos. 
Comoesdeesperar,lascorrespondenciasqueincluyenlae resultan menos frecuen-
tes(33ocurrencias[28,9%])quelasqueincluyenlao (81 [71,1%]). Los siguientes 
ejemplos ilustran ambos grupos:

(23a) augment (cat. c. + val.) – aumento [e] (‘aumento’) 

(23b) comerç (cat. c. + val.) – commercio[ɛ](‘comercio’)
(23c) estrella (cat. c. + val.) – stella [e] (‘estrella’) 

(23d) secret (cat. c. + val.) – segreto [e] (‘secreto’) 

(24a) cançó (cat. c. + val.) – canzone [o] (‘canción’) 

(24b) torre (cat. c. + val.) – torre [o] (‘torre’) 

(24c) volta (cat. c. + val.) – volta[ɔ](‘vuelta’;it.‘vez’)
(24d) resoldre (cat. c. + val.) – risolvere[ɔ](‘resolver’)

Entreestoslexemassepuedendistinguiralgunostiposdecasos.Porejemplo,aque-
llosqueterminanen-ment/-mente siempre tienen la pronunciación semicerrada. Lo 
mismovaparaloslexemasen-ó, -ió, -ssió, -ció/-ione, -ssione, -zione (p. ej., discussió – 
discussione) y en -or/-ore (actor – attore).
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5. Conclusiones y discusión 

Enelprimerapartadohemosdefinidolosproblemasparaloscualesíbamosabuscar
respuestas. El análisis de los datos recogidos ha permitido encontrar las respuestas 
a esos interrogantes. Lo hemos hecho basándonos en datos numéricos y frecuencias. 
Sobreestepunto,caberecordarque,debidoa lamaneraespecíficade recogerel
corpus, los porcentajes obtenidos deben interpretarse como sugestivos y no aplica-
blescomotalesalasvariedadesexaminadas.Esevidentequelosporcentajesson
distintosdeaquellosqueseobtendrían,porejemplo,analizandounamuestradel
discurso auténtico. No obstante, para estudiar e ilustrar este problema particular, 
consideramoslametodologíaelegidacomolamásapropiada,yaquecubreunagran
cantidad de vocabulario básico. 

Como era de esperar sobre la base de la bibliografía, la realización [e] resulta la 
máscomúnenvalenciano,ypresenta,además,unadiferenciaestadísticamentesig-
nificativaconelcataláncentraleitaliano(tabla2).Porotrolado,hemosvistoque
las distribuciones entre el catalán central y el italiano son sumamente iguales, hasta 
elpuntodequeambasvariedadesinclusonopresentanningunadiferenciaestadís-
ticamentesignificativaentresí.Noobstante,silasmerasfrecuenciastotalesdela
tabla2seempleasencomoúnicabasedecomparación,sellegaríaaconclusiones
totalmenteerróneassobrelaafinidaddelasvariedadesexaminadas.
Latabla3ponedemanifiestodeformallamativaenquéconsisteladistribuciónigual

entreestosúltimos:enlasrealizaciones[e]/[ɛ],sudistribuciónenelcataláncentral
difieretantodelpatrónitalianoque,porcasualidad,lasdiferenciasentreambosllegan
acontrabalancearse.Loqueetimológicamentedeberíaser[e]encataláncentral,se
realizacomo[ɛ],yloquedeberíaser[ɛ],serealizacomo[e].Estoocurreenel64,8%de
los142casosenqueenambasvariedadesaparecelae tónica. Al mismo tiempo, hemos 
vistoenlatabla4que,ensolo14,3%delos98casosenqueentrelastresvariedades
estudiadas hay una diferencia, el catalán central corresponde a la realización esperable 
sobrelabasedelsistemaprotorrománico(tabla1).Estosignificaque,pesealmanteni-
mientode[e]/[ɛ],elcataláncentralhaevolucionadobastantelejosdeestesistema.
Porotrolado,cabetenerencuentaquetambiénexistencasosenqueelcatalán

cen tral y el italiano se corresponden mutuamente, como ilustran los ejemplos 
(23a-24d),aunqueestoocurresoloenel35,2%deloscasos.Comomencionamosal
comentar esos casos (capítulo 4), las semejanzas incluyen ciertos tipos de termina-
ciones como -ció/-zione.Caberecordarqueennuestroestudiolimitamosconscien-
temente su inclusión en el corpus. 
Latabla3confirmalasustitucióndela[ɛ]italianapor[e]envalenciano,peroala

vezlabajafrecuenciadelcambioopuesto(it.[e]>val.[ɛ]).Sinembargo,comoilus-
tranlosejemplos(14a-14c),estoscasosnosoninexistentesenvalenciano.Según
hemos visto, la tendencia del valenciano a la realización semicerrada de la ehaceque
parte de sus realizaciones resulten etimológicas en comparación con el catalán cen-
tral (21b-21d). Por otro lado, esta misma tendencia también produce soluciones no 
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etimológicas(22a,22b,22d),queennuestrocorpusrepresentanprecisamenteel50%
de los casos. 
Interesantemente,enelcorpuspuedenencontrarsealgunoscasosqueenitaliano

no corresponden al patrón protorrománico, pero sí lo hacen en valenciano. En los 
siguientes casos se hubiera esperado una realización semicerrada en italiano:

(25a) thēmam > (val.) tema [e], (it.) tema[ɛ]
(25b) rēgulam > (val.) regla [e], (it.) regola[ɛ]
(25c) lĭtteram > (val.) lletra [e], (it.) lettera[ɛ]

Enloquerespectaalaotónica,hemosvistoquelaafinidadentrelasvariedades
examinadasesesencialmentemayor(cataláncentral–italiano84%,valenciano–
italiano 85 %). Además, el catalán central y el valenciano tienen una distribución 
idéntica,conunaexcepción:com(‘como’)sepronunciacon[ɔ]enCataluñaycon
[o]enValencia.Delatabla3sedesprendequeloscasosenqueenestasvariedades
aparece[ɔ]yenitaliano[o](ejs.12a-12d)sontresvecesmáscomunesqueelcaso
opuesto. Recordemos sobre este punto lo señalado por Payrató 1991: 134 en el apar-
tado 2.4 sobre el efecto cerrador de una consonante nasal en posición implosiva 
sobre la o tónica precedente y el fenómeno correspondiente en italiano en el mismo 
contextofónico(maiden/roBustelli2000:8).Puestoqueseregistrandiferenciasentre
lasvariedadesapesardelpuntodepartidasemejante,examinamostodosloscasos
conmásdetalley,comosonsolodoce,losrecogimosaquí,juntoconsuetimología
(siposibledesaberconlasuficienteprecisión).

(26a) com(cat.c.[ɔ],val.[o])–come [o] (‘como’) Quōmŏ(do) 
(26b) flor[ɔ]–fiore[o](‘flor’)Flōrem

(26c) font[ɔ]–fonte [o] (‘fuente’) Fŏntem

(26d) hora[ɔ]–ora [o] (‘hora’) hōram

(26e) nom[ɔ]–nome [o] (‘nombre’) nōminem 
(26f) pont[ɔ]–ponte [o] (‘puente’) Pŏntem

(26g)  respondre [ɔ]– rispondere [o] (‘responder’) resPondēre (cambio posterior de la sílaba 
acentuada) 

(26h) respost[ɔ]–risposta [o] (‘respuesta’) 

(26i) sol[ɔ]–solo [o] (‘solo’) sōlum

(26j) sol[ɔ]–sole [o] (‘sol’) sōlem

(26k) son[ɔ]–sonno [o] (‘sueño’) sŏmnum

(26l) toc[ɔ]–tocco[o](‘toque’)

Enprimerlugar,vemosqueseisdelosejemploscatalanes/valencianos(26a,26c,26e,
26f, 26g, 26i, 26j, 26k) no corresponden a lo señalado por Payrató 1991: 134, en el 
sentidodequesehabríaesperadounarealizaciónsemicerrada.Porotrolado,elpro-
pioPayratóindica,enellugarcitado,quefont tiene una realización semiabierta en 
lalenguacomún.Porconsiguiente,loseñaladoporPayratósugierequelarealización
de la otónicaenloscasosencuestiónpresentavariaciónydependedecadalexema.
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Opuestamente, los ejemplos italianos son conformes a lo mencionado por maiden/ 
roBustelli 2000: 8 sobre el efecto cerrador de la consonante nasal [n] o [m] seguida 
de otra consonante (26c, 26f, 26g). Solo la realización [o] en sonnodifieredeloque
dicenestosautores,queafirmanqueel cambioanteriornoseproducesi laotra
consonante es la n (-nn-): se hubiera esperado una realización semiabierta. Por otro 
lado,segúneldiccionarioTreccani Encilopedia [12/9/2018], la o es semiabierta en 
palabras como nonno (‘abuelo’) y donna(‘mujer’),demodoquesonno parece ser una 
excepción.

En segundo lugar, los ejemplos catalanes/valencianos (26a), (26b), (26c), (26d), 
(26e), (26i) y (26j) no se corresponden con el principio general señalado por Payrató 
1991:132,segúnelcual«funcionalareglageneraldeconservacióndelasvocales
latinas en su paso al catalán», y más bien sirven de contra-argumento al respecto. 
Aestasalturascabediscutirunpocolapropiaesenciadelasoposiciones[e]/[ɛ]y

[ɔ]/[o]protorrománicasenlosidiomasencuyossistemasexisten.Hemosvistoenel
apartado2.1queestasenpartesehanneutralizadoenfrancés,sobretodoenelcaso
de[e]/[ɛ],olosfonemassehanvueltoalófonoscombinatorios(2a,2b).Enportugués,
por el contrario, las oposiciones originales se han deshecho muchas veces por pro-
cesosmetafónicos,aunquesiguenteniendoelvalorsemicerradoosemiabierto,yse
desconocen las neutralizaciones del tipo francés. El italiano no toscano, a su vez, 
(apartado 2.4) también presenta la redistribución de los valores o la neutralización 
de la oposición originaria a favor de una u otra cualidad, y/o, en algunas zonas, la 
variación combinatoria. 
Cabeinterpretartodoestocomoquelasoposicionesetimológicamenteoriginarias

sehanperdidoengranmedida.Larazónevidenteesquelafuncióndistinguidorade
significadodelacualidadvocálicasoloseconcretaenunnúmerobastantereducido
decasos.Lamayoríadelasveces,losdemáselementosfónicosycontextualesque
expresansignificadopermitenevitarmalentendidos,yelpapeldelacualidadvocá-
lica se vuelve secundario en esto. 

Sobre la base de los resultados sobre el catalán-valenciano e italiano, puede plan-
tearse enquémedidadeberían tenerseen cuenta lasoposicionesvocálicas en la
enseñanza de estos idiomas a los hablantes de otras lenguas. De no tratarse de estu-
diosfilológicos,almenosenelcasodelitalianonoestarájustificadoponermucho
énfasisenellas.Porelcontrario,segúnhemosvisto,elitalianocorrespondealvoca-
lismo protorrománico en más del 80 % de los casos en nuestro material, por lo cual, 
si el aprendiz tiene buenos conocimientos previos de latín y conoce la evolución 
fonológica del latín vulgar, puede aplicarlo con bastante acierto al vocalismo del 
italiano estándar. No obstante, ese punto de partida solo se da en pocos aprendices. 

El catalán-valenciano, por el contrario, presenta tanta divergencia respecto al 
vocalismoprotorrománicoque, sobre todoenel casodel cataláncentral, tenerlo
comoreferenciacareceríadefundamento.Detodosmodos,estájustificadodesdela
perspectivapedagógicaquealaprendizseleenseñelacualidadvocálicaenloscasos
quenosocupan–independientementedelamodalidadregionalelegida–.Forma
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partedelsistemafonológicodelidioma,enelquelasneutralizaciones,susustitución
por una e u o media, no son un rasgo predominante. 
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Résumé:Auniveautypologiqueetdiachronique,lapositioninitialed’unmotestconsidérée
commeunepositionforte,comparéeauxautrespositionssyllabiques:(a)ellehébergeunlarge
ensembled’oppositionsphonologiques;(b)elleestgénéralementrésistanteàl’affaiblissement
defaçonasymétrique.Parconséquent,lafortitionestretenuecommeinhérenteàlaposition
initialedumotetaétél’objetphonologiqueàpartirduquellesthéoriesphonologiquesont
modélisélapositionforte/faibleetfondél’idéelargementacceptéequelafortitiondelaposi-
tion initiale dumot estun trait constitutif de l’architecturegrammaticale (phonologique).
Toutefois,dansplusieursdialectesitalienscentro-méridionaux,lesocclusivessonoresàl’ini-
tialedumot/b,d,ɡ/s’affaiblissentdansuneéchellephonologiquequilesvoitsemodifieren
fricativesvoisées, liquides,glidesouØ.Àlasuitedecechangement,ontrouvelavariante
faibleenposition initialeabsolueetà l’intervocalique,alorsque lavariante forteapparaît
commelerésultatd’unerèglephonotactiqueenpositionpostconsonantique.Cetterègledonne
danslaplupartdescasunegéminée,aprèsunepréfixationoudanslespositionscrééesparle
Redoublement Syntactique (Raddoppiamento Sintattico,RS).Nousmontreronsiciquedansles
dialectesitalienscentro-méridionauxtelsquelenapolitain,l’affaiblissementinitialdesocclu-
sivessonoresn’estpasunelénition.Notreargumentationdéfendl’hypothèsequelaposition
initialedesracineslexicalesesttoujoursforteauniveauinhérent,enraisondufaitqueseule-
mentlapositionforteinitialeestenmesured’hébergeruneoppositionquasi-morphologique.

Keywords: Initialweakening,Lenition,Gemination (RaddoppiamentoSintattico), (Quasi)
mor pho logical paradigms

1. Problem

Central and Southern Italian dialects, such as Neapolitan, are characterized by the 
weakeningofword-initialvoicedstops:voicedstops[b,d,ɡ]alternatewith[v~β~Ø],
[r~ð~l~Ø], [j~w~v~Ø] respectively either in the absolute initial positionorpost-
lexically(##_andor#_whenVprecedes)1. The same alternation applies to clusters 

1 [r]inNeapolitan.Theweakvariant[ð]of/d/is,however,stillpresentinmanySouthernItalian
areas. [l] is the realization particularly of Ischia (near Naples), see russo/Barry2004.Also,the[β]
variantof/b/isregisteredinCentralandSouthernItaliandialects,seebelow§2.1.
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[br,ɡr] in initialcomplexonsets.Thisalternation,where initialvoicedstopsare
replacedbyweak consonants, is a very typical processofCentral andSouthern
Italian dialects (see AISI.67StandardItalian=St.It.baciare/bacia Southern Italian 
type[vaˈsare]‘tokiss’)2. 

The Standard Italian forms (e.g. baciare/bacia ‘to kiss/(he/she) kisses’) do not re-
present a previous stage of the obstruent phonology of Neapolitan, rather, the pho-
nological system in Central and Southern dialects developed independently and in 
parallel to Italian (b/v alternations directly from Latin, see adams 2013). All voiced 
stopsalternatediachronicallyandsynchronicallyaccordingtothesecontexts.
Thestrongvariantofthevoicedstop[b,d,ɡ]isonlyfoundinpost-consonantal

position,asaphonotacticresult.Thiscancomeaboutinthreecontexts:(a)N+C
clusters,(b)afterprefixesendinginconsonants(-C),likeLat.ex /s/, in /ic/ or ad /ac/, 
or (c) as a geminate formed by Syntactic Doubling (Raddoppiamento Sintattico, RS) 
[bbddɡɡ](seesection2).InCentralandSouthernItaly,SyntacticDoublingleadsto
geminationofaconsonantatthejuncturebetweencertainmorpheme/wordboun-
dariesandisaccompaniedbyfortitionofthe(otherwiseweak)initialconsonantof
Word2.ItsoccurrencechieflydependsonthetypeofWord1, and on the syntactic 
relationshipbetweenW1W2,see(1)and(2)below3: 

(1)Neapolitaninitialstrengthandweakness
  It. /b/ vs. Neap. [v]

 (a)##_absoluteinitialpositionand#_initial
Neap. It.

vasta basta ‘enough’

 (b)V_Vinternalwordsoratwordboundaries
sivo sebo ‘sebum’

(c) Raddoppiamento Sintattico (RS) 

  It./v/vs.Neap.[bː]/øC#_
tre/øC/[bː]ote tre volte ‘three times’

The/bdɡ/patterninNeapolitanandSouthernItaliandialectsistheoppositeto
what is found in Standard Italian (basedon Italo-Tuscan),where /bd ɡ/ remain

2 rohlFs§150,153,155,167,215-17,merlo 1920, Weinrich 1958: 43-104, tulleners-Bloemen 1983, 
Fanciullo 1976, 1997, 2018, andalò/BaFile 1991, russo/aPrile 2001. This variation involves also 
weak[j]fromlat.j, dj, ge,iwhichalternateswithstrong[ɟ](seeFanciullo 1997: 41, 2018, russo/
aPrile 2001). For the special cases of devoicing involving voiced stops in initial position found in 
Southern Salentino dialects (lu tunu, It. il dono ‘the gift’), see particularly Fanciullo 1976. This 
particularevolutionofvoicedstopsmustbeinterpretedwithinthegeneralpatternofweakening
ofvoicedstopsthatthesedialectssharewiththeotherSouthernItaliandialects(seeib.).

3 ThereisarichliteratureonRS;amongstmanyotherswecansingleoutchierchia 1986, serianni 
1989/2006, Fanciullo 1983-1986, 1997, 2002, 2018, andalò 1991, russo 2013a, 2013b, d’alessandro/ 
scheer 2015.
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[bdɡ]inabsoluteinitialposition(andwhereconsonantscanonlygeminateifa
phonologicalorlexicalRStriggerW1 precedes W2):[diːto] It. dito‘finger’vs.[riːto]
Neap.Wordswitha[v]correspondtoa/b/ortoa/v/inStandardItalian.
TheNeapolitandataarestrikingbecausetheyfloutthepredictionsofpositional

strength accounts. It is generally assumed that some phonological environments are 
inherentlystrongandothersweak,andthatcertaintypesofsegmentsarestrong
whileothersaretheirweakvariants.Itfollowsthatstrongconsonantsshouldbe
found in strongpositions (initial andpost-consonantal) andweakones inweak
positions (intervocalically).

In typology and diachrony, the initial position is considered ‘strong’ compared 
withotherpositions,because,firstly,itsustainsmorecontrasts,hostingawiderarray
ofconsonantsand,secondly,itisasymmetricallyresistanttoweakening/changeover
time.Indeed,itiswidelybelievedthatthestrengthofword-initialpositionsisacore
design feature of phonological grammar, a position that is especially reinforced by 
experimentalfindings(Becker/neVins 2009, Becker/neVins/leVine 2012). 

Phonological models of positional strength also predict the inherent strength of 
theword-initial position. In the Licensing Inheritancemodel (harris 1997), the 
foot-initialpositionisinherentlystrong,whileintheCodaMirrorapproach,itisthe
disjunctive position (post-coda and initial) {C_, #_}, which is inherently strong
(ségéral/scheer 1999, scheer/ségéral 2008, scheer/zikoVá 2010).
Asexpected,Tuscandialectspresent themore familiarpatternofword-initial

strengthandlenitionelsewhereː[diːθo] Tusc. (It. dito‘finger’).
Neapolitan, on the other hand, seems to contradict the predictions of these pho-

nologicalmodelsbyhavinglenitioninbothword-andfoot-initialpositions:[riːto]
Neap. (It. dito ‘finger’).Raddoppiamento Sintattico and post-vocalic spirantization 
showthattheseopposingpatternsofweakeningcannotbeduetotheparameterized
presence of an initial CV (scheer 2012)4.
Inthispaper,wewillarguethatCentralandSouthernItalianweakeningisnotin

factphonologicallenitionatall.Weakenedinitialconsonantsonlyserveasweak
counterpartstostrongconsonantsinthesameposition(#__),effectivelyforming
(quasi)morphologicalparadigms.Though itmayappearparadoxical initially, the
weakenedconsonantsare in factamanifestationof the inherent strengthof the
initialposition,becausesuchaweak/strongcontrastis(bydefinition)onlypossible
in a phonologically strong initial position.
TheweakinitialvariantonlyappearstocontradicttheCoda Mirrorobject(øCv=

StrongPosition,initialandpost-coda),whichpredictsastronguniversalword-initial
position or parametrization according to the presence of an initial CV. While this 
explanationcannotaccountforthedifferencesbetweenTuscanandNeapolitanItal-
ian,ourdiscussionoftheNeapolitanfactswillneverthelessbeusedtodefendthe
inherent strength of the initial position as an architectural component of grammar.

4 See section 3.
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In Central and Southern Italian dialects, phonology aids in the parsing of mor-
pho-syntactic information through the (initial) lenition/fortition pattern (see sec-
tions2and4).Thisstrong/weakphonologicalalternationreinforcesandsignalsthe
presenceofcertainmorphemeboundaries.Wewillshowthatthisisachievedpho-
nologically through a language specificphonotactics.This condition states that
voicedstopsmustinvolvethesharingoffeaturesacrosstwopositions.Thisbiposi-
tionalitycaneitherbemanifestedasfullgemination(wherevoicedstopsshareall
theirfeaturesacrosstwopositions)oraspartial-gemination(whereanysubsetof
those features is shared).
Stronginitialforms,expressedthroughbipositionality(sharing)offeatures,serve

topointtoprecedingmorphemeboundariesandhelptoidentify(quasi)non-concat-
enative morphological domains (see sections 4 and 5).

2. How the Central and Southern Italian dialects clash  
with phonological models 

ThefollowingdatacomefrommedievalandmodernNeapolitan5. The account gi ven 
belowfor /b/and[v]alsoextends to /d/ thatalternateswith [r],and to /ɡ/ that
alternateswitheither[j],[w]or[v](andØ)6.

5 Thefollowingsourceshavebeenused(forprecisionsandabbreviationsseethebibliography).For
the Angioin period of Naples: RomFrancia; for the medieval «Aragonese» period of Naples: DeRo-
sa,MsRiccardiano,Ferraiolo.Unlessotherwiseindicated,datacomedirectlyfromthetextwith
reference to paper and line of the manuscript. In the 16th-17th century, Naples has a very rich lite-
rarytradition.Forthisperiod,selecteddatacomefromthedialectaltextswritteninthe17th and 
18th centuries by D. Basile, G. B. Basile, Capasso, Cortese, Pagano and Perrucci.
ThemoderndataforNeapolitanandtheNeapolitanregioncomefromprimaryfieldworkcarried
outbythefirstauthor,whoisalsoanativespeakerofNeapolitan,raisedintheregion.Recordings
usingaportablecassetterecorderandamicrophoneattachedtotheinformants’clothingwere
madeininformalinterviewsituationsinwhichquestionswereaskedaboutthevocabularyused
inthelocalspeaker’severydaylife.Theword1-word2stringformsanswerswereembeddedin
completely spontaneous structures.The analysis proceeded in two steps. First, the recordings
weredigitized,andcasesofstrongandweekpositionsidentifiedauditorily.Secondly,withthe
helpofthesynchronizedspectrogramandspeech-pressurewaveform,theidentifiedcaseswere
examinedmorecloselywithregardtotheiracousticmicro-structure,andforthepurposeofpho-
netic transcription.

6 DespitewhathasbeenpointedoutbyloPorcaro 2004: 119 («Nell’Italia meridionale si è instaura-
to un regime di variazione (variante I) oggi ormai in via di scomparsa, per cui ad ogni b- o V- latina 
iniziale risponde v- in iniziale assoluta o se precede parola terminante in vocale – per es. la vakka 
– mentre si ha (b)b se precede parola originariamente terminante in consonante: per es. tre bbak-
ke») and loPorcaro2016:285(«Inmoltidialettidell’area[scil.Centro-Meridione],tuttavia,queste
condizionisonooggioscuratedalripristinodell’opposizione/b/≠/v/»),thealternation[b/v]is
not recessive in Neapolitan, but fully productive in synchrony (the same is the case for [d/r] or 
[ɡ/v/j]).
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(2)Neapolitanword-initialstrengthandweakness
  It. /b/ vs. Neap. [v]

 (a)##_absoluteinitialpositionand#_initial
Neap. It. 

viato [ja] beato ‘lucky’

 (b)V_Vinternalwordsoratwordboundaries
(i) (povera) vestia [ja] bestia ‘beast’

(ii) li vagne7 i bagni ‘the bathrooms’

  (c) Raddoppiamento Sintattico (RS) 

  It./v/vs.Neap.[bː]/øC#_
a/øC/[bː]iento al vento  ‘inthewind’

  (d) More RS (traditionally referred to as post-consonantal RS)

(i) no/øN/[bː]ego non vedo ‘cannot see’

(ii) pe/øC/[bː]encere per vincere ‘towin’

Raddoppiamento Sintatticocanalsobelexicalized,asillustratedbyNeapolitanforms
resulting from proclisis (3), from the 17thcenturytextCortese(before1627)8.

(3)LexicalRaddoppiamento and strong forms 

 Prefix+weak/v/>[bː]

 (a)PrefixLat.ad > /aøc/
Neap. It. 

(i) abbampare avvampare ‘to blush’

(ii) abbedere vedere ‘to see’

(iii) abbiare avviare ‘to proceed’ 

(iv) abbistare avvistare ‘to catch sight of’

(v) abentorato avventurato ‘to have ventured’

 (b)PrefixLat.ex > /s/

(i) sbanuto svanito ‘absent minded’

(ii) sbegliante sveglio9 ‘awake’
(iii) sbetoperato (s)vituperato ‘vituperated’

(iv) sbignare svignarsela ‘tosneakaway’
(v) sbotare svoltare ‘to turn’

(vi) sbregognare, svergognare ‘to shame’

sbreognare 

7 Graphical -e=/i,e/inNeapolitantextsisalready/-ə/intheMedievalperiod(e.g.vagne),while-o 
isstill[o].Synchronically,Neapolitanatonicfinalvowelsare[-ə]orzero(-acouldresistinquali-
ty).ForthediachronicdevelopmentoffinalNeapolitanvowels,seeFormentin 1998, russo 2007.

8 malato 1967: Glossario.
9 See It. vegliantewithout/s-/.
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 (c)PrefixLat.in > /n/ (/n/ can also assimilate to onset) 

(i) mmidiuso invidioso ‘envious’

(ii) ‘mmèstere investire ‘to run over’

(iii) ‘nmierzo in+verso ‘direction’ 

(iv) ‘mbessecchiare in+vescica + are ‘in + bladder’ 

(v) ‘mbrognolare imbernoccolire ‘to get lumps’

In(2c)and(2d),weseethatcertainmonosyllablestriggerRS;theyareassumedto
havealatent,emptyCintheirfinalpositionwhichisresyllabifiedasageminate
onset.Thischangeofasingleton,weakconsonanttoageminateallowsthestrong
form of the con sonant (the voiced stop) to surface.
Thefollowingdatacomefrom17thcenturyNeapolitandialectalliterarytextsbut

are also found in modern Neapolitan (see modern data in russo/aPrile 2001). These 
correspondtocontexts(2a)and(2b),wheretheweakform[v]isselectedinword-
ini tial position.

(4)Weakformcontexts,intervocalicandinitial

 (a)[v]resultingfrom/b/ininitialposition#_
(i) (povera) vestia (povera) bestia ‘poor beast’ (G.B.Basile I.1.18.28)

(ii) stoiavocca tovagliolo10 ‘napkin’ (G.B.Basile I.1.19.11)

(iii) lo vorzillo la borsina ‘the bag.dim’ (Corvo I.58)

(iv) de vestie di bestie ‘of beasts’ (Corvo I.80)

(v) de vregogna di vergogna ‘of shame’ (Corvo II.42)

(vi) (facenno) baciamano ‘hand-kiss’ (Corvo III.7)

vasamane
(vii) li vagne i bagni ‘the baths’ (Perrucci I.41)

(viii) la valesta la balestra ‘crossbow’ (Perrucci II.30)

(ix) (chella) vattaglia (quella) battaglia ‘that battle’ (Perrucci II.83)

(x) lo vosco il bosco ‘thewood’ (Perrucci III.10)

(xi) lo varcaiuolo il barcaiolo ‘the boat-
man’

(Perrucci III.32)

(xii) (Grieco) veppero bevvero ‘they drank’ (Perrucci IV.54)

(xiii) lo vuolo il volo ‘theflight’ (Perrucci VI.48)

(xiv) de vuje di voi ‘of you’ (Pagano Ded. I.2)

(xv) no vesbiglio un bisbiglio ‘awhisper’ (Capasso II.31)

10 Composed of the verb *studja(re) here: ‘to clean’ + vocca ‘mouth’.
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 (b)[bː]surfacingininitialpositionafterRStriggers#_11

  Thefollowingcontextscorrespondto(2c).ThesehaveRStriggersastheW1: Neap. che, 
quarche, e, cl(itic) lo (Prn.acc.mass), cl le/i (Prn.acc.mPl or FPl), a, le (art.FPl), certe 
amongst others12: 

(i) che borrisse che volesse (2sg) ‘thatyouwanted’ (D.Basile II.2,444) 

(ii) che borria che vorrei ‘that I’d like’ (D.Basile I.1)

(iii) che buoie che vuoi ‘whatdoyouwant’ (Perrucci Pr. 5)

(iv) che bita che vita ‘whatalife’ (D.Basile I.1)

(v) quarche bota qualche volta Lat. Quale Quid (D.Basile II)

‘sometime’

(vi) e bedarraie le vedrai ‘you’ll see them’ (D.Basile II.5,762)

cl (l)eø (Prn.acc.FPl)
(vii) lo bederraie lo vedrai ‘you’ll see it’ (D.Basile II.2,574)

cl loø (Prn.acc.mass)
(viii) e benciarraie li vincerai ‘andyou’llwin’ (D.Basile II.5,753)

cl (l)iø (Prn.acc.
mPl)13

(ix) lo buostro il vostro ‘your one’ (D.Basile III.6,1006

d loø (art.mass)

(x) a biento a vento ‘off-load’ (Corvo Pr. 38)

(xi) e (< et) banno e vanno ‘and (they) go’ (Corvo I.47)

(xii) cierte borpe certe volpi ‘certainfoxes’ (Corvo Pr. 41)

D (FPl)
(xiii) le bite le vite ‘the lives’ (Perrucci I.60)

d (l)eø (art.FPl)14

(xiv) le buce le voci ‘the voices’ (Perrucci Pr. 3)

(l)eø (art.FPl)
(xv) le betriate le vetrate ‘theglasswall’ (Corvo I.48)

d (l)eø (art.FPl)

11 InNeapolitanwrittentexts,thereplacementoftheweakvariant[v]withthestrong[bb]bygra-
phical b not bbafterRSapplicationisrepresentedquiteregularly.Wefindgraphicalgeminates
moreregularlywithotheronsets,seealreadyinthemedievaltextFerraiolo: a cCanpo 139r 4, a 
dDio 94r 28, a ffare 95r 10, a llato 102r49etc.So,inwrittenmedievalandmodernforms,thereis
graphicalalternationbetweenb and bbinRScontexts,butRSisstillindicatedbythestrongform
b=[bb]selectedintheinitialposition.

12 Thus, RS is also triggered by the atonic pronouns accusative feminine or masculine plural (l)le, see 
andalò 1991: 243 and already oliVa (before 1736, ed. malato 1970: 278). This already happens in 
Medieval Neapolitan: DeRosa le ffece (Formentin 1998: 276); see infra [b-] in DeRosa se lle beppero 
(Formentin 1998: 190, N526).

13 < Lat. illoc or illud.
14 Lat. illaec.
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In(4b)above,wefurthernoticethatallfunctionaldeterminers(d), occupying the same posi-
tion as the d.FPl (l)e or the d.mass (l)o, can trigger RS (see d.FPl queste ‘these’, quelle ‘those’, 
altre ‘others’, certe‘some’),aswellasanyfeminineadjectivalpluralsormass elements (see 
Fanciullo 2002).

  (c) [b] surfacing in root-initial position (after proclitics) 

   These correspond to (1d and 2d), traditionally labelled ‘post-consonantal’ RS triggers: per 
/peøc /, con /coøc/ and in /iøc /, /no(n)/. 

(i) pe bedere per vedere ‘to see ’ (Perrucci II.27) 

(ii) pe bencere per vincere ‘towin’ (Perrucci II.35)

(iii) co bipare con vipere ‘withvipers’ (Perrucci III.28)

(iv) pe buto per voto ‘by vote’ (Capasso IV.22)

(v) non beo non vedo ‘cannot see’ (D.Basile)

(vi) non benga non venga ‘not come’ (Perrucci II.49)

(vii) ‘mbuolo in volo ‘inflight’ (Perrucci VI.21)

Theprocessof(apparent)initiallenitionand(quasi)-morphologicalparadigmsare
alreadywell-documentedinMedievalNeapolitantexts(fromthe14th/15th c.) as the 
followingdatashow15:

(5)MedievalNeapolitanforms:inRSposition[v_]→b(b) 

  (a) RS triggers ad /aøc/, et /eøc/, < est /eøc/, /leøc/ (d.FPl) etc. 

  ExamplesfromDeRosa(before1475,Formentin 1998: 275):

(i) a (b)bedere a vedere ‘to see’

< Lat. ad /aøc/
(ii) a bbuy, a buy a voi ‘to you’

(iii) e be’ e vedi ‘see’ (imP) 

< Lat et /eøc/
(iv) che benga che venga ‘may he come’

(conjunction che)

(v) e bestuto è vestito ‘dressed.3sg’
< Lat. est

(vi) delle burpe delle volpi ‘ofthefoxes’
< Lat. illaec /leøc/

 ExamplesfromFerraiolo(ca.1498)
(vii) le binte le venti ‘attwenty’ (99v 35)

/leøc/, but V_V cir-
cha vinte

‘abouttwenty’ (89v 9)

15 Formentin 1996: 171-72 and N5, 1998: 189, russo/aPrile 2001.
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(viii) più bote più volte ‘more times’ (148r 33)

< Lat. Plus

but secunna vota ‘second time’ (84r 5)

(ix) a Bico Vico ‘alley’ (111r 14)

but##_Vico (115v 11)

(x) a bele a vele ‘sailing’ (150r 19)

but V_V foro vele (112r 4)

Meanwhile,asshownparticularlyclearlyin(4bvii-x),wealsohave[v]withoutan
RStrigger,theweakvariantsurfacinginword-initialposition:V[CV:circha vinte, 
foro vele, secunna vota,andinabsoluteinitialposition##_Vico. Taking again the 
Southern Italian type [vaˈsare] It.baciare/bacia ‘to kiss’ (AIS I.67) as example, in
MedievalNeapolitan(Ferraiolo)wealreadyhad:

   (d) Weak [v] V[CVl: 

(i) appe vasate baciati ‘kissed’ (Ferraiolo 150v 24)

(e) Strong [bb] C[CV:

(i) a basare (< Lat. ad /
aøc/)

(Ferraiolo 128v 10)

(ii) et basarenose  (< Lat 
et /eøc/)

(Ferraiolo 97r 14)

(iii) et basayele (Ferraiolo 150v 24)

(iv) et basò (Ferraiolo 150v 2)

 (f)RSistriggeredbythetwoRStriggersad /aøc/ and et /eøc/
  Post-consonantal W1 withfinal/n/or/s/:

(i) no(n) be non vi (MsRiccardiano, 
schirru 1995: 136)

(ii) in Benecia in Venezia (Ferraiolo 131v 7)

but de Venecia (Ferraiolo 101r 3)

(iii) non basta (Ferraiolo 111r 39

but gi vasta ci basta ‘it is enough’ (Ferraiolo 115v 23) 

  Lat. ex > /s/: 

(i) essbalicziato svaligiato ‘robbed’ (DeRosa,  
Formentin 1998: 
189 N524) 

Incomparisonwiththeothervariantsofthevoicedstops,theweakvariantof/d/(theal-
veolartrill[r]) isregisteredveryrarelyatagraphic level inMedievalNeapolitantexts.
However,indirectorthographicevidenceallowsustoidentify[r]astheweakvariantof
[d].Specifically,therepresentationofhypercorrectedformsindicatescorrespondencebe-
tweenthetwosoundsalreadyinthatperiod,showingwhatisknownasrhotacisminthe
modern dialect.
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(6) Medieval Neapolitan [r] 

   (a)  resgraziato  disgraziato  ‘good-for-nothing’ (< Lat. dis/de ex-) (DeRosa, Formentin  1998: 
210 and N580) 

  (b) Hypercorrected forms in V_V position (/r/ is replaced by graphical d)16:

(i) mestiede mestiere ‘job’ RomFrancia

(ii) carcida carcere ‘prison’ 

(iii) giudasti giurasti ‘youvowed’ ms. Vat. lat. 10656

(iv) recupidare recuperare ‘recuperate’

recopedato recuperato ‘healed person’ (Ferraiolo, 
 Formentin 1998: 
210 N582, 1988: 
150)

The variation described in the examples above is comparable toMedieval and
 Modern Neapolitan17.
Theweakvariantsof[bdɡ]canbeentirelydeletedintheirweakformØ,and

continuetoalternatewithastrongvariant[(b)b(d)d(ɡ)ɡ]evenwhentheyarenot
lexical (etymological) in theparadigm, triggered generally by anRSmorpheme
precedingawordthatcanalsobeginwithavowel(likeLat.auricola > It. orecchie 
‘ears’,strongvariants[ɡɡr-]or[bbr]inC[CV]contexts)18. 
Thechallengingaspectofthedataisthemysteryofweakeninginasupposedly

stronginitialposition.Oursolutiontothisissueistoarguethatweakeninghereis
notlenition.Rather,thisstrong-weakalternationprovidesmorphologicalinforma-
tion,reinforcingforthelistenertheidentificationoftheroottheyheardaspartofa
certainquasi-morphologicalpattern(thatis,itindicatestheproximitytoanother
morpheme).

2.1 A diachronic insight into Southern Italian betacism.  
A connection between Spanish and Neapolitan?

Our synchronic explanationmatches a diachronic interpretation.Weakening of
voiced stops in Central and Southern Italian seems to go back to the loss of the La tin 

16 russo/aPrile 2001.
17 Such(quasi)morphologicalalternationsalreadyexist,andareveryestablished,inMedievalNea-

politan. They are also found in composed nouns, as in the medieval forms cobielle < Lat. Quod 
Velles‘what’vs.chivielle < Lat. Qui Velles‘who’,wheretheinterrogativeelementQuod is an RS 
triggerthatselectsastronginitial[b],whiletheinterrogativeelementQui is not an RS trigger and 
isfollowedbytheinitial[v].Seeschirru 1995: 136 N51. The agglutinated forms signal the proclitic 
status of the interrogative W1.

18 See russo/aPrile 2001: 16s., Fanciullo 1983-1986. 
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oppositionbetween/b/and/w/(b and v–/w/isgraphicallyv). This is a historical 
phase,whichissharedbyotherRomancelanguages.

The Appendix Probi (App. Pr., 3rd-4th century AD), a «manual» on the correct spel-
lingofwords(seeasPerti/PassalacQua 2014)19,showstheLatinconfusionbetween
/b/and/w/ in thefirstcentury.Thedatabelowshowthatgraphicalb and v get 
mutually interchanged in initial, post-consonantal and intervocalic positions, 
 signalling a complete phonological merger. The pronunciation of Latin v and b at 
thisstagewasprobably[β]20:

(7)Latinconfusionbetween/b/and/w/

  (a) App. Pr.  N°      Instruction

(i) 9 baculus non vaclus 
(ii) 70 alveus non albeus 
(iii) 215 vapulo non baplo

(iv) 91 plebes non plevis 
(v) 93 tabes non tavis
(vi) 298 tolerabilis non toleravilis. 

Atthispointintime,themergerhadalsoaffectedtherestofSouthernItaly,asevi-
dent also in the Pompeii Inscriptions (near Naples)21:

(b)/b/and/w/merger(PompeianInscriptions,1st century AD) 

(i) 4874 baliat=valeat 

(ii) 4380 Berus=Vērus 

After this period (2nd century, lausBerg§300),thebilabialfricative[β]becomeslabio-
dental /v/ in some of the Romance languages. In Italian (and in other languages, such 
asFrench)/b/waslexicallyestablishedininitialandpost-codapositions:bacio ‘kiss’ 
or erba ‘grass’ vs. cavallo ‘horse’, Lat. caballu.

The App. Pr. 70 ‘alveus non albeus’alreadyshowsatendencytoestablishstrong
/b/ after coda /l r/, as It. serbare ‘to store’ from Lat. servare or Fr. corbeau‘crow’from
Lat. corvellu.However, some exchanges exist even inMedieval French:arvoire 
(Modern French arbitre ‘referee’) from Lat. arbitru (Väänänen§89).
Consequently,althoughinLatinv and bmergedinto[β],thetwodisjunctivecon-

textsinFrenchandinItalian,theabsoluteinitialandthepost-consonantalposition,

19 For a discussion of the codicology dating proposals of App. Pr, see asPerti/PassalacQua 2014: xxiiis. 
«Theproblemisalwaysthatifatexthasnohistoricalallusions,datingbecomesimpossible,and
anotherproblemisthattextslikethis(scil. Appendix Probi)tendedtoberewritten/revisedbylater
scribes, and the mere concept of a ‹date› becomes problematic» (James Noel Adams, personal 
com mu nication, 10/05/2019).

20 The Latin orthography v=[w].SeealsoVäänänen§89,lausBerg§300,366,373,Fanciullo 1997: 38.
21 We can add the inscription (Rome) Bittoria R I 304 < Lat. VictoriaorsomeexamplesfromtheLet-

ters of Claudius Terentianus (regional Latin spoken in Syria, Ist c.): ioluclum468.9,14=iolucrum, 
ienire 469.7 vs. ieni 471.19 3, see adams 1977 and russo 2013a. 
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{C_,#_}whichrespectivelyunifiedasthestrongobjectøCv(here/b/)bytheCoda
Mirrortheory,werephonologizedasstrong/b/inthesetwopositions,onesymmet-
ricalobjectøCv22. 
However,Spanish,Catalan,Gascon,SouthernItaliandialectsandSardinianhave

neutralizedthecontrastbetweenLatinV- and b-word-initially.Thus,followingthe
Latinconfusionbetweenb and v,aphonotacticprocessaffectedthelanguagesof
Southern Romania, such that the realization of the Latin b and v has been established 
allophoni cally.
Forexample,thefricative[-β-]inSpanish,Catalan,Gascon,somepartsofOccitan

(LanguedocandAuvergne)andSardinian,isthereflexofLatin-v- and -b- in three 
contexts:intervocalically,word-internallyandatmorphemeboundaries(Sp.haba 
[aβa], nue[β]o nuevo ‘new’).
However,theselanguageshavea[b-]realizationinabsoluteinitialcontexts(##_):

Sp. boca [b]oka ‘mouth’ Lat. bucca, barba [b]a[rβ]a‘beard’Lat.barBa, vino [bino] 
‘wine’Lat.binu, vaca [b]aka‘cow’Lat.bacca. The data suggest that after the com-
pletemergerof/w/and/b/inLatin,-v- and -b-, in some Latin regions (as in Spain), 
thesamehistoricalsoundchangeworkedbychanginginitial[β]intoinitial[b].This
occurredinthestronginitialposition,whereastheweakvariant[-β-]remainedin
intervocalicalcontexts.Thisprocessandresulthavebeencalledbetacism23.
IninitialpositioninCentralandSouthernItaliandialects,wefind[v](butalso

[β],seebelow)or[bb],dependingonthephonologicalenvironment(thefortition
environment–onlyphonotactical,betweenW1W2). This process is already record-
edinLatininscriptions,seeforinstancethefollowingearlyexampleofstrengthen-
ing via Syntactic Dou bling (saBatini 1966: 214-216/1996: 23-25, N66-67):

(8)LatinC[CV][bː-]RS
a bboce Lat. ad Vocem RS trigger /aøc/+[β](Lat./w/=v)=[bb]
non dicere ille secrita abboce (850 ad) Commodilla’sgraffiti,Rome

22 ItalianandNeapolitanalsohaveopposingpatternsininternalpost-codaposition:whileinItalian,
NorthernandCentralItaliandialects,wefoundvoicedstopsininternalpost-codaposition/rb,lb/:
It. carbone ‘charcoal’ or erba ‘grass’,NeapolitanandSouthernItaliandialectsgenerallyhaveweak
con so nants [rv, lv]: Neap. [varva] It. barba ‘beard’, Neap. [erva] It. erba‘grass’,Neap.[karˈvonə]It.
carbone‘charcoal’.Theclusters[rv,lv]canoftenbebrokenbyvowelepenthesisormetathesisand
epenthesis (see saBatini1966:216/1966:25N65).ThismatcheswithSpanish,whichhas[-lβ-]and
[-rβ]inpost-codaposition,after/l,r/.Thisdifferenceispredictedbyourtheory,asweexplainin
section3.InNeapolitan,theinterpretationofavoicedstoprequiressharingofatleastoneofits
elementsacrosstwopositions.Inpost-consonantalcontextsthispreservesvoicedstopsafterna-
salsandfricatives.However,‘r’,glidesandvowelshavenofeaturesincommonwithvoicedstops
and, as such, voiced stops must lenite after these sounds, including /r/ (despite it being a conso-
nantalsound).Interestingly,lateralsvarycross-linguisticallyastowhethertheycontaintheoc-
clusion feature (Edge), a feature also found in voiced stops. In Neapolitan and Spanish, therefore, 
it must be assumed that laterals do not contain Edge.

23 saBatini 1966/1996: 216 and N66, loPorcaro 2004.
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Theauthorofthegraffitiwantedtotranscribethevulgarexpression‘athighvoice’
(ad is instrumental); later, the author added a second b to the inscription in the 
graphical form of a small b in abboce. This avoids leaving a single b and a bilabial 
fricative in ter pretation of the grapheme (saBatini 1966: 217/1996: 195). The graphical 
v is pronounced at this time [β], but it strengthens to [bː] betweenW1W2. The 
examplealsoshowsthat theprocesswasalready fullyestablished in theRoman
vernacular at that period. So, saBatini 1966/1987: 25 suggests that, in the betacistic 
CentralandSouthernItalianarea,thegraphicaloppositionbetweenb and bbwas
used tomake aphonological distinctionbetweenweak intervocalic [β]=b and 
strong[bb]=bb. A graphical intervocalic bwasfirstreadintervocalicallyas[β],and
latershiftedtoalabiodental[v].Seeotherexamples(ib.:26andN69):

(9)C[CV]RS[bː-]

 (a)Apropernamefrequentinlateinscriptions:QuoBBuldeus < Quod-Vult-deus 

 (b)RSafterPrefix/aøc/ < Lat. ad: 

abbenit CIL Vi.13267, Rome

abbena CIL Viii.5353, Calama (Numidia)

abbocatore 10th-11th c., Campania24 

 (c)C[CV]RSNeapolitanLatin[bː-];Lat.v becomes [bb] in RS positions25:

abbocatore PergArm 31.86-87, Naples 1181 

a bice PergArmVetere 14.35, Naples 120726

vs. pro vice PergArm 9.27, Naples 1154 

abbice PergArm 9.27. Naples 115427 

abbidendum PergArm 11.33, Naples 1159 

  (d) RS is also present in hypercorrection such as: db=[bb]:
ad bice PergArm 2.9, Naples 1146 

ad bice PergArmVetere 84.217, Naples 1237 

Intermsofphonologicalbehavior,thedistancebetweenCentralandSouthernItaliandialects
andSpanishorCatalan,whereabsoluteinitialisalways[b-]withoutalternation,isfurther
representedbyitsphonotacticalabsenceinWesternRomance.Specifically,itisabsentfrom
thetwofortitionenvironments,wherewefind[b-]inNeapolitanafterRSandøctriggers.
GeminationhasbeenlostinSpanishandCatalan,evenpost-lexically.

24 See abbocatore (1034) in Codex Cavensis, de Bartholomaeis 1901 (cf. LEI 1, 950).
25 This process can be observed through the hypercorrections tb, db that represent [bb] from Latin v 

also in Medieval Latin in Southern Puglia: atbocatorem (Polignano 992, cdPugl XX.25), adbocato-
rem (Bari 954, cdPugl XX.10), atbersus (Castellana 941, cdPugl XX.8), adbersus (Conversano 1053, 
cdPugl XX.39), atbenit (Castellana 916, cdPugl XX.5), adbeni (Conversano 994, cdPugl XX.27), 
atbeniente (Monopoli 944, cdPugl XX.9), see russo 2013a.

26 [abbi] < /aøc/ < Lat. ad.
27 Cf. PergArm 9.28, Naples 1154, ib. 29.80, 1180, etc.
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Central and Southern Italian dialects and Neapolitan, having derived phonotacti-
cally induced geminates of the root-initial consonant, pull phonotactic strengthen-
ingmarkerstotheinitialposition,wherethestrongvariantcanexpressafragment
ofmorphosyntax.Themorpho-syntactic boundary becomesphonologically sig-
nalled through the selection of strong [b(b)] in initial position, and the sharing of 
(all)itsfeatureswiththephonotacticallyconditioningmorpheme(W1). 
Aheteromorphemicpost-codapositionissomewhatdifferentfromtheinternal

post-codapositioninNeapolitan,preciselybecauseword-internalpost-codaconso-
nants do not mark any morphosyntactic category, unlike the initial position in Cen-
tralandSouthernItaliandialects.Thus,word-internalpost-codacontexts(after/lr/)
arealwaysweakinNeapolitanastheyareinSpanish(seeN34).

A phonotactic alternation closer to Spanish, Catalan and Gascon (Western Ro-
mance),atleastwithrespecttothequalityofthetwovariants[b]and[β](asidefrom
Raddop pia mento and absolute initial position), is recorded in medieval times in the 
Cassinoarea.ThemedievaltextRitmo cassinese (13th century, Formentin 2007: 74) 
containswhathasbeencalledbetacismo cassinese28.

(10) Cassinese betacism (13th century): Graphically b replaces v in all the positions

(i) ##_Boltier(a) 51 ‘vorrei’,‘Iwouldlike’ =[β]
(ii) #_questa bita 3 ‘questavita’,‘thislife’ =[β]
(iii) V_V fabello 1 ‘(io) favello’, ‘I speak’ =[β]
(iv) C_#est beritate ‘è verità’, ‘(it) is truth’ =[b]W1=RS
(v) C_ combengo 41 ‘convengo’, ‘I agree upon’ =[b]
(vi) C_ abbengo 10 ‘vengo’, ‘I arrive’ =[b]
(vii) C_ abbibatio 12 ‘affretto’,‘Ihurry’29 =[b]

According to Baldelli (1958: 35), graphical bcorrespondsto[β],asismaintainedin
the area of Montecassino to this day30. As suggested by Formentin2007:74,theweak
[β]involvestheinitialposition(##_Boltieraand#_questa bita) and V_V (fabello), 
whereasstrong[b]involvesaderivedenvironment:phonotacticallyconditionedC_
(prefixesorRSøc triggers).This is reinforcedby theexampleguita 23,wherea
nasalCphonotacticallyprecedesthedespecifiedv/b,replacingitwithg: non guita 
23 ‘vita’.
Theselanguagesshowdifferentphonotacticconditions:inSpanish,Catalan,Gas-

con,andSardinian,[b-]issynchronicallyalwaysinitialand[-β-]alwaysintervocal-

28 Baldelli 1958, castellani 2000: 261 N20, Formentin 2007: 74-75. See saBatini 1967: [216]/1996:[25] 
andN66:«L’usodi rappresentare lavariante [β]col simbolograficob costituisce il betacismo 
grafico:quest’usos’èpotutomantenereperqualchetempoanchequandol’articolazioneeradi-
ventata labio dentale» (see also saBatini 1967/1996: [25] N67).

29 From the comparative Lat. ViVacius,whichledalsotoTusc.(a)vaccio ‘soon’ (Formentin 2007: 89).
30 Cassinoisin-betweenLatiumandCampania.ThesituationBaldelli 1958: 35 refers to corresponds 

to a synchronic development in Tagliacozzo and Trasacco, Southern Latium (Sonnino), and 
Northern Campania (Ausonia), all located around Montecassino.
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ic;inCentralandSouthernItaliandialects,[bː/bv]areselectedininitialposition
accordingtothemorpho-phonologicalconditions.However,bothgroupssharethe
historicalchangeinLatin,wherev[w]andb[b]weredespecifiedandmergedinto
asinglesound,whosemannerfeaturesaredeterminedbythephonological(strength-
ening)contextinherenttotheinitialposition.InSpanishtherealizationis[b-],since
initialconsonant isalwaysstrong,while inCentralandSouthernItaliandialects
[bː/b-]isalwaysphonologicallyandmorpho-syntacticallyconditioned.
InCatalanandGasconaswell, itseemsclear that theabsolute-initialposition

becomes marked by phonotactically conditioned alternations signalling its inherent 
strength([b-]).TheNeapolitanabsoluteinitial[v-](orSouthernItalian[β-])isonly
the result of a phonotactic condition used to highlight the strengthening and com-
plexityof the initialposition inSouthern Italiandialects,where [bː/b-] in initial
positionactsasanexponentofbothphonologyandmorphology.Inbothoffshoots
ofLatin,wefacethesamehistoricalprocessofmerger,differentiatedbylater/further
phonotactic developments.
Furthermore, theprior variation in [b, v/β] illustrated in theNeapolitandata,

extendedtothewholesetofvoicedstopsinSouthernItalyandpartsofCentralIta-
ly.Itthereforeaffectedthenaturalclassofvoicedobstruents[+voice,-cont]:[bdɡ].
Wenowturntothephonologicalinterpretationandformalization,tryingtodeter-
minehowNeapolitanphonologyaidsparsingbymarkingmorpho-syntacticobjects
throughaphonologicalphonotacticconditionthataffectstheinherentstrengthof
consonants.Thiswillalsoexplainwhytheconsonantsinabsoluteinitialposition
seem,atfirstsight,tochallengethephonologicalmodelsofpositionalstrength,such
astheCodaMirror.WewillalsoshowthattheusualStrictCVexplanationforva-
riationininitialstrengthcannotbemadetoworkforNeapolitan.

3. Theories of lenition and the strength of the initial position

Positionsofstrengthandweaknessinwordsaretypicallydistributedasshownin
(11).Specifically,thedisjunctivecontext{C_,#_}(post-codaandword-initial)isa
strongposition,whileV_VandV_#constituteweakpositions.

(11)Strongandweakpositions

(a)  Strong positions (onsets) 
#[σ C V        C [σ C V

(b)  Weak positions (intervocalic onset, coda) 
V[σ C V            [σVC#

InCentralandSouthernItaliandialects,thesupposedlyweakintervocaliccontext
vCv (Neap. sivo It. sebo) is phonetically identical to the object in the «Coda» Mirror, 
whichshouldbeastrongposition:øCv(viato).Meanwhile,crucially,StandardItal-
ian(basedonItalo-Tuscan)andTuscandialectsshowamoretypicalpatternwhere
theutterance-initialpositionisstrong:Tusc.[ˈdiθo]vs.Neap.[ˈrito], It. dito ‘finger’;
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seethephonologicalrepresentationin(12)below.InStandardItalian,wealsofind
the strong consonants in post-coda position as predicted by the Coda Mirror: /rb, lb/ 
It. barba ‘beard’, carbone ‘coal’, erba ‘grass’, alba‘dawn’andalbero‘tree’.Meanwhi-
le, in Neapolitan and other Central and Southern Italian dialects, post-consonantal 
positions trigger a strong variant due to the phonotactic condition of the initial 
position(afteraprefix–n_, z_ or gemi nated after /ac/ a(d)–or inRS),whereas
voicedstopsinword-internalpost-codaarestrongasgeminates,butweakafterr_ 
(/r/) and l_(/l/):/rbrɡlb/→[rvlv]31.
Aswehavealreadysuggested,Neapolitaninitialweakening(andinternalpost-co-

daweakening)seemstorunagainstthegeneralCVCVformulationofthe«Coda»
Mirror (ségéral/scheer 2001), revised by scheer/zikoVá’s 2010 «Coda»-mirror v2, in 
whichthestrongpositionhasauniqueenvironment:øCv.Inthismodel,thestrength
ofconsonantsdependsonthelicensingforcetheycanobtainfromavowelposition
totheirright.Strengthandweaknessderivefromaposition’sabilitytoreceivethe
contradictory forces of strength (licensing) and weakness (government). Since
scheer/zikoVá2010itisunderstoodthatapositionwhichcouldinprinciplebeboth
licensedandgovernedisonlygoverned.Theseconditionsgiverisetothefollowing
constellationofstrengthandweaknesscontexts.

(12) Summary of phonological strength in Coda Mirror 

(a) Cisweakwhenitis[-Lic,-Gov]«word-finalcoda»or[+Gov]«intervocalic»
(b) C that is [-Gov, +Lic] is strong «initial» or «post-consonantal»

(13) Positional strength in Coda Mirror

(a) WeaknessintheintheCodaMirror-The(unified)disjunctivecontext{C._,_#})
(i)word-internal«coda»[-Gov,-Lic] (ii)word-final«coda»[-Gov,-Lic]

C V C v C V C V C v

| | | | | | | |

C V R T V C V C

31 See §2.1 andN32.rohlFs §262, Fanciullo 1976. This positional alternation also brings closer 
SouthernItaliandialectstoSpanishandCatalan,wherethefricative[β]isalsothephonotactical
realization in post-coda position (after /l r/).
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(iii) intervocalic [+Gov] 

Gov

C V C V
| | | |
C V C V

  (b) Strength in ‘Coda’-mirror

(i) Initial [+Lic, -Gov] (ii) Post-consonantal [+Lic, -Gov] 

Gov Gov

# c v C V C V C v C V

| | | | | | |

C V C V R T V

Lic Lic

Because of the parametric possibility of the presence of an initial empty CV (hence-
forth:initialCV)shownin(13b,i),itispossibleforanonsettobeeitherstrongor
weakword-initially(scheer 2012). This depends on the presence of the initial empty 
CVinthefollowingway.Ifitispresent,itattractsthespoilingforceofGovernment
awayfromtheinitialonset,renderingitstrong.Instead,ifitisabsent,Government
willtargettheinitialonset,renderingitasweakasanintervocaliconset.Initially,
thismayseemtobe thesimplesolutionbehind initialweakening inNeapolitan;
however,thissolutioncannotbecorrect.
TheproposalfollowsthuslytoparameterizethepresenceofaninitialCV:inNea-

politanthereisnoinitialCV,soinitialonsetsareasweakasintervocalicones,while
inTuscan,wheretheinitialonsetsarestrong,wordsbeginwithaninitialCV:Tusc.
[CV-d[strong]ito], Neap. [d[weak(~r)]ito] dito‘finger’:

(14) Tusc: CV-d[strong]ito (14) Neap: d[weak(~r)]ito

Gov Gov

c v C V C V C V C V
| | | | | | | |
d i t o d i t o

Lic

Outcome: strong [d] weak[r]

▼

▼

▼

▼

▼

▼ ▼

▼
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Thus,thereareprocessesthatwouldbeabletolocatetheextrainitialCVinTuscan,
whichisresponsibleformakingtheinitialpositionstrong,inlinewith(14).This
solutioncanbeshowntobeinsufficientbecauseofitspredictionselsewhereinthe
phonology;specifically,thepresenceoftheinitialCVmakesmispredictionsabout
externalsandhi(scheer 2012). 
Inthiscase,thesolutionfailsbecausetherearenorelevantdifferencesofsandhi

in the dialects concerned. While Standard Italian stops undergo spirantization, Tus-
can gorgiaappliesacrossword-boundaries,whenconsonantsare,broadlyspeaking,
intervocalic(thefamousprocessalsoknownasGorgia Toscana, giannelli 1983, ma‑
rotta 2008, russo 2015, ulFsBjorninn 2016)32. In both varieties (in the Central and 
SouthernItalianaswellasinTuscany),RSistriggeredbymanyproclitics,andthere
isnounexpectedblockingoftheprocessformputativeinitialCVinTuscan.
IftherewereanextraCVinTuscan,itwouldpresumablybeidentifiedbyblocking

sandhi,justasalexicalinitialemptyCVdoes(ulFsBjorninn2014)andbyallowing
root-initial proclitics to resist spirantization. Gorgia is essentially a post-vocalic (or 
intervocalic)processwherethespoilingforceofGovernment landsontheonset
(like13a,iii).IfTuscaninitialonsetswereprecededbyaninitialCV,thenthisemp-
tyCVsitewouldabsorbtheGovernmentandleavetheinitialonsetsunaffectedby
lenition.Inshort,weshouldexpecttogetblockingofspirantizationword-initially
across morpheme boun da ries: 

(15)ProposedinitialCVwronglypredictsinhibitionofspirantization

Gov 

c V c v C V C V
| | | | |
i d i t o =*[idiːti][iðiːiti]‘thefingers’

Lic

32 We recall that synchronically, the Tuscan Gorgia voiced and unvoiced stops spirantize post-vo cal-
ically:/p,t,k/and/b,d,ɡ/areconvertedintotheweaksets:[ɸθx]and[βðɣ].Theoutcomesof
lenitionvarydiatopically,bothwithrespecttowhichstopslenite(forinstanceinPisa/Livorno
spirantizationisrestrictedto/t,k/)andwhattheoutcomeis:inCentralTuscan(Florence/Siena)
/k/>[h],whileinSouthernTuscan,e.g.,Maremmano(Grosseto)/k/lenitesto[x].Theprocess
occurspost-lexicallyacrossanyword-boundary;itisblockedonlybyapause.Thestrongvariants
(the stops) are re tained in all post-consonantal positions and in the preconsonantal position of 
«bogusclusters»/pt,pn/etc.,aswellasinabsoluteinitialposition.Theyarealsopreservedas
geminateseitherlexicallyorwhenthesearederivedbyRS.Therefore,Gorgiacanapplypost-lexi-
callytovoicedstopsproducingthefollowingalternation:[diθo]dito ‘finger’,[iði:θi] i diti ‘the 
fingers’(15).ForthediatopicdistributionofGorgia and a theoretical discussion of the lenition in 
Tuscany see giannelli 1983, agostiniani/gian nelli 1983, marotta 2008 and ulFsBjorninn 2016; for 
diachronic considerations and theoretical discus sion see russo 2015.
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Asshownin(15),thispredictionisnotborneout:[iðiːiti]*[idiːti]i diti ‘thefingers’;
so Tuscan, just like Neapolitan, should be presumed to lack the Initial CV and both 
varietiesofItalianshouldbeexpectedtohaveweakinitialconsonants.Fromthis
demonstration,weknowthattheinitialstrengthofTuscanstops,andconsequently
its divergence from Neapolitan, is not caused by the presence or absence of an ini-
tial CV. Any generalized initial CV proposed for Tuscan should inhibit the applica-
tionofspirantization,againsttheknownfacts.Therefore,theinitialCVcannotbe
thelocusofvariationinexplainingthestrongvs.weakinitialconsonantinTuscan
and Neapolitan33.Thistestagainconfirmsthatthereisnogeneralizedroot/word-
ini tial empty CV. 
Interestingly,aswehavealsopreviouslyalluded,thepatternofweaknessshown

in Neapolitan is also problematic for the model of lenition called Licensing Inheri-
tance (harris 1997). In Neapolitan, lenited positions can also be foot-initial and there-
foreshouldnotbesubjecttoweakening:v(iàto) ‘lucky’, (pòve)ra v(èstia) ‘poor beast’. 
Inthismodel,word-initialityisnotinherentlystrong,butitfrequentlycorrelates
withbeinginitialwithinafoot.
Thismodelunifiesstrengthandweaknessbyproposingwhatisshownschemat-

icallyin(16)below.Positionslicenseddirectlyfromtheheadofthefootarestrong,
whileotherpositionsareweak;therefore,inthistheory,foot-initialityisinherently
strong.

(16)Licensinginheritance,strengthandweakness

Foot 

head dependent 

b á r k a 

STRONG WEAK 

However, thismodel cannot account forNeapolitanbecause in this variety, the
 lenited consonants are often found foot-initially, the universally strong position (17).

33 AllowingdeletionoftheinitialCVunderproclisiswouldresolvetheproblem,butonlyarbitrarily,
astheCVwouldbepresentwhenneededandremovedwhenproblematic.OtheremptyCVsare
not deleted and instead trigger RS (for Strict CV references: d’alessandro/scheer 2015).
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(17) (povera) v(éstia) ‘(poor) beast’

    Foot 

    head     dependent  

 b~v   e  s  tj  a 

  STRONG?    WEAK? 

Asthediagramin(17)shows,LicensingInheritanceshouldpredictastrongresult
fortheb~vposition,becauseitisthisonsetthatislicensedbythefoothead.Against
thepredictionofthemodel,theinitialconsonantsurfacesinitsweakform:[v].In
otherwords,thismodelseemsnottoaccountforNeapolitanlenition,becausethe
lenited position can be (and often is) foot-initial – the universally strong position.
Having shown thatNeapolitan seems to confoundphonological strengthand

weakness, it isonlynatural toaskwhethertheNeapolitandatademandthatwe
abandontheclaimthatinitialityequalsphonologicalstrength(atleastasthefirst
expectation). Is this a design property of phonological grammar? Should initial
strengthnotbeapre-programmedexpectationofphonologicaluniversalgrammar?
Intheremainderofthispaper,wewillarguethattheNeapolitanfactssupport

initialstrength,thoughtheydosoinanapparentlyparadoxicalmanner.Ourclaim
isthatthedatasupports,ratherthancontradicts,theexistingphonologicalmodels
of positional strength.
WewillnowarguethatitisamistaketomodelinitialweakeninginCentraland

Sou thern Italian as lenition34.Instead,weproposethatNeapolitaninitialweakening
constitutesapartof(quasi-)morphologicalparadigms.

4. Neapolitan initial weakening is not lenition

4.1 Reanalysis of Neapolitan

Howcaninitialweakeningnotbelenition?TomodelSouthernItalianalternations
as lenition is to misunderstand the phonological strength of positions.

The phonological strength of positions is ultimately diagnosed by its ability to 
license a large or full set of contrasts. This means that strong positions do not typi-

34 After all, voiceless consonants (typically more resistant to lenition than their voiced counterparts) 
areneverreducedintheseapparentlyweakcontexts:[ˈtots:ə]It.tozzo ‘piece of bread’.
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cally undergo contrast neutralization. It also means that consonants in strong posi-
tionsaregenerallylesslikelytolenite.Thesearegeneralconditions;however,in
Neapolitan, the lenition thatwe see is a specificweakeningof some consonants. 
Systemically, the initial position still licenses a greater number of contrasts. This can 
beclearlyshownwhenalltheconsonantcontrastsfoundininitialpositionarecom-
paredtowhatcanbefoundinatrulyweakposition,andinNeapolitanmorpheme-in-
ternalpost-codaposition(withweak[v]internally,typevarva It. barba ‘beard’). As 
wenoticed(2.1N23),internalpost-codadoesnothostanymorphologicalcontrast
either;thus,whereasinternalC[Cvisgenerallyastrongpositioninmanylanguages,
asinItalianorFrench,itisaweakpositioninSouthernItaliandialects[rv].Thisis
coherent in Neapolitan and Southern Italian, since the post-coda position does not 
license any phono-morphological properties as the initial post-coda position does. 
Turningword-initially, this position hostsmorpho-syntactic features,while the
complexinternalpost-codapositionisnon-salientanddoesnotconstituteamor-
pheme.Ininitialposition,voicedstopsareonlyallowedtosurfacewhentheyare
multi-morphemic.

To repeat this point, despite the general ban on voiced stops, these are, in a sense, 
stillallowedininitialposition(theyarethefirstphonologicalonsetoftheword)on
conditionthat(a)theyformpartofacomplexwithafricativeoranasalconsonant
(theseinvariablybelongtoothermorphemes);(b)elsewheremorpheme/root-initial
voiced stops are per mitted on condition that they form a geminate (i.e. they gemi-
nate into a preceding morpheme). Indeed, this pattern seems to demonstrate that 
root-initial[b]isallowedtosurfaceif it signals the presence of a morpheme bounda-
ry.This creates alternationswhere themorpheme in isolation surfaceswith the
weakformandthemulti-morphemicformshowsupwiththestrongform(18).Es-
sentially,thestrongfoot-initial,root-initial«firstonset»positionofroots(C1), can 
contain «more» melodic material/segments than other positions. 

The fact that C1isastrongpositionmakesitagoodpositionforexpressingpat-
terns of morphology that are signalled by the «amount of phonological material in 
C1».Theargumentisasfollows:ifamorphologicalparadigmisdefinedbymelodic
complexityashaving«alotofphonologicalmaterial»(i.e.multipleormarkedfea-
tures such as ob struency/stopness, noise and/or voicing; see section 5 for representa-
tionwithElementstheory),thisnecessarilyrequiresthatelsewhererelatedrootsdo
not contain those same features. Therefore, in such systems, C1willbesimplein
paradigmalpha(i.e.basic,unsuffixedword-initial)andcomplexinbeta(i.e.nega-
tion).Importantlythen,eveninthesimplealternantsuchas(weak)[r]ito dito ‘fin-
ger’, the C1positionisexercisingitsstrengthinthatC1 is «acting» simple, so that 
C2cancontrastwithitbybeingcomplexelsewhere(anddefinethatparadigm/signal
aprocliticizedmorpheme).Thisway,wehavesystematicallyweakenedconsonants
in C1 despite it being an inherently strong position (the Coda Mirror position). 
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(18) Strong consonants in C1 

  (a)øCvpost-consonantal

(i) zbignà z+√bigna ‘he escapes’

(ii) mbuolo N+√buolo ‘inflight’35

  (b)øCvRS

(i) le bite D=leø art.FPl + root ‘the lives’36

(ii) lo buostro D=loø art.mass noun + root ‘yours’37 

(iii) lo bederraie cl=loø Prn.acc.mass + root      
‘you’ll see it’38 

ThisisparalleltowhathappensintheNeapolitanRScontextswiththeotheronsets
wherethestrongpositionisidentifiedbythegeminate(see18c):

   (c) RS marking morpheme boundary

(i) le mmura D=leø art.FPl + root ‘thewalls’39

(ii) lo mmale D=loø art.mass noun + root ‘the evil’40

Sincethestrongformoftheconsonantshowsupword-internallyinthesamepho-
nologicalcontexts[zbmbbː]andthemorphemesthataresignaledbythestrong
form of the initial [b] do not form a natural morpho-syntactic class, this kind of 
morphemicsignalingisonly(quasi)morphological.

(19)Quasi-morphologicalalternationsinNeapolitan

Type Strong/
weak

Form Gloss

(i) noun weak [ˈvarkə] barca ‘boat.n’  

(ii) det.indeF.s. weak [naːˈvarkə] una barca ‘a boat’

(iii) three strong [treˈbːarkə] tre barche ‘three boats’

(iv) det.deF.s weak [a-ˈvokːə] la bocca ‘the mouth’

(v) det.deF.F.Pl strong [e-ˈbːokːə] le bocche ‘the mouths’

(vi) Pret.1sg weak [adʒːə-ˈvipːətə] ho bevuto ‘I’ve drunk’

(vii) Prn.acc.FPl strong se lle beppero se le bevvero ‘they drank 
them’41

(viii) neg strong  [nu-ˈbːerə] non bere ‘don’t drink’  

35 Seeabove(4a)(xiii)lo vuolo and 3b (iv) sbignare ~ svignarsela‘sneakaway’.
36 It. le vite,seeabove4b(xiii).
37 It. il vostro,seeabove4b(ix).
38 It. lo vedrai, see above 4b (vii).
39 It. le mura, medieval Neapolitan. 
40 It. il male, medieval Neapolitan.
41 MedievalNeapolitan(butalsomodern);thetextusedisDeRosa(Formentin 1998: 190 N526).
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(ix) s- strong [ˈzbiɲːə] scappare ‘to escape’ 

(x) n- (loc) strong [ˈbɔːlə] in volo ‘inflight’
(xi) n- (loc) strong [ˈmːokːə]/nb/ in bocca ‘in mouth’42

(xii) det.deF.count weak [o-ˈviːnə] il vino ‘wine.count’

(xiii) det.deF.mass strong [o-ˈbːinə] il vino ‘wine.mass’
(xiv) Prn.acc.mass strong [o-ˈbːonːə] lo vogliono ‘wantthem’43

(xv) Prn.acc.FPl strong [e-ˈbːonːə] le vogliono ‘wantthem’

Aswehaveseen,inthecaseofcountandmassnounswehavesomeofthestrongest
evidence for root-initial consonants being alternated, according to a strong and 
weakparadigm,toexponeanaspectofmorpho-syntax.Caseslikecountandmass
nouns(19xiiandxiii),certainclitics(andcertaindeterminers)count/mass(19xiii)
are fully mor phologized for the content of C1:strongorweak.Thisismostclearin
theseformsbecausethetriggeringmorphemeisotherwisehomophonous.Inthese
forms,onlygeminationsignalsthemorpho-syntacticdifference.Thisisevidentalso
intheexamplesabove,particularly:(4bix)lo buostro, It. il vostro d=art.mass /loøc/ 
or (4b vii) lo bederraie, It. lo vedrai cl=loø Prn.acc.mass.

(20)Morpho-syntaxandphonologyof‘wine’
   (Singular) count/mass noun in Neapolitan (see lo mmale 18 iib and lo buostro4bix)

(a)[o-ˈviːnə]wine.mass (b)[o-ˈbːinə]wine.count

42 Neapolitanhastakenthisastepfurther,whereunderlyingn+voicedstopsequencessometimes
becomegeminatenasalselsewhereinSouthernItaly.

43 ‘wantthem’.AllW1typeprocliticscangenerateastrong/weakpatternfromavoicedstop[bdɡ].
ThispatternleadstoalargerestructurationoftheNeapolitanlexicon.Forinstance,alexical/r/in
a word like the Italian verb rompere ‘to break’, when preceded by a Prn.acc.mass, becomes 
[o-ˈdːombənə]lo rompono‘(they)breakit’.Thisformsurfaceswithaweak[r]replacedbystrong
[d],evenifthephoneme/r/hereistheunderlyingformandwedonotexpectittoalternateina
strong/weakpattern.Therefore,phonological /r/ iscaptured in theNeapolitanalternations in-
volving[d]andfunctionsexactlyasthefollowingregular[d],whichalternatesasexpected,for
instance in the verb It. dire ‘to say’: Prn.acc.massstrong[o-ˈdiʃə]lo dici‘yousayit’withaweak
initial[r],butwhenthemorphemeW1isabsent##_,wegetweak[r]:[ˈriʃə]dici ‘you say’.

  n  n 

 

 n Num n Num 

 

  Num (COUNT) √vin  Num (MASS) √vin 
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Thesurfacingofeitherthestrongortheweakconsonantisachoiceselectedbythe
determinerandallowsforamassorcountreadingofmorphologicallysingularhead
nouns.
Asweillustrated,Dandthecl Prn.FPl or mPl /(l)eøc/arealsomorphemeswhich

selectvoicedstopsandgeneratea(quasi-)non-concatenativeinflectionalparadigm
alterna tion44.Theexamplesmentionedaboveinvolvethecl Pronin(19xv)andthe
/leøc/(D=art.FPl, cf. (19b iii): delle burpe, It. delle volpi ‘ofthefoxes’,le binte, It. le 

venti, lit. ‘thetwenty’(5viandvii),andle bite, It. le vite ‘thelives’(4bxiii).
Asnotedinsection2,thisprocesscapturesotherquantifiersFPl and determiners 

withintheDPsstructures,suchastheDFPl cierte‘some’(seeabove4bxii):cierte 
borpe, It. certe volpi (queste ‘these’, quelle ‘those’ etc., see above). Thus, Neapolitan 
lenitionandfortitioninvolveinparticulartheDcategoryandprinciplesaffecting
its surface. The recovery of the singular count/mass selection is made possible by a 
strategy,whichapplies initial fortitiontriggeredbyDwhenNismass: the mass 
feature via N raises to D.
TheLocativeisanotherdomainwherethephonologyappearstohavebeennear-

lyfullymorphologizedthroughweak/strongalternationthatcomesfromtheLoca-
tive.TheexponentoftheLocativeisanasalandthislinkstotheroot-initialconso-
nantallowingittosurfaceinitsstrongform.

(21)Locative+√bokːa[ˈmbokːa]→[ˈmːokːa]‘inmouth’(exampletoberevisedin[30b])

 C v [Loc P]+ C V c v C V 

    |  |    |  |  

    b o    k  a  

Toalesserdegreethisisalsothecasewiththe(quasi)prefixs-:[z-ˈbiɲːə]‘escape’.
The s-formsasemi-productivequasi-paradigm,thesemi-fossilizedinheritancefrom
Latin ex- ‘out of’.
Morpho-syntacticrelationsapplywhenthelocalityrequiredletscomputationinto

the domain. Thus, the phonological initial position in Southern Italian dialects is an 
interface driven environment built through the phonological and syntactic compu-
tation.Themorpho-syntactic affixes, suchas theproclitics triggering the strong
position (d, cl, Petc.)haveanuninterpretablefeature,whichisrealizedbysharing
phonologicalmaterialwiththeroot.

Morpho-syntactic boundaries in Neapolitan are visible to phonology. The mor-
pho-syntaxandthephonologydependonlexicalinformationandontheselection
oflexical-syntacticattributesofnouns,forinstancesingularmass/count. W1 pro-
clitics belong to morpho-syntactic categories, but they become part of the phono-

44 Along perfectly analogous lines, this is evident even in some variants of Neapolitan (for instance 
inPozzuoli,nearNaples),wherethed FPl /e/ and masculine plural get homophonous to the mas-
culine/i/,butstillthemasculine/i/doesnottriggerstrong/b/,whereasthefeminine/i/does.
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logicalcomputationandrepresentation,whichbuildthroughthestrongpositionof
thelexical-syntacticattributes,includinggrammaticalgender(masculine/feminine),
number (singular/plural) and countability (mass/count).
Thefactthatthestrong/weakalternationappliesafterthemorphemeforthree 

andnotforothernumeralsshowsthatthealternationdoesnotregularlyexpone
syntactic heads, but there are also phonologically idiosyncratic aspects to the alter-
nation,whichreinforcethepresenceofthree morphemes nonetheless.
Indeed,thesignificanceofthisdiscussionforpositionallenitionshouldnowbe

apparent.Intheseforms,itwouldbenon-sensicaltorefertounprefixedverbstems
as«lenited».Elsewhereinthelanguage,root-initialC1s can be strong and can con-
tain any segment or other strong segments such as voiceless stops. Additionally, 
SouthernItalianrootsundergoalternationswheretheC1 of a root may contain ei-
therthestrongortheweakformoftheconsonant,dependingonitsmorphemic
context: [ˈvarka] ‘barca’, [ˈzbarka] ‘get off the boat’, [o-viːnə] ‘the wine.count’ 
[o-bːinə]‘wine.mass’.Therefore,whatappearstobelenitioninastrongpositionin
these Southern Italian varieties repre sents a semi-morphologization of phonological 
complexityinC1. Crucially, this alterna tion can only be maintained because C1 is a 
phonologicallystrongpositionthatcanlicensethecontrast.Aphonologicallyweak
position (like a coda) could never host this alternation. It is also for this reason that 
there is no contradiction in saying that voiced stops lenite in C1,whilevoiceless
stopsandaffricatesareallowedtoremain:[ˈrito] dito‘finger’vs.[totsːə]tozzo ‘piece 
of bread’. And for the same reason, there is no contra dic tion in saying that voiced 
stopsleniteininternalnon-contrastiveRCpost-coda(after/r,l/),whiletheydonot
lenite in post-consonantal C1. In Central and Southern Italian dialects, root-initial 
C1cancontainanysegment,voicelessstops,affricatesandevenvoicedstops,ifthey
aremorphologicallycomplex.Therefore,whatappears tobe lenition inastrong
position in these Central and Southern Italian varieties represents a semi-morphol-
ogizationofphonologicalcomplexityinC1, and this alternation can only be main-
tained because C1 is a phonologically strong position. Indeed, only strong positions 
canhostthiskindofcontrast,soitfollowsthatstrongpositionsunderthesecircum-
stanceswillfixapatternofsimpleconsonants.

4.2 Typological connections

Typologically,thiscaseofinitialweakeningisstrikinglysimilartofullymorpholo-
gizedpatternsofinitial-consonantstrong-weakrootalternations,theso-called«mu-
tations». These are found in many unrelated language families, such as Bantu (kula 
2002), Nivkh (shiraishi 2006), West Atlantic (mclaughlin 2000) and Celtic (Breit 
2015), and are not analyzed in terms of «lenition». Rather, they constitute a paradig-
maticeffectbasedonwhetherC1issimpleorcomplex(foracertainfeature).Inthese
languages,rootscomewithstrongorweakinitialconsonantsandparadigmsare
differentiatedbasedontheclassofinitialonset,strongorweak.LikeNeapolitan,
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this is possible precisely because the initial position is a strong position that can host 
this type of contrast. 
Thefollowingdatafromkula2002showhowparadigmscanbedefinedbyhow

much material is contained in the initial position of the root (C1). Roots undergo 
weak-initialvs.strong-initialalternationsdependingontheirmorphemiccontext.
Indeed,onlyastrongpositioncanholdsuchacontrast.Theselanguagesshowhow
paradigmscanbedefinedbythestrengthorcomplexityofC1.Itwouldnotbeuseful
todescribetheweakformsasproductsof«initiallenition».Wealsoillustratethe
conceptwiththeword-initialweak-strongpatternsofSeereer-Siin(WestAtlantic),
andManx(InsularCeltic).

(22)Quasi-morphologicalalternationsinotherlanguages:Bantu(kula 2002) 

Verb stem N-Vstem Alternation Language

leka ndeka l~d Bemba ‘I stop’

vevela ombelela v~b Kwanyama ‘dip into’

reheete ndeheete r~d Kikuyu ‘have paid’ 

(23)Quasi-morphologicalalternationsinotherlanguages:Seereer-Siin,WestAtlantic(partial
pat tern) (mclaughlin 2000) 

Initial Nominalized Alternation

wa:ɗ obaːwaːɗ w~b ‘search’ ‘researcher’

fec opeːfec f~p ‘dance’ ‘dancing’

reːf oteːreːf r~t ‘follow’ ‘follower’
xaʄ oqaːxaʄ x~q ‘shoot’ ‘shooter’

(24)Quasi-morphologicalalternationsinotherlanguages:Manx(Broderick 1985; cf. trommer 
2009) 

Initial Mutated Alternation

bedn ənvedn b~v ‘woman’ ‘thewoman’
tʰai məhai tʰ~h ‘house’ ‘my house’

muːr bedn vuːr m~v ‘big’ ‘womanbig’
suːl məhuːl s~h ‘eye’ ‘my eye’

fai mosənai f~0 ‘homefield’ ‘in the …’ 

In these languages, the C1positioncannotbephonologicallyweak.Noneofthese
patternsshouldbethoughtofasphonologicallenition.Instead,inallthesecases,we
see that the inherent strength of the initial position is being recruited as the place 
toexponeorreinforce(quasi)-morphologicalpatterns.Thus,therearemanyweak-
ened C1’s, but this is in order to increase phonological contrasts so as to re-enforce 
cuesfor(quasi-)morphologicalpatterns.Effectively,morpho-phonologyrecruitsa
phonotactic and de ploys it systematically in a position of phonological strength (to 
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its ownadvantage).Only aphonologically strongposition canmaintain a (qua-
si)-morphological pattern of this type, because it is only a strong position that can 
hostastrong~weakcontrast.Therefore,cross-linguistically,weseemorphological
patternsofthiskindoccurringoninitialconsonants.Thistypeof(quasi-)morpho-
logicalcontrastsarealmostalwaysinitial,theyareusuallycalled«consonantmuta-
tion»and,asweillustratedhere,occurinavarietyofunrelatedlanguages.
Back inNeapolitan, thealternationbetweenstrongandweak formsofvoiced

stopsoccursonlyword/root-initiallyandonlytriggeredbythepresenceoftrigger-
ingmorphemes.However,whilethealternatingstrongformofavoicedconsonant
acts as a signal for a morpheme boundary, the actual alternation is phonologically 
conditioned.Inthefollowingsection,wewillproposeawaytounifythephonolog-
ical aspect of the analysis.

5. How it works in Neapolitan 

ItwouldseemthatinitialweakeninginNeapolitanisexponedbytakingaphono-
tactics(definedintermsofphonologicalfeatures),andexploitingitword-initially
sothatrootsalternatebetweenweakandstrongforms.
ThefeaturesystemwewillbeusingisclassicalElementTheory(basedonBackley 

2011)45.Thecharacteristicmatch-upbetweenclassesofsoundandelementrepresenta-
tionareshownin[25].

(25) Elements make up of sounds

|ʔ| Abrupt sustained drop in amplitude

|H| Aperiodic energy

|L| Voicing/Nasality Murmur

|A, I, U| Resonance features (formant transitions) «place»

Edge Noise Voice Nasality Place Example
Oral stop |ʔ| |H| (|L|) |A, I, U| /p/ {(ʔ),H,U}
OralAffricate |ʔ| |H| (|L|) |A, I, U| /pf/ {(ʔ,H),U}
Oral Fricative |H| (|L|) |A, I, U| /v/ {(H),L,U}
Nasal |ʔ| |L| |A, I, U| /m/ {L,ʔ,U}
Lateral |ʔ| |A, I, U| /ɫ/ {ʔ,U}
Rhotic |A, I, U| /r/ {A}
Glide (|L|) |A, I, U| /w/ {U}
Glottal fricative |H| (|L|) /h/ {H}
Glottal stop |ʔ| (|L|) /ʔ/{ʔ}

45 Theelementsinroundbracketsindicateheadship,however,thishasnobearingontheanalysis
here.
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InNeapolitan,thereareinitial-rootswheretheweakformdoesnotpermitcombi-
nationsofabruptandsustaineddropinoverallamplitudeǀʔǀ,aperiodicenergyǀHǀ,
andvoicingǀLǀ,i.e.thereisaphonotacticagainsthavingvoicedstops.TheETanaly-
sisisshownin[26].

(26) Illicit onset according to Phonotactic-26 

 (#) *C V 

 

 ʔ  H L 

Phonotactic-26 acts as a ban on an onset, or a C position, hosting the presence of 
three elements simultaneously: (1) abrupt and sustained drop in overall amplitude 
|ʔ|(stopness)knownasEdge,(2)aperiodicenergy|H|(noise)knownasNoise,and
(3)(voicing)LknownasMurmur.46Thisphonotacticstargetsvoicedstops(andaff-
ricates),whichhaveallthreeproperties.Thisrestrictionholdscontextually.Itap-
plies in three contexts: (a) word-initially, (b) intervocalically and (c) in certain
post-codapositions:after/l/and/r/.Thesecontextsshareonlyoneproperty:they
are all monopositional. 
Itseemsthatthe(quasi)-morphologicalparadigmoperatesbyarbitrarilybanning

thiscombinationofelementsword-initially,asshownin[26].Thiscreatestheweak
form of the root.

Interestingly, Phonotactic-26isnotviolatedinthreeothercontexts:(1)N+C,(2)
Z+C, and (3) as geminates. These are also the phonological descriptions of the three 
strong(quasi)-morphologicalparadigms,wheretheotherwiseillicitcombinationof
elements is reinforced by the phonotactics and the strong-initial forms of the roots 
(beingbi-morphemic)allowthecombinationofǀʔǀ,ǀHǀ,andǀLǀ.Thismeansthatthese
threeenvironmentshaveaphonologicalcharacteristicincommon.Theyallallow
the sharing/bran ching of at least one of the three elements named by Phonotac‑
tic-26. Inthesecontexts,oneormoreoftheelementsofvoicedstops(namedby
Phonotactic-26)canbranchacrosstwophonologicalpositions.Whentheseelements
aresharedbytwopositions,thewholestructureisallowed/licensed.Interestingly,
only one of the three elements mentioned in Phonotactic-26 needs to branch to al-
low/licensethestructure.ThiswillbereferredtoastheBranchingness condition.

The underlying principle behind the Branchingness condition is probably honey-
Bone’s 2005 concept of ‘sharing makes us stronger’ (cf. scheer 2009, ulFsBjorninn/ 
lahrouchi 2016).Thismayhavesome foundation incueenhancement,butwhat

46 The name Phonotactic-26isdeliberatelychosentoreflectthearbitrarynatureofthephonotactics,
itisequivalentto*O(nset){ʔ,H,L}(butunlikeOTwewouldnotclaimthatitisauniversalmarked-
nessconstraint).Itismerelyaconditionwhichhasdevelopedsothatthephonologymayexpone
the morphology.
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mat ters to us is its phonological description – because it goes on to have mor-
pho-syntactic implications. 

(27) Branchingness condition

    If any of the elements (named by Phonotactic-26)(|ʔ|,|H|,|L|)canbranch,thewholesetis
licensed. 

Intheabsoluteinitialpositionofmonomorphemicwords,aNeapolitanonsethasno
choicebuttobemonopositional,soutterance-initialvoicedstopswillalwayssurface
intheirweakversion.TosatisfyPhonotactic-26,theweakformoftherootmustlose
its Edgeelementasshownin(28).

(28) Illicit onset according to Phonotactic-26 *[b] > [v] (Neap. [varka] It. barca ‘boat) 

 #   C      V … 

           | 

  ʔ  H  L  U  A … 

However, inothermorphologicalparadigms, theotherwise illicitcombinationof
elementsislicensedbybranchinginaccordancewiththeBranchingness condition.

The Branchingnessconditionmeansthatvoicedstops,thecollectionof(|ʔ|,|H|,|L|),
cansurfaceasgeminateswherealltheelementsbranchacrosstwopositions.This
isexpressedinNeapolitaninitialpositionasgeminates,orothertypeofcoda-onset
sequenceoranasalobstruentsequence.Whatallthesesyllablestructureconfigura-
tionshaveincommonphonologicallyisthattheyarecomposedoftwophonological
positionsandthatthereisabinarylicensingrelationshipbetweentheheadanda
dependent, and it is in this phonological structure that these three elements can be 
combined.
Thisconditionmeansthat|ʔ|,|H|,|L|willneverbesparedfromlenitionpost-vo-

calically(unlessitgeminates).Vowelsarecomposedonlyofresonancefeaturesand
oneofthe|ʔ|,|H|,|L|needstobranchinordertosaveitselfasaset.Inmostlanguages,
nuclei contain only place elements, therefore they do not reinforce a consonant’s 
mannerfeaturesː|ʔ|,|H|,|L|.Viceversa,post-consonantallythe|ʔ|,|H|,|L|mayoften
findaplacetobranch.
Itappears,therefore,that|ʔ|,|H|,|L|ispermittedinonsetsthatbranchoverthese

twopositions.Thisisvisiblemostclearlyinthefactthatgeminate[bː]ispermitted
whileamonopositionalmonomorphemic[b]isnot.



48

Vox Romanica 78 (2019): 19-56 DOI 10.8357/VOX-2019-002

(29) Branchingness condition met by geminates47 

 #... C v +    C V 

       ● 

      ʔ H L 

Word-initially, this kind of branching is only possible across-bimorphemic struc-
tures.Itisforthisreasonthatthealternationbetweenstrongandweakformsof
consonants signals morpheme boundaries. 

(30) Branchingness condition in initial position (signaling morpheme boundary) 

(a) /barka/ [varkə]‘boat’ (b) /treøc + barke/ [trebːarkə]

 #... *C V #... C v + C V 

 

  *●      ● 

 

 ʔ  H L    ʔ H L 

Many morphemes tag themselves onto the Root-Initial consonant (C1).Thisallows
the Branchingnessconditiontooperateandthereforethelicensingoftheset:|ʔ|,|H|,
|L| and the surfacing of the strong-initial version of the root.

(31)MorphemesinteractingwiththeBranchingness condition

   (a) Full bipositionality saves the set

v~bː o + vine [obːinǝ] ‘thewine.mass’

  # C v [Num: mass]+ C V 

 

       ● 

 

      ʔ H L 

47 TheelementsareexplicitlyshownlinkingtoCforeaseofexposition,sothatassociationlinescan
bedrawntoeachofthemseparately.
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Geminationhereallowsthestructuretobranch(andthereforetobemaintained);in
particular, Edge is represented by bipositionality, see (b): 

(b) Voiced obstruent licensing 

 # C v [mass] +  C V 

     ʔ H L 

Alternatively,(|ʔ|,|H|,|L|)cansurfaceasapartialgeminate,butonlyifthepreceding
coda also bears one of the three elements named by Phonotactic-26. In practice, this 
meansthatonlytwotypesofprecedingcodacanbefollowedbyvoicedstops:a
fricativecoda(where|H|canspread)andanasalcoda(where|ʔ|and|L|canspread)48.

(c)NasalizationallowsEdgeandMurmurtobranch(bipositionality)49: 

 v ~ mb IN + barka  [mbarkǝ] ‘in the boat’ 

 # C v[LocP=N]+ C V 

      ● 

     ʔ H L 

Fricativeinitialprefixesalsoallowthenoiseelementofthevoicedstoptobranch.
Hereagain,weseetheBranchingness condition undercutting Phonotactic-26, and 
permittingthevoicedstoptosurfacewhilecreatingaweak-strongalternationofthe
root-initial C1.

48 Nasal+voicedstopsequencesaresofeaturallysimilarthatinNeapolitantheysimplyfusetogeth-
erasgeminates.Word-medially, therearenoalternations toN+voicedstopsequences,which
havemergedwithetymologicalgeminatenasals.However,inC1 position there is a chance for 
alternations(thoughtheyonlyeverseetheweakenedsingletonCandthestronggeminatenasal:
[vokka] ‘mouth’ vs. /nas + root/ [m:okka]‘putintoamouth’UR:/√boka/‘mouth’).Eventhough
wedonotseeaphonetic[b],weknowthat[b]doesnotleniteafternasalcodasbecausewecannot
obtain: *[mvokka] for ‘put into a mouth’.

49 ThesestructuresshowthephonologicalresultafteranyOCPofidenticalunderlyingfeatureshas
applied. There is a further phonetic condition that makes nasal + voiced stop into a geminate na-
sal. In this structure, the bwasnotreducedtov:*[mvarkǝ].
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(d)FricativeallowsNoiseandMurmurtobranch(v~zb)

 v ~ b  Z- + bigna  [zbiɲːa] ‘escape’ 

 #  C v [Z] +  C V 

      ● 

     ʔ H L 

The Branchingnessconditionisnotviolatedinthethreestructuralconfigurations:
Geminates,NCorZCsequences.Whatallthesesyllablestructureconfigurations
have in commonphonologically is that they are composedof twophonological
positions, a coda and an onset (dependent and head), and one of the elements named 
in Phonotactic-26issharedacrossthetwopositions.Thisismostobviouswithge-
minatesthatsharealltheirfeaturesacrosstwopositions(unlikesingletons).
In thestructures (26-31), thesupposedlyweak initialposition is theheadofa

complexitformswithaprocliticposition.Therefore,whileC1isarbitrarilyweak-
enedwhenitoccursinitsbasicform,itcontrastswithitselfasastrongposition
aftercertainmorphemes.Thesestructuresshowthatthefirstconsonantoftheroot,
C1,is‘deliberately’weakenedbytheBranchingnesscondition,whichreferstothe
essentially arbitrary Phonotactic-26.
Intheweakenedinitial(C1), there is a licensing constraint against a certain combina-

tion,whilein31(a-d)theroot-initialconsonantmanifestsitsheadhoodbybranching
intoasecond,dependentposition,producingabi-positionaledgeǀʔǀ.Meanwhile,in
(d)thesharingofHandLissufficienttolicensethevoicedstop.Thisprocessallows
the‘weak’rootstocontrastwith‘strong’roots.ThestrongrootsarethosewhereC1 
is entitled to hold the strong form of the consonant (all its manner elements and la-
ryngeal elements), because one of the set of elements branches onto the preceding 
coda position (producing geminates, NC and ZC outcomes). The presence of a strong 
consonant in C1 position signals preceding morphemes, and therefore helps the parse.

Unlike nasals, the ‘soft sonorants’ (/r l/) do not have contrastive voice features in 
ElementsTheory,andLisparametricallyanocclusiveornot.Thereforeword-inter-
nallyinNeapolitan,/r l/donotshareanyocclusionwithstops.Thismeansthat
these sonorants cannot share any of the elements named by Phonotactic-26. There-
fore, from a Branchingness perspective, a post rhotic-coda position is the same as an 
intervocalicsingleton.Moreover,withintheword,voicedstopsleniteafterRandL
codasaswehaveseen:Neap.[varva] barba ‘beard’ , [erva] erba‘grass’.Asweshow
below,thispost-codapositionisessentiallythesameasanintervocalicsingletonor
anabsoluteword-initialpositionfromaBranchingness perspective (note that the 
issue of Branchingness is entirely orthogonal to positional strength). 
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(32)Equivalenceofutteranceinitial,intervocalicsingletonandpost-Rcoda
  Nospreadingof(|ʔ|,|H|,|L|),soBranchingness condition is not met

   (a) Post-R-coda, [erva] erba ‘grass’

c V C v C V

| | | |

|A| |A| |ʔ| |A|

|I| |H|

e r |L| a

|U|

b

Branchingness no 

(b) Utterance initial and singleton intervocalic, [varva] barba ‘beard’

C V C v C V

| | | | |

|ʔ| |A| |A| |ʔ| |A|

|H| |H

|L| |L|

|U| |U|

b b

Branchingness no no

6. Conclusion 

HavingrepresentedandexplainedthepatternofNeapolitaninitialweakeningpho-
no lo gi cally, the implications for lenition are clear. Voiced stops are restricted from 
singleton onsets as a general phonotactics of the language (Phonotactic-26). The 
initial position can host any other strong consonant of the language (unlike the 
coda-position) and in deed it even hosts the phonotactically banned voiced stops 
undercertainmorphologicalconditionsː/in+bɔːlə/>[mbɔːlə]‘inflight’,if and only 
if this meets the Branchingness condition. Voiced stops must be bipositional. 
Word-medially,thismeansthatvoicedstopscanonlyshowupasgeminates,where-
asword-initially,voiced stops formalternations.Thismeans thatgeminatesand
post-consonantalcodasallowC1 to hold a voiced stop, because part of the voiced 
stop can branch into the coda position. Word-initially, this situa tion is particularly 
interesting because C1 as a singleton onset cannot meet the Branchingness condition. 
However,C1 can still hold a voiced stop under certain mor phological conditions: /z 
+ biɲːa/>[zbiɲːa] ‘escape’:voicedstopsareallowedtosurfacewhenaprevious
morpheme(here/Z/)allowsthevoicedstoptobranchacrossthetwopositions.If
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there is a position supplied by the morphology for the elements of the voiced stop 
tobranchinto,thiswillpreservethestrongformoftheconsonantinC1 position. 
Thiswillleadtoasetofalternationsbetweenweakandstrongformswhichulti-
mately act as a signal to parsing that the structure is bimorphemic. 

In Neapolitan, any consonant, voiceless or voiced, can occupy the root-initial 
positiondependingonthequasi-paradigm.Strengthandweaknessarederivedby
factorsthatenablethequalityoftheinitialconsonantoftheroottosupportorex-
poneaparticularsyntactichead,or(quasi-)morpheme,orreinforcethesignalingof
theassociationofa rootwithacertainmorpheme.Thissetsupasetof (quasi-)
paradigms, sometimesmarked exclusivelyby the strong formof the consonant:
[o-viːnə]‘thewine(countnoun)’vs.[o-bːinə]‘thewine(massnoun)’.
So,althoughNeapolitanhasformswithroot-initialweakonsets,theweakening

of C1isorthogonaltopositionalstrength.Itistheconsequenceofalanguagespe-
cificphonotactics(exploitedbymorpho-syntacticparsing).Infact,C1 is a phonolo-
gically strong position. Only a phonologically strong position could host a strong/
weakcontrastinthefirstplace.Andonlyastrongpositioncouldbethelocusfora
pattern based on C1strengthandweakness.Therefore,eveninformssuchas:[(a-)
vòkːə]It.bocca ‘the mouth’, the C1position,the(foot-)initialposition,iseffectively
exercisingitsstrengthbysurfacingasweaksothatitmaydisplayacontrastina
(quasi)paradigm:[e-bːokːə]‘themouths’.

Initial lenition (or contrast neutralization) is phonologically and typologically 
unexpected,andtheNeapolitanfactsdonotcontradictthisposition.Inouranalysis,
Neapolitaninitialweakeningismoresimilartowhatiswidelythoughtofasconso-
nant muta tion (see 3.2). C1 can contain any consonant (including voiced stops) de-
pendingonthe(quasi-)paradigm/morpho-phonologicalcontext,butcrucially,there
is no contrast neutralization.
Interestingly,thisiscoherentwithwhathappenselsewhereinthemorphologyof

therelevantItalianvarieties,forinstancewheremorphologyconstructsnon-con-
catenative alternations through internal morphemes into harmonic («metaphonic») 
paradigmsinvowels(russo 2007). In Central and Southern Italian dialects, it is not 
only vocalic elements that can be related into internal (metaphonic) morphemes 
alternations, but aswehave seenwith the lenition/fortitionpatternmadeupof
consonantal material, the con so nants also can build internal paradigms of inherent 
strengththroughquasi-consonantalnon-concatenativemorphemicalternations.
Thispointofviewnotonlyallowsustoseparateinitialandintervocalicweaken-

ingfromphonologicallenition,butinasense,italsoseparatesthetwoprocesses
from each other, since only the former serves as an aid to the parsing of a morphemic 
contrast.
Initial-weakformsinNeapolitanarenotaresultoflenition;conversely,intervo-

calicweakeningislenition,atypologicallynormalconsequenceofbeingintervocal-
ic/foot medial.

Michela Russo / Shanti Ulfsbjorninn



Phonologicallenitionandtheinherentstrengthoftheword-initialposition 53

Vox Romanica 78 (2019): 19-56 DOI 10.2357/VOX-2019-002

Furthermore,ourconclusionestablishesadirectfiliationbetweentheSouthern
Italian facts and betacism in Spanish or Catalan. Late Latin merged its v and b con-
trast into one phoneme in some Central and Southern Italian dialects and in Spanish 
orCatalan.Inthelatter,[b-/-β-](thebilabialstopandthebilabialfricative)remain
positionalvariantsofthesamephoneme(see§2.1),whileNeapolitanpresentsits
ownallomorphy,whichhasbeenthefocusofthispaper.SouthernItalianweakening
is closer toWesternRomance languages, as it showsphonotacticallymotivated
strengtheningpatternsactingontheLatinmerged[β].
WeconcludethatinitialweakeninginNeapolitanbearsaroleinreinforcingquasi-

morphological,left-edge,strong/weakalternations.Thisquasi-morphologicalload
isbornebyastrongposition,onewhichcanhostastrongvs.weakcontrast.Itis
also for this reason that there is no contradiction in saying that voiced stops lenite 
in C1,butvoicelessstopsareallowedtoremain.
Crucially,thisdiscussionallowsustoconcludethat,despitethepresenceofinitial

weakening, theNeapolitan facts still support the inherent strengthof the initial
position. So initial strength can still be taken to be a design property of human lan-
guage falling inside phonological universal grammar.

Sources and abbreviations

Angioin period

RomFrancia =Romanzo di Francia.RedazionenapoletanadellestoriediFioravante(firsthalf
of 15th c.), cf. Petrucci 1993

«Aragonese» period

DeRosa =loise de rosa, I Ricordi (before 1475), cf. Formentin 1998

MsRiccardiano =Ms.Riccardiano2752(1494-1495),cf.schirru 1994/1995

Ferraiolo =Ferraiolo, Cronaca (ca. 1498), cf. coluccia 1987

Neapolitan texts of the 17th and 18th centuries 

D.Basile =  domenico Basile, Il Pastor fido in lingua napolitana (1628), ed. G. P. cliVio 1997, 
Roma

G.B.Basile =gioVan Battista Basile, Lo Cunto de li Cunti (before 1632), ed. M. Petrini 1976, 
Roma/Bari

Capasso =  nicolò caPasso, L’Iliade in lingua napolitana (ca. 1737), in: e. malato/e. gior‑
dano (ed.) 1989: Omero napoletano, Roma
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Cortese =  giulio cesare cortese. Opere poetiche (before 1627), 2 vol., ed. E. malato 1967, 
Roma

Cortese =  nicola corVo, Storia de li remmure de Napole (firsthalfofthe18th century), ed. 
A. marzo 1997, Roma

Pagano =nunziante Pagano, La vattaglia ntra le rranonchie e li surece (firsthalfofthe
18th century), in: e. malato/e. giordano (ed.) 1989: Omero napoletano, Roma

Perrucci =andrea Perrucci, Agnano zeffonnato (1678), ed. L. Facecchia 1986, Roma
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ségéral, P./scheer, t. 2001: «La Coda-Miroir», BSL 96: 107-52
serianni, l. 1989/2006: Grammatica italiana. Italiano comune e lingua letteraria, Torino
shiraishi, h. 2006: Topics in Nivkh phonology. PhD Dissertation, University of Groningen
trommer,J.2009(ms.):MorphologicalandphonologicallenitioninManx.Conferencepresented

at mfm: The Manchester Phonology Meeting 17, Manchester 28th-30th May 2009
tulleners-Bloemen m. 1983: «Il betacismo nell’Italia meridionale: analisi sincronica sulla base dei 

dati AIS», RID 8: 97-117
ulFsBjorninn, s.2014:«Restrictionsonedge(ʔ)inMaremmanoItalian».Unpublishedpapergiven

at Atelier de Phonologie, UMR 7023 CNRS (SFL), University of Paris 8
ulFsBjorninn, s. 2016: «Bogus clusters and lenition in Tuscan Italian: Implications for the theory 

of sonority». URL: http://ling.auf.net/lingbuzz/003267
ulFsBjorninn, s./lahrouchi, m.2016:«Thetypologyofthedistributionof|ʔ|:thepropensityfor

bipositionality», Papers in Historical Phonology 1: 109-29
Väänänen, V. 31981: Introduction au latin vulgaire, Paris
Weinrich, h. 1958: Phonologische Studien zur romanischen Sprachgeschichte, Münster 

Michela Russo / Shanti Ulfsbjorninn



Vox Romanica 78 (2019): 57-87 DOI 10.2357/VOX-2019-003

Standard e neostandard nelle pubblicità televisive italiane: 
style-shifting come mezzo stilistico 

Jacoba Waumans (Leuven)  https://orcid.org/0000-0002-6740-0207  

Stefania Marzo (Leuven)  https://orcid.org/0000-0002-1039-9671

Abstract:Thispaperpresentsaquantitativeanalysisof thesocialmeaningof style-shifts
between standard andneo-standard Italian in a corpusof 200 recentTVcommercials.As
marketeersmakegooduseofstylisticchoicestoaddresstheirtargetaudiencewithpositive
values,suchasspontaneityandauthenticity,advertisingoffershighlysuitabledatatofindout
whichsocialandstylisticmeaninglinguisticfeaturesexpress.Inthispaper,everycommercial
wasdividedindifferentscenesor«spotelements»,andtheinfluenceofdifferentsocio-varia-
tionalfactorsonthechoicebetweenstandardandneo-standardfeatureswascalculatedusing
a multivariate method, viz. the conditional inference tree.
Theresultsconfirmthehypothesesthatmorphosyntacticvariantscomingfromcolloquialva-
rieties and regional features are used to imitate interactions from daily life, for celebrity en-
dorsementsandbyproductsthatflaunttheirlocallybased,genuineidentity.Theextensiveuse
ofthesevariantsinparticularcontextssuggeststhatneo-standardfeaturesareusedtoexpress
informal, authentic real-life situations. Nevertheless, in the more descriptive spot elements and 
incommercials targeted toachildren’saudience thestandard language ispreferred,which
suggeststhatstandardItalianhasstillmaintaineditstraditionalprestige.Thesefindingsconfirm
thatbothvarietiesareconsideredappropriateforeachoftheirowndifferentstylisticpurposes.

Keywords: Style-shifting, Advertising language, Standard language change, Neo-standard 
Italian, Restandardization

1. Introduzione1

I mutamenti nelle società contemporanee (spesso legati alle migrazioni, all’era della 
digitalizzazioneeaunacrescenteinformalizzazionenellacomunicazionequotidia-
na),hannodatounforteimpulsoaunaseriedisviluppichesfidanolaposizione
deglistandardletteraricomeunichelinguediprestigio.Questofenomenohasusci-
tato l’interesse della socio linguistica europea e ha fatto emergere un campo di studi 
produttivo che osserva la concor renza tra lo standard e le varietà intermedie in di-
versi paesi europei (couPland/kristiansen 2011, kristiansen/grondelaers 2013, ghy‑

1 Si ringrazia Giorgio Busi-Rizzi per la revisione del testo.
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selen et al. 2016). In particolare, è stato dimostrato come in vari paesi europei forme 
linguistiche provenienti dalle varietà del parlato, informali e regionali, abbiano ini-
ziato a penetrare anche nei registri più for mali, in cui solitamente era accettato solo 
lo standard (si veda, tra l’altro ghyselen et al. 2016).
Questoavvicinamentodellevarietàinformalieregionaliairegistripiùformali

dello standard è stato ampiamente documentato in diversi studi sulla produzione e 
gli atteg giamenti linguistici ed è stato spiegato alla luce di cambiamenti spesso de-
finiticome«destandardizzazione»(Fairclough 1992). In Italia, dagli anni Ottanta in 
poi, vi è stato un particolare interesse per i mutamenti all’interno dell’italiano stan-
dard (Berruto 1989) che discuteremo più dettagliatamente nella sezione 2. Già nei 
primi studi è stato descritto come i fenomeni morfosintattici precedentemente esclu-
si dalle grammatiche sono suben trati nei registri più formali. Nell’ambito della so-
ciolinguistica italiana, si assume che il cambiamento in atto faccia parte di una di-
namicadi ristandardizzazione,nellaquale l’italianostandard tradizionalesubisce
una convergenza verso le varietà informali, parlate e regionali, senza tuttavia per-
dere il suo prestigio originale (si vedano gli studi nel volume di cerruti et al. 2017).
Ilpresentecontributosiinquadranell’ambitodiquestericercherecentisuirap-

porti fra l’italiano standard letterario e l’italiano neostandard. Per «italiano neostan-
dard»quisiintendel’insiemeditrattimorfosintatticitipicidelparlatoinformalee
socialmente mar cato, spesso usati anche nella comunicazione formale (Berruto 1989, 
cerruti et al. 2017: 9).Simiraacontribuireaquestocampodistudiooffrendonuova
evidenza empirica tratta da un corpus di spot pubblicitari televisivi, e partendo dal-
lo sfondo teorico e dagli stru menti metodologici presenti nella letteratura sulla po-
sizione dello standard in Italia e in altri paesi europei (cf. sezione 2). Lo scopo è 
quello di indagare i valori sociali associati all’uso del neostandard attraverso
un’analisiquantitativadiuncorpusdi200spotpubblicitaritelevisivitrasmessidal
2015 al 2018 su vari canali nazionali italiani. Attraverso un’analisi statistica multi-
variata,sièindagatoqualifattorideterminanol’usodivariantilinguisticheinfor-
mali comemezzo stilistico. Le varianti identificate comeneostandard in questo
 corpus costituiscono i tratti morfosintattici spesso indicati come tipici del parlato 
informale (Berruto 2017) e/o regionalmente marcato (cf. sezione 4).

Vari studi hanno dimostrato che la pubblicità televisiva risulta essere un genere 
audio visivo particolarmente utile per lo studio della variazione linguistica, princi-
palmente per due motivi. Prima di tutto, la breve durata di ogni spot permette di 
raccogliere un corpus ampio e variegato nelle variabili indipendenti (tipo di prodot-
to pubblicizzato, pubblico di riferimento …). In secondo luogo, e soprattutto, si trat-
ta di un genere costretto a evocare un’immagine positiva, seppur avendo poco tem-
poadisposizione.Cisipuòdunqueaspettareunusoconsapevoledellalinguacome
mezzo stilistico, che attiri l’attenzione del pubblico di riferimento e che nello stesso 
tempocontribuiscaall’immaginepositivaassociataalmarchiopubblicizzato.Questo
legamefralavariazionelinguisticael’identitàdesideratapuòoffrireunosguardo
particolare sui mutamenti linguistici. Così, un’analisi dei fattori che determinano la 
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scelta di una varietà più o meno standard all’interno di uno spot pubblicitario ci 
permette di scoprire i valori sociali associati all’italiano neostandard. Attraverso 
questi indiziempirici,siscopreaqualetipodiprestigiosonoassociatelavarietà
standardtradizionaleequellaneostandardesicontribuisceall’attualedibattitosul-
la ristandardizzazione dell’italiano.
LasezioneseguentepresentailquadroteoricosuglistandardlinguisticiinEuropa,

e riassume lavasta letteratura sul caso specificodell’italianoneostandard.Nella
terzasezionesidiscutesucomequestedinamichevenganorispecchiateneimass
media.Ilquartocapitolospiegalametodologiausataperlaraccoltadelcorpusela
scelta delle variabili dipendenti e indipendenti. Nella sezione 5 si presentano i 
 risultati, prima in modo descrit tivo, poi completati dall’analisi statistica multivariata. 
Si conclude con le implicazioni dei risultati per l’attuale posizione dell’italiano nelle 
teorie recenti sulla ristandardizzazione e con alcune prospettive per ulteriori studi.

2. La variazione nelle lingue standard contemporanee

Inquesta sezionesiproponeunabreve introduzionealla tradizionedella ricerca
varia zionista sulle lingue standard. Innanzitutto, riassumiamo i principali sviluppi 
nella ricer ca sulla variazione nelle lingue standard in Europa, che formano la base 
teoricadiquestostudio.Nellasezione2.2,sidiscutonoglistuditeoriciedempirici
svolti sull’italiano neostandard.

2.1 I panorami sociolinguistici «tardomoderni» delle lingue standard in Europa 

Durante gli ultimi decenni è fortemente cambiata la visione teorica sulle «lingue 
stan dard» e i loro rapporti con le varietà informali in vari contesti europei. Per vari 
decenni2, la nascita di una lingua standard è stata concepita come consolidamento 
dell’ideologia standardizzante, imposta dall’alto e poi adottata dai parlanti: «a … 
culturallydominantbeliefthatthereisonlyonecorrectwayofspeaking…issaid
toleadto‹ageneralintolerancetowardslinguisticvariation›»(kristiansen 2016: 94, 
che cita swannetal.2004:296).Questaideaemergechiaramentedalquadroteorico
di«standardizzazioneaquattrofasi»:«selezione»,«elaborazione»,«codificazione»
e «accettazione» (haugen 1966). Per Van der horst2008,questeteoriesonoilfrut-
to di una visione «rinascimentale» sulle norme linguistiche, in cui l’emergere di una 
lingua«migliore»èconsideratoinerenteall’affermarsidelleidentitànazionali, in
analogia con altri sviluppi della modernità. Recentemente, invece, varie evoluzioni 
come la globalizzazione, la digitalizzazione e l’informalizzazione della comu nicazione 
offronomoltispuntidiriflessionealinguistienonsolo:sonomoltelepreoccupazioni

2 Riflessionisimilisonostateavanzategiànell’OttocentodaPaul 1880.

Standard e neostandard nelle pubblicità televisive italiane 



60

Vox Romanica 78 (2019): 57-87 DOI 10.8357/VOX-2019-003

delle autorità educative che spesso prendono il ruolo di «custodi della lingua»3. Si 
registra un capovolgimento verso un panorama «tardo moderno» (deumert 2010), 
con più spazio per ogni tipo di variazione. Nel 2001, milroy sostiene che non vi sia 
nessun processo universale per la formazione di una lingua standard. auer 2005 
propone invece la tipologia delle «costellazioni standard-dialetto», che grosso modo 
distinguetrefasidi«diglossia»,nellequalilalinguastandardeidialettisonodei
registri rigorosamente se parati, seguite da due fasi di «diaglossia», in cui la diversi-
ficazionefunzionalelingua-dialettolasciaspazioauncontinuumnelqualeicontesti
d’uso (formali e informali) delle varietà si sovrappongono.

Un passo avanti nella teoria e nella metodologia è stato fatto con il progetto SLICE 
(Standard Language Ideology in Contemporary Europe), costituito da una rete di 
socio lin guisti europei nata presso l’università di Copenaghen e unita da un interes-
se per le ideo logie standardizzanti nella tarda modernità. I loro due principali meto-
didistudiosonolaricercaquantitativasugliatteggiamentilinguisticiel’analisidel
discorsoneimassmedia,chepossonorispecchiare,maancheinfluiresucerteideo-
logie linguistiche (couPland/kristiansen 2011). Tali studi si concentrano su due pos-
sibili situazioni in cui aumenta la diversità linguistica, attraverso dei processi che 
partono dal basso: la destandardizzazione e la demotizzazione. Il primo concetto 
indicaunasituazionenellaquale«theestablishedstandardlanguagelosesitsposi-
tion as the one and only ‹best language›» (couPland/kristiansen 2011: 28), il che 
portaaun«radicalweakening,andeventuallyabandonmentofthe‹standardideo-
logy›itself»(ibid.p.28).Questoscenarioèpiùprobabileperlelingueconun’ideo-
logia standardizzante debole, come il norvegese. Nel caso della de motizzazione, in-
vece, i parlanti hanno intenzione di aderire allo stan dard, ma lo arric chi scono senza 
rendersene conto, aggiungendovi elementi pro venienti dai propri repertori informa-
li.Cosìlalinguastandardcambiagradualmenteaffermandosineicontestipreceden-
temente associati alle varietà informali – una conseguenza della perdita dei dialetti, 
che obbliga i parlanti a «include variation for purposes of regional and social strati-
fication» (grondelaers/Van hout 2011: 217). Al contrario della standar diz zazione 
tradizionale,impostadall’alto,questadinamicapartedalbasso(Cerruti et al. 2017: 
16-17), non raramente sostenuta dalla rappresentazione nei mass media. Secondo 
ghyselen 2015: 51, a lungo termine la demotizzazione può portare a due situazioni. 
Laprimasarebbequelladel«doppiostandard»,comeillustra(l’ormaibendocumen-
tata) at tuale posizione del danese parlato (kristiansen2016).Inquestasituazione,la
varietà standardizzata mantiene il prestigio tradizionale (che dimostra intelligenza, 
educazione…)e ilneostandard (ilparlato regionalediCopenaghen)acquisisce il
prestigio dina mico, più legato a valori di modernità e freschezza. Se invece tutti e 
due i tipi di prestigio sono associati al neostandard piuttosto che allo standard tra-

3 Sivedaadesempiolaletteraapertascrittadal«gruppodiFirenze»efirmatada600accademici,
che denuncia il presunto declino delle capacità linguistiche degli studenti e ha acceso un dibattito 
cheèstatodefinitouna«nuovaquestionedellalingua»(de santis/Fiorentino 2018).
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dizionale,siparladi«standardizzazioneinformale».Questasituazioneèstatadi-
scussa da auer/sPiekermann 2011 in uno studio sul tedesco.
Ladomandacentraleperdefinireiltipodicambiamentodelrapportofrastandard

enon-standardèquindiselostandardtradizionalemantienelasuaposizionepre-
minente o meno, sia nell’uso concreto che nell’ideologia standardizzante esplicita-
menteoimplicitamentepresentefraiparlanti.Questovaanalizzatotenendoconto
divarifattori.Anchesequesteevoluzionisipossonomanifestarenelleprescrizioni
normative di di zio nari e altre istituzioni, vanno presi in considerazione soprattutto 
l’uso concreto della lin gua nelle scuole e nei mass media e gli atteggiamenti lingui-
stici (ghyselen et al. 2016, Kristiansen 2016). Nonostante ciò, secondo vari autori la 
metodologia attuale può essere ottimizzata. Grondelaers et al. 2016 sostengono che 
gliattualicriteriperdefinireunalinguastandard,cioèuniformità,prestigioecodi-
ficazione(Auer 2005), non sono più adatti alla tarda modernità, visto che la demotiz-
zazione costringe a guardare oltre i con testi «pubblici e formali» e oltre i parlanti 
«withahighersocialclassoreducationalbackground»(grondelaers et al. 2016: 143). 
Secondogliautori,nell’epocatardomodernaimassmediaacquistanomaggiorrilie-
vonelladiffusionedelleideologielinguisticherispettoalleautoritànormativizzanti
tradizionali.Questaevoluzionecambiaconsiderevolmenteilcriteriodellacodifica-
zione descritto da auer 2005, arricchendo gli standard di tratti del parlato tipici dei 
generi audiovisivi informali. Inoltre, ciò ha delle riper cussioni sul criterio del presti-
gio: si aggiunge al concetto sociolinguistico di «prestigio» una seconda dimensione 
più moderna, basata sul dinamismo e sulla credibilità mediatica, oltre al senso tradi-
zio nale di overt prestige, legato a superiorità e competenza.L’uniformità, infine,
andrebberidefinitasecondogliautoricome«armoniapercettuale»:siccomeun’as-
soluta assenza di variazione è ormai diventata impossibile, s’incontra piuttosto un 
insiemediatteggiamentilinguisticicondivisisuqualienunciatisonoaccettabiliin
undeterminatocontestoequalino.

2.2 L’italiano contemporaneo fra standard e neostandard

Anche l’Italia ha una solida tradizione di studi teorici ed empirici sui cambiamenti 
della lingua standard (iniziata già negli anni Ottanta, mioni 1983, saBatini 1985, Ber‑
ruto 1989). Nel secondo dopoguerra è gradualmente aumentato il numero di italiani 
cresciuti con l’italiano anziché un dialetto italoromanzo come prima lingua di socia-
lizzazione (De Mauro 2014).Grazieaquestoprocessodidemotizzazione,lostandard
che in precedenza era rigorosamente aulico ha accolto sempre più tratti provenien-
ti dalle varietà informali e parlate dell’italiano. Dagli anni Ottanta in poi, si sono 
segnalate varie particolarità mor fosintattiche come le dislocazioni, l’uso sovraesteso 
della congiunzione che, il ci attua liz zante e delle innovazioni nell’uso dei pronomi 
personali e dei tempi e modi verbali (per una lista esaustiva, si veda Berruto 2017) 
sia nel parlato che nello scritto. Ciononostante, non si tratta di innovazioni lingui-
stiche vere e proprie, ma di un mutamento del valore sociolinguistico (Berruto 2017: 
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32, che lo chiama «markedness shift»). I tratti del neo standard sono stati attestati 
già da secoli nei documenti che non seguono le norme rigide dell’italiano letterario 
(ad esempio le trascrizioni letterali di testimonianze orali). 

Dal punto di vista diamesico, vi è una convergenza verso l’oralità, con una pre-
senza aumentata dei tratti tipici del parlato nella lingua scritta, soprattutto dei gior-
nalisti (per cui si è addirittura proposto il termine «italiano giornalistico», Antonel‑
li 2011) e degli studenti universitari (Valentini 2002, grandi 2018). Ciononostante, 
questononvuoldirechetalifenomeninonsianopiùpercepiticome«errori»:due
inchieste sui testi scritti dimostrano una gerarchia nella standardness dei vari tratti 
(Grandi 2018, Ondelli/Ro ma nini 2018). A livello diafasico, il cosiddetto «italiano po-
polare»,precedentementeun«insiemediusifrequentementericorrentinelparlare
e(quandosiailcaso)nelloscriveredipersonenonistruiteecheperlopiùnellavita
quotidianausanoildialetto»(SoBrero 2003: 4), perde la sua connotazione di dialet-
tofonia e bassa scolarizzazione, diventa una «norma rielaborata e ristrutturata» e si 
avvicina allo standard. Si registrano anche delle dinamiche di convergenza «dall’al-
to al basso», come l’informalizzazione nel discorso pubblico (il linguaggio dei poli-
tici si adatta sempre di più al pubblico) e la netta presenza di tratti neostandard nel 
teacher talk e foreigner talk di un campione di insegnanti di ita liano L2 in Grecia 
(Psitos/Marotta 2017).Infine,perquantoriguardaillivellodiatopico,sonoemersi
degli «standard regionali» che si stabilizzano nell’uso di ogni ceto sociale come al-
ternativa allo standard nazionale (Cerruti/Regis 2014: 85).

Anche se è fuori di dubbio che i fenomeni non-standard di origine regionale fac-
cianoaltrettantopartedelledinamichediristandardizzazione,vièqualchedissenso
riguardoalla loroposizione rispettoal termine specifico«italianoneostandard».
Mentre per alcuni autori (saBatini 1985, radtke 2000: 115, auer 2017) l’italiano neo-
standard va descritto come «varietà nazionale» che non trasmette (più) un’identità 
regionale, altri (Berruto 2012, crocco 2017) considerano la variazione diatopica on-
nipresente e scontata. Tutto ciò avrà delle ripercussioni metodologiche sulla varia-
biledipendentediquestostudio,chesarannodiscussenellasezione4.2.

3. I mass media, specchio delle ideologie linguistiche standardizzanti?

Una tendenza recente in molti studi sulla ristandardizzazione è l’uso di generi radio-
fonici e televisivi come corpus4.Inprimoluogo,questaevoluzioneèunaconseguen-
zaovviadelladiversificazionedelparlatodeimassmedia.AndroutsoPoulos (2010) 
elencavariecausediquesta«vernacolarizzazione»:evoluzionicomel’informalizza-
zione che rende più interattivi i format radiotelevisivi, ma anche la deregolazione 
del settore televisivo che ha creato un ampio panorama di pubblici target (ciascuno 

4 PerunadiscussionedeiprincipaliquesitidiquestocampodistudiosivedaAndroutsoPoulos 2014; 
unostatodell’artedettagliatoèoffertodaStamou 2014.
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conunapropriaidentità).Insecondoluogo,vasottolineatochefinoaiprimianni
2000l’usodeidatimassmediaticieraproblematizzatonellasociolinguistica,inquan-
to dati non osservati direttamente nel parlato spontaneo, non mediato (stamou 2014). 
Recentemente,questalineadiconfinefraeveryday performance e staged perfor mance 
(Bell/giBson2011)sièattenuata,riconcependol’autenticitàcome«nonaffattouna
condizione di un metodo di ricerca, ma piuttosto un valore sociale»5 (CouPland 2007: 
26) e sottolineando che anche il parlato spontaneo contiene fenomeni di perfor mance 
precedentemente già descritti, come styli zation, style-shifting e audience design (Bell 
1992). Così, l’importanza dei dati radio tele visivi per la ricerca è stata gradualmente 
accettata,nonsolodatal’onnipresenzadeimassmedianellavitaquotidianadiintere
comunitàlinguistiche(econseguentementel’influssochequestihannosugliusie
atteggiamenti linguistici) ma anche grazie alla possi bilità di indagare l’associazione 
fra certi tratti variazionali e personaggi con una deter minata identità.

Sono numerosi gli studi teorici ed empirici6 che notano nell’italiano televisivo e 
radiofonicouna«vernacolarizzazione» simile a quella di altre lingue.Durante il
periodo del monopolio RAI, la cosiddetta «paleotelevisione», la politica linguistica 
della radio e della televisione rimaneva fedele alla missione di servizio pubblico di-
dattico – considerando che, a causa del lento progresso dell’alfabetizzazione, non 
bastassel’istruzionepercontribuireall’unificazionedellanazione(Maraschio 2011). 
Esemplari erano i teleromanzi, testi teatrali portati in tv e caratterizzati da uno stile 
molto aulico (AlFieri 2012).Iraricasineiqualierapresenteunelementoinformale
odialettaleeranofunzionaliallatramadelprogrammae«rispond[eva]noafinalità
comiche, parodiche e caricaturali» (AlFon zetti/Materia 2012). Così, il discorso mass-
mediatico rispecchiava la netta distinzione fra il polo «alto» e «basso» del panorama 
linguistico diglossico. Nel periodo della «neote levisione», dopo la nascita dei canali 
commerciali, insiemeainuovi formatepubblici target si èdiversificatoanche il
panorama linguistico. La presenza di personaggi di pre stigio medio-basso comporta 
un’informalizzazione, come dimostrano alcuni studi sui ro manzi e sulle miniserie 
(iannizzotto2012),suglishowcomici(Maci 2014) e sul poli zie sco radiofonico (Giu‑
liano2017).Laprincipaleeccezioneaquestaevoluzioneda«scuola»a«specchio»7 
della lingua è la televisione per bambini, che (dopo un breve periodo di maggiore 
apertura verso il linguaggio giovanile) a causa della sua missione didattica con tinua 
a propagare un certo «neopedagogismo» (Sardo 2018). Anche le serie televisive 
straniere doppiate in italiano sono caratterizzate da un italiano neostandard più 

5 «[So authenticity is] not so much a condition of a research design; it is a social meaning» (tradu-
zione nostra).

6 Per ulteriori studi sul linguaggio televisivo italiano, si veda il volume di alFieri/Bonomi 2008. An-
che al di fuori della sociolinguistica sono numerosi gli studi che si concentrano sull’italiano tele-
visivo, come ad esempio Fele 1998 e sPina 2006.

7 Uno studio recente (Van HooF2018)problematizzaquestaidea,sostenendocheleattualievoluzio-
ni associano sempre delle connotazioni di basso prestigio all’uso di una varietà informale. Ulterio-
ristudipossonoconfermaresequestaipotesivaleancheperl’italiano.
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vicinoallanormarispettoaquelleitalianeoriginali(motta 2019). Sul genere speci-
ficodellapubblicitàaudiovisivainlinguaitalianasonopiùscarsiglistudiempirici.
Dopo un’analisi di 805 spot pubblicitari trasmessi sulle reti radiofoniche e televisive 
ticinesi, PandolFi2004concludecheiraricasineiqualièpresenteunitalianoregio-
nalesottolineanolagenuinitàeleradicilocalidelprodottoedell’azienda.Questa
strategia, anche chiamata country-of-origin effect (Kelly-Holmes 2016), è spesso sfrut-
tata per pubblicizzare i pro dotti alimentari.
Nonostantequestasolidabasedistudiempiricisull’italianoneimassmedia,la

maggiorpartedelle ricerche si limita sostanzialmenteal livellodescrittivo (quali
trattisonopresenti,inqualiprogrammiequando)senzaesaminareinmododetta-
gliatoilsignificatosocialedellevariantinon-standard.Inquestocontributo,invece,
si vogliono scoprire le funzioni stilistiche associate al neostandard e ai tratti regio-
nalimisurandolacorrelazionefral’usodiquestitrattiealcunifattorichecaratte-
rizzanoglispotstessieilpubblicoalqualesonoindirizzati.Cisièbasatisullame-
todologiaperquantificarelealternanzefraivariregistriintrodottadaVan Gijsel et 
al. 2008 in uno studio sul neerlandese. Gli autori hanno diviso 300 spot in due parti: 
innanzitutto il «corpo» dello spot, spesso mirato ad evocare un’atmosfera spontanea 
simileallacomunicazioneinformalequotidianaeaconvincerelospettatore«that
[the]producthasitsownpersonalityanditwilltelleverybodyhowitsowneriden-
tifieshimselfwithhighlyappreciatedsocialvalues» (Martínez-ca mino/Pérez-Saiz 
2012: 464) – cioè ciò che Crook 2004 chiama la reward dimension (dimensione di 
soddisfazione).Lapartefinaleèilcosiddettopayoff, che conclude lo spot con alcune 
informazioniconcretesulmarchioesull’offerta,ovverolaproduct-claim di mension 
(dimensione dell’asserzione di prodotto). Per ogni «elemento», Van gijsel et al. 2008 
hanno svolto un’analisi di regressione lineare fra alcune carat te ri stiche dell’ele-
mento (situazione comunicativa, età del pubblico target, tipo di prodotto) e la pre-
senza (in %) di tratti della tussentaal,unavarietàcolloquialesupraregionaleusatae
diffusanelleFiandre(Belgio)(geeraerts/Van de Velde 2013). Essi concludono che gli 
elementi in tussentaal sono soprattutto 1) dei «minidrammi» dialogici e 2) rivolti a 
unpubblicoadolescente,ilchesuggeriscechelavarietàinformalesistiaaffermando
comestandardcolloquialeappropriatoperlacomunicazionesupraregionaleeche
esprima un valore dinamico, ribelle nei confronti delle norme tradizionali. 
Neiprossimiparagrafisispiegheràcomeabbiamoapplicatoquestametodologia

ai tratti del neostandard nell’italiano.
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4. Aspetti metodologici

4.1 Corpus

Ilcorpusraccoltoperquestostudiocontiene200spotpubblicitaritelevisivi,seleziona-
titenendocontodeiseguenticriteri.Primaditutto,datoilfocussincronicodiquesta
ricerca, ci si è limitati agli spot trasmessi fra il 2015 e l’inizio del 2018. In secondo luogo, 
si è scelto un campione di spot per adulti (150) e per bambini (50). Gli spot sono stati 
presi da vari canali YouTube (ManiaSpot, SpotMania, ToysPlayGame e Tele Spot & Kids 
Game play) che mettono a disposizione delle registrazioni di gran parte degli attuali spot 
pub blicitari italiani (o delle pause pubblicitarie intere), menzionando sempre il canale, 
la data di trasmissione e i nomi di eventuali personaggi famosi presenti. Inoltre, sono 
stati sele zionati soltanto gli spot pubblicitari andati in onda sui canali nazionali anziché 
regionali, visto l’interesse per la variazione sovraregionale dell’italiano. Si è anche 
 limitato il corpus agli spot con una durata di almeno 15 secondi, per garantire la pre-
senza di un minimo di materiale parlato. Degli spot selezionati sono stati studiati 
 soltanto gli elementi parlati (dialoghi e monologhi): in altre parole, gli slogan compar-
si sullo schermo non sono stati presi in considerazione, anche se in futuro si potrebbe 
prestarepiùattenzioneaquestielementitestualineigeneriaudiovisivi.

Alcuni sottogeneri della pubblicità non sono stati studiati. Esclusi dal corpus sono 
i cosiddetti inspot,deiframmentipromozionaliinseritiall’internooallafinediun
programma,nei quali il conduttoredel programma inquestione èpresente (Rai 
PuBBlicità2015),perchésisituanoalconfineconiprogrammitelevisiviregolari.Lo
stesso vale per le televendite, un sottogenere caratterizzato da una situazione comu-
nicativa particolare e frammenti più lunghi, che non si sposa con la terminologia 
suglielementifissidiunospotpubblicitario(siveda§4.4)applicataqui.Uncaso
particolare di pubblicità che invece abbiamo incluso nel corpus sono gli spot colle-
gatialcanaletelevisivoinquestione,cioèitrailerperunprogrammaoppureglispot
per prodotti commercializzati dal canale stesso (ad es. un libro basato su un program-
matelevisivo).Sièsceltodiincluderequestispotperchérientranonellacategoria
«cultura e media», però solo a condizione che non con tengano nessun frammento 
direttamenteripresodalprogrammainquestione–poichéancheintalcasosisvia
dal genere della pubblicità.

4.2 Le variabili dipendenti: i tratti dell’italiano standard e neostandard

L’italiano contemporaneo è stato largamente documentato nel corso dei trent’anni 
che hanno seguito le prime pubblicazioni sull’italiano neostandard (mioni 1983, sa‑
Batini 1985, Berruto 1989). Nell’estesa letteratura sull’italiano neostandard vi sono 
varieanalisidicorpuschedescrivonoladiffusionedisingolitrattidelparlato(al‑
Fonzetti 2002 sulle relative non-standard, roggia 2009 e sPina 2019 sulle frasi scisse, 
crocco 2010 sulle dislocazioni a destra, marzo/crocco 2015 sul c’è presentativo …), 
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ma sono pochi (se non assenti) gli approcci complessivi che cercano di aggregare 
diversitrattialfinedidelineareladiffusionediquestitratti.Inoltre,frainumerosi
studidescrittivi sulladiffusionedelneostandardneivarigeneri radiotelevisivi (si
veda§3)mancaunapproccioquantitativochemisurileoccorrenzedeifenomenie
le interpreti in termini della loro funzione sti listica. Per il nostro studio seguiremo 
l’approccio ideato da Van Gijsel etal.2008permisurare la frequenzadei trattidi
tussentaal(lavarietàcolloquialesovraregionaledelneerlandeseparlatonelleFiandre)
eillorosignificatostilisticonellepubblicitàfiamminghe.Nellorostudio,gliautori
hanno elaborato un «indice tussentaal» (Van Gijsel et al. 2008:212)conilqualeviene
espressalaproporzionedeglielementicolloquialiinognienunciato8.Questapropor-
zione viene ulteriormente utilizzata nell’analisi di regressione lineare, per calcolare 
qualifattorifannoaumentarel’occorrenzadeifenomenitipicidellatussentaal.
Perl’applicazionediquestoapproccioall’italianoneostandard,occorretenercon-

todidueaspetti.Ilprimoproblemaèdiordineterminologico-metodologico,inquan-
to il con cetto «italiano neostandard» copre diversi fenomeni linguistici non-stan-
dardprovenientidadifferentidimensionivariazionali.Nella letteratura,manca il
consenso sul legame fra diafasia e diatopia dell’italiano neostandard (già menziona-
ta nella sezione 2). Mentre l’italiano neostandard è tradizionalmente etichettato 
come «varietà nazionale» (saBatini 1985: 21) che assorbe la dimensione diatopica 
nella dimensione diafasica (radtke 2000: 115-16), altri autori fanno una distinzione 
fra tratti «nazionali» e «regionali» (cerruti i.c.s.) e considerano un accento intrin-
seco a ogni tipo di italiano parlato (crocco 2017, de Pascale et al. 2017). Siccome da 
questopuntodivistal’usodietichettecome«neostandard»e«regionale»sarebbe
approssimativo, si è scelta una terminologia neutra, che combina due variabili bina-
rie in un’unica variabile dipendente: la presenza delle carat te ristiche morfosintatti-
che del «neostandard» e di un parlato regionalmente marcato. Per etichettare come 
regionale il linguaggio di un parlante, abbiamo tenuto conto sia della presenza di un 
accento regionale ben distinguibile che di determinati elementi lessicali tipici scelti 
dai pubblicitari. Attraverso la combinazione dei due possibili valori («pre sente» 
oppure«assente»)sièottenutalaseguenteclassificazione.

regionalmente neutro regionalmente marcato

senza tratti morfosintattici  
colloquiali

ST STREG

con tratti morfosintattici 
colloquiali

STCOLL REGCOLL

Tabella 1: Possibili valori per la variabile dipendente Varietà

8 Perquestoindicesiètenutocontodelcosiddettoprinciple of accountability: va calcolato in modo 
proporzionale a tutti i contesti di possibile variazione, cioè l’insieme delle realizzazioni standard e 
non-standard di ogni variante. 
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Ilsecondoproblemariguardaladifficoltàdiesprimereinmodoquantitativola
proporzionedeitrattidell’italianoneostandard.Sièdecisodinoncalcolarelaquan-
titàdielementineostandardnellaformadiunafrequenzarelativa,secondol’esempio
dell’indicedicolloquialismodiVan gijsel etal.2008.Inprimoluogo,questometodo
richiedecheognivariantediunfenomenolinguisticosiadefinibileinun’opposizione
binaria fra varianti standard e non-standard. Alcuni tratti dell’italiano neostandard, 
come avere in opposizione alla forma neostandard averci, sono facili da esprimere 
comevariabili binarie.Questo èmeno facileperdeterminati tratti sintattici, che
costituiscono la maggior parte della varietà neostandard: sono possibili varie devia-
zioni dall’ordine sintattico non-marcato, come la dislocazione a sinistra o a destra, 
oppure la frase scissa, a seconda del contesto pragmatico (si veda rossi 1998: 2005 
perunostudioempiricosullefunzionidelladislocazionenelleinterazioni).Questi
casisonopiùdifficilidacontrapporreadunaspecificavariantestandardnon-mar-
cata.Insecondoluogo,nonèprivodicritichel’indicedicolloquialismo:sidefinisce
ilgradodivisibilitàdiuntrattolinguisticointerminidiunamaggiorefrequenza
assoluta, il che non è in linea con alcune teorie recenti sulla marcatezza linguistica 
(Van hooF/VandekerckhoVe 2013: 47-48).

I tratti morfosintattici tipici del parlato presi in considerazione sono riportati di 
seguito. Un elemento è stato etichettato come STCOLL o REGCOLL dal momento in 
cui appare uno dei tratti rispettivi (tutti gli esempi citati sono attestati nel corpus):

– L’uso pronominale di averci (spesso denominato «ci attualizzante»), ottenuto 
dopounadesemantizzazionedelsignificatolocativooriginale:

(1) Ma c’avevi la roba giusta?

– La dislocazione a sinistra o a destra: lo spostamento di un elemento frasale alla 
posizioneinizialeofinaledellafrase,conripresareferenzialeattraversounpro-
nome clitico. Nel primo caso è stato incluso anche il cosiddetto «tema sospeso» o 
«nominativus pendens», in cui un costituente preposizionale perde la pre po-
sizionequandoètemizzato(Berruto 2012: 76), perché a livello pragmatico si com-
porta in modo simile alle dislocazioni tradizionali. Nella dislocazione a sini stra, 
dopo la preposizione dativa a,èfrequentelaripresaenfaticadelpronomete con 
un clitico, come nell’esempio 4. 

(2) Con Fimokids i tuoi giocattoli puoi crearli da solo

(3) Devi farne un po’ di strada

(4) A te ti piace il mare? 

– La sovraestensione del pronome personale te come soggetto:

(5) Te cos’hai? 
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– La frase scissa, un costrutto che divide in due una frase e mette in evidenza una 
parte dell’enunciato, incorporandola in una costruzione del tipo essere … che (la 
forma esplicita, de cesare 2005) oppure essere … a + infinito (la forma implicita, 
6b). È considerata tipica del neostandard anche la frase scissa interrogativa (6c). 

(6a) È da tanto che non esco con qualcuno

(6b) È stata la mamma a raccontarci il segreto

(6c) Papà, quand’è che arriviamo? 

– La sovraestensione della congiunzione che ai contesti esplicativi-consecutivi, (7a), 
come elemento introduttore di una frase pseudorelativa (7b), e come intro duttore 
di una frase principale (7c), ovvero il cosiddetto «che polivalente»9 (messina 2006, 
Berruto 2012: 78-79). 

(7a) Togliti le scarpe che ho appena pulito

(7b) i bastoncini, che a noi piacciono solo quelli fatti bene

(7c) E beh, certo che il caffè va incluso

– Ilraddoppiamentodell’aggettivoperunrafforzamentonormalmenteespressoda
un avverbio (molto, assai…) oppuredalsuffisso -issimo. 

(8) Un signore bravo bravo le ha messo un coso piccolo piccolo alle orecchie

– L’uso dell’indicativo laddove le grammatiche prevedrebbero un congiuntivo, so-
prattutto nei periodi ipotetici.

– L’uso ipotetico (o «epistemico») dell’indicativo futuro:

(9) Avranno bisogno di rinfrescarsi un po’ le idee

– La sovraestensione del pronome personale dativo gli al femminile:

(10) Magari gli offriamo il cinema

Ilseguentegraficomostralafrequenzaassolutadiciascunodiquestitrattiintutto
il corpus10. Sebbenenon facciapartedelle domandedi ricerca centrali di questo
studio, esso permette una breve discussione.

9 Come sottotipo del «che polivalente» è menzionato anche il che temporale (il primo giorno che 
andavo a scuola), maquestofenomenononèstatoinclusoperchéèammessodallanorma(d’achil‑
le1990)edèmenofrequentementevalutatocomenon-grammaticaledaiparlanti(ondelli/roma-
nini 2018).

10 Le cifre sull’asse orizzontale rappresentano il numero di occorrenze di ogni tratto: se un tratto 
occorre varie volte, è stata contata ogni singola attestazione.
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  Figura 1: Numero di occorrenze di ogni tratto del parlato nel corpus 

   Colpisce soprattutto l’onnipresenza dei tratti sintattici del parlato, come le disloca-
zioniasinistraeadestra.Questitrattiemergonocomeipiùampiamenteaccettati
anche in alcune indagini sulla percezione di ogni tratto del neostandard (svolte in 
modoscritto,senzapresentaredeidatioraliairispondenti).Inquestistudi,iparlan-
ti hanno valutato l’uso corretto o scorretto di diversi fenomeni, in vari campioni: 
insegnanti di italiano (Palermo 2010), studenti universitari (grandi 2018) e persone 
di tutte le età e professioni (ondelli/romanini 2018). Anche l’uso polivalente di che 
sembrabenaccettatoneimassmediaincontestidiversificati,comeprecedentemen-
te dimostrato da un’analisi di due serie televisive (messina 2006) e un programma di 
intrattenimento (maci 2014). Vi è  invece solo un’attestazione di un uso non-standard 
delle costruzioni verbali (l’uso «ipo tetico» del futuro), mentre non si sono segnalate 
deviazionidallanormaneicasiincuidisolitosirichiedeuncongiuntivo.Questofa
sospettare che il congiuntivo goda ancora di un maggiore prestigio nell’italiano 
contemporaneo. Anche l’uso di gli come pronome personale al femminile è  rarissi-
mo, esattamente come l’uso del pronome te comesoggetto.Questoèinlineacon
altri studi (maci 2014, sardo 2018), che considerano stabile il sistema pronominale 
nei contesti televisivi.  

   4.3 Style-shift ing: terminologia e scelte metodologiche 

Perstudiarequalifattorideterminanolasceltatraitalianostandardeneostandard,
abbiamo osservato le alternanze stilistiche o style-shift s all’interno di ogni singolo 
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spotpubblicitario,anzichéledifferenzetraivarispotnelcorpus.Primadidiscutere
levariabiliindipendentinellaprossimasezione,vasottolineatal’importanzadique-
ste alternanze per le nostre scelte metodologiche, partendo dalle origini del termine 
style-shifting11. Nella sociolinguistica, il termine style-shifting è emerso nell’ambito 
della ricerca varia zionista laboviana: si riferisce al modo in cui un individuo adatta 
il linguaggio a seconda delle circostanze e degli obiettivi (Hernández-CamPoy 2016: 
xViii).Nonostanteilgrandeinflussodiquestaprospettiva,essaèanchestatacriticata
perché considera il linguaggio una mera conseguenza del contesto, che varia soltan-
to sul continuum formale-informale. Come alternativa, si è proposta una nozione più 
dinamicadellostile,concepitocomeunprocessochecreaedefiniscecontinuamente
delle nuove identità sociali all’interno dell’interazione (eckert 2012, mortensen et al. 
2017). Inoltre, si è abbandonato il focus laboviano sull’autenticità, il che ha spostato 
l’attenzione verso la variazione usata «a scopo artistico» nei mass media (archakis 
etal.2014).Ilavoripionieristiciinquestocamposonoglistudidibell 1992, 2001, 
che hanno descritto, per la pubblicità neoze lan dese, un uso strategico delle lingue 
minoritarie nazionali con cui si evoca un senso di appartenenza negli ascoltatori in 
modocheessisiidentifichinoconilmessaggio.L’autoredefiniscequestomeccani-
smo come style-shifting responsivo, oppure audience design. Nel caso contrario, lo 
style-shifting iniziativo (anche chiamato referee design), si sceglie uno stile associato 
aun’identitàdiversadaquelladelpubblico.Questa identitànonappartieneaun
pubblicopresupposto,maaunapersonificazioneimmaginariadell’identitàcheun
prodotto deve rappresentare secondo i pubblicitari, ad esempio di dinamicità o 
cosmo po litismo. Sempre nell’ambito della pubblicità radiofonica, uno studio recente 
dimostra che i pubblicitari irlandesi limitano l’uso della varietà irlandese dell’inglese 
parlato agli ele menti della pubblicità che costruiscono un’identità attraente (la co-
siddettadimensionedisoddisfazione,siveda§3).Neglielementiascopoinformati-
vo, invece, si opta per l’ac cento standard dell’Inghilterra meridionale. Il prestigio di 
questoaccentospingeipubblicitariadusarloperglielementidellospotchesottoli-
neano l’autorevolezza e la com petenza dell’azienda (o’sulliVan 2017: 541).
Nelcontestodiquestostudio,ilterminestyle-shiftingsiriferisceproprioaquesto

significatoestesoversotuttelesituazioniincuiiparlanticreanounadeterminata
identità desiderata, particolarmente nel contesto dei mass media (CouPland 2007). Di 
conse guenza, useremo il termine anche per gli inter-speaker style-shifts, le alternan-
ze fra le varie voci negli spot.
Inquestocontributo,lealternanzestilistichesonofondamentalicomestrumento

meto dologico: ci permettono di approfondire le conoscenze sulla funzione e il signi-
ficatosocialedell’italianostandardeneostandardnellasocietàitalianacontempora-
nea. Nella prossima sezione, si spiega come abbiamo composto il corpus secondo 
questeesigenze.

11 Per un’introduzione approfondita alla nozione di «stile» nella sociolinguistica, consigliamo i vo-
lumi di couPland (2007) e hernández-camPoy (2016).
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4.4 Le variabili indipendenti: le caratteristiche degli spot pubblicitari

Ilcorpusèstatocodificatosecondoalcunevariabiliindipendentipergarantireun’a-
nalisiquantitativadeiparametrivariazionalichedeterminanolapresenzadeitratti
mor fo sintattici neostandard. 
Unprimofattorechepuòinfluiresullesceltelinguisticheèilcosiddettoelemento 

dello spot pubblicitario, comegià brevemente accennato allafinedella sezione 3.
Questoconcettorichiedeunabreveintroduzione.Unospotnonèquasimaiunin-
siememonoliticonelqualeunsoloparlantesitrovanellastessasituazionecomuni-
cativa per tutta la durata. Ogni spot va piuttosto concepito come una composizione 
densa di diverse situa zioni sceniche e comunicative ricorrenti, con varie costellazio-
ni di attori o voci (chiamate anche «elementi»; Geis 1982, Van Gijsel et al. 2008). 
Siccome ogni tipo di elemento è caratterizzato da un grado diverso di interattività o 
informalità,nonèimprobabilecheessopossainfluiresullesceltelinguistiche.Que-
stohadelleconseguenzemetodologicheperlacodificazionedeglispotneldataset:
è impossibile studiare la variazione nell’uso del neostandard all’interno degli spot se 
includiamo ogni singolo spot come un singolo punto dati, senza ulteriori suddivisio-
ni. Perciò, abbiamo trascritto ogni spot pubblicitario del corpus suddividendolo in 
vari elementi e indicando ogni occorrenza di un tratto del neostandard o regional-
mentemarcato.Questasegmentazionenonhacreatodifficoltà,vistochedisolito
uno spot consiste in uno o due elementi facilmente distinguibili. Così abbiamo otte-
nutounnuovodatasetdi324elementi.Daquiinpoi,iltipospecificodielemento
della pubblicità, a seconda della situazione scenica e del contenuto, è stato eti chettato 
con il termine «sottogenere», che costituisce la prima variabile indipendente. Con-
cretamente, abbiamo etichettato gli elementi secondo la seguente tipologia usata da 
Van Gijsel et al. 2008. Innanzitutto, si distinguono i cosiddetti sottogeneri raziona-
li-argomentativi:abbiamoaggiuntoaquestacategorialeinformazioniconcretere-
lative al prodotto stesso e alle sue caratteristiche. Si distinguono due sottotipi: gli 
elementi che descrivono un prodotto (la cosiddetta product presentation)equelliche
ne dimostrano il contesto d’uso (demonstration spot).Inquestesequenze,iltestonon
è pronunciato da attori visibili sullo schermo, ma ricorre come voice-over.Quando
invece si cerca di evo care delle emozioni positive da parte degli spettatori attraverso 
la partecipazione di uno o più personaggi, abbiamo assegnato all’elemento l’etichet-
ta di sottogenere emotivi-sug gestivi.Isottogeneripiùfrequentidiquestotiposono
il personality spot,nelqualeunpersonaggiofamososirivolgealpubblico,eiltesti-
monial,nelqualeunapersonasconosciutavantaipregidelprodotto.Questotesti-
mone può essere sia un esperto (ad esempio un dentista che spiega perché un deter-
minatodentifricio è la sceltamigliore) cheunapersona comune con la quale lo
spettatoresideveidentificare(adesempiounadonnachefalaspesa).Infine,quando
vi sono vari personaggi che interagiscono in modo dia logico rispettando le leggi 
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aristotelichedeldramma,abbiamodefinitoquestoelementocomeminidramma12. 
Ognunodiquestielementipuòessereseguitodaunpayoff, una parte conclusiva che 
di solito contiene una breve descrizione del prodotto, il nome e lo slogan del marchio 
ed è letto in voice-over.

Studi precedenti (PandolFi 2004, Van Gijsel et al. 2008) suggeriscono una maggio-
reaperturaversoitrattineostandardneisottogenerineiqualigliattorisirivolgono
visi bil mente allo spettatore (cioè emotivi-suggestivi), e soprattutto interagiscono 
(più specificamenteneiminidrammi).Conqueste scene realistiche i pubblicitari
evocano un’atmo sfera di vicinanza al pubblico basata sul parlato informale sponta-
neo.Comeprimaipotesidiquestostudio,supponiamocheanchenell’italianosaran-
noproprioquestielementi interattiviacontenerepiùvarianti informali,essendo
essoilcontestod’usorealenelqualeilpubblicodiriferimentosiservedelneostan-
dard. La seguente tabella mostra il numero di osservazioni di ogni tipo di sottoge-
nere, e delle eventuali occorrenze di un payoff conclusivo.

demon-
stration

mini-
dramma

perso–
nality

presen-
tation

testi-
monial

totale

con payoff 3 74 8 13 26 124

senza payoff 12 11 7 34 12 76

Tabella 2: Struttura delle pubblicità secondo i sottogeneri

Ilsecondoparametrocheciserveperanalizzarequaletipodiprestigiovieneas-
sociato all’italiano neostandard è l’età del pubblico target della pubblicità. Studi 
 precedenti sul linguaggio televisivo italiano (Sardo 2018) e sull’ideologia linguistica 
dei mass media giovanili in altri paesi (Delarue 2012) hanno infatti suggerito che si 
tende ad usare un linguaggio più standardizzante nelle pubblicità mirate ai bambini. 
Questatendenzaèilfruttodisceltepedagogicheconsapevoli,cioèdellavolontàdi
esporre i più giovani alla norma, come risulta anche da numerosi studi sul linguag-
gio usato in conversazione con i bambini (ad esempio nelle interazioni in famiglia, 
King et al. 2008). Perciò si ipotizza che l’uso dell’italiano neostandard sarà limitato 
neglispotmiratiaglispettatoripiùgiovani.Nonostantesiastatodifficilegarantire
unadivisioneperfettamentebilanciataperquestavariabile,siamoriuscitiaracco-
gliere 150 spot per un pubblico adulto e 50 spot per bambini13.

12 In una fase preliminare dello studio sono state create due variabili che delineano vari sottotipi 
all’interno della categoria del minidramma, a seconda del prestigio (alto, medio o basso) o della 
celebrità(personaggiofamosoono)deiparlanti.Siccomequestevariabilinonsonoapplicabilia
tuttoilcorpus(equindiimpossibilidaincluderenell’analisimultivariata),nonverrannoulterior-
mente discusse nei risultati.

13 I rari casi ambigui rivolti a tutta la famiglia sono stati aggiunti alla categoria «bambini» se con ten-
gono degli elementi visuali (ad esempio disegni) orientati verso i bambini, sono ambientati in 
un’atmo sfera familiare e caratterizzati da un linguaggio semplice e una voce teatrale.
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Una terza variabile è il tipo di prodotto pubblicizzato. Se si considera il linguaggio 
pubblicitariouno«specchio»delcontestod’usodiquestoprodotto,sipuòsupporre
cheglispotperunprodottolegatoallavitaquotidiana(comeiprodottialimentari)
mostrinounlinguaggiopiùcolloquiale,mentreperiprodottiassociatiaun’atmo-
sferapiùformale(peresempioiservizifinanziari)potrebbeesserepiùappropriato
unlinguaggiopiùformaleestandardizzato.Sièfattadunqueunasuddivisionein4
categorie14:«vitaquotidiana»(cibo,medicineeprodottidisalutepersonale,mobili,
fai-da-te e giocattoli), «tecnologia» (automobili, telefonia, siti Internet e app), «cul-
turaemedia»(quotidiani,libriemusica)ed«economia»(servizifinanziari).Come
terzaipotesi,èpossibileunusopiùfrequentedelneostandardnelleprimeduecate-
gorie. 

vita quotidiana tecnologia cultura e media economia

130 36 16 18

Tabella 3: Numero di spot per tipo di prodotto

Per indagare cosa determini l’uso di un parlato regionalmente marcato, si è  scelto 
di prendere in considerazione il cosiddetto country-of-origin effect (Kelly-Holmes 
2016), al quale abbiamogià accennatonella terza sezione. Il termine si riferisce
all’uso strategico di una lingua straniera o di una varietà della propria lingua in 
modo da sottolineare al massimo l’identità costruita intorno al prodotto, come la 
suaautenticitàegenuinità,ocertivaloriassociati inmodostereotipatoaquella
regione. Di solito, lo scopo comu nicativo non è legato alla descrizione del prodotto, 
ma mira a ottenere la simpatia degli spettatori per il prodotto. Precedentemente, 
questastrategiaèstatastudiataperl’usodeidialettinellepubblicitàticinesi(Pan‑
dolFi 2004). Nel nostro studio abbiamo etichettato come COO/ROO (country-/ region-
of-origin effect) tutti gli spot che evocano un’at mosfera tipica (molto idillica, rurale 
e idealizzante) dell’Italia o di unadeterminata regione italiana.Questo succede
spesso attraverso ad esempio la rappresentazione di luoghi famosi nell’ambienta-
zione, con una  musica tradizionale sullo sfondo e menzionando esplicitamente il 
luogo d’origine del prodotto in una parte appariscente della pubblicità come il 
payoff.Questo ci porta alla seguente (edultima) ipotesi: ilCOO/ROOèproba-
bilmente connesso con una maggiore marcatezza regionale nel parlato. Va però 
notato che il corpus  contiene anche numerose pubblicità per marchi non italiani, 
chenonsonorilevantiperquestavariabileconcentratasull’identità italianae le
sceltelinguistichechelaesprimono.Persepararedaquestidatiimarchichenon
sono di origine italiana, si è aggiunta la variabile ProdottoNazionale. I prodotti non 

14 Inunafasepreliminaredellostudioitipidiprodottoeranootto–cibo,giocattoli,finanze,auto-
mobili, salute e igiene, casa e giardino, cultura e media, tecnologia e comunicazione – ma vista la 
scarsità di dati in alcune categorie si è deciso di raggrupparle in categorie più generiche.
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nazionali sono stati etichettati come «NA» (non applicabile) per la variabile COO/
ROO,quelliitalianicome«sì»o«no».

Prodotto non  nazionale Prodotto nazionale senza 
COO/ROO

Prodotto nazionale con 
COO/ROO

NA NO SÌ

63 102 35

Tabella 4: Numero di spot per prodotti non nazionali, senza e con country-/region-of-origin effect

Di ogni spot sono stati registrati come variabili anche l’anno, il canale di trasmissio-
ne e il tipo di canale (pubblico o commerciale), ma dato il focus sincronico della ri-
cerca e il fatto che molte pubblicità sono state trasmesse su vari canali non ci si 
aspettanessuninflussosignificativoditalivariabili.

5. Risultati

5.1 Analisi descrittiva

Perquantoriguardalaprimavariabile,ilsottogeneredell’elementodellapubblicità,
i dati confermano l’ipotesi che nelle presentazioni e nelle dimostrazioni – ovvero nei 
momenti di uno spot destinati alla dimensione dell’asserzione di prodotto (crook 
2004,siveda§3)–ipubblicitariscelgonosistematicamentel’italianostandard.In
questisottogenerirazionali-argomentativineiquali«parlailmarchio»,risultaes-
senziale un tono neutro, pro fessionale e comprensibile per dare le informazioni 
necessariesulprodotto.Questatendenzaèancorapiùforteneipayoff, che conclu-
dono lo spot e devono rimanere impressi nella memoria.

Nei sottogeneri emotivi-suggestivi, che rappresentano la dimensione di soddisfa-
zione, invece, si incorporano più tratti neostandard e regionali per avvicinarsi al 
pubblico e aumentare la credibilità. Solo in circa 1 su 3 minidrammi si parla un 
italianostandardconaccentoneutro,perfacilitarel’identificazionedeglispettato-
ri con i personaggi, imitando il parlato spontaneo. È anche poco sorprendente che 
i personality spots con un parlante famoso presentino più coloritura regionale: 
 spesso il casting di una determinata perso nalità viene fatto proprio in base a un suo 
stile caratteristico (o di un personaggio che ha interpretato) e velocemente ricono-
scibileper ilpubblico.UnesempionotevoleèunapubblicitàdiSkynellaquale
 l’attore Salvatore Esposito (famoso per la serie Gomorra) fa una sorpresa a un fan 
sconosciuto, recitando insieme a lui alcune frasi in dialetto napoletano dal program-
ma. Rispetto agli altri sottogeneri emotivi-suggestivi spiccano nettamente i testi-
monial sconosciuti, che sono considerevolmente più vicini alla norma. Probabil-
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mentequestatendenzaèdovutaalfattochemoltidiquestisottogenerisfioranoil
confineconquellirazionali-argomentatividalpuntodivistasiacontenutisticoche
tecnico: l’argomentazione del testimone è spesso un elenco dei vantaggi del pro-
dotto stesso con un tono molto descrittivo (al contrario degli altri sottogeneri 
emotivi-suggestivineiqualilatramagiraintornoaunavicendaounpersonaggio
famoso), o il testimonial passa dallo schermo al voice-over all’interno di un enun-
ciato. 

REGCOLL ST STCOLL STREG Totale

minidramma
21,18%
(18/85)

34,12% 
(29/85)

18,82% 
(16/85)

25,88% 
(22/85)

100,00%

personality
26,67%
(4/15)

26,67% 
(4/15)

6,67%
(1/15)

40,00%
(6/15)

100,00%

testimonial
5,26%
(2/38)

60,53% 
(23/38)

21,05%
(8/38)

13,16%
(5/38)

100,00%

payoff 0,81%
(1/123)

92,68% 
(114/123)

4,07%
(5/123)

2,44%
(3/123)

100,00%

demonstration 0,00%
80,00% 
(12/15)

13,33%
(2/15)

6,67%
(1/15)

100,00%

presentation 0,00%
91,49% 
(43/47)

4,26%
(2/47)

4,26%
(2/47)

100,00%

Totale 7,74% 69,66% 10,53% 12,07% 100,00%

Tabella 5: Varietà per sottogenere della pubblicità (Sottogenere2)

Le pubblicità analizzate sostengono anche la seconda ipotesi, rispetto al pubblico 
pre sup posto (esclusivamente bambini o no). Soprattutto nell’uso dei tratti regionali 
ladifferenzaènotevole:solo6su50spotperbambini(12%)sonoregionalmente
marcati, rispetto a 54 sui 150 (36 %) per un pubblico «generale» (cioè adulto, di varie 
età).Anchesequestatendenzanonèmoltospiccata,èpossibilmentelegataaun’in-
tenzionedigarantireaibambiniunmodelloottimalenelprocessodiacquisizione
del linguaggio.Questo risultato corrispondealla conclusionedisardo 2018, che 
descriveleattualifictiontelevisiveitalianecomesoggetteacambiamentipiùnor-
mativi, perché la televisione si posiziona ri spetto ai nuovi media attraverso un lin-
guaggio curato che limita i tratti del parlato, soprattutto per la fascia d’età più gio-
vane.Questoideale«pedagogico»sembraprevaleresullatendenzaall’autenticità
più decisiva per le altre fasce d’età15, anche nella pubblicità.

15 Negli spot etichettati come «generali» si può distinguere una sottocategoria notevolmente più 
informale e regionale: degli spot chiaramente orientati verso un pubblico di adolescenti e giovani 
adulti(adesempiounminidrammaperidolciFerreroTronkyconcoinquilinicheguardanolatv,
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REGCOLL ST STCOLL STREG Totale

bambini
2,00%
(1/50)

74,00% 
(37/50)

14,00%
(7/50)

10,00%
(5/50)

100,00%

generale
16,00%
(24/150)

46,67% 
(70/150)

17,33% 
(26/150)

20,00% 
(30/150)

100,00%

Totale 12,50% 53,50% 16,50% 17,50% 100,00%

Tabella 6: Varietà per pubblico

Contrariamente alle aspettative, la presenza del neostandard e dei tratti regionali non 
dipendedalsettorealqualeappartieneilprodottopubblicizzato.Sebbeneilsettore
piùformaledeiservizifinanziarisiapiùvicinoallanorma,ladifferenzaconglialtri
settori non è grande. Inoltre, la scarsità di dati non permette conclusioni più precise. 

REGCOLL ST STCOLL STREG Totale

cultura
18,75%
(3/16)

50,00%
(8/16)

0,00%
31,25% 
(5/16)

100,00%

economia
5,56%
(1/18)

66,67% 
(12/18)

22,22%
(4/18)

5,56%
(1/18)

100,00%

tecnologia
11,11%
(4/36)

50,00% 
(18/36)

13,89%
(5/36)

25,00% 
(9/36)

100,00%

vita quotidiana
13,08%
(17/130)

53,08% 
(69/130)

18,46% 
(24/130)

15,38% 
(20/130)

100,00%

Totale 12,50% 53,50% 16,50% 17,50% 100,00%

Tabella 7: Varietà per tipo di prodotto

L’ultima variabile che concorda con le ipotesi è il country-of-origin (o region-of- 
origin)effect,chesembracollegatoconunamaggioremarcatezzaregionaleneipar-
lanti. Per sot tolineare l’identità autenticamente italiana o regionale di un prodotto, 
la scelta di una voce regionale si dimostra un mezzo stilistico potente: colpisce la 
differenzanell’usodei tratti regionalinellepubblicità conCOO/ROO (63%) e in
quelleper imarchi italiani senzaCOO/ROO (29%) eneimarchi esteri (14%).La
strategiasembraparticolarmentesfruttatadalsettorealimentare(alqualeapparten-
gono 30 delle 35 pubblicità con COO/ROO), che utilizza in maniera cospicua la vici-
nanza al consumatore. Illustriamo con un esempio di uno spot per le conserve di 

ounospotperl’appJustEatnelqualeungruppodiragazzigiocaaivideogiochiconunacanzone
rap in sottofondo). Tali spot sono troppo rari per attribuirli a una categoria separata nei dati. Ul-
terioristudipotrannoconcentrarsisuquestepubblicitàperrivelareuneventualeprestigiodina-
mico (cf. Van Gijsel et al. 2008).
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pomodoroPetti,nelqualeunuomo(l’attorelivornesePaoloRuffini)spiega,sfog-
giandounaccentomarcatissimoemolti toscanismi,comevuoleconquistareuna
donna.Taletoscanitàèmessainevidenzafinoalpayoff:«Petti,centopercentoto-
scano, ci garba» (la /t/ di «toscano» è pronunciata in modo aspirato). Un altro uso 
particolare degli accenti si trova in alcune pubblicità che combinano diverse varietà 
regionali per sottolineare il valore «panitaliano» di un prodotto, come uno spot 
dellaNutellanelqualetreanziani(unmilanese,unromanoeunnapoletano)rispon-
donoavariedomandechesottolineano ledifferenze fradi loroperfinirecon la
domanda«ConoscetelaNutella?»,allaqualelarispostaèovviamente«sì».Oltreai
già menzionati personality spots, la marcatezza regionale è anche tipica per i «di-
pendente-testimonial»,lepubblicitànellequalidiventanoprotagonistiilavoratori
dell’azienda stessa (come il fondatore dell’azienda di pasta fresca Giovanni Rana che 
appareneiproprispot,ogli«artigianidellaqualità»diPoltronesofà).Inquesticasi
estremi di COO/ROO si provano la genuinità del prodotto e la vicinanza al consu-
matore esibendo direttamente il processo produttivo del prodotto e il suo colore 
locale, di cui fa parte anche la lingua. 

REGCOLL ST STCOLL STREG Totale

NA
4,76%
(3/63)

69,84% 
(44/63)

15,87% 
(10/63)

9,52%
(6/63)

100,00%

NO
12,75% 
(13/102)

53,92% 
(55/102)

17,65% 
(18/102)

15,69% 
(16/102)

100,00%

SI
25,71%
(9/35)

22,86% 
(8/35)

14,29% 
(5/35)

37,14% 
(13/35)

100,00%

Totale 12,50% 53,50% 16,50% 17,50% 100,00%

Tabella 8: COO/ROO e varietà linguistiche

5.2 Analisi statistica: l’albero di classificazione

Come metodo di analisi statistica multivariata si è scelta la tecnica delle «foreste 
casuali» (random forests).Questaalternativaall’analisidiregressionelogisticaeal
modellologisticoaeffettomistoèpiùappropriataperidatasetdistribuitiinmodo
irregolare–comeèilcasoperalcunevariabilidiquestodatasetacausadelcampio-
nequasipienamentecasuale–conungrannumerodivariabiliindipendentieun
alto rischio di multicolli nea rità (tagliamonte/Baayen 2012: 7, lohmann 2013, leVshina 
2015: 291-300). Esatta mente come per la regressione logistica, un algoritmo predice 
la scelta fra una delle due possibili realizzazioni della variabile indipendente, ma 
mentre il primo metodo fa delle predizioni sul valore della variabile dipendente 
sullabasediun’equazione,laforestacasualepercorretuttiidatie«stabilisceper

Standard e neostandard nelle pubblicità televisive italiane 



78

Vox Romanica 78 (2019): 57-87 DOI 10.8357/VOX-2019-003

tentativi ed errori se una variabile sia un indicatore utile» (tagliamonte/Baayen 2012: 
22). Ildatasetècontinuamentediviso invari subsetneiquali sicontrollaseuna
variabileabbiauninflussosignificativoono.Ilsubsetconl’influssopiùforteèse-
parato dal resto dei dati, mentre nel resto si continua ripetutamente a cercare delle 
associazionisignificative,finquandononsi trovipiùnessuneffettosignificativo.
L’outputgraficodiquestomeccanismoèuncosiddettoalberodiclassificazione(an-
che conditional inference tree o ctree in R, il programma di analisi stati stica usato), 
unoschemaaformadiunalberodelqualeogninodorappresentaunaseparazione
diunsubsetsignificativo.Talinodisonoordinatiinordinecrescenteinbasealva-
lore p. Questavisualizzazionepermettedicapireirapportigerarchicichesiformano
fra le diverse variabili nella scelta di una delle due varietà, mentre un’analisi di re-
gressionelinearesilimitaall’influssodiognivariabileseparata.
Poichéquestarappresentazionegraficaèilrisultatodiun’unicaesecuzionedell’al-

goritmo,perstabilirepiùprecisamentequalivariabilisonosignificativi,èopportuno
unulteriorepasso:laforestacasuale.Questoalgoritmogeneraungrannumerodi
alberidiclassificazioneesullabasediquesti faunaclassificazionedella forzadi
tuttelevariabili.Siccomequesteanalisirichiedonoun’opposizionebinariafradue
possibili valori della variabile dipendente, si è aggiunta al dataset un’ultima variabi-
ledipendente(VarietàBinaria)conivaloriSTeNO,nellaqualesisonoaggregatele
tre etichette STCOLL, STREG e REGCOLL come NO.
Dopoquestaanalisi,sièottenutalaseguenteforestacasuale.Ilplotrappresenta

una gerarchia della forza dell’effetto di ogni variabile indipendente nell’analisi.
Concreta mente, più a destra il valore si trova sull’asse orizzontale per una determi-
natavariabile,piùfortementequestavariabiledeterminalasceltafraitrattistandard
e neostandard. Risulta chiaramente che il tipo di elemento (Sottogenere1 e Sottoge-
nere2)hal’effettopiùfortesullavarietàusata.ÈseguitodaCOO/ROOePubblico,
seppureconuneffettopiùlimitato.LavariabilemenosignificativaèProdotto2,il
cheeradaaspettarsigiànelladiscussionequantitativaunivariataequalitativadi
questavariabile(siveda§5.1).NonhannonessuninflussolevariabiliCanaleeAnno,
sullequalinonavevamoformulatonessunaipotesi.Ancheilfattocheunprodotto
siaoriginalmenteitalianooesterononinfluenzainnessunmodoillinguaggio.
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Importanza delle variabili

Figura 2: Random forest plot delle variabili indipendenti

L’alberodiregressione(Figura3)offreunosguardopiùdettagliatosuirisultati.Il
primo nodo dell’albero conferma la prima ipotesi riguardo al sottogenere della pub-
blicità.Concretamente,ilfattoreconl’influssopiùsignificativoèlavariabileSotto-
genere2, che crea una separazione con un valore p < 0,001 fra i 62 spot con un corpo 
di tipo razionale-argomentativo (presentazione o dimostrazione) e i sottogeneri 
emotivi-suggestivi.Iquattrograficiabarresottoogniramodell’alberorappresenta-
nolapercentualedielementistandardeneostandardinquestisubsetdelcorpus,con
glielementistandardvisualizzati(ST)inneroequellinonstandard(nonstand)in
grigio.Dalprimograficosipuòricavarechenelquasi90%deicasiglielementira-
zionali-argomentativi sono pienamente stan dard. All’interno dei 138 restanti mini-
drammi, testimonial e personality spots, il nodo 3 fa una seconda suddivisione for-
tementesignificativa(p=0,002)fraglispotconesenzacountry-/region-of-origin
effect: iprimisonoinpiùdel90%deicasicaratterizzatidatrattiregionali, tratti
morfosintatticidelparlatooentrambi.Infine,peri112spotperunprodottoestero
osenzaCOO/ROO,nelnodo5sifaun’ultimaseparazionesignificativafra30testi-
monialdiunapersonasconosciutae82minidrammiepersonalityspots(p=0,023),
il che conferma l’ipotesi formulata sui testimonial come più vicini agli spot raziona-
li-argomentativiequindipiùfedeliall’italianostandard.
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Figura 3: Albero di regressione per la variabile dipendente VarietàBinaria  

(standard↔non-standard)

Nonostante ciò, la presenza della variabile COO/ROO in un’analisi multivariata è 
piuttosto problematica: riguarda solo una parte relativamente piccola del corpus; nei 
molti casi che pubblicizzano un prodotto estero ha il valore «non applicabile». Per-
ciò sarebbe più accurata un’analisi che non la prenda in considerazione; il seguente 
plot(Figura4)nemostrairisultati,moltosimiliaquelliprecedenti:
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Importanza delle variabili

Figura 4: Random forest plot delle variabili indipendenti, senza COO/ROO

6. Discussione e conclusioni

L’analisi delle 200 pubblicità del corpus dimostra una netta presenza di tratti morfo-
sintatticidelneostandardevariantiregionali.Questielementisonosignificativa-
mente più presenti nelle parti emotive-suggestive delle pubblicità (le testimonianze 
eiminidrammi).Lasceltadeipubblicitaridelparlatoinformalequotidianamente
usato dal pubblico di riferimento non è casuale. Secondo il modello proposto da bell 
1992questoèuncasodistyle-shifting responsivo, perché spinge il pubblico a iden-
tificarsinelmigliormodopossibileconiprotagonisti.Questorisultatosuggerisce
cheilneostandard(intesocomel’insiemeditratticolloquialieregionali)siaconsi-
derato un mezzo espressivo per tra smettere delle caratteristiche sociali positive di 
spontaneitàevicinanza.Ilneostandardsiaffermacomevarietàdiprestigioimplici-
to (covert prestige) associata a valori di «infor malità» e «soggettività» (auer 2017).

Tuttavia, negli elementi della pubblicità di natura descrittiva e informativa (i 
sottogenerirazionali-argomentativieipayoff)sonorariitrattimorfosintatticineo-
standard. I risultati suggeriscono che lo standard tradizionale venga ancora consi-
deratolavarietàpiùappropriatapercreareun’identitàaffidabile,prestigiosaepro-
fessionalmente credibile, quindi non vi sono prove di un indebolimento
dell’ideologia tradizionale dello stan dard (ossia di un processo di destandardizzazio-
ne).Recentemente, questevalorizzazionipositivedellavarietà standard sonogià
state suggerite da uno studio attitudinale (de Pascale et al. 2017), sebbene tale studio 
si focalizzi sul contrasto con gli atteggiamenti linguistici verso i vari accenti regio-
nali.Quest’ideavieneulteriormentecorroboratasesiosserval’usodellostandard
nelle pubblicità per i bambini: lo standard sembra mantenere il suo status di lingua 
dell’istruzione, che garantisce al parlante uno status sociale più alto. Tutto ciò con-
ferma lo status dell’italiano standard tradizionale come lingua di pre stigio esplicito 
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(overt prestige). Dall’uso stilistico dei tratti del neostandard nella pub bli cità possiamo 
quindiricavarechelefunzionidell’italianostandardeneostandardsonocomple-
mentari, ma rimangono ben divise a seconda dei valori sociali rilevanti (vicinanza o 
informatività) in un determinato contesto.

Va notato, tuttavia, che alcuni fenomeni (ad esempio gli usi verbali del parlato) 
sono molto scarsi, con certe volte solo un’attestazione del neostandard nell’intera 
pubblicità.Questopuòindicarechel’usodeitratticolloquialinonèunasceltacon-
sapevole dei pubblicitari, ma accade in modo piuttosto accidentale mentre si intende 
parlare l’ita liano standard (ghyselen 2017: 221). Piuttosto che di un abbandono tota-
ledellostandard,sitratterebbedunquediunaclassicasituazionedidemotizzazione,
nel senso che lo stan dard si apre gradualmente alle varianti provenienti da reperto-
riinformali.Questasituazioneèsimileaquellochesmakman 2012: 52 chiama una 
«lingua standard inclusiva»: è «sociologicamente standard» nel senso che è ampia-
mentediffusaeaffermatacomelinguad’uso,maproprioquestaespansionelarende
sempre «meno omogenea» dal punto di vista strutturale e la arricchisce di forme del 
parlato.
Inconclusione,questostudiodescriveillinguaggiodellapubblicitàtelevisivaita-

liana come una realtà che rispecchia le dinamiche di ristandardizazzione descritte 
nei con tri buti recenti sull’italiano contemporaneo (cerruti et al. 2017). Sebbene lo 
standard tra di zionale sia ancora la varietà «alta» secondo il primo criterio della 
definizionediauer 2005: 8, esso non soddisfa più completamente gli altri due crite-
ri:lavariazioneall’internodellostandardnonèassentemaaumenta,enellacodifi-
cazionesonosemprepiùcontrastantileopinionisuqualifenomenimorfosintattici
siano da considerare «sbagliati» (grandi 2018). Contemporaneamente, la presenza 
delneostandardneimassmedia (dimostrata anche inquesto studio) aumenta il
gradodiaffermazionedell’italianoneostandardsecondoicriteri«moderni»dimedia 
licensing (grondelaers et al. 2016).
Inquestostudiosiè tentatodicontribuireall’attualedibattitosulledinamiche

ristandardizzantiincorsonell’italiano,esaminandoqualifattorideterminanol’uso
dei tratti morfosintattici standard, neostandard e regionali in un corpus di pubblici-
tàtelevisive.Lostudiodiquestogenerepersuasivo,inquantotrasmettitoredimes-
saggi stilistici conuno scopo inequivocabile, cihapermessodi formularenuove
ipotesisulsignificatosocialedeitrattineostandard.Ciononostante,sisonoriscon-
tratealcunedifficoltàmetodologiche.Innanzitutto,ognitentativodistrutturareun
fenomeno complesso come l’italiano neostandard in alcuni casi può sembrare arti-
ficiale.Quisièsceltodioperazionalizzarelavariabiledipendente(Varietà)combi-
nandoladimensionecolloquialeeregionaledell’italianoneostandardinun’unica
variabile (Varietà) con 4 possibili valori (come si è descritto nella sezione 4.2): ST, 
STREG, STCOLL e REGCOLL. Tuttavia, non si sono calcolate le occorrenze di ogni 
tratto del parlato (come si è fatto per l’indice tussentaal sviluppato per il neerlande-
se,siveda§4.2)enonsièneppuremisuratalamarcatezzaregionale.
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In secondo luogo, le attestazioni dei tratti morfosintattici del parlato sono rela ti-
vamentepocherispettoaquellesegnalatenelmodellometodologicodiquestocon-
tributo (Van gijsel et al. 2008). Di conseguenza, per alcune variabili, il numero di 
attestazioninon-standarddicertivalorinonèstatosufficienteperpermettereanali-
sistatisticheaccurate.Questoèprobabilmentedovutoalfattocheitrattidelneostan-
dard compresi nella variabile dipendente sono esclusivamente di tipo morfosintatti-
co.Negliapprocciquantitativiallavariazioneneostandardnellealtrelingue,invece
(sul neerlandese nelle Fiandre: zenner et al. 2009, Van hooF/VandekerckhoVe 2013), 
risulta che i tratti nonstandard più onnipresenti in un corpus sono spesso di tipo 
fonetico(oltrecheditipomorfologico).Perquestimotivi,losviluppodiunostru-
mentoquantitativospecificoperl’italianoèunapistainteressanteperulterioristudi.
Nonostantequestiproblemi,l’analisidellealternanzestilistichefralevariesitua-

zionicomunicativeecontenutisticheall’internodiognispotsièdimostratoproficuo
anche per la situazione italiana. Dai dati raccolti si sono potuti ricavare i valori so-
ciali dei tratti linguistici dell’italiano contemporaneo, il che permette di formulare 
alcune ipotesi sui mutamenti linguistici in corso. Nel futuro, il lavoro sull’italiano 
neostandard può essere arricchito con altri approcci. Innanzitutto, sempre in campo 
variazionista,questirisultatiandrebberoulteriormentearricchiticondatiattitudi-
nali su come gli ascoltatori italiani percepiscano e giudichino tali alternanze stilisti-
che.Inoltreèpossibilearricchirequestoapproccioquantitativoconunapproccio
qualitativopragmatico,chepuòdarciulterioriinformazionisullefunzionicomuni-
cative dei tratti del neostandard. Nel frattempo, si spera di aver contribuito ad 
 approfondire le attuali conoscenze teoriche ed empiriche sull’italiano neostandard. 
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Riassunto:Questoarticoloprovaaritrarre ilretoromancioanticocheeraesistito, forsea
partire dal secolo iii, fra ilcantonediSchwyze laprovinciadiBolzano,cioènell’anfizona
settentrionaledelterritorioretoromanciomoderno.L’anfizona,unapartedellaRomàniasom-
mersa, è stata germa niz zata da Alemanni e Tirolesi fra i secoli V e XVI.
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eretoromancioanticoall’alemannoetirolese;cercadiindicareinqualisecolidiversifenome-
nifoneticidellatinohannocambiato,creandoinquell’anfizonaunsistemalinguisticochia-

mato «Alträtoroma nisch».

Keywords: Toponomastics, Romance toponyms, Northern amphizone of Rhaeto-Romance, 
Etymo logy, (Proto-)Rhaeto-Romance (1st-12th centuries), Portrait of (Proto-)Rhaeto-Romance, 
Germaniza tion of the amphizone

1. Einführung

Die historische Aufarbeitung von romanischem Namengut in einzelnen Gegenden 
derdeutschenSchweiz,inLiechtenstein,ÖsterreichundSüdtirolistmittlerweileso
weitgediehen,dassessichlohnt,dieRomaniasubmersazwischenSchwyzundZams
imInntalunweitvonLandecknäherzubeleuchten.DieserUntersuchungsraumkann
alsNordsaumdesBündnerromanischenangesehenwerden.Ausdessenromanischem
NamenmaterialsindErkenntnisseüberdas«Alträtoromanische»zugewinnen.
DieserBeitragpräsentiertgut40Lautwandelerscheinungen.EswirdmitHilfeder

Arbeiten vor allem von Richter, Lausberg und Väänänen versucht, diese Erscheinun-
gen,diezwischendem1.und12.Jh.aufgetretensind,chronologischeinzuordnen.
«Alträtoromanisch»wirdhierdefiniertalseineSprache,diezwischendemnicht

genau zu datierenden Ende der vollständigen Romanisierung jenes Nordsaums und 
der Ausbildung der einzelnen heutigen bündnerromanischen Idiome bis zum 13. Jh. 
lebendigwar.DanachbeginntdieMonophthongierungvonlat.-āriu über arätorom. 
[ˈ-ajr]zu[ˈ-ɛr]imgesamtenBündnerromanischen,cf.cellāriu>[tʃɐˈlajr]>[tʃɐˈlɛr]
‘Keller’. Später erst er folgen zum Beispiel die mittelbündnerische und surselvische 
Entrundung des alten [-y-] zum Beispiel in lūna >[ˈʎynɐ]>[ˈʎinɐ]‘Mond’,dieDe-
palatalisierung des c-, g- vor -á- in der Sur- und Teilen der Sutselva – cāsa > [ˈcazɐ] > 
[ˈkazɐ] ‘Haus’, *Vicāta > [ˈɟadɐ] > [ˈgadɐ] ‘Mal’ –, oder die mittelbündnerische und 
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oberengadinischeMonophthongierungdessekundären[-aw-],cf.stătu > [ʃtaw] > 
[ʃtoː] ‘gestanden’.
DieserBeitragzeigt,dassdieZeitzwischendem7.und12.Jh.charakteristischist

für Neuerungen, die das Arätorom. verglichen mit dem Oberitalienischen und Afr. 
erfährt,etwadieDiphthongierungzwarvonlat.-ē- zu rätorom. [-ej-] (cf. rēte > surs. 
reitähnlichwieafr.roit‘Netz’),typischerweisenichtaberdiejenigevon-ō-zu[-ow-],
sonderndessenSchließungzu[-ʊ-](cf.scōPa > scua, aber afr. escouve‘Besen’,§3).
Das Arätorom. zeichnet sich aus durch die Entstehung von Mediopalatalen, Laute, 
die das Nfr. nicht kennt, cf. Quī, Quĭd > surs. tgi, tgei, jedoch fr. qui, quoi‘wer’,‘was’
(§14).AuchderUmgangmitdemNexus-tr-unddemrätorom.Reflex[-dr-]vs.fr.
[-r-]wieinPĕtra > pèdra vs. pierre‘Stein’(§22)hebtdasArätorom.vomFr.ab.
Lautwandelerscheinungen,dievordem7.Jh.imheutigenItalienundFrankreich

auf treten, sind auch dem Arätorom. eigen: Balneāre liegt im It. als bagnare, im Fr. als 
baigner ‘baden’ vor; hierfür ist arätorom. *bagnar anzusetzen – ein Beispiel, das die 
uniformeEntwicklungvon-lnJ-über*[-nj-]zu[-ɲ-]auchinNachbargebietendes
untersuchten Sprach raumes zeigt.

Kapitel 2 ist folgendermaßen aufgebaut: 

– VokalischewerdenvorkonsonantischenPhänomenenabgehandelt.
– Die Paragraphen beginnen mit Kommentaren zu den ein zel nen Phänomenen; 

dann folgen die Beispiele, die alphabetisch nach den Etyma geordnet sind. 
– Die Namenformen stehen prinzipiell nach dem Prinzip Nord-West vor Süd-Ost.
– Sektor A umfasst die vor dem 11. Jh., also vor dem Ende des Rückzugs des Wort-
akzentesimDeutschengermanisiertenGebietewiedieKantoneUri,Schwyzund
Glarus.

– Die Sektoren B, C und D behandeln Gebiete ohne diesen Rückzug des Akzents, 
alsoGegenden,diebisins11.Jh.oderlängerromanischsprachigwaren:DasOst-
uferdesWalensees,dasRheintalzwischenBadRagazunddemHirschensprung,
Deutsch bün den, den Walgau und davon nördlich liegende Täler, das Montafon 
undKlostertal,dieGegendumdieLechquelle(SektorB),dasStanzer-undPaz-
nauntal (Sektor C), das Oberinntal und das Gebiet um die Oberetsch mit Seiten-
tälern (Sektor D). 

– Im Sektor E liegen Orte östlich des Kaunertals. Während die Alemannen die Sek-
torenAundBgermanisierten,wurdeSektorDvondenTirolernverdeutscht;
Sektor C hat Germanisierung durch Alemannen, danach durch Tiroler erfahren. 

AufderbeiliegendenKartesinddieerwähntenSektorendurchdieLinie•••von-
einander getrennt.

Das einzelne Beispiel enthält das Etymon mit der deutschen Bedeutung; es folgen in 
derRegelVerweiseaufRN, DRG oder HWR. Nach der Angabe des Sektors und der 
QuellestehtdieNamenformundderOrt, indemdiesezufindenist,cf.«K02 58 
†Gaplum (Wal.)». Den Beispielen können Kommentare vor allem zu Zusammen-
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setzungen und sonstigen, meist durch das Alemannische oder Tirolerische beding-
ten lautlichen Wand lungen folgen. Zu speziellen Zeichen und Abkürzungen cf. die 
N1.
DerKarteisteinalphabetischerSchlüsselzumAuffindenderOrtebeigegeben.Im

nächsten Kapitel kommt «K02 58 †Gaplum (Wal.)» vor. Im Schlüssel kann unter 
«Wal.»nachgesehenwerden;dortsteht«Walenstadt SG 2». Der Ort lässt sich damit 
aufderKarte im senkrecht schraffiertenKantonSGunter«2»finden.Auchdie
Nummerierung der Orte auf der Karte folgt dem Prinzip Nord-West vor Süd-Ost.

2. Laute

§1a) -ātu bestandabdem11.Jh.als[-aw],cf.Diachr.§58undim11.Jh.cannao < 
*ingannātu ‘getäuscht’ vs. manducado ‘gegessen’ (liVer 1969: 222, Zeile 5s.). Formen 
wieTáflete etc. (cf.unten) zeigen,dass ein rom. *[tabuˈladu] inUri, Schwyzund
Glarus bis zum 8./9. Jh., der Zeit der ahd. Lenesverschiebung von [-d-] zu [-t-] (Ngt. 
78), bestanden hat: 

– Fossātu ‘Graben’; RN 2: 150, DRG6:809•B)WNB 7: 206 †Fassau (Buchs), LNB 5: 
185s. †Fossat (Mauren), WNB 7: 205s. Fussau,α1423fossew,α1438Fussow (Nenz.), 
α1363Fuossew (Satteins). 

– lātu ‘breit’; RN 2: 186s., DRG 10:262•C)J70 72 Sesslad,α1774Sösslad(Kappl);•D)
Oinnt.: TOK 2: 879 Fißlad, α1500 Faslat (Kaunertal), Vin.: DTA 398 Piz Lat 
 (Reschen), In Sesslad etc. ist lātu zusammengesetzt mit săxu. 

– taBulātu ‘Stadel’; RN 2: 335s., HWR183clavau•A)URNB 3: 560 Táflete (Atting-
hausen), 692 Táplet,α1334thaflaton (Bauen), SZNB 5: 48s. Tafleten (Reichenburg), 
Ngt. 87 Tafleten(Braunwald);•B)B90 259s. Taflat,α1492Tafalat (Sargans), WNB 
7: 594s. Flat (Se., Buchs), LNB 5:531s.α1482Tlafaúß (Schaan), Vorarlbg.: Sche.§3
α1420taflau del Jakel(Barthol.),DB.:α1380Talauav(Zizers);•C)J70 17 Tablat, 
α1785Tablet, -at, -ad (Kappl);•D)Vin.: DTA 1858 Planöf,α1353,α1374Tablanöf, 
α1365Tablanof(Schlinig);•E)TOK 2: 760 Dalfaz,α1324Talvatz (Rofan). In Planöf 
(Schlinig)istdervermeintlichebest.Artikel[d̥ɐ]deglutiniert.

1 •gehtderAufzählungderNamenbeispielevoran,~=ungefähr,α=anno(cf.richter 1934),Barth.=
Bartholomäberg, -bg.= -berg,Blud.=Bludenz,BZ=Oberetsch,Churw.=Churwalden,DB.=
Deutschbünden,Fid.=Fideris,FL=Liechtenstein,Frast.=Frastanz,Gasch.=Gaschurn,GL=
KantonGlarus,GR=KantonGraubünden,Klo.=Klosters,Mal.=Maladers,Nenz.=Nenzing,
Oinnt.=Oberinntal,P.=Péz/Piz,Pazn.=Paznaun,Prätt.=Prättigau,Schanf.=Schanfigg,Se.=
Sevelen,SG=KantonSt.Gallen,Silb.=Silbertal,St.AntonA.=St.AntonamArlberg,St.Gallenk.
=St.Gallenkirch,St.Val.=St.Valentin,Stanz.=Stanzertal,Sw.=Sennwald,SZ=KantonSchwyz,
T=Tirol,Tschagg.=Tschagguns,UR=KantonUri,UVaz.=Untervaz,V=Vorarlberg,Vin.=
Vintschgau,Wa.=Wartau,Wal.=Walenstadt.
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Wie -ātu verhält sich -āPu, cf. căPuin§9b2.

§1b) -āriu, -a lautet gemäß Planta 1920: 74 mit Sestairale < sextāriu + -āle ‘Scheffel’,
Favairis < Fa(g)uāriu‘Buchenhain’ca.im10.Jh.[-ajr],[-ajrɐ],cf.§25,Diachr.§50und
bei liVer1999:89s.α1389Vinayr,dasals<Vivayr>=lat.ViVāriu ‘Weiher’ zu lesen ist:

– calcāria ‘Kalkofen’; RN 2: 61, DRG3:185•B)Vorarlbg.:Sche.§4bα1423Galgeren, 
α1428galgären (Nenz.), DB.: Calggera (Maienfeld); •D)Oinnt.:S74 25 Galgair 
(Fließ), Vin.: DTA 1832 Kalkair(Schlinig);•E)TOK 2:838α1265Calcaire ‘id.’ (Tar-
renz). 

– Foculāriu ‘Feuerstelle’; cf. DRG 6: 452, HWR331fluer•B)DB.:RN 2: 143 Fügler 
[ˈfyg̊lɐr](Saas,Luzein).

– mēlu + -āriu ‘Apfelbaum’; RN 2: 196 (b), DRG 12:55•B)WNB 7: 365s. Malär (Wa.), 
LNB 5: 341 †Malers (Balzers), WNB 7: 365s. Malarsch (St. Gallenk., Innerbraz, 
Blud.), Malär (Schruns), Malärsch(Barthol.),DB.:α1681Maleyr(Fid.);•D)Oinnt.:
S74 32s. Malair,α1372Malair (Fließ).

§2 Lat. -ĕ- vor auslautendem -um, -ientwickeltesichimUntersuchungsrauminof-
fenerwiegeschlossenerSilbezu[-ie-],cf.taedu>surs.[tjɐw]‘Kiefer’(HWR 920), 
*dĕci > diege ‘zehn’ (10./11. Jh., liVer1999:84)sowiedienachstehendenReflexeaus

2 Ansonsten ist a[imArätorom.erhaltenbzw.imAlem.undTirol.zu[ɔ]verdumpft:
–  aVersāle ‘abgewandt’;RN 2: 29, cf. DRG1:593•B)WNB7:644α1504varsal,α1534Versal (Vil-

ters), Vorarlbg.: WNB 7: 644 Versal (Gasch.);•C)J70 49s. Versal,α1360Versale,α1369Verzal, 
Versal, Vertzol (Ischgl).

– Fărre + -āle ‘Einkornfeld’; RN2:137•B)DB.: Foral (Chur).
–  măla ‘schlechte’; RN 2: 196s., DRG 12:179•B)WNB 7: 365 Vermales (Schaan), Vorarlbg.: TOK 924 

Vermala (Silb.), Sche.§7α1405Vermalebach(Schruns),α1558vermalen thobell (Frast.), DB.: Val-
mala, Vamola (Says);•D)Vin.:DTA 1370 Valmala(Planeil),2516α1603via Malla (Mals).

–  stăBulu ‘Alpläger’; RN 2: 322s., HWR 839 stavel: alem. allg. Stafel (Andermatt u. a., Alpthal u. a., 
URNB 3: 272s., SZNB 4: 462s.), Stafel (Haslen u. a., Ngt. 119s.), Stofel (Wal., K02 3, 162s., Wa., 
Buchs, Grabs usf., Balzers, Triesen, WNB 7: 576, LNB 5: 512), Stafel (Barth., Stallehr, Sche.§7),
Stafels (Mal., Trimmis, Schiers); Stableshof,α1583Stäfels (Nauders, DTA 238, TOK 892), Prastabel 
‘prato dello stabbio’ (Schlinig, DTA 1863).

Auch a]bleibtaußervoralem.[-tʃ]und[-ʎ]intakt:
–  săxa, -u ‘Fels’; RN 2: 302s., HWR 693 sass, HLB §27•B)K02 274 Sächsmoor(Quarten),LNB 5: 

454s. Sass (Schaan), Vorarlbg.: Sche.§73Zassa,α1650Sassa (Barth.), Zassa,α1548Sassa,α1756
Zassen (Tschagg.), Schassa,α1663math sassen,α1666Mad Sassen (Gasch.), DB.: Sassardont (Hal-
denstein);•D)Vin.:DTA 433 Sesslad (Reschen),2272α~1650Säss käfrer (Laatsch). 

–  Vălle ‘Tal’; RN 2: 356s., HWR982val•B)Fals, Fall(s) (Wal., Wa., Se., Mauren, Tschagg., Nenz., 
Blud., K02 29s., WNB 7: 639, LNB 5: 559, Sche.§7),DB.: Wal(Grüsch);•C)Stanz.:S74 56 Fals, 
α1586Falls (fem.) (Grins); •D)Oinnt.:DTA 266 Waldafuor, Walldefuor, Valdifuor (Nauders), 
Vin.: DTA318α1794Faltrida (Reschen), 1036 Walledrida (St. Val.), TOK 796 Firmisan ‘Mittertal’ 
(Schlanders),eineFormmitLiquidwechsel<*[falmiˈsan].

Voralem.[-tʃ],[-ʃ]und[-ʎ]wird[-a-]meistpalatalisiert,cf.Făscia > Fätsch, Fäsch, *călia > Gela, 
α1564Gëles,α1567gälläßin§40s.
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-ĕllu.Cf.weiterlausBerg1967:§196undop.cit.§156übervlat.-ę-<-ĕ- , das seit 
dem 3. Jh. besteht3:

– congĕrie ‘Haufe’; RN2:106•B)Vorarlbg.:Sche.§12Gaschier (Bürs, Nenz., Frast.), 
15. Jh. Cunschiers, Cungschier (Frast.), DB.: Ganschiersch (Klo.), Canschier (Schiers). 

– cămPu + -ĕllu ‘kleines Feld’; RN2:68(b)•A)URNB 1: 1201 Gampelen (Schattdorf), 
SZNB 2: 370 Gampel (Muotathal), Ngt. 96 Gampelbrugg(Glarus);•B)WNB 7: 102 
Anggapells (Grabs), Vorarlbg.: WNB7:102α1530in gapell (Gasch.), DB.: Capäls 
(Küblis), Capälls(Fanas);•C)Stanz.:TOK 3: 1219 Kapall (St. AntonA.), S74 62s. 
Kapil,α1594Gapil(Grins);•E)TOK 2:684α1778die Gapill (Rum), TOK 2: 716s. 
Kapigl,α1443Gampigl (Wattens). 

– ĕBulu ‘Attich’; RN2:132•A)Ngt. 90 Efeler (Glarus), 111s. Näfels (-). 
– *mŏllu + acĕrBu ‘weich’;RN 2: 208, cf. HWR492mögliervi•A)cf.Ngt. 109s. Mollis 
(-);•B)B90 212s. Malerfa (Sargans). 

– taBulātu + -ĕllu ‘kleiner Stadel’; RN2:336•B)V93 128s. Laftell,α1469Clauadell 
(Wangs), WNB 7: 595 †Tafladiel (Buchs), Tafadils (Grabs), Vorarlbg.: Sche. §12
α~1400 Glafadiel,α1502Klafadiel (Barth.), Glafadiel,α1492 tafladiel (Vandans), 
WNB 7: 594 Lavediel (Schruns), DB.: Clavadiel (Klo.,Schiers);•C)Stanz.:S74 93s. 
Tobadill,α~1275Taveldilli,α1400Tabadil(Pians);•D)Vin.:DTA 913 Padöl,α~1380,
α~1470Tabladell,α1506,α1509Tabladäll (St. Val.). 

– In Uri und Glarus (Gampel-, Gampelen, Efeler, Näfels) lässt sich [-ie-] nicht nach-
weisen.PadölinSt.Val.istwohlSchreibungfür*Padäl4.

– Mask. Kapallwirdals[kɐˈpal]gesprochenundinTOK 3:1219korrekterweiseaus
cămPu + -ĕllu ‘kleinesFeld’hergeleitet.FürReflexeaustaBulātu + -ĕllu ‘kleiner 
Stadel’ > Tobadill,α~1275Taveldilli,α1400Tabadil (Pians, FinsterWalder 1956: 111 
und S74 93s.). Für săxu + -ĕllu ‘kleiner Fels’ > Saxill (Imst, TOK 2:840)werden
andererseits gegen küBler 1926: Nr. 1453 Ableitungen auf -ĭllu angenommen.
Diesistnichtnotwendig:ImUnterengadinischenfallendieReflexeauslat.-ĕllu 
und -ĭlluzusammen,wasmanan[cɐˈʃte]< castĕllu ‘Schloss’ (DRG 3: 456) und 
[cɐˈve],[cɐˈvɛ]< caPĭllu ‘Haar’ (DRG 3: 503) ersehen kann. Das einstige Tiroler 
Romanische muss diese Eigenheit ebenfalls ge kannt haben. Auch hier konnte [-el] 
fürbeideSuffixestehen.NursosinddiegraphischenSchwankungenzwischen
<i> in obigem Kapil und <e>, <ä> in folgenden Beispielen zu verstehen. Für Grins 
istα1608Pardell (S7465),fürFließα1589Parthel,α1679Partäl (S74 37s.), für Mals 
α1421Pradell,fürLichtenbg.α1477Pördel (DTA2453,4280)sowiePardell in Klau-

3 ZudenSchwankungenderGraphienzwischen<i>und<e>fürlat.ĕ cf. Planta 1920: 64 <-min-
tum> für -mĕntum usf.; inferno (liVer1969:230,Zeile8)wirddemnachalsVariantezu*infirno zu 
lesen sein, ebenso avirtu für *avertu,cf.weiterke~ki, kare~kari, sauir (für sauer). potesille ‘Wanst’ 
(liVer1969:220,Zeile3)könntedasselbeseinwieit.botticello ‘Fass’ < Butti-cĕllu ‘Fass’ anstatt 
*Panticĕllu (REW6207).<s>stündefürrom.[tʃ]wiebeiliVer 1969: 214 des (Zeile 1) < dĕcet ‘es 
gehört sich’.

4 Cf.weiter:argĕntum ‘Silber’; RN 2: 24s., DRG1:400•A)Ngt. 80 Arznet(Schwanden)mitdesono-
risiertemunddepalatalisiertemrom.*[-dʒ-].
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sen (TOK 2: 625) < Prātu + -ĕllu ‘kleine Wiese’ belegt, für das Kaunertal Gam padell 
< cămPu + -itĕllu ‘kleines Feld’ (FinsterWalder1962:5),fürSt.Val.α~1380,α~1470
Tabladell,α1506undα1509Tabladäll (DTA 913) < taBulātu + -ĕllu, worausauch
α1370belegtesThabladell in Scuol (RN 2: 336) stammt. Diefemininenlat.Suffixe
-ĕlla und -ĭllafallenebenfallszusammen:SielautenimEngadinischen[-ɛlɐ],cf.
HLB§65aund93amit astĕlla > [ɐˈʃtɛlɐ]‘Span’inMüstair, stĭlla > [ɐˈʃtɛlɐ]‘Regen-
tropfen’ in Scuol. 
Zu später erscheinenden Graphien mit <-al->, die aus dem Tirol. stammen, cf. 
Verwall, das gemäß J7051[fɐrˈval]gesprochenwird.DieFormgehtaufVălle + 
Bĕlla ‘schönesTal’zurückundlautetimSilb.α1430falbellen (Sche.§13a),α1608
Schön Verbell und Ga schurner Vallbell,beiMatonimPaznaunα1394Walbell (Fins‑
terWalder 1959: 318). In Fließ besteht für obiges altes Parthel die moderne Graphie 
Perdal (S7437s.),wasauchfürKapall gelten dürfte, der vielleicht noch bis ins 17. 
Jh. *Kapell hieß. Die Interpretation des graphischen <-il-> als *[-il-] anstatt [-el-], 
[-ɛl-] führtedemnachzudemunnötigenAnsatzdesSuffixes-ĭllu. săxu + -ĕllu 
jedoch ist ebenso die Basis der obigen Imster Form SaxillwiedesinViltersauf-
tretenden Saschiels,α1263saselle,α1399schaschiel,α1399Sischiel (V93 188s.), cf. 
§18.

§3a) -ē[- in anderen Konstellationen als -ētuwurdelautDiachr.§136abdem8.Jh.
zu[-ej-]diphthongiert.InaltenTextenfindetsichdafür<e>,<i>,cf.plev für surs. 
pleiv bei Pult 1927:171s.α790,undim11.Jh.tres (liVer 1969: 215, Zeile 1), timimo 
(op. cit. 215, Zeile 7). sauir (op. cit. 233, Zeile 12) kann für sauerstehen,weilauchki 
(in ki fai di/abulus, op. cit. 222, Zeile 3s.) als kezulesenseiwieop.cit.216kare (Zei-
le 2) für kari. richter1934:§146nimmtfürα842<savir>(StraßburgerEide)bereits
dieLautung*[saˈvejr]an:

– Vorrom.*blēse‘steileGrashalde’;RN 2: 44s., DRG2:374•A)Ngt. 85 Blistöck (Elm); 
•B)K02 177s. Blisch(Quarten),Plisch (Flums), WNB 7: 55 *Plessi (Se.), Vorarlbg.: 
Sche.§11Tschamangner Blies (Tschagg.), WNB 7: 55 Blies (Gasch., Silb., Nenz.), 
Blies, -a (Klösterle, Dalaas, Brand), Bleis (Nüziders), DB.: Bleis(-);•D)Oinnt.:S74 
40s. Pleis,α1599Pleyß (Fließ), TOK 2: 891 Gaißpleisen (Nauders), Vin.: DTA 2135 
Blais lada, 2185 Hirschenbleis (Laatsch). 

– Parēte ‘Wand’; RN 2: 232, HWR 612 preit, HLB §352b•D)Oinnt.:FinsterWalder 
1956: 110 Prais,α1427Prais(er) (-), Vin.: DTA 919 Parai (St. Val.). 

– ProVidēre ‘versehen’; RN 2: 273, HWR582perver•D)Vin.:DTA 1861 Praprà,α1531
Prapraveir,α1752Prapraweyer (Schlinig).

– Folgende Beispiele zeigen die in Tirol verbreitete Diphthongierung von -ī[- zu 
[-ɛj-],dienachTOK 2: 835 Anfang des 12. Jhs. beginnt: – acĕreu + -īna, -u ‘Ahorn-
wald’;RN2:4•C)Stanz.:FinsterWalder 1956: 112, S74 35 Nasserein,α1470Nasa-
rein,α1598Naserein(St.AntonA.);•D)Oinnt.:TOK 2:872α1598Naserein (Fließ), 
ibid.α1470Nasarein (Kaunertal). – *ruVīna ‘Einsturz’; RN 2: 291s., HWR 680 ruina 
•D)S74 44s. Rafein,α1321Ruvin,α1336Rafin,α1355Ravein (Fließ). 
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§3b) -ētu lautetinderSurselvawohlim12.Jh.*[-ejw](Diachr.§119),dasmit[-ɪw]
< -ītuzusammenfällt.*[-ɪw]ergabimUntersuchungsraumaußerTirol[-iɐ];imMon-
tafonwird*[-ɪw]heuteals[-œɥ]gesprochen(Sche.p.122). InTirolbesteht[-ɛjt]
neben[-ɛj].Hierzuistengad.[-ajt]zuvergleichen,dessen[-t]nachdemaus-ē- ent-
standenenDiphthong[-ɛj-]längerkonserviertblieb5: 

– ălneu + -ētu ‘Erlenwald’;RN 2: 12, DRG 1: 124, HLB §592,§261b•B)Vorarlbg.:Sche. 
§14b Daneu [tɐˈnœɥ] (Schruns, Barth.), α1420 agnuw, annuw, α1427 Danaw 
(Barth.),α1544Thanew(Nüziders),•D)Vin.:DTA 781 Agney (St. Val.), 4332 Agnei 
(Glurns). 

– Betŭllneu + -ētu ‘Birkenwald’;RN2:41•B)Vorarlbg.:Sche.§14bα1420Pudnuw 
(Barth.), DB.: VRom.6:21α1375Bidengiv (Chur), RN2:41α1358Bidengw(Malix),
α1346Bidinngiw (UVaz.);•C)Stanz.:FinsterWalder 1956: 112 Pettneu «[patnúi]»,
α1300,α1427Pudneu(-);•D)Oinnt.:DTA 17 Bodoleit (Nauders), Vin.: DTA 2323 
α1530Budtleyt (Mals), 2622 Abetfley, 2647 Butley,α1729Wutley (Matsch). 

– *taedulētu ‘Kiefernwald’;RN 2: 227 (a), HWR957tuliu•B)Vorarlbg.:Sche.§14b
Daleu[dɐˈlœɥ],α1437Talü,α1480taluw, Talüw,α1510Thalew (Vandans), Taleu 
[tɐˈlœɥ],α1347Thalois,α1500Thalew (Bürserbg.), DB.: VRom. 6: 38 Daleu,α1283
Taulüs,α1375Tuliv,α1369Tulüw,α1382,α1397Tulü(Chur);•D)S74 22s. †Dalid, 
α1461Tallid (Fließ), Vin.: TOK 3: 1067 Tulaiwald (St.Val.);•E)TOK 3: 1067 Taleit 
(Vent), TOK 2: 796 Taleit,α1314de Tileide,α1330Taleide(Schnals).Cf.§37mittirol.
Formen < Pĭcea + -ētu ‘Föhrenwald’wieBatscheid, Patscheid. Zu †Dalid, Tallid und 
PatschidinFließmit<i>wohlfür*[ɪ]cf.§2mitGraphienwieKapil, Gapil < cămPu 
+ -ĕllu.

§4 Wie lat. -ĕ-(§2)wurdeauch-ŏ- vor auslautendem -umimArätorom.inoffener
und geschlossener Silbe zu [-uo-] diphthongiert, cf. folgende Reflexe von -ŏlu, 
cŏccinu etc.6: 

– Balneŏlu ‘Bad’; RN 2: 32 (a), DRG2:52•B)V93 20s. Barnüel (Wangs), Vorarlbg.: 
Sche.§17Panül,α1507Banül,α1515baniel,α1530Banül (Nenz.), Pajüel, Banyöll 
(Schiers). 

5 Pult 1927:171s.führtα790brune für surs. burniu ‘Glut’ < langob. brinnan + -ētu (HWR 135) an. 
Solltemandiesesals<brunet>zulesenhaben,wäre-ē- konserviert und *-t noch intakt, cf. plev zu 
modernem pleiv (Absatz a) und Ngt. 87 mit -t- > rom. [-d-] > ahd. [-t-] in taBulātu und Tafleten 
(Braunwald)in§1a.

6 Arätorom.[-uo-]wurdeimZusammenhangmitderVerschiebungvon-ū->[-y-](§5)zu*[-yø-]
palatalisiert. Die ältesten mir vorliegenden Graphien hierüber sind: α1286Marschvels, α1388
 Marschül,α1398Marschöls (Chur) < *murīciu + -ŏlu ‘kleine Mauer’ (VRom. 6:56s.),α1375paun a 
 Caschül (Chur) < *caseŏ lu ‘Käse’(op.cit.66),α1406kürne (Grins) < cŏrnu ‘Kornelkirschbaum’ (S74 
62)undα1493Bezül (für modernes Pazieltal östl. von Zürs) < Pŭteu + -ŏlu ‘Teich’ (FinsterWalder 
1959: 308).
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– cŏccinu ‘roter’; RN 2: 99s., DRG4:164•B)V93 136 †Maguetscha,α1480marguot-
schen,α1537marguotschen acker (Wangs);•C)Oinnt.:FinsterWalder 1959: 317, 
TOK 2: 880 Vergötschen(Kaunertal);•D)Vin.:DTA 2536 Coccen (Tartsch). 

– grŏssu ‘dicker’; RN 2: 167, DRG7:862•C)J70 47s. Vergröß,α1567Villgröß (Ischgl). 
– lŏngu ‘lang’; RN 2: 190s., DRG11:545•B)K02 58 †Gaplum (Wal.), WNB 7: 357 

†Gampalong (Grabs), LNB 3: 392 Gapluem (Triesen), Vorarlbg.: Sche.§93aα1563
Gam Pluom (Bürs), DB.: RN2:6α1556Arlung(Grüsch);•D)Oinnt.:DTA 68 Gämb-
lung (Nauders), Vin.: DTA 312 Fallung(Reschen),473α1432 Artlung,α1437Arlung 
(Graun),2139α1474 in Camplöng (Laatsch);•E)WNB 7: 357 Kaplum (Volders), 
Geplum (Am pass).

– nŏVu ‘neu’; RN 2:222s. •B)V93 202s. †Taflanuf,α1484 taflanuof (Wangs), Vor-
arlbg.: Sche. §17Taflanuaf (Gasch.),α1525flanuff (Tschagg.), WNB 7: 409, 594 
Taflanuaf, Lavanuaf,α1383Lauanueff,α1402Taflanuf(Barth.),•D)Vin.:DTA 847 
Gampnöf, 858 Ganof,α~1450Canofa (St. Val.), 2168 Gannöf (Laatsch). 

– tŏrtu ‘krumm’; RN 2: 344s., HWR920tiert•B)WNB 7: 630 †Perturt (Wa.), LNB 5: 
553α1458Durt (Triesen), Vorarlbg.: Sche.§84α1423ze Planturt (Nenz.), 15. Jh. 
Gamptuert (Frast.), WNB 7: 630 15. Jh. gamp turdt (Ludesch), DB.: Torz(Jenins);•
D) Oinnt.: DTA260α1353pratum in Tuard (Nauders), Vin.: DTA 335 Gantiert (Re-
schen), 2158 Festai tort,α1669Vastei tiert (Laatsch). Cf. auch Introkͤk < ĭnter + 
hŏc-Que ‘zwischen’ mit [œ] (liVer 1999:89s.α1389)wie inα1567Villgröß und 
Gantiert mit tirol. entrundetem *-tüört. Ausl. [-m] in lŏngu, das hier mit cămPu, 
ăgru, Vălle zusammengesetztist,entstehtaus*[-uŋ]übereinenasaleZwischen-
stufe [-uː],welchegraph. als<-um>auftritt.cŏccinu ist mit ăgru und *ruVīna 
kombiniert, grŏssu mit Vălle, lŏngu mit cămPu, ăgru und Vălle, nŏVu mit taBulātu 
und cămPu, tŏrtu mit Prātu, Plānu, cămPu und *Fastāgiu7.

7 Lat. -ō[-lautetimArätorom.normalerweise[-uː-],cf.arcullus, gurdus (liVer 1969: 222, Zeile 3), 
deren <-us> auf -ōsu beruht. Im Alem. liegt -ōne als(nasaliertes)[-uː]vor.NachstehendesCasch-
laun in Schiers erklärt sich nach camenisch1962:118s.auseinerseitdem14.Jh.wirkendenDi-
phthongierungdesalem.[-o:-]zu[-ow-]inPrättigauundRheintalnördlichvonChurbisindie
Gegend von Wal. Castelaun in Salurn beruht auf der tirol. Diphthongierung von -ōne zu[-awn],
die gemäß TOK2:835Anfangdes12.Jhs.beginnt,cf.§3aüberdiedortigeDiphthongierungvon
-ī[-zu[-ɛj-]:–castĕllu + -(i)ōne ‘großes Schloss’; RN 2: 85s., HLB §626c•A)Ngt. 97 Gästeluu (Müh-
lehorn);•B)K02 67 Gastilon,[d̥rg̊ɔʃtɪ'lo],α~1300Castelvn (Wal.), V93 90s. Garschlu,α1480Gasch-
lon (Wangs), LNB 5: 109 Gaschlo (Schaan), DB.: Caschlaun (Schiers), Carschlons(Fläsch);•E)TOK 
3:1139α1362Castelaun (Salurn). 
– cauma ‘Ruheplatz’ + -atōriu – RN 2: 87s., DRG 3:108•B)V93 75s. Gamidaur (Wangs), DB.:  Camadür 
(St.Peter),α~1320Kamadours (UVaz.). 
– cōda ‘Schwanz’;RN 2: 86s., DRG4:301s.•B)B90 188 Chaua (Sargans), V93 110s. †Gouagitta, 
α1492gowagatta (Vilters), WNB 7: 126 Gaua (Wa.), Vorarlbg.: Sche.§34cGaua,α1510Gawa,  Gawen 
(Tschagg.), Gaua,α1811in der Gauen (Frast.), DB.: Cuwa (Saas), Gua (Conters), Gua, Caua (Fid.), 
Gaua (Jenaz), Cuwa (Schiers), Caua(Fanas);•D)Vin.:DTA 2018 Cüa [lege «Cůa»] (Klausen). 
– Fullōne ‘Stampfe’; RN 2: 154, DRG6:65•D)Vin.:DTA1472α1394Follun(Burgeis);•E)TOK 2: 
717 Fallau,α1775Vollau (Wattens). Zu Druessa, Drusenfluhcf.§6,zukonserviertemō]§15mitden
Reflexenvoncucŭllu.
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§5 -ū- wurdeim8.Jh.zu[-y-]palatalisiert.Planta 1920: 66 (hiernach Diachr.§81)
schließt «das Vorhandensein eines ü-Lautes» für die Zeit der Durrer-Urkunden 
(8. Jh.) nicht aus; auch nach richter1934:§174dürftediesePalatalisierungim8.Jh.
eingesetzt haben. Die Zeitstufe kann jedoch anhand älterer schriftlicher Zeugnisse 
nichtfestgestelltwerden,cf.folgendemirvorliegendeGraphienausdem13.und
14. Jh., die erstmals <ü> enthalten: cultūra ‘bebautesLand’>α1288Coltür (Mein-
hardsches Urbar, TOK 3: 935), Palūde ‘Sumpf’>α1288Palü (ibid.), cūlu ‘Hintern’ > 
α1390Cül (Burgeis, DTA: 1448), mūras ‘Mauern’>α1390 in Müra (Burgeis, DTA: 
1826), sowienachstehendα1394Clüss (Ischgl),dagegenetwachun, cunwohl für
[c yn] ‘der man’, una puntwohlfür[ynɐpʊnt] ‘eineBrücke’beiliVer 1999: 89s. 
α1389sowieperdudus, perdudi ‘verloren’, wardadura ‘custodem’ in liVer 1969: 230 
vom Ende des 11. Jhs.: 

– Vorrom.*būliu‘Trog’;RN 2: 54, DRG2:584•B)K02 16s. Büls,α1466püls, büls, pils 
(Wal.), WNB 7: 90 Püls (Grabs), Pöls (Gams), LNB 5: 90s. Böls(feld) (Eschen), Vor-
arlbg.: Sche.§21α1491,α1542Bull(Nenz.),DB.:α1556Bullg (Schiers). 

– *caPritūra ‘Gegend mit geschälten Baumstämmen’; RN2:77•B)K02 195s. Gafa-
dur,α1485gaferdur(Quarten),WNB 7: 110 †Gafadura (Wa.), LNB 5: 110 Gafadura 
(Planken), Vorarlbg.: WNB7:110α1348Gafradura(Übersaxen),Sche.§21Gafadu-
ra,α1434grafadura (Tschagg.), Gafadura (Bürserbg.),α1408Gafaduren (Blud.), 
Gafedura, α1453gafferdura (Nenz.), WNB 7: 109s. Gafadura (Klösterle, Dalaas, 
Vandans), DB.: Cavadura(Klo.),α1696Gaffadura (Fläsch). 

– *clūsa, -u ‘eingeschlossene(r)’; RN 2: 98s., DRG 3:744•A)URNB 2: 451 Chlus (Erst-
feld), SZNB 2: 108 Chlos (Altendorf), Ngt. 105 Chlosen(Ennenda);•B)LNB 5: 296 
Klus (Balzers, Vaduz), Vorarlbg.: Sche.§23bKlus (Gasch.), WNB 7: 115 Klus (Frast., 
Satteins), DB.: Clus(Seewis);•C)J70 59s. Glis,α1394Clüss(Ischgl);•D)Vin.:DTA 
1066 Gliss(Plawenn),2174Glis,α1494in Clüs (Laatsch). Glis(s) in Paznaun und 
Vin. sind in tirol. Munde entrundet.

§6 -au-istimgesamtenUntersuchungsraumzu[ɔ]oder[o]monophthongiert,cf.
bei Planta 1920: 67 Audos Formen <ari> für auri, <a> für autvonα744,diewohlals
*[ɔːri],*[ɔ]zulesensind,abereventuellvonderfrühahd.Monophthongierungdes
germ.[-au-]vorDentalenund[-h-]zu[-ō-]erfasstwurden(cf.sonderegger 1979: 
155)8. Die Monophthongierung des lat. -au- im Arätorom. kann ab dem 8. Jh. erfolgt 
sein: 

– Vorrom. *alaus(s)a ‘Traubenkirsche’; RN 2: 10, DRG1:189s.•B)DB.:α1346Alaws 
(UVaz.);•D)Vin.:DTA 1558 Lausboden (Burgeis), 2785 Los (Matsch). 

– Vorrom. *draus(s)a ‘Erle’; RN 2: 130s., DRG5:431•A)URNB 3: 748 Tros (Ander-
matt), Ngt. 88 Tros (Obstalden); •B)K02 135s. Tros (Wal.), V93 209 Trosboden 
(Wangs), WNB 7: 619 Tros (Wa., Se., Grabs), 147 Druessa(Sw.),LNB 5: 547 Rossbo-

8 Zu konserviertem -au- in Surselva, Teilen der Sutselva und des Engadins cf. HLB§222.
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da (Balzers), Vorarlbg.: TOK 2: 897 Drusenfluh (Schiers), Sche.§22Drosa (Gasch., 
St. Gallenk., Vandans), Trost(berg) (Silb.), Drosna (Bürs), DB.: allg. Dros (-); •D)
Vin.: DTA 4381 Drossental (Glurns), TOK 3: 1069 Peter von Dros. 

– Paulu ‘Paul’; RN2:583•B)Vorarlbg.:Sche.§22Gortipohl,α1488,α1501Gurtabal, 
α1503Gorttenpall, α1509gurtapall, α1524Gurtapall, α1539Gurtibohl (St. Gal-
lenk.), DB.: Palenboden (Fid.), Palis Tieja (Jenaz), Polisgada (Schiers). <aw> in
Alaws,α1346inUVaz.istkeinkonserviertes-au-,sondernsekundär,cf.§4Nüber
Kamadours,dessen<ou>ausaltem[-oː-]diphthongiertist.Lausboden (Burgeis) 
wirdverneuhochdeutschendeGraphiesein,cf.alem. *Rutz < mhd. rutzen ‘rut-
schen’,dessenheutigeoffizielleSchreibungRauz (Stuben, TOK 3: 1219) ist. Drues-
sa, Drusenfluhenthältzu[-uɐ-]diphthongiertesaltes*[-o-].EinederartigeDiph-
thongierung hat gemäß sonderegger 1979: 354s. Wurzeln in der ahd. Zeit: Im 8./9. 
Jh.fanddiespontaneDiphthongierungvonahd.[ē2]>[ea],[ia],[ie]undvon[ō]
> [oa], [ua], [uo] statt: Germ. liob ergab ahd. liob, mhd. lieb, germ. gōdaz > guot, 
guet.MöglicherweisewardieseDiphthongierungbisindieZeitnachderGerma-
ni sierung von Werdenberg (mit Druessa) und Montafon (mit Drusenfluh) noch 
wirksam.BeiRossbodainBalzersistdervermeintlichebest.Artikel[d̥ɐ]degluti-
niert. Der Typ Gortipohl ist mit *c(oh)ortīnu ‘Baumgarten’ kombiniert.

§7 Anlautendes[w-] ingerm.Wörtern,diebereitsvorEndedes5. Jhs. insRom.
dringen (tagliaVini 1982: 284) dürfte zwischendem5. und8. Jh. *[gw-]gelautet
haben.Reduziertes*[gw-]konntezu[v-]spirantisiertundimAlem.zu[f-]desono-
risiertwerden;beiPlanta 1920: 63 steht Audos Form Quolfvinus(α744)mit<Qu>
fürgerm.[w-],dasals*[gw-]zulesenseinwirdundineinerKopieausdem9.Jh.
als<W>(<Wolfwinus>)erscheint:

– Fränk.wald‘W.’;RN 2: 370s., DRG7:637s.•A)Ngt. 90 Falzüber(Elm);•B)cf.K02 
22s. Falarsch, Falarschwald(Wal.),DB.:α1421Cadvald(Churw.);•D)Vin.:DTA 
1987 Valspess (Schlinig). In der Schreibung wardadura (liVer 1969: 235, Zeile 13) 
dürfte<w>wohlals[w]zulesensein,cf.dagegenafunda < aBŭnde ‘genug’ (op. 
cit.214,Zeile1)mit<f>fürrom.[v].ÜberdieUnklarheit,obheutiges[w-]inder
Surselvaeinst*[gw-]gelautethabenmag,cf.HLB§307.

§8a) J- und -dj-2sindimArätorom.zusammengefallenundlauten[ɟ-]imGegensatz
zu g+Palatalvokal,dasabdem6.Jh.dieStufe[dʒ-]erreichthat(cf.§16).[ɟ-]ist
demnach später entstanden; es könnte aus dem 8. Jh. stammen, cf. bei Planta 1920: 
69 juso für *deōrsu ‘hinunter’, eine Graphie, die bis ins 10. Jh. vorliegt, und zur Pala-
talisierung von cá- zu [ˈca-] §14.DasAlem. palatalisiert [ɟ-] zu [dʒ-], *[ʒ-] und
desonorisiertdiesezu[tʃ-],[ʃ-]:

– *jēnua ‘Türe’; RN 2: 178s., DRG7:77•B)V93124s.α1492gennen (Vilters), Vorarlbg.: 
Sche. §4415.Jh.sthennen(Barth.);•D)Vin.:DTA 4783 Pra dalla jena (Taufers).

– johănne ‘Johannes’; RN 2: 564s., DRG7:293•B)B90 262 †Tschanen (Sargans), Vor-
arlbg.: Sche. §44Tschanna,α1667guet Tschannen (Silb.). 
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– jŭgu ‘Joch’ RN 2: 179, DRG7:334•B)B90 203 Juggs(Sargans),DB.:α1352diu hohe 
Juvalt(Rotenbrunnen);•D)Vin.:DTA 2557 Giauf[ǧǫ́uf](Tartsch),3013Tanaljuf 
[-ǧọ́f](Matsch).

– junĭPeru + -ētu ‘Wacholdersträucher’; RN 2: 180 •B)V93 209s. †Tschafraubach, 
α1399 schifraws, α~1535Tschafray bach (Wangs), Vorarlbg.: Sche. §14b α1503 
Tschamprewer, Tschambrewer gradt(Bürserbg.,Nenz.);•D)Vin.:DTA 1028 Tschieg-
frei(St.Val.),2480α1425Schigfrey (Mals). 

– Pŏdiuwirdin§36aNabgehandelt9. jenainTaufershatengad.Lautung,[ǧǫ́(u)f]im
Vin.palatales[dʒ-]<rom.[ɟ-].
Walserformen liegen vor in: *jăciu ‘Lagerstätte’; RN 2:178,436•A)Ngt. 103 Jetz 
(Elm);•B)DB.:RN 2:437α1380in monte dicto Jatz(Langwies).

– Gall. *jŭPPo ‘Wacholder’; RN 2: 180, DRG7:295s.•B)Lechtal:TOK 3: 1221 Juppen-
spitz (Lech). Auch obige Juggs und Juvaltkönntendaherwals.Formensein.

§8b) Inlautendes -J- lautet [-j-] oder [-null-]: 

– majōre ‘größer’; RN 2: 193s., HWR484migiur•A)Ngt. 108 Mäur(Elm);•B)K02 14 
α1550Brämenyur (Wal.), B90 199 †Gammajur(Sargans);•C)Lechtal:TOK 3: 1220 
Almajur (Kaisers); Oinnt.: DTA 131 Maur[-úr],274Valmaur[-úr](Nauders);•D)
Vin.: TOK 2: 636 Falmiur,α1794Falmajur (Reschen), 3719 Tamajur,α1775Tauff 
Majur(Stilfs);•E)TOK 2: 839 Brennjur,α1300Pramiur (Tarrenz), TOK 2: 635 Pren-
jur,α1265Pramiur (Imst). Die Namen sind mit Prātu, cămPu, alpis, Vălleundwohl
tŭBu kombiniert. Zu -dj-1 cf.§36.

§9a) Intervokalisches -P-warbisins8.Jh.beiderStufe[-v-]angelangt(richter 1934: 
§143), cf. dagegen leicht latinisierendeFormenwienachstehendesCabizalia für 
modernes cavazzaglia‘KopfendedesAckers’oderetwalaBidem (statt laPidem) ‘den 
Stein’ bei decurtins 1993: 92 aus dem 8. Jh., Formen, diewie α843 lacu Riuano 
‘ Walensee’ mit [-v-] zu lesen sind: 

– caPĭtiu + -āle ‘zum Kopf gehörig’; RN 2: 74, DRG 3: 501, HLB §34a•B)K02 297 
α1495gufzell (Quarten),V93 66s. Gafizal, α1484gafazal (Wangs), WNB 7: 109 
Gafazella (Wa.), †Gafazell (Buchs), Pult 1927:180α790Cabizalia, Vorarlbg.: Sche. 
§34a2)α1423Gaffezallis,α1428Gauerzollis, Gafazollis (Nenz.),DB.:α1451Gafen-
zelies (Jenins). 

– laPăthiu + -īna ‘woSauerampferwächst’;RN 2: 184, DRG 10:638s.•B)LNB 5: 321 
Lavadina (Triesenbg.), Vorarlbg.: WNB 7: 344 Lavadinas (St. Gallenk.), Sche. §39
Lava dina (Klösterle), DB.: Lavadina (Jenins), Luvadina(Seewis).

– rīPa(s) ‘Ufer’; RN 2: 283, HWR673riva•A)URNB 2: 1118 Rifen(Realp);•)K02 82s. 
α843 lacu Riuano, Vorarlbg.: Sche.§40Rifa (Gasch.), Sche.§7α1654Rifensalten 

9 -dj-2wirdhierdiejenigeKombinationgenannt,dieimArätorom.denMediopalatal[ɟ-]ergibt–im
Unterschied zu -dj-1,daswieinderübrigenRomaniawohlseitdem2.Jh.[-dz-]lautet:Cf.Pŏdiu 
‘Anhöhe’ > Pojenüber*[ˈpɔɟu]vs.mŏdia ‘Scheffel’>†Moza(§36a).
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(Gasch.), Rafalten (Blud., Nüziders), DB.: Riven(Klo.);•D)Vin.: DTA 2285 Sotrives, 
α1600Sutriefes (Laatsch). [-v-] ist in d. Munde zu [-f-] desonorisiert.

§9b) -āPu ergabwie-ātu(§1a)wohlabdem11.Jh.[-aw]:

– căPu ‘Kopf’; RN 2: 78, DRG3:559•B)mätzler 1968: 102 Schoukopf (Vandans), DB: 
RN2:131α1375cau dugs,α1410Caduk (Chur), RN2:366α1296Caudevige (Igis).

§10 Intervokalisches -b- ergab bereits im 1. Jh. die Stufe [-v-] (cf. lausBerg 1967: 
§365s.).Planta1920:69,72zitiertBelegewieα~830Senuvio < coenōBio ‘Kloster’ für 
Schnifis, für das 9. Jh. deveri für deBēri ‘Pflichten’, prevenda für PraeBĕnda ‘Pfründe’, 
zum 11. Jh. cf. afunda < aBŭnde ‘genug’, di/abulus und diauolus < diăBolus ‘Teufel’ 
(liVer 1969: 214, 222, 227, Zeilen 1, 3s.), allerdings im 11./12. Jh. habe für hăBet ‘hat’ 
(liVer 1999: 84). Zu urnerisch Táflete<rom.*[tabuˈladu]ausderZeitvordem8./9.
Jh.cf.§1a:

– aBănte ‘vor’; RN 2: 1, DRG 1:574s.•B)LNB 5: 37 †Pradafant (Balzers), Pradafant 
(Vaduz), Vorarlbg.: Sche. §33Vand,α1486 in Dafannt (Gasch.);DB.:α1533Pra-
dauant(Jenins);•D)Vin.: DTA 2076α1575Pradafandt (Klausen). 

– caBăllu ‘Pferd’; RN 2: 58s., DRG3:490•A)URNB 1: 1191 Gafallen(Andermatt);•B)
Vorarlbg.: Sche.§10aGafall (Tschagg., Vandans, Frast.), DB.: Cafal (Conters). 

– *cŭBulu ‘Lagerstätte des Viehs’; RN 2: 119s., DRG4:640•A)URNB 2: 97s. Gubel, 99 
Gufel (Urner Boden), SZNB 2: 488s. Gublen (Freienbach), †Guflen (Illgau), 100s. 
Gubel (Linthal), Gufel (Elm); •B)K02 214s. Gufel, Gufla (Quarten),WNB 7: 131 
Gufel (Wa.), LNB 5: 122 Güfel (Pl.) (Triesenbg.), Gofel (Schaan), Vorarlbg.: Sche. 
§19aGufel (Bürserbg., Bürs, Nenz.), DB.: Cuflis (UVaz.);•C)J70 19 Gufl,α1370
Guflen(Ischgl);•C)Oinnt.:S74 117 Gufelgras Joch (Zams), DTA 94s. Guflerwiesen, 
Gufra (Nauders), Vin.: DTA 4066 Gufeln (Stilfs). 

– stăBulu ‘Alpläger’, RN 2: 322s., HWR839stavel•A)URNB 3: 272s. Stafel (An der-
matt u. a.), SZNB 4: 462s. Stafel (Alpthal u. a.), Ngt. 119s. Stafel(Haslenu.a.);•B)
K02 162s. Altstafel(Quarten),WNB 7: 576 Stofel (Wa., Buchs etc.), LNB 5: 512 Stofel 
(Balzers, Triesen), Vorarlbg.: Sche.§7Stafel (Barthol., Stallehr), DB.: Stafels (Schiers, 
Mal.);•C)Oinnt.:DTA 238 Stableshof,α1583Stäfels, TOK 2: 892 Stables (Nauders), 
Vin.: DTA 1863 Prastabel(Schlinig);•E)TOK 2: 797 Stablein (Vent). 

– tŭBu ‘Röhre’; cf. RN2:351(b)und960turera•A)SZNB 2: 582 Zuben (Arth), Ngt. 
124 Zuben(Haslen);•B)WNB 7: 628 Tuf (Ragaz, Wa.), DB.: RN 2: 351 Tuff (St. Peter, 
Pagig,Mal.);•D)Vin.:WNB 7: 628 Tuft (Burgeis), DTA p. 220, TOK 2: 817 9. Jh. 
Tuberis. āBante istteilweisezusammengesetztmit(Prātu +) de, Prastabel mit Prātu; 
Stablein ist Ableitung auf -īnu und beruhtwie Stables- auf der tirol. Variante 
*[ʃtɑβl-].[b̥]inGubel, Gublen (Uri etc.) und Zuben(Arth,Haslen)erklärtsichwohl
auchaus*[β],dasnochinahd.Zeitentstand,cf.Ngt. 123 Üblital < aQuāle ‘Wasser-
graben’, §20Salober < salŭBre ‘vorteilhaft’, §33aAbagroß < āQua ‘Wasser’ etc., 
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Formen, deren [b̥]wiebeiTuberis einem rom.Velarvokal folgt oder auf [-w-]
 basiert. [-v-] > [-f-] ist d. Desonorisierung10.

§11a) -t- ist außer in den Silben -ātu und -ētu(cf.§1aund3b)wie-P- bis ins 8. Jh. 
zu[-d-]sonorisiert,cf.α744prada < Prāta ‘Wiesen’, podistade < Potestāte ‘Macht’, 
esco municados < excommunicātus ‘ausgestoßen’, auch placedum < Plăcitum ‘Wort’ 
(Planta1920:71)sowieperdudus, perdudi < Perdūtus, -dūti ‘verloren(e)’ (liVer 1969: 
230, Zeile 8s.): 

– acūtu ‘spitz’; RN 2: 5, DRG1:142•B)Vorarlbg.:Sche.§21Pitzagud (St. Gallenk., 
Silb.), DB.: RN2:246α1389Spitzagud(Maienfeld);•D)Vin.:DTA 2220 Pedrägützä 
(Laatsch). 

– lāta ‘breite’; RN 2: 186s., DRG 10:262•B)B90 218s. †Owalod,α1390awalâd,α1415
awenlad (Sargans), WNB 7: 336 Pratalada (Wa.), Vorarlbg.: WNB 7: 22 s. aua: 15. 
Jh. Awalada (Nenz.), DB.: Sanalada (Seewis);•D)Oinnt.:DTA 86 Gravelada (Nau-
ders), Vin.: DTA 2135 Blais lada (Laatsch). Die Formen sind mit pits-, Pĕtra, ăQua, 
Prāta, sēmita,*gravaund*blēsezusammengesetzt.Inacūtu blieb der Dental im 
Alem. konserviert: -ūtu verhält sich also gegenüber -ātu, -ētu>[-aw],[-iw]oder
[-iɐ]eigenwillig.ZuPedrägützä in Laatsch cf. engad. ajüz (DRG 1: 141).

§11b) Zu -ātu, -ētu in: ălneu + -ētu > Daneu, agnuwcf.§3b,Fossātu > Fassau, Fossat, 
lātu > Sesslad, Fißlad und taBulātu > Táflete, Táplet, Tafleten, taflau cf.§1a.

§12 Intervokalisches -d- ist im8. Jh.geschwunden,wieα790peanius (Pult 1927: 
171s.)unddessenReflexezeigen:

– Pedāneu ‘Steg’; RN 2: 236, HWR593piogn•C)Stanz.:FinsterWalder 1956:111, S74 
81s. Pians,α1275,α1300Pians.

– Palūde ‘Sumpf’; RN 2: 229s., HWR 551 paliu ist ein Sonderfall. Im alem. Sprach-
gebietverhinderteoffenbarbetontes-ū-denSchwunddesfolgendenDentals:•B)
K02260α~1300Paludem(Quarten),LNB 5: 388s. Gampalütz (Mauren), Vorarlbg.: 
Sche. §30α1531Palud (Schruns),α1533balud, α1538Palud (Tschagg.),α~1400
solam pallud (Vandans), α1413Balud, α1487Palüd, α1530palud, α1608Balüd 
(Brand), DB.: Palüda (Davos); •C)J70 25 †Paluden (Ischgl); •D)Vin.:DTA 315 

10 VbleibtimArätorom.normalerweiseerhalten:AusnahmensindFormenwienachstehendesNau-
ges, eine Variante zu Nauues, Naues(α1084inLüen)mit<g>alsHiattilger;zuumgekehrtenGra-
phien wie <ordinabit> für ordinaVit ‘hat geregelt’ oder <feder> für veder zu Vĕtere ‘alt’ und 
 <Vafergatscha> für Favergatscha zu FaBrica + -ăcea cf. decurtins 1993: 92, liVer 1999: 89s. und RN 
2: 136: 
– Vorrom. *grava ‘Kies’; RN 2: 165s., DRG7:765•B)Grofa, Grofis (Wangs, Vilters, V93 114s.), Gra-
fen(berg), Grafenacker (Balzers, Gamprin, LNB 5: 218), Vorarlbg.: Gravas, Graf(a), Grav(a), Grofa 
(Barth., Nenz., Frast., Sche. §1);•C)Pazn.:J7062α1774Grafenweid (Ischgl), Stanz.: S7460α1551
Graf(Grins);•D)Oinnt.:DTA 85s. Grave(Nauders);•D)Vin.:DTA 4408 Graven(Glurns);•E)TOK 
3:1142α1288Grave (Salurn). 
– Vorrom. *nava ‘Mulde’; RN2:220•B)B90 217 Naus-Chopf (Sargans), LNB 5: 375 Naaf (Triesen, 
Schaan),DB.:α1084Nauges, Nauues, Naues(Lüen);•D)Vin.:DTA 3494 Nauhof (Prad).
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Falpali [-lí](Reschen),2914α1470Palu Martinösa (Mals);•E)TOK 3:935α1288
Palü (Meinhardsches Urbar). Zu tirol., vintschgauerisch Palü, Falpali (mit entrun-
detem [-y]) und Palu cf. engad. palü (HWR). Auch acūtu ‘spitz’mitReflexenwie
Pitzagud und Spitzagud(§11a)weisterhaltenenDentalauf.Gampalütz in Mauren 
ist pluralisch.

§13 Anlautendes c- + Palatalvokal lautet nach Väänänen 1982: §100 bisins6.Jh.[tʃ-];
lausBerg1967:§314setztalsVorstufe*[c-]an.ImUntersuchungsraumkönntedie
Palatalisierungauchetwasspätererfolgtsein:Wennlat.*sĭcila das Germ. gemäß 
EWDt.705als*[ˈsikɐl]‘Sichel’vorMittedes5.Jhs.erreichthatundauch*atēcu im 
germ.*[ˈatik](>eʒʒih)‘Essig’gelautethat,istzufolgern,dassumdieseZeitderlat.
Velar in -cil-wie-cu noch [-k-] lautete und c- + -e-, -i- sich in den (Vor)alpen ab dem 
6. Jh. zu [tʃ] entwickelte.DieBelegeα~830Senobio, Senuvio, Sanuvio < coenōBiu 
‘Kloster’ für Schnifissind,wiePlanta1920:69richtigvermutet,schonmit[ʃ-]zu
lesen; deshalb ist anzu nehmen, dass zum Beispiel d. Kreuz, nach EWDt. 404 im 8./9. 
aus lat. crŭceübernommen,ausrom.*[kruːtʃ]depalatalisiertwurde11. Inlautendes 
-c- in dĕcet und dicit erscheint im 11. Jh. als <s>, cf. <des>, <dis> (liVer 1969: 236, 
214,Zeilen1,14),dochdieseFormenwerdenals[deʃ],[diʃ]zulesensein.Neben<s>
tretenfürrom.[-tʃ-]auchSchreibungenmit<z>auf,cf.Pult 1927:193mitα1274
sectarezam < *sectorīcea ‘Mannmahd’, anders im 10./11. Jh. diege < *dĕci ‘zehn’ bei 
liVer 1999: 84)12:

– cĭngulu ‘Gürtel’; RN 2: 93, HWR944tschenghel•A)URNB 3: 1050, SZNB 5: 569 
Zingel (Flüelen, Arth), Ngt. 121 Tschingel(Linthal);•B)Tschingel (K02 144s., 287s., 
V93 212s., WNB 7: 624, LNB5: 551, Sche.§15). 

– Vorrom. *ciukk- ‘Baumstrunk’; RN2:95s.•A)Ngt. 122 Tschoggen(Bilten);•B)K02 
289 Tschuggenrüti(Quarten),Vorarlbg.:WNB 7: 625 Tschogga, Tschuga (Silb.), DB.: 
Tschuogg(Luzein);•C)J70 42 Tschugga,α1427Tschuke (Galtür). 

– cōdice ‘Baumstamm’; RN 2: 100, DRG4:595•B)WNB 7: 130 Guscha (Buchs), LNB 
5: 121s. Guschgfiel (Balzers), Guschg (Schaan), Vorarlbg.: Sche.§19aGuscha (Inner-
braz, Bürs, Blud., Frast.), DB.: Guscha(Langwies,Maienfeld).

– Felīci ‘desFelix’;RN2:553•cf.Prau Gion Flisch (Flem);•D)Vin.:DTA 968 Praflisch 
(St. Val.).

§14 Betontes lat. ca-, ga-wirdimUntersuchungsraumwieausJ-palatalisiertes[ɟ-]
(§8)währenddes8.Jhs.–undsichervorderMonophthongierungvonlat.-au-(§6)
–als[ˈca-],[ˈɟa-]vorgelegenhaben.Manbeachte,dassdieKombinationvon-(d)J- + 
-á-etwainad jăm, jāce und *j(oh)ănne>[ɟa]‘ja’,[ˈɟaʒɐ]‘liegt’und[ɟan]‘Johannes’

11 EntlehnungenwieZingel < cĭngulu ‘Gürtel’inUriundSchwyz(URNB 3: 1050, SZNB 5: 569) sind 
demnachmit [tʃ-] übernommen, das imAhd. depalatalisiertwurde.Cf.kranzmayer 1956: 111, 
wonachrom.[tʃ-]auchinsBair.erstabα1050alssolchesintegriertwird.

12 Die Form plaida < Plăcitat ‘spricht’ (liVer 1969: 225, Zeile 5) gehört zu mlat. Plaitum‘Wort’(α821,
HWR598),cf.jedochα744 placedumbeiAudo(§11a).
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unddienichtwenigenVerbenauf-idiāre vielleicht den Anstoß zur Palatalisierung 
von cá-, gá- gegeben haben könnten.

Nach schmid 1956: 78 habe diese Palatalisierung frühestens im 11. Jh. eingesetzt. 
Die Monophthongierung des -au- hätte demnach im Arätorom. nach dem 11. Jh. 
begonnen, da c- in causawieimFr.einzigüberarätorom.[ˈkawsɐ]zu[ˈcawsɐ],nicht
aberüber*[ˈkosɐ]zu*[ˈcosɐ]palatalisiertwerdenkonnte.WeilgemäßDiachr.§159
bereitsabdem8.oder9.Jh.imArätorom.sekundäres[-aw-]auftritt,dasdieMono-
phthongierung von lat. -au-zuarätorom.[-o-]gebietsweiseverhindernkonnte,ist
deranlautendeMediopalatalin[ˈcawsɐ]undparallelincăPu>[caw]schonim8./9.
Jh.möglich.Wennmit§6dieMonophthongierungdeslat.-au- zu arätorom. [-o-] ab 
dem8.Jh.erfolgtist,kannman[ˈca-],[ˈɟa-]<ca-, ga- si cherlich um eine geraume 
Zeit vor dem 11. Jh. ansetzen13. In diesem Sinne argumentiert unter anderem in 
 Bezug auf das Dolomitenladinische auch Videsott 2001: 39: «Nell’in tera Cisalpina la 
palatalizzazioneèiniziatagiànelprimomillennio.…IntuttaquestaareafinoalX
secolo ca. la palatalizzazione era un fenomeno fonetico … La sua realizzazione allo 
stadio fonetico era una occlusiva postpalatale k’/g’.» Auch op. cit. 42 N46 präzisiert 
Videsott zum Beginn der Palatalisierung von ca-, ga-: «Le datazioni proposte da E. 
Richter (… anteriore al Vi secolo) sono applicabili anche alla Cisalpina.»
Normalerweisewurde[ˈca-]und[ˈɟa-]imAlem.undTirol.zu[ˈka-],[ˈga-]depala-

ta li siert14. Zu Schreibungen für lat. (-)ca- cf. decanus < decānus im 9. Jh. bei Planta 
1920: 71 oder kare < cāri ‘liebe’, manducado < manducātu ‘gegessen’ (liVer 1969: 215, 
Zeilen 2, 6). Entsprechend tritt betontes ca-, ga- in *călia (§41),căttia (§35)und
*ganda(§31N)mitanlautendemVelarauf,cf.außerdem:

– cămPu ‘Feld’; RN 2: 66s., DRG 3: 241, HLB §279c•A)URNB 1:1202 Gams (Hospen-
tal);•B)Gams (K02 53, WNB 7: 101), DB.: Cams(Fid.);•C)Stanz.:Gampen (St. An-
tonA.), Pazn.: J70 18 Gampen (Kappl);•D)Oinnt.:S74 26s., 113 Gamp (Fließ, Zams), 
DTA 23 Camps (Nauders); •E)TOK 2: 798 Gampen, α1343Kampper  (Schnals), 
FinsterWalder1962:9α1288,α1312Gamp(s), Gampes (Hall). 

– Langob. *ga(ha)gi ‘Gehege’ > Gayen,α1288Gayen (Zams, S74 115). Nur sehr spät 
germanisierteGebietewiedieGegendumNauders(im19.Jh.)unddasMontafon
(im16.Jh.)konservierenrätorom.[c],darauspalatalisiertes[dʒ]odersonorisiertes

13 ZumEntstehenvonsekundärem[-aw-]beachtemanα744Austanus < augustānus (§17),α1084
Nauges, Nauues, Naues (Lüen)<*nava(§10N)undα1296Caudevige (Igis) < căPu de Vīcu (§9b),
Formen,dienichtmitdenReflexenvonprimäremlat.-au->[-ɔ-]oder[-o-]zusammengefallen
sind.DieseScheidunglässtsichersehenandenReflexenvoncăPu>suts.,surm.[ceɐ]‘Kopf’(DRG 
3: 545) oder Peccātu > suts. putgieu, surm. putgea ‘Sünde’ (HWR 623) vs. cauma > suts., surm. 
[ˈcomɐ]‘Lagerplatz’(DRG 3: 107), causa > suts.,surm.[ˈcosɐ]‘Sache’(DRG 3: 622) – d.h. in den 
Mundarten,diesekundäres*[-aw-]bisvordieZeitderPalatalisierungvoncá-zu[ˈcɛ-]bewahrt
hatten.

14 Auch cū-palatalisiertewegen§5gemäßDiachr.§81wiecá- im 8. Jh. zu arätorom. [cy-]. Quī ‘wer’
und Quĭd‘was’lautenwohlwieQuētu ‘ruhig’ (Väänänen 1982: §92) nach dem 6./7. Jh. *[ki], *[ke] 
bzw.*[kedu]undhabenwiecū- > [cy-] surs. tgi, tgei, tgeu mit anlautendem [c-] ergeben. Cf. auch 
HLB§340bmitgerm.*skilla>rätorom.stgella ‘Schelle’ etc.
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*[ɟ],cf.cămera ‘Kammer’ > Gjamres,[ǧámbres,ǧámbers](Nauders)in§30,cămPu 
‘Feld’ > Gamp, Gjamp (Gasch.),α1693Zagiamp (Stadtarchiv Blud., TOK 2: 919, 
Sche.§11).WNB7:105zitiertfürBarth.denReflexTschanna < cănna ‘Schilf’.

Dasselbe ist bei unbetontem ca- zu beobachten: 

– caBăllu(§10),calcāria(§1b),canāle(§18N),caPĭtiu + -āle (§9a)undcaPrīle(§20)
habeninunseremGebietReflexemitanlautendemVelar,jedochtrittinspätger-
manisiertemKlostertal,MontafonundBrandnertalauch[tʃ]auf:BiFŭrca ‘gega-
belt’ > Burtscha,α1423Alpp Burtschen (Klösterle),α1423gademstatt Burtschen 
(Silb.), Burtscha,α1489Alp Burtschen (Bürserbg.) in Sche.§20.

– *camănna ‘Hütte’ > Tschamangner Blies (Tschagg., Sche.§11).
– Zu vortonigem ga-, dessen velarer Anlaut ebenso erhalten ist, vergleiche man: 

gau dĕntiu ‘Gaudenz’>α1494Gudenzen älppeli (Frast., Sche. §35c),α1627Gauden-
zen Bosch gen (Klo., RN 2: 558). 

– Zu jŭgu, das vintschgauerisch als Giauf [ǧǫ́uf],Tanaljuf [-ǧọ́f] inTartschund
Matscherscheint,cf.§8a.

§15 Anlautendes c- vor Velarvokal ist im Arätorom. konserviert; im Inlaut ist es 
wohlwie-P- und -t-im8.Jh.zu[-g-]sonorisiert(cf.α744vigo < Vīcu ‘Gasse’ bei 
Planta 1920: 71)15:

– acūtu ‘spitz’; RN 2: 5, DRG1:142•B)Vorarlbg.:Sche.§21Pitzagud (St. Gallenk., 
Silb.), DB.: RN2:246α1389Spitzagud(Maienfeld);•D)Vin.:DTA 2220 Pedrägützä 
(Laatsch). 

– cucŭllu ‘Kapuze’; RN 2:120 •B)Vorarlbg.:Sche. §54dZagold,α1490uff Gagull 
(Nenz.), DB.: Cagull(Fid.);•D)Vin.: DTA 1156 Gaguolz (Planeil), 2165 Gagul,α1375
Cogule,α1419Kugull (Laatsch);•E)TOK 2: 869 Kogel, Kugel (Weißkugelgebiet). 

– drăco ‘Drache’ + -ōne; RN 2: 130, cf. DRG 5:391•B)V93 204 Targön (Vilters). 
– lăcu + -ŏttiu ‘kleiner See’; RN 2:183(a)•B)Vorarlbg.:Sche. §17Flaguz (Tschagg.), 
α1709Laguz (Blud.)16.

§16 g+Palatalvokalistabdem6.Jh.zu[dʒ-]palatalisiert.DieseswirdimAlem.
deso no risiert: 

– gentiāna ‘Enzian’; RN 2: 162, DRG 7: 166 •D)Vin.: DTA 2186 Jansaunerboden 
 (Laatsch)17. 

15 DagegenmitSchwundstufeouli < ŏculi ‘Augen’ und seulo < saeculu ‘Jahrhundert’ (liVer 1969: 218, 
Zeilen 2 und 6).

16 Cf. außerdem: *c(oh)ortīnu ‘Baumgarten’; RN 2: 101, DRG 4: 585, HLB §502c•B)V93 93s. Gartinis, 
α1480gurttinis (Wangs), WNB 7: 129 Gartis (Gams), Vorarlbg.: Sche. §84α1710 Corthin, α1740
Cardein (Tschagg.), WNB 7: 129 Katí (St. Gallenk.), Kantin (Ludesch),DB.:α1512Curtgyn (Ma-
sans),α1346Curtgin (UVaz.); •D)Vin.:DTA 2011 Cartins (Klausen), 2170 Gartin,α1379,α1394
Curtin (Laatsch), TOK 3: 959 Kartein,α1483Cartheyner (-).

17 DTA1274führtα1694Prägwertsch(Planeil)auf,daswohleherzuengad.prà guersch ‘schiefe Wie-
se’ < Prātu + *guĕrciu (cf. HWR 967 s. uiersch) als zu Prātu + geŏrgiu ‘Georg’ gehört.
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– Vorrom. *gimberu ‘Arve’; RN 2: 162s., DRG5:448•B)Vorarlbg.:BohnenBerger 1913 
Kartenbeilage Zimber Sp[itze], Sche. §14b Zimba (Vandans), §43, §89 α1570
 Falsember (Triesen). 

– Vorrom. *gimberu + -ētu ‘Arvenwald’; RN 2: 162s. •B) Vorarlbg.: Sche. §14b
Tschambreu, α1422 tschanbruw, α1423Tschannbreuw, α1450zschanbruwen alp, 
α1535Tschanpräu(Gasch.)ZumGraph<Z>fürrom.[tʃ]cf.§13mitα1274secta-
rezam < *sectorīcea bei Pult 1927: 193, ibid. zu<dg> fürmediopalatales [ɟ] in
<Dgirs> (=girs) ‘Brachen’ (14. Jh.) und engad. [j-] in obigem Jansaunerboden 
(Laatsch). Zimber bei BohnenBerger und -semberinTriesenstehtfür*[ˈtʃɪmbɐr],
dasaufrätorom.[ˈdʒembɐr]zurückgeht.

– Frĭgida ‘kalte’ ist über *Frĭjda entwickelt(lausBerg1967:§443).Cf.dessenReflexe
α1534 daanafreida,α1662Vontanafraider (St. Gallenk.), Freidmösl (Graun), Tante 
fraide wasserle (Taufers) in Sche. §14aundDTA 505 und 490218.

§17 Inlautendes -g-schwindetvorVelarvokalbisins8.Jh.,cf.α744Austanus für 
augus tānus, eo für ĕgo ‘ich’, auch Vieli neben Vigeli zu Vigĭliu in Planta1920:72,α790
Aosta für augŭsta bei Pult 1927: 180: 

– Fāgu ‘Buche’; RN 2: 136, DRG 6:165•B)Vorarlbg.:Sche.§3α~1400solam ab gut 
faw(Schruns);•D)Vin.:DTA 926 Pfauus (St. Val.). 

– Vor -á- ist -g- wohl bis ungefähr ins 6. Jh. erhalten, cf.Bregenz < kelt./rom. 
*Brigăntiu und mätzler1968:8,wonachdieGegendumBregenznichtlangeüber
das 7. Jh. hinaus romanisch blieb.

– Sonderfall ist jŭgu‘Joch’:Dieseskonnteüber*[ˈjuwu]und*[ˈjugu]zu[juk]ge-
langen,cf.§8adenReflexJuggs in Sargans und Fontāna ‘Quelle’+ -ētu + -s > 
α~1300Funtaniges mit der modernen Form Fontanix bei V93 57s. 

– -āgu in Fāgu verhält sich analog zu den Endungen -ātu, -ăPu in Fossātu ‘Graben’ > 
Fassau, Fussau, căPu ‘Kopf’ > Schoukopf, cau dugs etc. mit [‑aw], cf.§1aund9b.

§18 -s- vor lat. -ī-wurdevordem11.Jh.zu[-ʃ-]palatalisiert.DaineinemSeitental
rechts des Lech die nachstehende Form Valderschein belegt ist, kann diese Palatali-
sierungauchwesentlichältersein:Tummenbühl (< tŭmBa ‘Grab’ in Lermoos, TOK 2: 
767) anstatt *Zummenbühlistwährendderahd.Lautverschiebung,alsoüberdas7.
Jh.hinauskonserviertgeblieben.AuchdasLechtalwarzu jenerZeitwohlnoch
romanisch.DaherkanndieStufe[-ʃi-]<-sī- beiparallelerEntwicklungvonc- + 

18 Auch -rg-+Palatalistabdem6.Jh.über*[-rdz-]zu[-rdʒ-]palatalisiert:argīll(e)a ‘Lehm’; RN 2: 
25, DRG 1:424•B)WNB 7: 19 †Arschella(Buchs),DB.:α1375Arschilliis (Peist);•E)TOK 2: 840 
Arzill(Imst)mit<z>,wozuArznet(Schwanden)<argĕntum ‘Silber’(§2N)zuvergleichenist.Zu
congĕrie mit den Ergebnissen Gaschier, Cunschierscf.§2.
Anlautendes g- vor -a-oderVelarvokaltrittals[g̊-]auf:Zu*gandacf.§31NmitGand, Ganna, 
Ganne. – gŭla ‘Kehle’; RN 2: 168, DRG7:1028s.•B)Gula (V93 118s., WNB 7: 243, LNB 5: 228), Vor-
arlbg.: Sche. §19aGaula, α1811Gaula, Gula, α1514Gullen, α1568gula (Tschagg.), WNB 7: 243 
Gaules (Gasch.), DB.: Gaulas(Fanas);•C)J70 63 Gula (Kappl);•D)Vin.:DTA 868 Gulas (St. Val.), 
4224α1477Gulacker (Lichtenbg.).
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Palatalvokal>[tʃ-](§13)abdem6.Jh.entstandensein(cf.§21).EineGraphiewie
<si> zu lat. sīc ‘so’ (liVer1969:225,229,Zeilen6,13)lässtdaheraufdieLautung[ʃi]
schließen: 

– Vorrom. *draus(s)a + -īnu ‘Erle’; RN 2: 130s., DRG5:431•A)Ngt. 89s. Péz Durschin 
(Linthal);•C)Lechtal:TOK 3: 1208 Fallerschein,α1562,α1586Valderschein. 

– transVĕrsu + -īna ‘quer,kleinerQuerbalken’;RN2:346(b)•B)Vorarlbg.:Sche.§16
Rafatschina,α1442berg Trefentschinen (Lorüns), Rafaschina[(t)rafɐˈtʃinɐ],α1442
berg Trafentschinen (Bürs), DB.: Travischina,α1541Traffaschina (Fid.), Truvaschi-
na,α1520Truaschina(Seewis).

– Sonderfall ist săxu + -ĕllu ‘Fels’; cf. RN 2: 302s., HWR 693 sass, HLB §27•B) V93 
188s. Saschiels,α1263saselle,α1399schaschiel,α1399Sischiel (Vilters). Wider Er-
wartentritthier[-ʃ-]vorrom.[-iɐ-]auf;derGrundwirdwalserd.Einflusssein.In
dieserMda.wird[s]vor[i]palatalisiert,cf.BohnenBerger 1913: 170 mit «ešil» zu 
d. Esel, «ši(n)» zu sein und RN 2: 304 mit Schaschiel,α1375SaissielinSayssowie
Walzaschall, Walzerschall zu it. Val Sassella in Avers19.

§19 Bilabial + -t-istabdem3.Jh.zu[-t-]assimiliert,weildasRumänische-Pt-etwa
in septe < sĕPte ‘sieben’bewahrt.Planta 1920: 72 zitiert <settembres> für sePtĕmBris:

– rŭPtu ‘gebrochen’; RN 2: 292 (rumpere), cf. HWR684rut•D)Oinnt.:TOK 2: 879 
Gallrutt,α1615Gallruth (-), Vin.: DTA 3918 Rotter [ró-] (Stilfs); •E)TOK 2: 716 
α1475Vallrut (Wattens u. a.), TOK 3: 1165 Madrutberg,α1548Matrud- oder Pro-
chenberg genant (Gfrill). 

– de sŭBtu ‘unterste(r)’; RN2:329s.•B)WNB 7: 592 Prafisuet (Wa.), Vorarlbg.: Sche. 
§68,WNB7:594α1434,α1669Mansott(Tschagg.),α1611Manzutt (Vandans), Ga-
fazut,α1514Gafazud (Tschagg.), Taflasott,α1420taflasott (Barth.), DB.: RN 2: 6 
α1350Air de suot vinea (UVaz.), RN 2: 329 Parzutt (Churw.),Parsot (Luzein);•C)
J70 30s., 33 Persutt,α1775Plasutt (Ischgl); •D)Vin.:DTA 799 Campzud,α1633
Ciamzot (St. Val.), 2235 Plazzut,α1379pratum de sot,α1419Prätzutt (Laatsch). Die 

19 Zu konserviertem -n(n)- cf.: canāle ‘Rinne’; RN 2: 69, DRG3:259•A)Ngt. 103 Chänel(Mollis);•B)
WNB 7: 105 †Ganol (Wa.), Vorarlbg.: Sche.§1α1400in ganale (Barth.), WNB 7: 105 Ganals (Dalaas, 
Tschagg.), Ganal(Blud.,Nenz.),DB.:α1435Ganâl (Malix);•D)Oinnt.:DTA24α1575Ganäl (Nau-
ders), Vin.: DTA 2140 Kannäls (Laatsch).
DasSuffix-āne-s ergibt im Arätorom. [-an-s], cf. S74 88 mit Plānu + mediānu > Plamesan,α1590
Plamesän in Pians(<α790peanius). – *mŭnda ‘gereinigte Stelle’; RN 2: 216, cf. HWR 500 mundar 
•B)WNB 7: 390 Mundasigg(Vandans);•D)Oinnt.:DTA 277 Varmunger Tal«[värmún]»(Nauders).
DasSuffix-īnu + -s kann als nasaliertes [-is] erscheinen. – *molīnu ‘Mühle’; RN 2: 206s., HWR 498 
mulin•B)V93 45 Brumalin (Wangs), WNB 7: 389 Malinis (Wa.), LNB 5: 363s. Irmalin (Balzers), LNB 
1: 426 †Malina (Triesen), Vorarlbg.: Sche. §16α1394mulin (Nüziders), DB.: Molinis (-), Malinis 
(Fläsch);•D)Vin.:DTA 1365 Val da Mulin (Planeil), 2054 Molin (Klausen).
Lat. -gn-lautetaufromanisch[-ɲ-],dasimDt.depalatalisiertwird,cf.auch§43:lĭgnu ‘Holz’; RN 
2: 188, DRG 10:355s.•D)Vin.:DTA4804α1553Prädalein (Taufers). – magnu + -ōne ‘Magnus’; RN 
2: 571 •B)DB.: α1771Mannas (Seewis); •D)Oinnt.:FinsterWalder 1956: 110 Samnaun, α1345,
α1369Samnun,α1427Samnaw.
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Formen sind zum Teil zusam mengesetzt mit *călia, Vălle, mŏnte, *PrŏPiu, taBulātu, 
Prātu,?Plānu und cămPu.

§20 Bilabial + -r-ergibtbisins8.Jh.rom.[-vr-],cf.§9sowieα790cossofrenus < con-
so Brīnu ‘Vetter’ mit <fr> für [-vr-] bei Pult 1927: 171s.: 

– caPrīle ‘Ziegenstall’; RN2:76•B)K02 183s. †Caverilles(Quarten),B90 204s. †Kar-
fild (Sargans), Vorarlbg.: TOK 2: 922 Gafrilla (Silb.), Sche.§16α1491,α1549Gafril-
len,α1540gafrillen Tobel (Tschagg.), DB.: Cafrils, Carfils(Haldenstein);•D)Vin.:
DTA 2648 Cabril(Matsch);•E)TOK 3: 1157s. Gfrill,α1288Cavrille,α1300Cafrille, 
α1406Cavrill, Kavril (Salurn). 

– caPritūra > Gafadur, Gafaduracf.§5.
– salŭBre ‘vorteilhaft’•B)Vorarlbg.:TOK 2: 908, TOK 3: 1222 Salober(Tannbg.);•E)

TOK 2:908α754Salober(Füssen).Diesesistinahd.Zeitwohlmit*[β]übernom-
menworden,cf.§10*cŭBulu ‘Lagerstätte des Viehs’ > Gubel in Uri und tŭBu ‘Röh-
re’ > Zuben in Arth etc.

§21Vorrom.[tsi-]wirdwieci-abdem6.Jh.zu[tʃi-]palatalisiert(cf.§13).Inahd.
Zeitwird[tʃi-]zu[tsi-]depalatalisiert.DarauserklärtsichderUnterschiedzwischen
glarn. Zigerchnütsch und montaf. Montschegar(n)era: 

– Gall. *tsigrono ‘Zieger’; RN 2: 350, HWR939tschagrun•A)Ngt. 123 Zigerchnütsch 
(Niederurnen); •B) Vorarlbg.: Sche. §75 Montschegar(n)era, α1492, α1507
Montschagarne ren (Tschagg.) Zu Zingel vs. Tschingel < cĭngulu ‘Gürtel’cf.§13N,
zu intaktem auslautenden [-ts] in vorrom. pits- + lātu ‘breit’ > Piz Latbzw.+acūtu 
‘spitz’ > Pitzagud, Spitzagudcf.§1abzw.§11a.

§22 In -tr-, -t'r-wirdderDentalbisins8.Jh.sonorisiert,cf.§11a:

– Pĕtra(s) ‘Stein(e)’; RN 2: 238s., HWR570pèdra•B)DB.:Pedra (Davos), Pedralva 
(Saas), Pedris(Fid.),α1414Petras (Jenins), Pädergrossa(Fanas),α1448Bedragrossa 
(UVaz.), Pedergross(Balzers);•D)Vin.:DTA 924 Pederacker,α1450Camp sut pedra 
(St.Val.),2220α1490Pedrägützä (Laatsch). 

– Pĕtra + -ōsu ‘steinig’; RN2:239s.•B)Vorarlbg.:Sche.§19aBadrus (Nenz.), DB.: 
Padrus(Saas,Maienfeld,Fläsch);•D)Vin.:DTA 558 Padros(Graun),2221α1375
Pedrus (Laatsch), TOK 3: 1067 Padroß, Pedroß (Langtaufers). 

– Vĕtere ‘alt’; RN 2: 363, HWR986veder•B)V93 200s. Stolvädra (Wangs), WNB 7: 
641 Pafäder (Wa.), LNB 5: 562s. Lunkafeders (Ruggell), WNB 7: 638 Stafelfeder 
(Frast.), DB.: RN 2:27α1555Tegia Vedra (Wiesen), RN 2: 363 Alp Vedera (Wiesen), 
Clavaveder(Klo.);•D)Vin.: DTA 839 Fedren (St. Val.), 2730 Ganglveder (Matsch)20. 
Pĕtra(s) ist mit ălBa, grŏssubzw.acūtu, Vĕtere mit stăBulu, Prātu,?rŭncu, *attĕgia, 
alpis, taBulātu und canāle zusammengesetzt.

20 Über Quădra > Quadera, Gwodera, Quodra mit intaktem -dr- cf.§33N.
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§23a) -(n)ct-+Lokativ-sergibtwohlvordem11.Jh.[-ts],weilauchGlarusdieses
Ergebnisaufweist,cf.Ngt. 88 über Totzweg: 

– aQuaedŭctu ‘Aquädukt’;RN 2: 19, DRG 1: 525s., HLB §529-dŭctu•B)LNB 2: 434 
Vaduz. 

– dŭctu ‘Leitung’; RN 2: 131, DRG5:531•A)Ngt. 88 Totzweg(Obstalden);•B)K02 
187 Duz(Quarten),DB.:Doz(Seewis).

– Filĭctu, -a ‘Farn’; RN 2: 141, DRG6:42•B)Vorarlbg.:WNB7:169s.α1400fliet, fliets 
(Thüringerbg.)

§23b) -(n)ct-lautetewohlim7.Jh.noch[-(n)kt-],weilmhd.pfaht(e) < Păctu ‘Zins’ 
wiePflanze < Plănta die ahd. Lautverschiebung von [p-] > [pf-] ab dem 7. Jh. erfuhr. 
Nach EWDt. 221 kam lat. Frūctu > FruchtzurselbenZeitwiePflanze ins Ahd.; ahd. 
FruchtnahmdemnachanderVerschiebungvon[-k-]>[-x-]im8.Jh.teil(cf.Ngt. 
77s.). Die rom. Stufe *[-(n)c-] < -(n)ct-konntealsoabdem8.Jh.erreichtwerden.
Rom. *[-c-] oder *[-nc-] ist vor der Zeit der Germanisierung von UVaz., also ca. vor 
dem 15. Jh. zu [-k-], [-nk-] depalatalisiert: 

– aQuaedŭctu•B)V93215α1641Vattugigen Riet (Vilters), DB.: RN2:19α1448Aqua-
duck, Aquadutgi, Aquadugt (UVaz.). 

– cĭncta ‘Schutzwald’;RN 2: 92s., HWR723schetga•B)V93 190s. Schigg (Wangs). 
– dŭctu: LNB 5: 133 Dux (Schaan). 
– Filĭctu, -a•A)Ngt. 90 Faleggen(Elm);•B)V83 191s. Flegg,α1540fleck,α~1600fleg 

(Se.), WNB 4: 143s. †Filegg (Grabs). 
– lăcte ‘Milch’; RN 2: 182, DRG 10:562•B)Vorarlbg.:Sche. §72Blendilak,α1543

Plandalakh,α1616Blandalagg (Gasch.). 
– salĭctu, -os ‘Weidengebüsch’; RN2:298•D)Vin.:DTA2264α1375Salectas,α1379

Saleggt (Laatsch). 
– tēctu ‘Dach’; RN 2: 338, HWR 911 tetg •A)Ngt. 87 Diggen (Mollis). Saleggt in 

Laatsch mag Versuch einer Wiedergabe von lat. Salectassein,cf.α1394Salleytt 
(Müstair, RN2:298),dasvielleichtmit[-c]zulesenistwienachstehendesfaitt.

§23c) Arätorom. [-c-] < -(n)ct- lautet in Gegenden, die nach dem 14./15. Jh. germa-
nisiertwurden,[-t-],[-tj-],[-ts-]oderesistrom.[-c-]erhalten;α1389faitt mit <-itt> 
bei liVer1999:89s.stehtwohlschonfür[fac]‘gemacht’:

– cĭncta•B)DB.:VRom. 6: 105 Tzitia(Chur);•C)S74 78s. Schenten,α1582Schenten 
(Landeck). 

– Filĭctu, -a•B)DB.:RN2:141α1544Flietg (Luzein), Vorarlbg.: WNB7:169s.α1400
fliet (Thüringerbg.),α1541Muntflieth (Düns). 

– lăcte•B)Vorarlbg.:Sche. §72α1503Plaindalat,α1543 Plandalatsck(Gasch.),α1534
in dem Solam gen[annt] Blainlatt (Tschagg.). 

– larĭctu ‘Lärchenwald’;RN 2: 185, cf. DRG 10:458 •B)DB.:Laret (Davos, Klo.), 
α1522Laritsch(Jenins);•C)Stanz.:FinsterWalder 1956: 96 Loret (Pettneu), Pazn.: 
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J70 66s. Lorett(Ischgl);•D)Vin.:DTA543α1317Laret(Graun),683α1317Laret 
(Langtaufers), 2770 Laret (Matsch). 

– Pŭnctu + -ānea ‘steiles Wegstück’; RN 2: 274, HWR596pitgogna•B)V93 30s. Ba-
tjanni,α1399putanien (Wangs), WNB 7: 429 †Batönia, †Putäni (Wa.), LNB 5: 400s. 
Grabaton (Schaan),DB.:α1556Punthenia(Schiers);•D)TOK 2: 838, FinsterWalder 
1956: 107 Falpetan, 16. Jh. Falpetann,α1470s.Valpentein, Valpetenn, Valpathann (-). 

– salĭctu, -os•B)DB.:RN 2: 299 Saletg (Chur), Zaliet(Trimmis);•D)Oinnt.:DTA 
197s. Salet(z), TOK 2: 892, FinsterWalder 1956: 96 Salez (Nauders), Vin.: DTA 2264 
α1375Saleth (Laatsch). 

– strĭcta ‘enge’; RN 2: 326s., HWR855stretga•B)K02 283 †Stretzen(Quarten),Vor-
arlbg.: Sche.§72Valstrecka,α1621Valsträckha,α1750Vallstreckhen(Gasch.);•D)
Vin.: DTA 956 Planstret (St. Val.), 1376 Wallstreten (Planeil). Es bestehen Zus. mit 
mŏnte, Plānu, Prātu und Vălle. Plandalatsck in Gasch., Laritsch in Jenins, Saletg in 
Churbasierenaufrätorom.[-lac],[laˈric],[saˈlec],Tzitia (Chur) steht für rätorom. 
[ˈʃecɐ],zutirol.Schenten, Loret, Laret, Salet(z), Planstret, Wallstreten ist engad. [-t] 
< *[-c] zu vergleichen21.

§24 -cs-istwohlabdem8.Jh.zu[-s-]assimiliert,cf.escomunicados < excomunicātus 
‘ausgeschlossen’ (Planta1920:71α744).DieZeitstufevontagliaVini1982:245,wo-
nach -cs- ab dem 3. Jh. [-s-] lautet, dürfte in unserem Untersuchungsraum nicht 
gelten,daetwaBuxētu ‘Buchsbäume’ nach schmid 1987: 49 im Alem. als Buchsiten 
auftritt:DieseFormmussaufrom.*[bukˈsedu]basieren,weilsieanderahd.Lenes-
verschiebungvon[-d-]zu[-t-]im8./9.Jh.teilhatte;[-ks-]waralsobisins8.Jh.er-
halten: 

– Fraxinētu ‘Eschenwald’;RN 2: 152 •B)V83 42s. α1488verschnuw, α~1550ver-
schnöüw, WNB 7: 192 †Ferschnöi (Buchs), Vorarlbg.: Sche. §14b Fröschanei 
[frøʃɐˈnaj](Gasch.),Ferschnei[fɐrˈʃnaj],α1423Fersenü,α1428Fraßnuw,α1618Ver-
schney (Nenz.), DB.: Fröschanei(Küblis);•D)FinsterWalder 1959: 312 Verschneid, 
α1330Versnait (bei Mölten). 

– săxa, -u > Sass, Zassa cf.§1aN.Formenwieverschnuw enthalten vor [-n-] palata-
lisiertes *[-s-], das im Dt. entstanden ist. Zum ausl. Dental in tirol. Verschneid cf. 
§3bsowiePĭcea + -ētu ‘Föhrenwald’>tirol.Batscheid, Patscheidin§37.

§25 Der Velar in der Kombination -gr-wirdvokalisiertundparallelzu-rj- (§42) ent-
steht arätorom. [-jr-], cf. Planta 1920: 75 und 107s. Tominir < «tummina nigra» 
‘schwarzesHügelchen’,wonĭgraüber*[nejrɐ]zu[ni:r]monophthongiertwurde;die
Form dürfte aus dem 10. Jh. stammen: 

– ăgru ‘Acker’; RN 2: 5s., DRG5:653•B)K02 172 †Arluns(Quarten)WNB 7: 161 13. 
Jh. Aier iuxta uineam (FL), DB.: Lär(Mal.),α1358Air de sor casa(Chur),α1350Air 

21 jŭncta ‘Zugabe’; DRG 7: 343, HWR741schunta•B)Vorarlbg.:TOK 2: 922 Jonten, Jonta (Silb.) ist 
Walserwort.
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de suot vinea,α1375Air de sour mulin (UVaz.), Ler (Fläsch);•D)Vin.:DTA 473 
α1432 Artlung,α1437Arlung, Arlunt (Graun). 

– nĭgru, -a ‘schwarze(r)’;RN 2: 221, HWR526ner•B)Vorarlbg.:Sche.§75Saßniar 
(Gasch.), Nira (Tschagg.), DB.: Salvanera(Haldenstein);•D)Vin.:DTA 311 Fallnair 
(Reschen), 1310 Salvesnaires (Planeil), Folnair,α1448Vallnayr(Prad);•E)TOK 2: 
629α1580im Vilneyger (Arzl). Arluns, Artlung ist Zus. mit lŏngu, Saßniar mit săxu, 
Salvanera mit sĭlVa, Fallnairwohlmit Vălle.

§26a) Anlautendes sc- vor -a-undVelarergibtprimäresrom.[ʃk-];dieseswirdim
Alem.tendenziellzu[ʃ-]:

– scāla ‘Treppe’; RN2:305(b)•B)B90 255s. Schol (Sargans), WNB 7: 524s. Schals 
(Wa.), WNB 7: 495 †Schala (Balzers). 

– Zu *scămniu ‘Bank’ > Schanen, Schaancf.§43undabdem12.Jh.ausit.scabello 
‘Schemel’ entlehntes Schabell in Elm (Ngt. 117s.).

§26b) Inlautendes -sc- vor -a-undVelar>rom.[-ʃk-]verhältsichimAlem.schwan-
kend:[-ʃ-]erscheintdortamehestenvorPalatalvokalen(cf.Paschär, sollte die Le-
sung[paˈʃɛr]korrektsein):

– Fränk. *bosk- + -āria ‘Wald’; RN2:56s.•B)B90 224s. Paschär,α1345Buschere (Sar-
gans), V93 25s. Baschär,α1345Buschere (Vilters), Vorarlbg.: Sche.§31Baschära, 
α1423Posch(g)ären, α1454Vaschgären, α1628Boschgären (Nenz.), DB.: Baschär 
(Luzein). 

– oBscūra, -u ‘dunkle(r)’; RN 2: 224, HWR845stgir•B)Vorarlbg.:Sche.§70α1476
Schgyr, Schgiyr (Vandans), Valschgura (Nenz.); •D)Oinnt.:DTA 276 Wallsgüra 
(Nauders). 

– Zu den Palatalisierungen von sce-, sci- oder sca-cf.§13s.überdasVerhaltenvon
lat. c- im Romanischen22.

§27Liquid+-b-lautetgemäß§10im1.Jh.[-lv-],[-rv-].Ausrom.[-v-]entstehtim
DeutschenteilweisederbilabialeFrikativ[-β-],welchergraphischals<b>erscheint:

– ălBaru + -ētu‘Weißtannenwald’;RN2:10s.•B)V93 172s. †Rafrü (Vilters) WNB 1: 
85s. Elabria,α1498Arbriw,α16501656Labreüw,α1698Labrieüw,α1728Labraüw, 
α1801Labrie (Wa.). 

– Vergleichbaresfindetsichin:cŏrVu ‘Rabe’; RN 2: 109, DRG4:151•B) LNB 5: 119 
†Gurf (Triesen), Vorarlbg.: Sche.§17α1423ze Gurfs (Nenz.);•C)J70 61 Gorfen, 
α1526 am Garffen,α1550am Gorffen(Galtür);•D)Oinnt.:DTA 33 Kierf (Nauders), 
Vin.: DTA2690α1454Dosskorff (Matsch). 

22 -sc-imrom.Auslautistals[-ʃk]erhalten:–Fränk.*bosk- ‘Wald’; RN 2: 56s.: Poschgis, Poschka, 
Boschga (WNB 7: 73, LNB 5: 72). – Pāscuu ‘Weide’; RN 2: 233s., HWR 563 pastg, HLB §558b,cmit
Ableitungen von Pāscuu: Paschga, Paschg (K02 96s., WNB 7: 420, Sche.§1,DTA 4455).
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– sĭlVa ‘Wald’; RN 2: 314s., cf. HWR879Surselva•A)Ngt. 118 Seeblen(Braunwald);
•B)V93 196 †Silvaplana (Wangs), WNB 7: 543 Selfa (Wa.), LNB 5: 451 Gaselfa 
(Triesen), Vorarlbg.: Sche.§81Zelfa, Zelv (Silb.), Zelfen (f.), Zelfa,α1500Selpfen, 
α1502Zelffen,α1503Sellfen(Tschagg.),α1552,α1727Zelffen(Schruns);DB:α1489
Metzeselffen(Klo.),α1541Metzeselffa(Fid.),α1436Pradametziselua(Fläsch);•D)
Vin.: DTA 1310 Salvesnaires (Pla neil). Zusammensetzungen bestehen mit dŏssu, 
Plāna, mĕdia und nĭgras. Kierf (Nau ders) ist depalatalisiertes und entrundetes en-
gad.[cyɐrf].

§28Liquid+-c- + Palatalergibtwegen§13abdem6.Jh.[-ltʃ-],[-rtʃ-]: 

– calcīna ‘Kalk’; RN 2: 62, DRG3:200•B)B90 198s. †Galtschinen (Sargans), V93 72s. 
Galtschinis,α1495Schalzinis (Vilters). 

– *Porcīle ‘Schweinestall’;RN2:262•B)K02 179s. Bschils,α1550Bartschils(Quar-
ten), WNB 7: 445 Impertschils (Grabs), LNB 5: 413 †Burschils, †Partschils (Triesen), 
Vorarlbg.: Sche. §16Batschill, α1383burschill, α1433purtschill (Nüziders), DB.: 
Partschils (Fid., Schiers).

§29 -mB-wirdbisim8.Jh.progressivzu[-m-]assimiliert,cf.nachstehendeChumen 
und Tummenbühl statt *Zummenbühl, das noch über das 7. Jh. hinaus in rom. Mun-
dewar,sowiebeiPlanta 1920: 107s. Tominir<«tumminanigra»‘schwarzesHügel-
chen’ < tŭmBa + -īna,wohlausdem10.Jh.:

– Gall. *cŭmBa ‘Tal, Schlucht’; RN2:122•A)URNB 2: 104 Gumen (Isenthal), SZNB 2: 
494 Gumen (-), Ngt. 102 Gumen (Braunwald); •D)Vin.:DTA 2859 Platzguamer 
(Matsch).

– tŭmBa ‘Grab’; RN 2: 351s., HWR957tuma•B)B90 261 Tamberg (Sargans), Vor-
arlbg.: Sche.§32aToma (Tschagg.), DB.: Tumma(Mal.);•E)TOK 2: 767 Tummen-
bühl (Lermoos).

§30DersekundäreNexus-m-r- ergibt durch Epenthese [-mbr-], cf. <hiemps> für 
klat. hiems‘Winter’bereitsbeiQuintilian(1.Jh.,Väänänen 1982: §115): 

– cămera ‘Kammer’; RN 2: 65, DRG 3:211)•D)Oinnt.:TOK 2: 891 Gjamres, DTA 76 
«[ǧámbres,ǧámbers]»(Nauders),cf.auchcămera+ -ăcea > α1394Cambrätscha 
(Müstair). 

– Zu m-r- in vorrom. *mar(r)a + -īcea ‘Ried’, das Britscha (Sw.)zugrundeliegt,cf.Rez. 
372 u.

§31 -mn-, -m’n-istwohlabdem3./4.undbisins8.Jh.zu[n]assimiliert,cf.dieGra-
phieα744onibus [omnibus] in WNB8:51,α817<Vinonna>fürVinomna(=Rankweil) 
bei Planta 1920: 75: 

– dŏm(i)nicu ‘dem Herrn gehörig’; RN 2: 128s., HLB §249d•B)V93 5s. Badönni (Vil-
ters), Vorarlbg.: Sche. §54dPardunig, α1565,α1573Parduonig (Bürserbg.), DB.: 
Pardüeni, α1513 Prau dumig (Churw.), Valdonga (Mal.), α1364 Vinea Doniga 
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(Fläsch); •D)Vin.:DTA 2169, 2335 Cardöni, α1379 Cortonia, α1394Cordoniga 
(Mals), Cardöni (Laatsch), TOK 3: 1052 Cardenig (Taufers), Pradöni (Matsch). 
 Formen mit Ba-, Par-, Prau sind Zus. mit Prātu, Val- entspricht Vĭlla und Car- 
*c(oh)ortīnu23.

§32 -ng-+Palatallautetabdem6.Jh.[-ndʒ-](cf.§16),vorVelar[-ŋg-],cf.ăQua lŏnga 
> †Owalonga(§33b);[ndʒ]wirdind.Mundezu[ntʃ]desonorisiert,cf.congĕrie > 
Gaschier, Cunschiersin§2.

§33a) Inlautendes -Qu- liegt gemäß richter1934:§92wohlim4./5.Jh.als*[-gw-]vor,
weilauchgerm.Wörtermit[w]imRom.mit<gu>,<ku>wiedergegebenwerden.
Da aber die Sonorisierung von inlautendem -c- vor Velarvokalen im Untersuchungs-
raumbisins8.Jh.zusetzenist(§15),magauch-Qu- bis um diese Zeit sonorisiert 
wordensein.Cf.beiPlanta1920:63α744Quolfvinusmit<Qu>fürgerm.[w-],wel-
cheseinerKopieausdem9.Jh.als<Wolfwinus>auftritt.Dieses*[-gw-]gelangtüber
reduziertes*[-w-]zud.*[-β-]und[-b̥-]:

– ăQua ‘Wasser’; RN 2: 17s., DRG1:524s.•B)Vorarlbg.:Sche.§18Tabagross,α1503
Pach Abagroß,α1533Abagroß (Nenz.);•D)Oinnt.:DTA 8 Abagwasta (Nauders); 
•E)TOK 2: 837, TOK 3: 1207 Bschlabs,α1248Bislafes,α1288Buslavs,α1300Pis(c)
laves, Pishlaves,α1315Piselaves, Pishlaves,α1427Peschlabs (Raum Imst). 

– aQuāle(s) ‘Wassergraben’; RN 2: 20s., DRG1:528•A)Ngt. 122s. Üblis, Üblital (Engi); 
•B)LNB5:534s.α1378tantermals (Triesen). Dieses tantermalsistwohlaus*tan-
terbals entstanden. Tabagross etc. ist mit grŏssaund*wasta-‘wüst’zusammenge-
setzt. Bschlabs geht nach TOK3:1207wohlaufrätorom.pos l’aves ‘hinter den 
Wassern’ zurück.

Mit <g> als Hiattilger treten auf: 

– *aQuatīceu ‘wässerig’;RN 2: 19 (a), DRG 1: 525, HWR 74•E)TOK 2: 693 Agaditsch, 
α1775Nagadütsch (Absam). 

23 Konserviertes -nt- findetsichin:mŏnte ‘Berg’; RN 2: 208s., HWR499mun•B)K02 239s. Munz i 
(Quarten),WNB 7: 391 Munt (Wa.), DB.: allg. Munt;•D)Oinnt.:DTA 134 Mund (Nauders), Vin.: 
DTA 2408 Munt (Mals).
Auch -nd- ist im Rätorom. erhalten, cf. surs. gonda < *ganda; im alem. Inlaut tritt sporadisch – oft 
vor auslautendem [-a], [-i] < *[-nda] – progressive Assimilation zu [-n-] ein, im alem. Auslaut 
(auchinStrengen,GrinsundSeesowieLaatsch)fälltvielfachauslautendes*[-d]:
– Vorrom. *ganda ‘Geröllhalde’; RN 2: 159s., DRG 7: 642s.: Gand (URNB 1: 1202s., SZNB 2: 371s., 
Ngt. 96, K02 202), aber WNB 7: 211 Ganna (Wa.), DTA 2192 lange Ganne (Laatsch). 
– rotŭnda, -u ‘runde(r)’; RN 2: 287s., HWR674rodund•A)Ngt. 96 Camperdun(Elm);•B)K02 201 
Gamperdon(Quarten),WNB 7: 467s. Gamperdun (Wa.), Munterdun (Se.), LNB 5: 104 Gamperdon 
(Schaan), LNB 5: 434s. †Radunna (Eschen), Vorarlbg.: Sche.§29α1491Plain radonna (Dalaas), DB.: 
Radüner Chöpf(Davos);•C)Stanz.:FinsterWalder 1962: 6 Gamperdun (Strengen), S74 67s. Radunn 
(Grins), Pazn.: J70 58 Gampertun,α1506Camperdun (See). 
– sPŏnda ‘Abhang’; RN 2: 321s., HWR826s.spunda•B)V93 199 Sponis (Vilters), WNB 7: 560 Spunnis 
(Wa.), Vorarlbg.: Sche.§18Spona (Tschagg., Vandans, Barth.), Sponda, Sponna (Nenz., Frast.).
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– *cePŭlla ‘Zwiebel’;RN 2: 90, HWR940tschaguola•B)LNB 5: 549s. †Zagolla (Bal-
zers). Das inlautende -P- von *cePŭlla mussüber*[-v-]oder*[-β]-zu*[-w-]ge-
rundetwordensein.

§33b)Inlautendes*[-gw-]kannimAlem.*[-w-]oder[-v-]ergeben.Imtirol.Anlaut
kann ebenfalls [v-] auftreten: 

– ăQua•B)B90 218s. †Owalod,α1390awalâd,α1415awenlad, B90 221 †Owalonga 
(Sargans), V93 158 †Owalonga (Vilters), Vorarlbg.: WNB 7: 22 s. aua: α15 Jh.
 Awalada(Nenz.),DB.:α1513Awalunga(Churw.);•C)J70 37 Tanterarwes,α1775
Tanteraues, 18. Jh. Tanterauers (Ischgl);•D)Vin.:DTA 1998 Auagrossa (Klausen), 
2636α1536Awaschaulda (Matsch). 

– aQuāle(s)•B)Vorarlbg.:Sche.§9515.Jh.aker tantrawals (Frast.), DB.: RN 2: 177 
Tranterwals (Seewis);•D)Oinnt.:DTA 248 Tanterwals,α1416Antervall (Nauders), 
Vin.: DTA 2280 Serval (Laatsch). 

– *cePŭlla • B) Vorarlbg.: Sche.§34bTschavola(bünt),α1545Tschauolla Punt (Nenz.)24. 
Obige Formen sind Kompositionen mit lāta, lŏnga, ĭntra + ĭnter, grŏssa, călida 
und ?sŭPer. Zu tirol. anlautendem [v-] cf. Waltert < aQuāle tŏrtu ‘krummer W.’ 
(TOK 2: 871) und Wąl‘Bewässerungsgraben’<rätorom.*[ɐˈwal]<aQuāle (schatz 
1955s.: 684). <qu> inα1448Aquaduck, Aquadutgi, Aquadugt (UVaz., RN 2: 19, 
§23b)<aQuaedŭctu‘Aquädukt’könntelatinisierendsein.

§33c) Gelangt*[-gw-]über*[-w-],[-v-]indenalem.–nichttirol.–Anlaut,entsteht
[f-]:

– aQuāle(s)•B)WNB 7: 22 Fal (Wa.), Vorarlbg.: Sche.§1Fahla (Tschagg.), DB.: RN 2: 
177 Terfals (Luzein)25.

§34[-nw-]istinfolgendemBeispielreduziert:

– *jēnua ‘Türe’; RN 2: 178s., DRG7:77•B)V93 124s. Jenna,α1492gennen (Vilters), 
Vorarlbg.: Sche. §4415.Jh.sthennen(Barth.);•D)Vin.:DTA 4783 Pra dalla jena 
(Taufers).Taufershatengad.Lautung,cf.[ˈjɛnɐ]‘Zauntüre’(DRG 7: 73).

§35 -tj-wirdim2./3.Jh.zu[-ts-]assibiliert(richter1934:§57,Väänänen1982:§99)
und bleibt in Rätorom. und Dt. erhalten. Zu Bregenz < kelt./rom. *Brigăntiucf.§17:

– caPĭtiu + -āle > gufzell, Gafizalcf.§9a

24 Cf.zu*[-gw-]HLB§398undzurEntwicklungdesinlautenden*[-w-]imAlem.denONSevelen 
sowie†Sinwelenbach (WNB2:451s.,456)<mhd.si(n)wël‘rund’,wasineinemseparatenArtikel
genauerzubehandelnseinwird.

25 Anlautendes Qu-bleibtimRätorom.wieAlem.erhalten:Quădra ‘Ackerfeld’; RN 2: 276s., HWR 637 
quadra•B)Quadera, Gwodera, Quodera, Quodra, Quadra (K02 261s., B90 202, WNB 7: 447, LNB 5: 
414, Sche. §7,DTA 181s., 2250 etc.). 
– Quărtu ‘vierter’; RN 2:277s.•B)K02 263s.α765quartam, 9./10. Jh. Quarto, Quart (-). 
– Quīntu ‘fünfter’; RN 2:278;•B)cf.K02 267α998Quint(Quarten).
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– căttia ‘Becher’; RN 2: 86, DRG3:530•A)URNB 1: 1276 †Gätzi (Bürglen), SZNB 2: 
431 Gätzli (Ingenbohl), Ngt. 97 Gaze(Mitlödi);•B)DB.:α1513Catz, Gatz(Churw.).

– Pŭteu ‘Teich’; RN 2: 275, HWR 628puoz •A)URNB 1: 741 Butzen (Andermatt), 
SZNB 2: 89 Bützi (Muotathal), Ngt. 86 Bützi(Riedern);•B)K02 18s. Butz (Wal.), V93 
46 †Butz (Wangs), WNB 7: 445 †Puz (Wa.); •D)Oinnt.:S74 43 Putz,α1593Puz 
(Fließ), DTA 180 Putz (Nauders), Vin.: DTA 2459 Puzzes (Mals). 

– tĕrtiu ‘dritter’; RN 2: 341, HWR920tierz•B)K02 283s. Terzen,α998Tertz,α1178
Vfterzin(Quarten);•D)Vin.:DTA 2296 Terza (Laatsch).

§36a) Inlautendes -dj-1wird(parallelzu-tj-) im 2./3. Jh. zu [-dz-], [-z-] assibiliert 
(Vää nänen1982:§95);dieseLautewerdenimAlem.desonorisiert:

– *aurĭdia- ‘lüft-’•B)Vorarlbg.:α1574Durenzenbach,α1724Turezen (Brandnertal, 
Plangg 1962: 27); cf. RN 2: 28 mit Urezzas düras (Samn.), Urezza düra (Ftan, Ardez, 
Lavin),α1564Orezadüra(Zuoz);•D)Vin.: DTA2845α1538Oretza (Matsch), 4917 
Urezzen (Taufers). 

– mediāna, -u ‘mittlere(r)’; RN 2: 202s., HWR479mesaun•B)V93 131s. Lischmasana, 
α1537cryssmasana (Wangs), 161s. †Pardielmisana,α1399Perdielmisanen (Vilters); 
•C)Stanz.:S74 88 Plamesan,α1590Plamesän (Pians);•D)Vin.:TOK 2: 796 Firmisan 
‘Mittertal’, N4 Montmesan (Schlanders). 

– mŏdia ‘Scheffel’;RN 2: 206, HWR494möz•B)LNB5: 361s. †Moza (Balzers), Vor-
arlbg.: Sche. §97Tantermauses,α1521«troyen so gen Tantermosen gath» (Bürs), 
DB.: RN 2: 347 Moza (Grüsch). 

– trimŏdia ‘drei ScheffelumfassendesGefäß’;RN 2: 347s., HWR 909 termosa •B)
Vorarlbg.: Sche.§18Tramosa (Tschagg.), DB.: Termoza (Says). Bei engad. Urezzas 
statt *[uˈrɛdzɐs] dürfteorizi ‘Gewitter’ (HWR 975) eingekreuzt sein. Es treten 
Zusammen set zungen mit crĭsta, Prātu + -ĕlla, Plānu, Vălle, mŏnte und ĭntra + ĭnter 
auf26.

§36b)Imrätorom.wied.Auslautsteht[-ts]:

– mĕdiu ‘mittlere(r)’; RN 2: 202s., HWR483miez•A)Ngt. 107s. Mätz(Haslen);•B)
V93 147 †Montnielmiez, α1456muntniel mietz (Vilters), WNB 7: 380 Mummiez 
(Buchs), LNB 5:355α1355Prodimiz (Triesenbg.), WNB 7: 380 Glafătmietz (Nenz.), 
DB.:α1344Via da mietz (Fläsch);•D)Vin.: DTA 309 Fallmötz (Reschen), 585 Rung-
demötz (Graun),2204α1375aquale de Metz (Laatsch). Die Formen sind mit mŏnte 
(+ -īnu + -ĕllu), Prātu + de, taBulātu, Vălle und rŭncu + de zusammengesetzt. Zu 
inlautendem -dj-2 cf.§8a.

§37 -cj- gelangt nach dem 2./3. Jh. zu *[-cj-] (cf. lausBerg1967:§452N),daswohlab
dem6.Jh.zu[-tʃ-]palatalisiertwird:

26 Pŏdiu, dessen -dj-2sichwie-gj- verhält (Pojen,α1370Poyn in Langtaufers gemäß TOK 2: 645s.), ist 
zuvergleichenmittirol.Reflexenwie Taja, Playen, Plaiein§38a.
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– *ciukk- > Tschoggen, Tschuggenrüticf.§13.
– Pĭcea + -ētu ‘Föhrenwald’;RN2:241•C)J7023α1317Batscheid(Ischgl);•D)Oinnt.:

S74 122 Patscheid, 15. Jh. Patscheid (Zams), 35s. Patschid,α1775Patschid (Fließ), 
DTA 153 Patzeiwald (Nauders), Vin.: DTA3505α1580Patscheiderhaus (Prad). 

– raPīciu ‘dieRübebetreffend’;RN2:279•B)Vorarlbg.:Sche.§77Rafäschen gäßlin 
(Triesen).

§38a) Inlautendes -gj-ergibtwohlim8.Jh.[-ɟ-],sekundär[-j-],cf.§8überJ- und 
-dj-2: 

– Gall. *attĕgia ‘Hütte’; RN 2: 27, HLB §581•A)Ngt. 87 Dejen(Glarus);•B)Vorarlbg.:
Sche.§13bTiaja (Gasch., Silb.), Dieja(Tschagg.);•C)Stanz.:S74 92 Thaje,α1545
Tayen (Pians), Pazn.: J70 38 Dias,α1545Dieyes, Dieges,α1628Dyas(Kappl);•D)
Oinnt.: DTA 245 Taja (Nauders). 

– *Fastāgiu (zu Fastīgiu) ‘Steigung’; RN 2: 157s., DRG 6: 148, HWR325s.•B)WNB 7: 
175 Steia (Gamprin). 

– Langob. *ga(ha)gi ‘Gehege’; RN 2: 158, DRG7:44•D)S74 115 Gayen,α1288Gayen 
(Zams). 

– Plăgiu ‘Seite, Küste’; RN2:248•C)Pazn.:J70 34 Playen(Kappl);•D)S74 39s.  Playen 
(Fließ), Vin.: DTA 1238 Plaie (Planeil), 2234 Play (Laatsch). 

– Vorrom.*trōgio‘Fußweg’;RN 2: 348, HWR938trutg•B)WNB 7: 617 †Treien (Wa.), 
LNB 5: 546 †Trüia (Balzers), Vorarlbg.: Sche.§19aα1521troyen (Bürs), Treiaboden, 
α1675Dröyen Boden (Blud.),α1399troyen (Frast.), WNB 7: 617 Tröja (Klösterle, 
Gasch.,Tschagg.);•C)Stanz.:S74 94 Trui,α1430-1432Driu[!],~Mitte15.Jh.truyn 
(Pians), Pazn.: J70 39s. Trui(Ischgl);•D)Oinnt.:DTA 104 Hohe Trui,256α1353in 
Rise ultra trojum (Nauders), Vin.: DTA 2478 Sankt Madéin Trei (Mals), 3722 Trujes 
(Prad). DTA256belegtfür*trōgioα1416Trewen in Nauders, eine aus *Tröjen ent-
rundete Form, die als Tröja in Klösterle etc. auftritt.

§38b) Verhältnismäßig spät (nach dem 14./15. Jh.) verdeutschte Gebiete, die noch 
denauslautendenrätorom.Mediopalatal[-c]<*[-ɟ-]übernommenhaben,weisenfür
-gj-alem.[-tʃ],[-ts]und[-s]auf:

– *Fastāgiu•B)WNB7:175α1515Vasstätsch(Bürs),α1423Fastätsch (Nenz.), 15. Jh. 
vastatz, fasttaͤtsch (Frast.), DB.: Fastäz, α1513 Vastayg (Lüen), α1542 Fasthess 
(Schiers),α1364Fastadgye,α1462fostaid (Fläsch). 

– Anmerkung zu *Fastāgiu im Vin.: DTA 835 Fastais (St. Val.), 2157 Festay lärch, 
α1669Fastai lärg (Laatsch), 2706 Fastai, DRG6:148α1454Festay(Matsch),α1416
Fastay bevork (Taufers) sind Archaismen, für die es im Uengad. keine Pendants 
mehr gibt, cf. RN2:158mitdemTypα1750Fasten (Ardez). Zu deren auslautenden 
<ai>, <ay> cf. uengad. raj < drāgiu ‘Sieb’ (HWR 267). Sonderfall je nach Lesart ist 
RN 2:27α1555Tegia Vedra(Wiesen),wovielleichtwieinα1364Fastadgye (Fläsch, 
RN2:157s.)nochrom.[-c-]aufzuzeichnenversuchtwird.
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§39 -sJ-istwohlparallelzu-cj-abdem6.Jh.zu[-ʒ-]palatalisiert,dasichdieResul-
tateausdiesenKombinationenbisaufdieOppositionnichtsonorvs.sonorbei[ˈfatʃɐ]
< Făcia‘Gesicht’vs.[ˈraʒɐ]<*rāsia ‘Harz’ (HWR 312, 650) decken: 

– amBrŏsiu ‘Ambrosius’; RN 2:532•B)WNB 7: 84 Brueschwis, Gapruesch (Wa.), DB.: 
Brüesch (Jenins), Brambrüesch(Malix).

– *caseŏlu ‘Käse’; RN 2: 83s., DRG 3:449s.•B)DB.:VRom.6:66α1375paun a Caschül, 
α1623panetgaschül (Chur).

– Vorrom. *dasia ‘Tannenreisig’; RN 2: 124, DRG5:94•B)Däscha (Schruns, Sche. 
§99)27; •C)Lechtal:TOK 3: 1207 Taschach; •D)Oinnt.:DTA 47 Daschgberg, 250 
Tascha (Nauders). amBrŏsiu ist mit cămPu und Prātu zusammenge setzt. In den tirol. 
Formen Tascha(ch), DaschgbergunterbleibtdiePalatalisierungvon[-aʃ]>[-ɛʃ]im
Unterschied zum Alem.28.

§40 Auch -stj-, -scj- und -ssJ-ergabenabdem6.Jh.[-ʃ-],cf.WNB7:104α835Cam-
pesias zu cămPu + *Bĕstia: 

– Făscia ‘Band’; RN 2: 137s., DRG6:140•A)Fätsch (Bürglen, Linthal, URNB 1: 994, 
Ngt.91);•B)K02 204 Gfäsch(Quarten),32s.Fäsch(Wal.),weiterF. in Flums, Wa., 
Se. (camenisch 1962: 55, WNB 7: 174), Vorarlbg.: Sche. §9aα1563Väsches, Fescha 
(Tschagg.),α1423 Vaschen,α1490Väschen,α1511Veschen(Nenz.);•C)Stanz.:S74 
58 Fasche,α1594Fäschen (Grins), Pazn.: J70 44 Fasche,α1785Faschen(Kappl);•D)
Vin.: DTA 637 Fasch (Langtaufers), 2156 Fasches (Laatsch). 

– Pastiōne ‘Weide’: DTA3781α1398Valpesson(Valchava);•D)Vin.:DTA 394 Pasciùn 
[-š-] (Reschen), 2217 Pasciùn [-š-] (Laatsch). 

– *sPĭssia ‘Dickicht’; RN 2: 311, HLB §583c•A)Ngt. 119 Spescha(Linthal);•B)Vor-
arlbg.: Sche.§101dSpescha(Vandans),DB.:α1373Spessa (Chur),α1350Cultura de 
Spescha (Zizers); •D) Vin.:DTA 752 Spissenwald (Langtaufers), 1987 Valspess 
(Schlinig), 3562 Spescha (Prad). Fätsch in Bürglen ist sekundär, Fäschen in Grins ist 
ältere alem. Form, Fasche,mda.[ˈfɔʃe]vomTirol.überlagert.<ss>beiSpessa in 
Churstehtwohlfürrom.[ʃ].

§41 -lJ-ergibtgemeinromanisch[-ʎ-](lausBerg 1967:§464),dasimDt.depalatali-
siertwird:

27 Däschamussmittelsvorrom.*dasiaetymologisiertwerden,cf.RN 2: 124 und DRG5:94.Zwarist
das in Sche. angesetzte tăxeu‘Dachs’lautlichakzeptabel:Daslat.Worthättesichüberrom.*[taʃ]
zualem.*[tɛʃ]entwickelt.Aussemant.GründenistjedochdieHerleitungbeikranzmayer 1956: 
92s. und mätzler 1968: 19s. aus dem vorrom. Wort vorzuziehen. Darum kann in Sche.der§99ent-
fallen.

28 *ProFŭsio ‘Ergießung’ als Etymon von Perfuchs,α~1300Profusse, Pruvusprukke (FinsterWalder 1956: 
106s.), S74 75s. α~1290 prvusseprugge, α1318 prufusse (Landeck) kann nicht überzeugen, weil
-sJ- auch hier wie bei den Reflexen von vorrom. *dasia mit Taschach (Lechtal, TOK 3: 1207), 
 Daschgberg, Tascha (Nauders, DTA 47, 250) zu [-ʃ-] palatalisiert seinmüsste. Vielleicht ist für
 PerfuchswiebeiPro dil Foss (Zernez-Brail) oder Pro igl Foss (Fürstenau) in RN 2: 150 Zusammen-
setzung aus Prātu ‘Wiese’ und Fŏssa ‘Graben’ anzunehmen.
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– *călia ‘Staude’; RN 2: 62s., DRG3:13•B)K02 72 Gela (Wal.), V93 70s. †Gallamura 
(Vilters), WNB 7: 98 *Geia (Se.), WNB 7: 98 †Gala (Mauren, Ruggell), Vorarlbg.: 
Sche.§10bα1494galatz,α1564Gëles,α1567gälläß (Tschagg.), DB.: RN2:267α1479
Praugaila (Luzein). 

– Gall. *sĭlia ‘lange Ackerstreifen’; RN 2: 313s., HWR761seglia•A)URNB 3: 1047s. 
Zil, α1296,α1420Zile (Realp); •B)K02 298 Zillen (Quarten),V93 193s. †Selgis 
(Wangs), WNB 7: 540 †Selga, Silla, Zellis (Wa.), Sella (Se.), LNB 5: 459s. †Sellas 
(Balzers),DB.:α1350Seillias (Jenins). Gallamura (Vilters) ist Zus. mit mōra, Prau-
gaila (Luzein) mit Prātu.

§42 -rj-istim10.Jh.zu[-jr-]umgestelltundhomophonzudenReflexenvon-gr- 
(§25),cf.Planta 1920: 74 mit Sestairale < sextāriu + -āle ‘Scheffel’,Favairis < Fa(g)uāriu 
‘Buchenhain’.

– Zu *bosk- + -āria > Paschär, Buscherecf.§26b,zucalcāria > Galgeren, Calggera 
§1b.

§43 -mnj- und -lnJ-werdenzu *-nnJ- assimiliert; aus -nJ- entsteht außer im Sard. 
gemeinromanisches[-ɲ-](lausBerg 1967:§463).DerLautwirdimDt.depalatalisiert:

– Zu ălneu + -ētu > Daneu, agnuwcf.§3b,zuBalneŏlu > Barnüel, Panül§4.
– *scămniu ‘Bank’; RN 2: 306, cf. HWR705lehnwörtl.scagn•A)Ngt. 118 Schanen 
(Glarus);•B)LNB 5: 457s. Schaan(-),DB.:α1322Schgan,α1478Stans [lege Scans], 
α1512Schganns (Tschappina)29. 

– Vīnea ‘Weinberg’; RN 2: 367s., HWR987vegna•B)K02 39 Finge (Wal.), WNB 7: 646 
Finga (Wa.), LNB 5: 566s. Finne (Balzers), Finga (Triesen), Vorarlbg.: Sche.§16Fin-
ga,α1377Vinge (Nenz.), WNB 7: 646 Finga(Düns,Göfis),DB.:α1475Vinya sora 
(Fläsch).

3. Fazit

DasindiesemBeitragportraitierteAlträtoromanischeweistbisungefährins7.Jh.
Lautwandelphänomeneauf,diedenjenigenimAit.undAfr.entsprechen.Dasnach-
stehende Beispiel f) bildet eine Ausnahme. Hier seien stellvertretend die markantes-
ten aufgeführt: 

a) ImerstenJh.wirdlat.-b‑ zu [-v-] spirantisiert; caBăllu lautet im It. cavallo, im 
Fr. cheval, das Surs. hat cavagl‘Pferd’(cf.§10).

29 B90254s.erwähnt†Schgonen,α1476,α1477,α1484Schganen,α1501,α1531schgonen (Sargans), die 
kaum direkt auf *scămniubasierenkönnen,weilrom.*[ʃk-]geradeinmhd.ZeitimAlem.*[ʃ-]er-
gibt, cf. ab dem 12. Jh. aus it. scabello ‘Schemel’ entlehntes Schabell in Elm, Schorz in Mitlödi < surs. 
scorsa < lat. scŏrteam ‘Baumrinde’ (Ngt. 117s.). Angesichts Schgan, Schganns in Tschappina, das 
aus rätorom. scagn übernommen ist, könnte es sich daher bei †Schgonenumwals.Importhandeln.
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b) Nachdem2. Jh.findetdieAssibilierungvon -tj- zu [-ts-] statt: Pŭteu ergibt 
pozzo, puits, puoz‘Tümpel’(§35).

c) -lJ-wirdwohlbisins3.Jh.palatalisiert:Fŏliu lautet it. foglio, afr. fueil, surs. fegl 
‘Blatt’(cf.§41).

d) Die Diphthongierungen von -ĕ- zu [-ie-] und -ŏ- zu [-uo-] vor ausl. lat. -i, -um 
liegen im 3. Jh., cf. hĕri > ieri, hier, ier ‘gestern’, ŏVu > uovo, œuf, iev‘Ei’(§2und
4). 

e) Germ.w-wirdabdem5.Jh.um[-g-]erweitert;soergibtwaldit.Gualdo (in 
ONN), afr. gaut und suts. gòld(§7).

f) Die nach dem 6. Jh. eintretende Palatalisierung von -s- vor -ī-trifftmanauch
im Lomb. und Tosk. an, cf. sīc >posch.[ʃi] ‘so’,sīmia > tosk. scimmia ‘Affe’,
siderāri > surs. schirar ‘erlahmen’ (HWR 726), *susīna > engad. suschina ‘Stein-
beere’(op.cit.882);imAfr.scheintsiezufehlen(cf.§18).

g) Wohlabdem6.Jh.wird-cj- zum Beispiel in *Făciazu[-tʃ-]palatalisiert,wo-
durch it. faccia, fr. face, surs. fatscha‘Gesicht’entstand(cf.§37).

Ab dem 7. Jh. treten im Alträtoromanischen Neuerungen auf, die sich meistens im 
Oberitalienischenund(A)fr.wiederfinden;Beispielo)istAusnahme:

h) -ātu büßt im 11. Jh. den Dental ein, cf. siccātu > lomb. *seccadho > seccá, fr. séché, 
surs. seccau vs. it. seccato‘ausgetrocknet’(§1a).

i) Oberitalienisch,Afr.wieArätorom.erfahrenabdem8.Jh.dieDiphthongierung
des lat. -ē-/-ĭ-inoffenerSilbezu[-ej-],cf.PĭPer > piem., surs. peiver, fr. poivre, 
aber it. pepe‘Pfeffer’.Auch -ētu wirdwohlim12.Jh.zu*[-ejw]diphthongiert
sein: *Quētu ergibt afr. coi und surs. tgeu, aber tosk. cheto‘still’(cf.§3).

j) Im8.Jh.wirdlat.-ū- zu [-y-] palatalisiert: mūlu gelangt zu lomb., piem., engad. 
mül, afr. mul vs. it. mulo‘Maultier’(cf.§5).

k) Bis ins 8. Jh. ist die Spirantisierung von lat. -P‑ über [-b-] zu [-v-] im Unter su-
chungs raum abgeschlossen: rīPa lautet oberitalienisch., surs. riva, afr. rive 
‘Ufer’, zu PĭPer cf.i)(§9a).

l) Bis um diese Zeit ist auch lat. -t- in -āta sonorisiert, cf. strāta > venez., surs. 
strada, afr. estree‘Straße’(§11a).

m) Im 8. Jh. dürfte lat. cá-, gá-zu[ˈca-],[ˈɟa-]palatalisiertwordensein,cf.cămPu > 
tess. (Val Maggia) kχamp, afr. und engad. champ vs. it. campo ‘Feld’ (§14). 

n) Nachdem8.Jh.wurdelat.-ct- zu [-c-] palatalisiert, cf. Făctu > piem., fr. *faχt 
> fait, surs. fatg vs. it. fatto‘getan’(cf.§23b).

o) Nur bei der bis ins 8. Jh. vollendeten Assimilierung von -mn- zu [-n-] verhält 
sichdasArätorom.wiedasIt.,cf.*dŏmnu > ait. donno ‘Herr’, *dŏmnicu > surs. 
Dieni(ON),ursprünglichmitderBedeutung‘demHerrngehörend’(§31).

Folgendeabdem7.Jh.eintretendelautlicheEntwicklungensindaußerp)nur im 
Arätorom.zufinden:



RomaniasubmersazwischenSchwyzundZams 119

Vox Romanica 78 (2019): 89-124 DOI 10.2357/VOX-2019-004

p) Bisim8.Jh.findetdieSonorisierungvonlat.-tr- zu arätorom. [-dr-] statt: Pătre 
lautet mail. und surs. pader, aber fr. père‘Vater’(§22). 

q) Bis dahin erfolgt auch die Assimilierung von -mB- zu [-m-]: PlŭmBu hat den it. 
Reflexpiombo, fr. plomb, aber surs. plum‘Blei’(§29).

r) DeranlautendeMediopalatalimsurs.Reflextgeu < *Quētu ist im 8. Jh. vorhan-
den,cf.§14Nundobeni)mittosk. cheto. 

s) Auch die Palatalisierung des anl. J-zumarätorom.Mediopalatal[ɟ-]wirdwohl
im 8. Jh. erfolgt sein: jŏcu lautetimLomb.undPiem.[dʒø],imFr.[ʒø],imSurs.
aber[ɟuk]‘Spiel’(§8)30.
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Schlüssel zu den auf der Karte vermerkten Ortsnamen in den Regionen. 

ZudennichtaufzufindendenOrtsnamencf.dieAnmerkungen.

Alpthal SZ 4

Altendorf SZ 2

Andermatt UR 9

Arth SZ 5

Attinghausen UR 5

Balzers FL 11

Bartholomäberg V 17

Bauen UR 1

BetschwandenGL14
Bilten GL 1

Bludenz V 14

Brand V 11

BraunwaldGL15
Buchs SG 7

Burgeis BZ 7

Bürglen UR 4

Bürs V 13

Bürserberg (-bg.) V 12

Chur GR 11

Churwalden GR 15

Dalaas V 25

Diesbach GL 18

Düns V 5

Elm GL 20

Engi GL 16

Ennenda GL 9

Erstfeld UR 8

Eschen FL 5

Fläsch GR 1 

Fließ T 15

Flüelen UR 3

Flums SG 3

Frastanz V 4

Freienbach SZ 1

Galtür T 9

Gamprin FL 3

Gams SG 5

Gaschurn V 22

Glarus GL 8

Glurns BZ 14

GöfisV2
Grabs SG 6

Graun BZ 3

Grins T 6

Haldenstein GR 9

Haslen GL 12

Hospental UR 10

Igis GR 4

Illgau SZ 7

Ingenbohl SZ 6

Innerbraz V 24

Ischgl T 11

Isenthal UR 2

Jenins GR 3

Kaisers T 1

Kappl T 12

Kaunertal T 16

Klausen BZ 9

Klösterle V 26

Laatsch BZ 13

Landeck T 8

Langtaufers BZ 2

Lech V 29

Lichtenbg. BZ 16

Linthal GL 19

Lorüns V 15

Luchsingen GL 13

Ludesch V 9

Maienfeld GR 2

MalixGR13
Mals BZ 10

Masans GR 10

Maton T 10

Matsch BZ 11

Matt GL 17

Mauren FL 4 

Mels SG 11

Mitlödi GL 10

Mollis GL 6

Mühlehorn GL 3

Muotathal SZ 8

Näfels GL 5

Nauders T 17

Nenzing V 6

Niederurnen GL 2

Nüziders V 10

Obstalden GL 4

Pettneu T 3

Pians T 5

Planeil BZ 6

Planken FL 6

PlawennBZ5
Prad BZ 18

Praden GR 12

PRÄTTIGAU*)

QuartenSG1
Ragaz SG 14

Realp UR 11

Reichenburg SZ 3

Reschen BZ 1 

Riedern GL 7

Rotenbrunnen GR 14

Ruggell FL 1

Sargans SG 10

Satteins V 3

Says GR 7

Schaan FL 7

SCHANFIGG**)

Schattdorf UR 6

Schellenbg. FL 2

Schlanders BZ 17

Schlinig BZ 8

Schruns V 19

SchwandenGL11
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See T 13

Sennwald SG 4

Sevelen SG 8

Silbertal V 18

St. Anton am Arlberg T 2

St. Gallenkirch V 21

St. Valentin BZ 4

Stallehr V 23

Stanz T 7

Stilfs BZ 19

Strengen T 4

Stuben V 27

Tannbg. V 28

Tartsch BZ 12

Taufers BZ 15

Thüringen V 8

Thüringerbg. V 7

Triesen FL 10

Triesenbg. FL 9 

Trimmis GR 8

Tschagguns V 20 

Tschappina GR 17

ÜbersaxenV1
Untervaz GR 6

Urner Boden UR 7

Vaduz FL 8

Vandans V 16

Vilters SG 13

Walenstadt SG 2

Wangs SG 12

Wartau SG 9

Wiesen GR 16

Zams T 14

Zizers GR 5 

 

E) Lermoos, Imst, Tarrenz, 
Rum, Arzl, Absam, Ampass, 
Hall, Volders, Wattens, Rofan, 
Vent, Schnals, Mölten, Gfrill, 
Salurn

*) RN 2: xlVii:Seewis,Grüsch,
Fanas, Schiers, Jenaz, Fideris, 
Luzein, Küblis,  Conters, Saas, 
 Klosters, Davos

**) ibid.: Maladers, Lüen, Pa-
gig, St. Peter, Molinis, Peist, 
Langwies

aBănte 10
acĕreu + -īna 3a
acūtu 11a, 15
ăgru 25
*alaus(s)a (vorrom.) 6
ălBaru + -ētu 27 
ălneu + -ētu 3b
amBrŏsiu 39
ăQua 33
aQuaedŭctu 23
aQuāle(s) 33
*aQuatīceu 33a
argĕntum 2 n
argĭll(e)a 16 n
*attĕgia (gall.) 38a
*aurĭdia- 36a
aVersāle 1 n 

Balneŏlu 4
Betŭllneu + -ētu 3b
BiFŭrca 14
*blēse(vorrom.) 3a 
*bosk- (fränk.) 26 N
*bosk- (fränk.) + -āria 26b
*Brigăntiu 17

*būliu(vorrom.)5

caBăllu 10 
calcāria 1b
calcīna 28
*călia 41 
*camănna 14
cămera 14, 30
cămPu 14
cămPu + -ĕllu 2 
canāle 18 n 
caPĭtiu + -āle 9a
caPrīle 20
*caPritūra 5 
căPu 9b 
*caseŏlu 39
castĕllu + -(i)ōne 4 n
căttia 35 
cauma + -atōriu 4 N 
*cePŭlla 33 
cĭncta 23b, c
cĭngulu 13
*ciukk- (vorrom.) 13
*clūsa, -u 5
cŏccinu 4

cōda 4 N
cōdice 13
*c(oh)ortīnu 15 n
congĕrie 2
cŏrVu 27
*cŭBulu 10
cucŭllu 15
*cŭmBa (gall.) 29

*dasia (vorrom.) 39 
de sŭBtu 19
dŏm(i)nicu 31
drăco + -ōne 15
*draus(s)a (vorrom.) 6
*draus(s)a + -īnu (vorrom.) 18
dŭctu 23

ĕBulu 2

Fāgu 17
Fărre + -āle 1 n 
Făscia 40
*Fastāgiu/*Fustāgiu 38 
Felīci 13 
Filĭctu, -a 23

Index

DieZahlenverweisenaufParagraphen;lat.Formenin(klammern)wurdenvon 
Walsern vermittelt
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Foculāriu 1b 
Fossātu 1a
Fraxinētu 24
Frĭgida 16
Fullōne 4 N

*ga(ha)gi (langob.) 14, 38a
*ganda (vorrom.) 31 N
gaudĕntiu 14
gentiāna 16
*gimberu (vorrom.) 16 
*gimberu + -ētu (vorrom.) 16
*grava (vorrom.) 10 N
grŏssu 4
gŭla 17 n

(*jăciu) 8a
*jēnua 8a, 34
johănne 8a
jŭgu 8a
(jŭncta) 23 n
junĭPeru + -ētu 8a
(*jŭPPo) (gall.) 8a

lăcte 23b, c
lăcu + -ŏttiu 15
laPăthiu + -īna 9a
larĭctu 23c
lāta 11a
lātu 1a
lĭgnu 18 N
lŏngu 4

magnu + -ōne 18 N
majōre 8b
măla 1 N
mediāna, -u 36a
mĕdiu 36b
mēlu + -āriu 1b

mŏdia 36a
*molīnu 18 N
*mŏllu + acĕrBu 2
mŏnte 31 N
*mŭnda 18 N

*nava (vorrom.) 10 N
nĭgru, -a 25
nŏVu 4

oBscūra, -u 26b

Palūde 12
Parēte 3a
Pāscuu 26 N
Pastiŏne 40
Paulu 6
Pedāneu 12
Pĕtra(s) 22
Pĕtra + -ōsu 22
Pĭcea + -ētu 37
Plăgiu 38a
Pŏdiu 36 N
*Porcīle 28
Prātu + *guĕrciu 16 n
*ProFŭsio 39 N
ProVidēre 3a
Pŭnctu + -ānea 23c
Pŭteu 35

Quădra 33 N
Quărtu 33 n
Quīntu 33 n

raPĭciu (+ -āna) 37 
rīPa(s) 9a
rotŭnda, -u 31 N
rŭPtu 19
*ruVīna 3a

salĭctu, – os 23b, c
salŭBre 20
săxa, -u 1 N
săxu + -ĕllu 18
scāla 26a
*scămniu 43
*sĭlia (gall.) 41
sĭlVa 27
si(n)wël(mhd.)33N
*sPĭssia 40
sPŏnda 31 N
stăBulu 1 N, 10
strĭcta 23c

taBulātu, -a 1a
taBulātu + -ĕllu 2
*taedulētu 3b
tēctu 23b
tĕrtiu 35
tŏrtu 4
transVĕrsu + -īna 18 
trimŏdia 36a
*trōgio(vorrom.) 38a
*tsigrono (gall.) 21
tŭBu 10
tŭmBa 29

Vălle 1 n
Vĕtere 22 
Vīnea 43

wald(fränk.)7
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Habent sua fata et voces. Zur Geschichte einiger 
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Riassunto:Lʼarticolotraccialastoriadialcunitipilessicalidelromanciogrigionese.Daevo-
luzionisemanticheparticolarilimitateaundatoterritoriorisultanospessonuovedifferenzia-
zioni spaziali. Una maggiore omogeneità originaria è documentata in parte da testimonianze 
dei primi secoli dell’attività letteraria. In altri casi è possibile ricostruire una fase precedente 
di maggiore estensione di un tipo lessicale ricorrendo a derivati o fraseologismi. Talvolta 

sfumaturedisignificatosorprendentisonodocumentateinunperiodolimitato.

Keywords:HistoricallexicologyofRhaeto-Romance,Individualdevelopmentoflexicaltypes,
Greateruniformityinoldertimes,laterregionaldifferentiation,Derivativesashintatprevious
conditions

1. Einleitung

Nicht nur Bücher, auch die Wörter einer Sprache sind unterschiedlichen Schicksalen 
unterworfen.Horazwusstees(Ars poetica V. 60-72) und Dante stimmte ihm zu (Par. 
26: 134-38). Welches jedoch im konkreten Fall, in dem ein Wort aus dem Sprachge-
brauchverschwindetoderseineBedeutungverändert,dieUrsachendesWandels
sind, bleibt uns meistens verborgen. Die Betrachtung längerer Zeiträume erlaubt es 
ingewissenFällen,VeränderungenimSprachgebrauchzuerkennen,diezuneuen
DefinitionenvonUntereinheiten innerhalbdes Sprachgebiets beitragenkönnen.
AllerdingsstehendielexikalischenCharakteristikennichtanersterStellebeider
Bestimmung von Sprachen oder Dialekten.

Im Bündnerromanischen, dem die folgenden Untersuchungen gelten, beobachtet 
man (wieanderswo)aufverschiedenensprachlichenEbenenVeränderungen,die
von einergrösserengeografischenAusbreitungeinesPhänomens zudessenBe-
schränkungaufbestimmteGebieteführen,waszuspätererregionalerDifferenzie-
rung beiträgt.
AlsBeispielfürdieEbenedesLautsystemsnennenwirdieResultatevonlateinisch

Bonu(m) und coccinu(m), woingewissenGebietendieursprüngliche, umlautbeding-
te Diphthongierung desTonvokals rückgängiggemachtwurde.Ein analogischer
Ausgleich innerhalb des Adjektivparadigmas, ausgehend von den nicht diphthon-
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gierten Formen des Feminins und des Plurals, führte im Engadin zu m. bun, cotschen 
gegenüber bien, tgietschen in der Surselva. Dass die Diphthongierung im Maskulin 
Singular der beiden Adjektive ursprünglich auch im Engadin stattgefunden hatte, 
zeigen die Reliktformen bön (cuort e bön‘kurzundgutʼ,chattar per bön ‘gutfindenʼ)
und chötschen (puter mel chötschen ‘Ruhrʼ)1.

Während im Fall der Resultate von Bonu(m) und coccinu(m) das Surselvische den 
älterenSprachzustandbewahrt,dasEngadindagegeneineNeuerungvollzieht,istes
indenbeidenfolgendenBeispielenausderMorphosyntaxgeradeumgekehrt.

In den Anfängen der bündnerromanischen Schriftlichkeit entspricht der Gebrauch 
der Personalpronomen in allen Regionen der in der Gesamtromania üblichen Norm: 
EineSerievonvollbetontenFormen(nachdemVerb)stehteinerSerievonschwach
betonten Pronomen (vor dem Verb) gegenüber2. Die Surselva und ein Teil der Sut-
selvahaben,nachherrschenderMeinungunterdemEinflussdesDeutschen,diese
Unterscheidung aufge geben zugunsten einer einzigen, postverbalen Serie3.
AuchimGebrauchderreflexivenPronomenweistdasSurselvische,abweichend

vomüblichenromanischenUsus,eineNeuerungauf:DasReflexivumderdritten
Person sewurdeaufdasganzeParadigmaverallgemeinert4.
Eswäreverfehlt,aussolchenEinzelentwicklungenSchlüsseziehenzuwollenauf

einen mehr konservativen oder eher progressiven Charakter der verschiedenen 
Sprachregionen.NochgrössereVorsichtistindieserHinsichtimBereichdesLexi-
konsgeboten,wobekanntlich«jedesWortseineGeschichte»hat.Die folgenden
ÜberlegungenerhebendennauchnichtdenAnspruch,irgendwelchegesetzmässige
Tendenzen in der Ausglie derung der regionalen Sprachräume innerhalb des Bünd-
nerromanischen auszumachen. Vielmehr soll anhand einiger Fallbeispiele illustriert 
werden,wievielfältigsichdieSchicksaleeinigerWorttypenindiesemGebiet im
Laufe der Zeit gestaltet haben.

2. Fallstudien

2.1 aura 

Im heutigen Bündnerromanischen lebt lat. aura vor allem in der Form aura (S), ora 
(C,E)mitderBedeutung‘Wetterʼfort.SpurenimmodernenSurselvischen,infesten

1 Genaueres in DRG 2: 611s. s. bun/bien, 4: 160s. s. cotschen.ZurEntwicklungvonlat.ŏ allgemein cf. 
eichenhoFer 1999 §148-95.

2 Cf. lausBerg 1972: 104s. § 705, 706.
3 Surs. el salida mei, eng. el am salüda / el salüda a mai.
4 Jeu selavel, ti selavas etc. Das Phänomen tritt sporadisch auch in anderen romanischen Sprachen auf 

(cf. Wunderli 1989). EntsprechendeslässtsichgelegentlichauchinschweizerdeutschenMundarten
beobachten,z.B.imBerndeutschen,jedochohnedasseshierwieimSurselvischenzueinersyste-
matischenVerallgemeinerungdesPronomensder3.Persongekommenwäre(cf.marti 1985: 97).
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Fügungen auch über dieses Gebiet hinaus, und Zeugnisse aus alter Sprache auch im 
EngadinischenlassenjedochkeinenZweifel,dassReflexevonlat.aura mit der Be-
deutung‘WindʼimBündnerromanischenwieanderswoeinenichtzuunterschätzen-
de Rolle spie len5. Auch verschiedene Ableitungen von dieser Basis gehen von einer 
Bedeutung‘Windʼaus,nichtvomheutevorherrschendenaura/ora‘Wetterʼ.
Reflexevonaura mitderBedeutung‘WindʼwarenimMittelalterinderganzen

Galloromania verbreitet, heute nur noch in einem enger umgrenzten Gebiet, so 
unter anderem im Frankoprovenzalischen und in norditalienischen Dialekten6. Im 
Sursel vischen bezeichnet aurasut oder auradado dieBise,denNordostwind,diead-
verbiale Wendung davos aura bedeutet‘windgeschütztʼ.

Belege bei Bifrun und Lüci Papa zeigen, dass ora, oura auch im Altengadinischen 
inderBedeutung‘Wind’geläufigwar.Io.6,18lautetbeiBifrun:Et l’g mêr suflant 
l’oura s’asthcufflêua.DieBedeutung‘Windʼvonoura ist hier eindeutig7. Auch in der 
Eccle siasticus-Übersetzung (Sabgienscha) von Lüci Papa bedeutet ora, ôra ‘Windʼ.In
drei von acht Belegen8 steht ora allein,jeweilsalsÄquivalentvonlateinischventus9. 
In den übrigen Fällen ist das Substantiv von einem Epitheton begleitet, das ora als 
Wind aus einer bestimmten Himmelsrichtung oder als eine stürmische Wetter-
situationcharakterisiert.Im43.Kapitel(Verse17-18)wirdderSüdwindalsl’ora dalg 
mez di bezeichnet,‘derWindausMittagʼ,derNordwindalsl’ôra d’üngünna hura, 
‘derWindausMitternachtʼ10: 

l’oradalgmezdisofflacuraelvoul…Laploeffgiadal’ôrad’üngünnahuraelamaelaôra
araesalanaiff
(derSüdwindblästwanner[scil.Gott]will…DerRegen,denderNordwindbringt,undder
SturmwindbreitendenSchneeaus).

In der Zürcher Bibel von 1544, die Papa als Vorlage diente, steht für ora dalg mez di 
imlateinischenText Auster (mit Majuskel); für la ploeffgia da l’ôra d’üngünna hura 
e la maela ôra hatderAusgangstextaquilonaris procella turboque venti. 

Die zitierten Beispiele zeigen, dass orainalterZeitverbreitet‘Windʼbedeutete,
undzwarvorwiegenddenWind,derstürmischesundnassesWetterbringt.Von

5 UnverständlicherweiseliestmanimHWR s. aura: «in RB fehlt die Bed. ‘Wind’». Zu dieser Behaup-
tung steht die Aussage unter urager‘lüften,durchlüftenʼimWiderspruch:«ora hat die Nebenbed. 
‘Wind’».

6 Cf. die ausführliche Darstellung FEW 25/2: 935s.
7 Erasmus: Mare autem vento magno flante intumescebat. Luther: Und das Meer erhob sich von einem 

grossen Winde.
8 Cf. liVer 2016: 190 (Glossar).
9 Sabg. 5,11: Nu t’laschaer büttaer via e no iminchia ôra (lass dich nicht von jedem Wind hin und her 

werfen).22,21:Sco las saiffs missas in ün hot loc nun paun staer scunter à l’ora(wiedieZäuneauf
einer Anhöhe dem Wind nicht standhalten können). 34,2: quael chi cuora dsieva l’ora (einer, der 
dem Wind nachläuft).

10 Ingüna ura,wörtlich‘keineZeitʼ,istimAltengadinischenalsBezeichnungdesNordensbelegt.Der
Ausdruck ist lat. nulla hora nachgebildet,womit in lateinischenUrkunden derselbenZeit der
Nordenbezeichnetwird.Cf.dasGlossardesBündner Urkundenbuchs von 1955 s. nulla (h)ora.
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dieser Situation ist auch bei der Erklärung einiger Ausdrücke und Redensarten aus-
zugehen,dieheutenochimSurselvischenundteilweiseinweiterenGebietenRo-
manischBündensgeläufigsind.

Dass aura in der präpositionalen Fügung surs. davos aura ‘windgeschütztʼdieBe-
deutung ‘Windʼhat, bedarf keinerErläuterung.Weniger selbstverständlich, aber
durch aus einleuchtend ist es, dieselbe Basis für den surselvischen Ausdruck cunau-
ras ‘erkältetʼ, haver cunauras ‘den Schnupfen habenʼ anzunehmen11. Aintanoras 
‘erkältetʼ,vagnir aintanoras ‘sicherkältenʼistauchinderSutselvabezeugt12. eBneter 
1981 verzeichnet easser an ora(s) ‘erkältet seinʼ fürVaz, allerdingsnur im roma-
nisch-deutschen Teil s. ora, nicht aber im deutsch-romanischen unter erkältet,was
auf eine geringe Vitalität hin deutet13.
AufeinemgrösserenGebietverbreitetisteineRedensart,diewörtlichübersetzt

«denWinddurchdieLärchenwehenlassen»lautetundimübertragenenSinninder
Bedeutung‘sichkeineSorgenmachen,sichumnichtskümmernʼverwendetwird.
S schar dar l’aura pils larischs, E laschar dar l’ora pels larschs ist in den entsprechenden 
lokalen Varianten im ganzen bünderromanischen Gebiet verbreitet14. Dass aura hier 
‘Windʼbedeutet,gehtausserausdenVerbendar, trer, ir (für‘wehenʼ)auchausge-
legentlichabweichendenVariantenwieschar dar l’aria/ils lufts pils larischs hervor15. 
EsstelltsichdieFrage,warumsichdieReflexevonaura im Bündnerromanischen 

vonderBedeutung‘WindʼzurBezeichnungdesWettersschlechthinentwickeltha-
ben.AusgangspunktdürftediehäufigeVerwendungvonaura/ora als ‘Wind, der 
nasses/stürmisches/schlechtesWetter bringtʼ sein. Von da her ist der Schritt zu
‘Unwetterʼ leicht verständlich. Die Verallgemeinerung von aura ‘Unwetterʼ zu
‘Wetterʼschlechthinistebenfallsnachvollziehbar.Zumalaura ‘schlechtesWetterʼ
geselltsichderGegenbegriffbialaura ‘schönesWetterʼ.ZudemisteineBedeutung
‘WetterʼinReflexenvonaura undAbleitungenvondieserBasisauchanderswoin
der Romania gelegentlich bezeugt16.

Einige Ableitungen von aura gehen ebenfalls von aura/ora in der Bedeutung 
‘Windʼ,oft‘Schlechtwetterwindʼ,aus.

Der verbreitetste Typus im heutigen Bündnerromanischen ist die Ableitung von 
aura mitdemSuffix-itiu, -itia: S urezi, E orizi. Im LRC wirddieBedeutungvonsurs.
urezi als‘heftigesGewitter,Platzregenʼglossiert,beiPeerdievoneng.orizi als ‘Ge-
witter,Sturmʼ.HWR gibt‘GewitterʼalsübergreifendeBedeutung,fürS‘Platzregenʼ,
fürE‘Sturmʼ.Esistsicherschwierig,diesemeteorologischenErscheinungenklar

11 Baumer 1962: 49 geht von auras‘Wetterʼaus,wogegenschonder(vorherrschende)Pluralspricht.
12 Cf. auch AIS 694«misonoraffreddato»Punkt15Maton.
13 DaraufverweistauchdieTatsache,dassdievonBaumer 1962: 50 fürzweiOrteimSurmeirange-

führtenBelegevondenWörterbüchernnichtgestütztwerden.
14 Cf. DRG 10: 490 s. larsch I.
15 Ibid.
16 FEW 25/2: 935 s. aura nennt für Herve (Wallonien) wêre ‘tempsqu’ilfaitʼ.Ibid.960s.*auraticus 

(daraus fr. orage), cat. oratge‘tempsqu’ilfaitʼ,ebensoaspan.
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voneinander abzugrenzen. Entsprechend unscharf sind auch die Bedeutungsgrenzen 
zwischenderenBezeichnungeninderSprache;deshalbsinddieGlossierungenin
den verschiedenen regio nalen Wörterbüchern mit Vorsicht aufzunehmen. 
InderSutselvasetzensichweitgehenddieVerhältnissefort,dieinderSurselva

gelten (urezi ‘Gewitter, Platzegenʼ). ImSurmeir bedeutet urezza ‘Windʼ17, ebenso 
stellenweiseinderSutselva18. grisch 1939: 250 n2 hält fest, im unteren Teil des Tales 
(Sotsés)seifür‘WindʼderGermanismusloft geläufiger.

Für das Engadin gibt Peer orizi ‘Gewitter,Sturmʼan,Pallioppiorizi, urizi ‘finsteres
Wetter,Sturm,Gewitterʼ,HWR für Samnaun und Ftan urizi ‘Sturmwindʼ.
VomhierdargestelltenWorttypusistaucheineVariante(mitSuffix-itia statt -itiu) 

nicht zu trennen, die in der bündnerromanischen Toponomastik gut vertreten ist: 
Urezza (auch Urezzi), oft plur. Urezzas19. Pallioppi hat dafür einen Eintrag orezza, 
urezza ‘scharfe, schneidende Luft, bes.20alsOrtsnameüblich,anStellen,dieLawinen
ausgesetzt sindʼ.DieUrezza-Namen häufen sich besonders im Unterengadin: Piz 
d’Urezza (Zernez), Fuorcla d’Urezchas (Ardez) etc., sind jedoch im ganzen bündner-
romanischen Gebiet (auch C und S) und darüber hinaus im Puschlav vorhanden21. 
ZudiesemAbleitungstypus,dersowohldemAppellativumurezi, orizi als auch 

den zitierten Toponymen zugrunde liegt, gibt es reichlich Parallelen in oberitalieni-
schen Dia lekten. Das LSI glossiert die Belege aus dem Tessin und Italienisch Bünden 
unter orizza und orizzi (3: 652) gleichermassen mit ‘vento violento, tempestoso, 
uragano,bufera,acquazzoneʼ22.
EineweitereAbleitungistdasheutenurinderSurselva(undDomat)gebräuch-

liche uradi.DasSuffix-aticu liegt auch fr. orage und zahlreichen formal analogen 
und bedeutungsgleichen oder -ähnlichen Bildungen in andern romanischen Spra-
chen zu grunde23. Ein Zeugnis aus den Psalmen von Vulpius (1666)24 zeigt jedoch, 
dass uradi auchimAltengadinischengeläufigwar.

Schliesslich ist eine verbale Ableitung von aura zuewähnen:urager ‘lüften, durch-
lüftenʼ (<aura + -idiare) wirdvonHWR nur für das Oberengadin und Bravuogn 
ausgewiesen.DiepraktischenWörterbücher(Peer und Bezzola/tÖnjachen) verzeich-
nen oragiar‘lüftenʼalsSynonymvondar ajer, ariar 25.

17 So HWR und LRC s. urezi. sonder/grisch s. urezi‘Windʼ,alszweiteBedeutung‘Gewitterʼ.
18 HWR s. urezi: Maton urizi ‘Windʼ,Scharanslurezi ‘Windstossʼ(mitagglutiniertemArtikel).Die

Wörterbücher (mani 1977, eichenhoFer 2002) verzeichnennur‘Gewitter,Platzregenʼ.
19 Cf. RN 2: 28s. s. aura.
20 «Besonders» ist nicht gerechtfertigt, da der Typus ausschliesslich als Toponym, nie als Appel la-

tivum vorkommt.
21 Cf. RN 2: 28s.
22 Cf. auch DEI s. orezza.
23 Cf. REW 788 s. aura, FEW 25/2: 960 s. *auraticus.
24 VulP., Ps. 84 vradi (drittletzter Vers, p. 36 der 2. Sektion in der Ausgabe 1666).
25 Die Form oragiar entsprichtnurderPraxisderrätoromanischenLexikographie,wonachalsStich-

wortstetsdieunterengadinischeVariantesteht,dieindiesemFalljedochgarnichtexistiert.Aus
HWR s. oragiar und urager ist ersichtlich, dass für Bravuogn uridzer, für Champfer, Schlarigna und 
Brail urager und für Punt und Zuoz orager bezeugtist.InSundCherrschtfür̔̔lüftenʼeineAblei-

Habent sua fata et voces
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Aus unsererÜbersicht über die Reflexe vonaura und Ableitungen davon im 
Bündnerromanischengehtdeutlichhervor,dassdieBedeutung‘Lufthauch,Windʼ
derlateinischenBasisindiesemSprachgebieteinewichtigeRollespielt.IndenAn-
fängenderrätoromanischenSchriftlichkeitwarsienochaufeinemgrösserenGebiet
lebendigalsheute.DieVerlagerungderBedeutungvon‘Windʼzu‘Wetterʼ,dieinder
modernen Spra che vorherrscht, ist aufgrund dieser Sachlage nachvollziehbar. Dass 
auch in germanischen Sprachen wahrscheinlich eine ursprüngliche Bedeutung
‘WehenʼdemheutigenWetter, weather etc.zugrundeliegt,lässtdieseEntwicklung
plausibel erscheinen26.

2.2 fortuna

Der Artikel furtüna (DRG 6: 791-801) gehört zu den anspruchsvollsten, die bisher im 
DRG redigiertwordensind,jedenfalls,wasdieDarstellungderdifferenziertenSe-
mantikangeht,derenGliederungundinnereZusammenhängenichtohneweiteres
auf der Hand liegen. Eine neue Sichtung des Materials, die auch vermehrt die Ver-
hältnisse in benachbarten Sprachen mit einbezieht, ergibt einige Resultate, die bei 
einererneutenRedaktionzueinerabweichendenDarstellungführenkönnten.

Es geht hier nicht darum, diesen Artikel neu zu schreiben. Vielmehr soll hervor-
gehoben werden, welche Bedeutungen von furtüna in gesamtromanischer Per-
spektivebesondereBeachtungverdienenundwiediesezeitlichundräumlich im
Bündnerromanischenauftreten.DabeiwerdeneinigeInterpretationendesArtikels
in DRG 6 in Frage gestellt und revidiert.
DergewichtigsteEinwand,dergegendieansichsorgfältigeDarstellungdesweit

aufgefächerten Belegmaterials zu furtüna imArtikelzuerhebenist,betrifftfolgen-
des:derAspekt«Heftigkeit,Tumult,Gewalt,Wut»erhältdarinnichtdieBedeutung,
dieihmzweifelloszukommt.ErhätteeineneigenenAbschnittverdient,parallelzu
IV.«Hast,Überstürzung,ängstlicheEile,Angst».WährendhierpassiveBefindlich-
keitdesMenschenimZentrumsteht,gehtesbeimAspekt«Gewalt,Wut»umakti-
ves Verhalten.
DieBedeutung‘WutʼkommtimArtikelfurtüna eineinzigesMalvor,undzwar

neben‘LaunenhaftigkeitʼalsdeutscheWiedergabedesrätoromanischenSyntagmas
fortüna da pövel (DRG 6: 793). Dass die beiden Beispiele aus Travers und Bifrun dem 
erstenKapitel,dasmit«Schicksal,Zufall»überschriebenist,zugeordnetwerden(als
Absatz D), beruht auf einer Fehlinterpretation.

Das erste Zitat, das aus der Chanzun da Müsch stammt, enthält eine der zahlrei-
chenauktorialenInterventionenvonTraversindiesemzeitgeschichtlichwichtigen
Werk, das am Anfang der rätoromanischen Literatur steht27. Es beschliesst die Epi-

tung vom Germanismus luft vor: surs. luftegiar, suts. luftagear, surm. luftager. Cf. DRG 11: 506 s. 
luftegiar I.

26 Cf. kluge s. Wetter.
27 Cf. liVer 2010: 96-102.
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sode von der Gefangennahme und Ermordung des Landammanns Silvester von 
Chiavenna: 

Da fortüna d’pöevel sa guarda scodün

Chi s’inchiappa, ho fat mel ad inminchün (v. 115-16).

DasZitatfindetsichauchaneinerweiterenStelledesDRG (s. inchapper, 8: 496), und 
zwarmiteinerÜbersetzung,dievonderjenigenimArtikelfurtüna abweicht.Wäh-
rend der Redaktor hier (DRG 6:793)übersetzt:«vorder(wechselhaften)Gunstdes
Volkes hüte sich ein jeder», gibt derjenige des Artikels inchapper das Syntagma 
fortüna d’pöevel mit«Volkswut»wieder28.Dassletztererdamitrichtigliegt,beweisen
ausser anderen Belegen für furtüna ‘Gewalt,WutʼausdemAltengadinischenweite-
reFakten,aufdiewirnochzurückkommenwerden.
ZunächstzudenweiterenBelegenfürfurtüna ‘Gewalt,Wutʼ.DasZitatausBifruns

NT im Absatz D. von Kapitel I. im Artikel furtüna (DRG 6: 793) ist ein klares Beispiel 
fürdiesenGebrauch,wieauchausdemanstelleeinerÜbersetzungangeführtenVor-
lagetextvonErasmushervorgeht:

Etcurachelfütariuoàlasckiela,schigratagiochelstousgnirpurtôparlafortünadalgpoevel
(BiFrun, Apg. 21,35)
et cum uenisset ad gradus, contigit ut portaretur à militibus propter uiolentiam turbae (eras‑

mus, ibid.).

BemerkenswerterweisehatauchLuziGabrielinseinerÜbersetzungdesNeuenTes-
taments an dieser Stelle paramur da la furtina d’ilg pievel. Ob das nun ein Beleg für 
das Vor kommen des entsprechenden Syntagmas auch in der Surselva ist oder ob es 
sich um einen der nicht seltenen Engadinismen in der frühen Sakralsprache des 
Bündner Oberlandes handelt, bleibe dahingestellt.

Wie Erasmus haben auch alle anderen von uns beigezogenen Bibelübersetzungen 
hiereinenAusdruck,der‘Gewaltʼbedeutet29.
EineweitereStelleausBifrunsNT-ÜbersetzungbelegtdieBedeutung ‘Gewalt,

Wutʼvonfurtüna im Altengadinischen. Im Artikel furtüna des DRG wirdcun furtü-
na alssyntaktischeVerbindungmitderBedeutung‘hastig,eilig,schnellʼzitiert.Auch
hierhättedieWortwahlvonErasmus,dessenTextanstelleeinerÜbersetzungsteht,
die richtige Inter pretation nahelegen können: 

& par üna cun fortüna l’g curritten adoes (Apg. 7,56)

et impetum fecerunt unanimiter in eum (erasmus).

Wiederum ist die Version von Luzi Gabriel aufschlussreich: currenan tuts ansemel 
cun Rabia ancunter el. Die Wendung cun furtünna begegnet auch an einer Stelle der 

28 Redaktor des Artikels furtüna ist Hans Stricker, derjenige von inchapper AlexiDecurtins.
29 GriechischesNT:διàτὴνβίαντοῦὄχλου.Vulgata:propter vim populi. Luther: vor Gewalt des Vol-

kes. Luzzi: per la violenza della folla.
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schonerwähntenEpisodederChanzun da Müsch von Travers, die im DRG nicht 
zitiertwird:

AʼChiastasegniainglieudd’laChiadefütinbatieu
Et preist cun furtünna p(er) praschun tgnieu (v. 109-10).

AuchhieristdieBedeutung,wieimvorigenZitat,nicht‘eiligʼ,sondern‘mitGewalt,
gewaltsamʼ30.DieseInterpretationscheintauchderetwaseigenwilligenÜbersetzung
von Flugi, «mit Triumpfgeschrei», zugrunde zu liegen (Flugi 1865: 44). Er meinte 
wohl«mitWut»,wieeinZusatzinKlammer(«vgl.115»)vermutenlässt.InVers115
findetsichobenerwähntesfortüna d’pöevel ‘Volkswutʼ.Flugiverweistdortaufeine
Stelle in Chiam pels Historia Raetica, diewertvolleHinweise auf altengadinische
Sprüche zu diesem Thema gibt. Chiampel, der in seinem lateinischen Geschichts-
werkdieVersdichtungvonTraversparaphrasiertundoftmiteigenenErgänzungen
erläutert,zitiertzuv.115zweiladinischeSprüche,dievorderfoergia/füoergia da 
poevel, lateinisch a furore populi,warnen31.
AufitalienischeParallelenzudiesenSyntagmenundaufdiebegrifflicheBerüh-

rungvon‘Eile,Hastʼund‘Ungestüm,Gewaltʼwirdnochzurückzukommensein32.
DieBedeutungskomponente‘Ungestüm,Gewaltʼliegtauchfurtünus, der adjek ti-

vi schen Ableitung von furtüna, und dem zugehörigen Adverb furtünusamaing zu-
grunde (DRG 6:800).DasengadinischeAdjektivmitderBedeutung‘heftig,stürmischʼ
wirdvomDRG als veraltet bezeichnet. Die Belege machen deutlich, dass hier von 
der Basis furtüna ‘Unwetter,Sturmʼauszugehenist33,soetwabeiBifrun,Apg.27,18:

Et gniand cun ün34fortünusaorasthlauazôs…,
cum autem uehementi tempestate iactaremur … (erasmus).

Bei Luzi Gabriel lautet diese Stelle: 

Mo cur nus vanginen cun gronda furtinna catschai vi e nou da la malaura …

Cun gronda furtinna bedeutethiereindeutig‘mitgrosserWucht(desSturms)ʼ.Der
Beleg, der den oben zitierten Beispielen für furtüna ‘GewaltʼimAltengadinischen

30 In einer früheren Publikation zu Travers (VRom. 77: 150) übersetzte auch ich fälschlich «eilig».
31 Plattner 1890: 93. Unmittelbar vor der Wiedergabe der beiden Sprüche kommentiert Chiampel 

dasgrausameVorgehenderSoldatendesOberenBundesgegenLandammannSilvester:«iraexa-
gitatinonsatisscirent,quidagerent,etaffectibusraptitransversifuroremmagis,quamrationem
…sequerentur».DieSprücheüberdieVolkswutzitiertA.Decurtins imArtikelfüergia I unter 
«Sprichwörter»(DRG 6: 659). Entsprechend die korrekte Übersetzung von fortüna d’pöevel des-
selben Redaktors in DRG 8: 496. Cf. oben p. 131 mit N28.

32 Cf. it. furia di popolo ‘agitazionedi tumultoʼ, fortuna (veraltet) ‘tumulto, turbolenzadipopoloʼ,
fernerdiegeläufigeDoppelungin fretta e furia‘confrettaagitataʼ(zingarelli).

33 Cf. DRG 6: 795s. fortüna d’oras, fortüna d’aua etc.
34 Wohl Fehler für üna.
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hinzuzufügenist,beweist,dassdieseBedeutungdesLexemsnichtnurimAltenga-
dinischen,sondernauchimaltenSurselvischengeläufigwar35.
AbschliessendeinigeBemerkungen zumAspektdesweitgefächerten semanti-

schenSpektrumsderReflexevonlateinischFortuna im Bündnerromanischen und 
zumAusdruckverwandterInhaltehier,imItalienischenundimklassischenLatein.
Imoben(N32)erwähntenitalienischenPhraseologismusin fretta e furia sind die 

beidenSubstantivequasi-synonym.Währendfretta einzig‘Eile,Hastʼbedeutet,ist
das Bedeu tungsspektrum von furia weiter.DieHauptbedeutungistzwareindeutig
‘Wut,Rasereiʼ,aberdieNutzungfürdieBezeichnungdesaffinenInhalts‘Eile,Hastʼ
ist im Italienischenebenfallsgeläufig,cf.etwaaver/metter furia ‘dar frettaʼ, tosk.
Cecco Furia ‘uomodellafrettaʼundweiteres(zingarelli s. furia). Auch br. furia, älter 
füergia,weisteineähnlicheSemantikauf(DRG 6: 667 s. füergia I). Neben der Haupt-
bedeutung ‘Zorn,Wutʼ ist auch ‘Eile,Hastʼ vertreten.Dass imAltengadinischen
füergia mit fortüna inderBedeutung‘Gewalt,Wutʼkommutiert,wurdeschonoben
(p.132)erwähnt.Dazupasst,dassauchgleichbedeutendmitderAbleitungfortünu-
samaing ‘mitWuchtʼinalterSprachedieFügungin/cun fürgia/furia gebrauchtwird.
DiesemantischeÄquivalenzdieserAlternativengehtklarausderWortwahlBifruns
anzweiParallelstellenimNThervor.InderEpisodevondenbösenGeistern,diein
eineSchweineherdegefahrenwaren,welchesichdannaufBefehlvonJesusinsMeer
stürzte, formuliert Bifrun Marc. 5,13: 

Et l’g troep giaiua infürgia accupichias ilg mêr,

etmagnoimpetugrexpraecipitatusestinmare(Vulgata).

In der nahezu identischen Version Matth. 8,32 steht anstelle von infürgia das Adverb 
fortünusamang: 

Etuhètuotaquetroepd’porgsgietfortünusamangàpichiasilgmêr,
Etecceimpetuabiittotusgrexperpraecepsinmare(Vulgata)36.

Die Zusammenhänge und Überlappungen von Bedeutungskreisen, die sich in der 
be schrie benen Geschichte von Fortuna, Furia undVerwandtemimBündnerromani-
schen und Italienischen zeigen, bestanden mutatis mutandis schon im klassischen 
Latein. Betrachtet man die lateinischen Ausdrucksmöglichkeiten für die Inhalte 
‘Aufruhrʼ,‘Ungestümʼ,‘Sturmʼusw.,sogewinntauchdieaufdenerstenBlicküber-

35 EntsprechendwäreauchimZitatausalig, Epist. 293, das in DRG 6: 796 unter cun furtina ‘hastig, 
eilig,schnellʼfiguriert,in suffel ca ven cun furtina zu übersetzen: «ein Windstoss, der mit Wucht 
da her fährt».

36 BifrunsVersionvonMarc.5,13figuriertunterdenZitatenzuin füergia DRG 6: 658, diejenige von 
Matth. 8,32 DRG 6: 800 unter den Beispielen für das Adverb furtünusamaing. Im Unterschied zur 
gängigenPraxisdesDRGwirdhieranbeidenStellennichtderTextdesErasmus,Hauptvorlage
von Bifruns Version, sondern derjenige der Vulgata zitiert, die Bifrun ebenfalls gelegentlich bei-
zog.AllerdingsscheintimzweitenFall(Matth.8,32)eineKombinatonbeiderQuellenvorzuliegen.
Erasmus hat Marc. 5,13 et ferebatur grex per praeceps in mare, Matth. 8,32 et impetu abiit grex per 
praeceps in stagnum.
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raschendeEntwicklungvonFortuna zurBedeutung‘Eile,Hastʼ,dienochheuteinS
und C lebendig ist, an Plausibilität.

Schon Ascoli hatte vorgeschlagen, die Bedeutung von surs. furtina an die Inhalte 
‘Aufruhrʼ,‘Sturmʼanzubinden37. DRG 6:800schliesstsichdieserAuffassunganund
zitiert FEW 3:737,woaufmittelalterlicheSeefahrtsterminologieverwiesenwird38. 
DassjedochdiespätereEntwicklungvon‘Sturmʼzu‘Eileʼpotentiellschonimanti-
kenLateinangelegtwar,zeigendiefolgendenFakten.

– tumultus‘lärmendeUnruhe,Aufruhrʼ,danebenauch‘GetöseinderLuft,Sturm,Unruhedes
Meeresʼ.

– impetus ‘Drang,Ungestüm,Sturmʼ;impetus ventorum‘Stürmeʼ.Ferner‘Angriff,Überfallʼ.

Besonders aufschlussreich für unsere Fragestellung ist die Semantik von procella. 
HierlassensichdieVoraussetzungenfüreineÜbertragungderBedeutung‘Sturmʼ
auf Fortuna erkennen.

– procella ‘heftigerSturmʼ,‘heftigerAnsturm(Angriff)derReitereiʼ39.

FEW 3:737weistaufdieVerbindungprocella fortunae «bei Seneca und anderen» 
hin,woprocellainübertragenerBedeutungverwendetwird.ÄhnlicheWendungen
bei anderen Autoren zitiert georges s. procella 40. Gemeinsam ist all diesen Ausdrü-
ckeneinSem«heftig»,dasbeimBegriff‘Sturmʼimkonkret-meteorologischenwie
auch im über tra ge nen Sinn konstitutiv ist.

2.3 Verben für ‘dauernʼ

DieGeschichtederVerbenfür‘dauernʼisteinklassischesBeispielfüreinesekundä-
re re gionale Neuordnung einer ursprünglich vermutlich einheitlicheren Situation in 
Romanisch Bünden, die sich einzig aufgrund indirekter Argumente hypothetisch 
rekonstruieren lässt.
Heutewird‘dauernʼimEngadinmitdürar, dürer ausgedrückt, in der Surselva mit 

cuzzar. In Mittelbünden (Surmeir und Sutselva) sind beide Worttypen präsent. Es 
gibt jedoch Indizien dafür, dass einst cuzzar auch im Engadin, *dirar auch in der 
Surselvavorhandenwar.

37 ascoli 1880-83: 529: «Iconcettidi‘premuraangosciosaʼ,‘frettaʼsisarannosviluppatidaquellodi
̔̔tumultoʼ,‘mototempestosoʼ;cfr.gl’it.fortuna fortunoso.» Furtina glossiertermit‘premura,frettaʼ,
fortinussa mit‘soverchiamenteprecipitosa,frettolosaʼ.

38 Aprov. fortuna de ven, ait. fortuna de tempestate‘Sturmʼ.Cf.fürdasAltokzitanischeauchleVy 1973 
s. fortuna: f. d’aura, f. de temporal‘tempête,grostempsʼ.

39 So Liv. 30,18. Die Beispiele und die deutschen Glossierungen stammen aus georges.
40 Cic. procellae fortunae saevientis, procellae civiles‘Unruhenʼ,Arnob.procella temporis etc. Cf. auch 

Curt. Rufus impetus fortunae (georges s. impetus unter‘Drang,Ungestüm,Sturmʼ).
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Das Rätsel der Herkunft von cuzzar kannauchhiernichtgelöstwerden.Keiner
derimLaufederZeitvorgeschlagenenAnsätzeistwirklichüberzeugend;esbleibt
letztlich bei der lapidaren Formulierung des LRC: «unbekannter Herkunft»41. 

Für eine ältere Präsenz von cuzzar im Engadin und von dirar in der Surselva 
spricht schon das heutige Nebeneinander der beiden Worttypen in Mittelbünden. 
DarüberhinausgibtesbeweiskräftigereHinweiseaufeinesolcheSituation.

Der erste, der ein altes Vorkommen von cuzzar auchimEngadinwahrscheinlich
macht,betrifftdasvondiesemVerbabgeleiteteFaktitivumcuzzantar ‘erhaltenʼ(in
derBedeutung‘fortdauernlassen,gedeihenlassenʼ).DasVerbistlautDRG 4: 674 
(Ablei tungen von cuzzar I) im Engadin, im Surmeir und sporadisch in der Sutselva 
bezeugt,allerdingsvoralleminformelhaftenWendungenwieEDieu cuzzainta e 
guarainta ‘Gotterhalteundschützeʼ.DerWunsch,dervornehmlichbeimVerlassen
einesfremdenViehstallsausgesprochenwird,entsprichtinhaltlichdemdeutschen
Glück im/in den Stall (SchwId. 2: 622)42. 

Während das eben besprochene cuzzantar für eine ältere Präsenz des Worttypus 
cuzzar auch im Engadin spricht, könnte das früher im ganzen bündnerromanischen 
Gebietgeläufige indürar/endirar ‘leiden,ertragen,aushaltenʼeinHinweisaufden
Typus durare auchinderSurselvasein.EsistjedochauchinErwägungzuziehen,
dassdasPräfixverbalsGanzesausdembenachbarten romanischenGebietüber-
nommen sein könnte. 

In neuerer Zeit ist endirar voralleminSundCgeläufig, inMittelbündenvor-
nehmlichinderSutselva,währendindürar, andirar,wieDRG 8: 657 s. indürar I fest-
hält,«inEundSurm.heutepraktischerloschen»ist.ImAltengadinischenwardas
VerbjedochnochebensogeläufigwieheuteinderSurselva,wiereichlicheBelege
ausBifrun,Chiampel,denbiblischenDramenundandernreligiösenTextensowie
denaltenRechtsquellenzeigen.

Alle bündnerromanischen Wörterbücher, die Etymologien angeben43, bezeichnen 
lat. indurare als Basis von indürar. Das ist insofern unpräzis, als indurare im Lateini-
schen nur in der Bedeutung ‘hartmachen, härtenʼ, auf Psychisches übertragen
‘verhärtenʼ,belegtist,nichtjedochals‘dauern,aushaltenʼ.DagegenkenntdasSim-
plexdurare,dessenGrundbedeutungebenfalls‘hartmachenʼist,imantikenLatein
auchdieBedeutung‘ausdauern,aushaltenʼ,die indürar und dessen zahlreichen Ent-
sprechungen in andern romanischen Sprachen zugrunde liegt44. Welcher semanti-

41 Zu den verschiedenen Vorschlägen, von denen in semantischer Hinsicht der von Ascoli (< lat. 
co[n]stare. ascoli 1880-83: 576) bestenspassenwürde,aberlautlicheProblemegegensichhat,cf.
DRG 4: 675 (Schorta) und HWR s. cuzzar.

42 Einen freieren Gebrauch des Verbs attestiert DRG 4:674demSurmeir.Allerdingsbewegensichdie
zitierten Beispiele doch alle im Bereich des an Gott gerichteten Wünschens um Gedeihen und 
Wohlergehen.InS,wocuzzarheutedaseinzigvitaleVerbfür‘dauernʼist,fehltdasFaktitivum
ganz.

43 DRG, HWR, decurtins 2001, LRC.
44 REW 4386 verzeichnet unter indurare ‘hartmachenʼrum.indurà‘ertragenʼ,it.indurare, fr. endurer, 

prov., kat., span., port. endurar ‘aushaltenʼ.
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scheWertdemPräfixin indiesenBildungenzukommt,istschwierigzubestimmen.
DasklassischeLateinkenntanderepräfixaleAbleitungenvondurare, die in ihrer 
Bedeutung indürar etc. ent sprechen: perdurare und obdurare, beide ‘aushalten, 
ausdauernʼ45. Während die Bedeu tung von per in perdurare klarist(‘durchʼ[zeitlich]
wieinperferre, perseverare), lässt sich diejenige von ob in obdurare nichtohnewei-
teresandieüblichenVerwendungendieserPräposition(‘gegen,auf…zuʼ)anschlies-
sen. Auch im Falle von in indenromanischenVerbenfür‘erleiden,aushaltenʼistes
wohlmüssig,demPräfixeinenpräzisensemantischenWertzuweisenzuwollen.
Vielmehr dürfte es sich um ein semantisch demotiviertes in handeln46.

Wie in lat. durare findetsichauchindenpräfixlosenNachfolgerndiesesVerbsin
verschiedenen romanischenSprachendieBedeutung ‘aushalten, erleidenʼwie in
indürar und dessen Entsprechungen, so in alt- und mittelfranzösisch durer, okz., kat., 
span., port. durar47. It. durare kann noch heute diese Bedeutung haben, so in durarla 
‘perseverare, sostenere, soffrireʼ und inder Fügungdurare fatica ‘stentare, avere 
difficoltàʼ(zingarelli). Sozusagen ein mehrspachiger Pleonasmus ist Bifruns Formu-
lierung von Matth. 24,13, die im eher mageren Artikel dürar im DRG (5: 519) zitiert 
wird:

Muaquelchivainàladürêrourainfinalafin,aquelvainadessersalf,
quiautemperseveraveritusqueadfinem,hicsalvuserit(erasmus).

Während la dürêr italienisch durarla entspricht, lehnt sich die Kombination des 
Verbs mit der Präposition oura offensichtlichandeutschaushalten, ausharren an. 
Luzi Gabriel, der erste Übersetzer des Neuen Testaments ins Surselvische, hat an 
dieser Stelle chica ven a perseverar antroqua la fin. 

It. durarla ‘aushaltenʼfindetsichauchimSprichwortChi la dura la vince, das auch 
im Oberengadin belegt ist: Chi chi la fo l’aspetta, chi chi l’indü(g)ra la vaindscha 48. 
ÄhnlichschonimbergünischenDramaSusanna (16. Jh.): Chi fo la spetza, chi l’an-
düra, Adinna veindscha, s’soula dzir 49. In diesen Belegen steht hier jedoch nicht das 
Simplex,sonderndasPräfixverbindürer/andirer.DasSprichwortistinverschiede-
nenromanischenSprachendesMittelaltersgutbelegt,allerdingsmeistmitgeläufi-
gerenVerbenfür‘aushalten,erleidenʼwiesouffrir, patire etc. Endurer heisst es nur 
gerade bei J. Molinet (15. Jh.)50, durare einmal in einer italienischen Tenzone des 
späten 13. Jahrhunderts51. Dieser Befund legt die Vermutung nahe, dass endurer, 
indurare etc.imMittelalternichtgeradezudenhochfrequentenVerbengehört.In

45 Die Doppelung der Imperative perfer und obdura scheint imklassischenLatein sprichwörtlich
gewesenzusein.Catull,c.8,11.Ovid,a.a.2,18,trist.5,11,7.

46 Cf. tekaVčić 1980: iii, 117 § 1096.3.
47 Cf. FEW 3: 189 s. durare.
48 Nach DRG 8: 659 in S-chanf und Punt.
49 Ibid.
50 Mais enfin vaincq qui sagement endure. TPMA 2: 321 s. dulden.
51 Onne cosa si vince per durare. Pacenotaro (?) → tenzoni 254. TPMA 2: 322.
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dieselbeRichtungweist,dassindurareimmittelalterlichenLatein(wieschoninder
Antike)nurinderBedeutung‘verhärtenʼ(konkretundübertragen),nichtaberals
‘aushalten, erleidenʼ belegt ist52. Während im Altfranzösischen laut toBler-lom‑
matzsch endurer‘erleidenʼgeläufigist,scheintit.indurare in dieser Bedeutung nur 
selten vorzukommen53.Bemerkenswertist,dassdasVerbindüraa (mit phonetischen 
Varianten) inarchaischenDialektender italienischenSchweizbelegt ist,wasdie
Vermutungnahelegt,derlexikalischeTypuskönntevondortinsRätoromanische
ge langt sein54.
EinenweiterenHinweisaufeinaltesVorkommendesTypusdurare in der Sursel-

va liefert vielleicht die Ableitung dirada ‘Dauerʼ,bezeugtbeizweiAutorendes17.
Jahr hunderts (Grass und Nicka, cf. DRG 5: 515), sofern es sich nicht um eine An-
passung von it. durata handelt. 
ZumSchlussnocheineBemerkungzursemantischenAffinitätderBegriffe«Här-

te» und «Dauer», die in lat. durare zum Ausdruck kommt (cf. oben p. 135). Sie spie-
geltsichauchinverschiedenenmodernenSprachen,woingewissenWendungen
oder Bildungen die beiden Konzepte gleichzeitig präsent sind. 
Demerwähntenit.durare, durarla‘aushaltenʼentsprechenbedeutungsmässigdie

Wen dungen far dura, stare alla dura‘resistereʼ.ZingarelliführtsieunterdemLemma
dura ‘durataʼan,einemDeverbaledesVerbsdurare55. Nach den verbalen Verbindun-
genwirdallerdingsaufdasAdjektivduro‘hartʼverwiesen.Unterduro findetsich
dann auch tener duro ‘noncedereʼ.DieseSituation,diedieursprüglichesemantische
Affinitätvon«Härte»und«Dauer»wiederspiegelt,prägtauchdieVerhältnisseim
Bündner roma nischen. 

Wie ait. dura ‘durataʼkenntauchdasAltengadinischedüra ‘Dauer,Bestandʼ(DRG 
5:514).EineEntlehnungausdemItalienischenistwahrscheinlich.Obdasauchfür
dieadverbialenVerbindungenmitderBedeutung‘festbleiben,nichtlockerlassenʼ
gilt,istschwerzuerweisen.DRG 5: 513 behandelt die Wendungen, die den zitierten 
italienischen Phraseologismen (tener duro etc.) entsprechen, unter dür ‘hartʼ.Aller-
dingsweiseneinigederdortangeführtenFormendurchihreLautungnichtaufeinen
Zusammenhang mit rtr. dür, dir hin, sondern eher auf eine Herkunft aus dem Italie-
nischen. Während eng. tgnair dür, surs. tener la dira zumAdjektivfür‘hartʼpassen,
weichtdieangleicherStellefürsurm.LantschundCastizitierteFügungtignair dura 

52 Im du cange findetsicheineinzigesBeispielfürindurare‘ferrepatiʼ,ausdenCapitula Caroli. Der 
Verweisauffr. endurer lässt vermuten, dass hier eine Latinisierung der volkssprachlichen Form 
vorliegt.

53 Der DEI führtnurdieBedeutung‘farduroʼan.ImArtikelindurare bei Battaglia findetsichein
einziges BeispielausdemMittelalter,fernerdasSprichwortChi indura, vale e dura und ein Beleg 
aus Di Breme.

54 Nach LSI 2: 906 s. indüraa istdasVerbimBergellinderBedeutung‘sopportare,sostenere,soffrireʼ
belegt,imVerzascatalindenaffinenBedeutungen‘esserecostante,solerte,diligente;curare,accu-
dire,assistereʼ.

55 Seltsamerweisewirdnichtgesagt,dassdura‘durataʼnurdemälterenItalienischenangehört.Cf.
DEI 2: 1403.
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auffälligvondendortigenLautungendoir, deir‘hartʼ(DRG 5: 510) ab. Die Angabe 
wirdbestätigtdurchdaszurZeitderRedaktiondesDRG-Artikels noch nicht er-
schienene Vocabulari dil rumantsch da Vaz (eBneter 1981): tignair dura ‘durchhalten, 
durchstehen,ausharrenʼ;auchinVazlautetdasAdjektivfür‘hartʼdoir.
DiesemantischeNähederBegriffe«Härte»und«Dauer»56 kommt auch ausser-

halbderromanischenSprachenzumAusdruck.Sosindschwedischuthärda ‘ertra-
gen, aushaltenʼund framhärda ‘beharren, verbleibenʼPräfixbildungenmithärda 
‘härten,hartmachenʼ.

2.4 Adverbien für zeitlich ‘langeʼ: surs. ditg, eng. lönch

Die Situation lässt sich mit einer Formel beschreiben, die auch für die im vorigen 
AbschnittbehandeltenVerbenfür‘dauernʼgilt:alteGemeinsamkeitimganzenbr.
Gebiet,jüngereregionaleDifferenzierung.BemerkenswertimFalldesZeitadverbs
für‘langeʼist,dasssichReflexedessonstinderganzenRomaniaverschwundenen
lat. diu ausser in Teilen des Bündnerromanischen (S ditg, C dei, di etc.) auch in ge-
wissenDialektendesDolomitenladinischen(grödn.giut, gad. di, dio) erhalten ha-
ben57. 

Innerhalb des Bündnerromanischen teilen sich heute Abkömmlinge von diu und 
solche mit dem Stamm von longus in den Ausdruck zeitlicher Dauer. Surselva und 
MittelbündenweisenfürdasZeitadverb‘langeʼmeistensResultatevondiu auf (surs. 
ditg, gitg, suts. gî, gitg, surm. dei, di mit zahleichen lokalen Varianten)58; im Engadin 
herrscht lönch < longum59. 

Während die Bedeutung von lat. diu ausschliesslich im temporalen Bereich liegt, 
sind in longus, longe die lokale und die temporale Dimension im Lateinischenwie
auch in neueren Sprachen(it.,fr.undindenÄquivalenteningermanischenSpra-
chen, dt. lang, engl. long)beidepräsent.SoauchimBündnerromanischen,woinden
verschiedenen Repräsentanten von long- sowohlörtlichewiezeitlicheNutzungvor-
kommt, allerdings in jeweilsunterschiedlichenKonstellationen,wasdieGewichtung
der einen oder anderen Dimension in den verschiedenen Regionen angeht. Hier eine 
vereinfachte60 Übersicht über die br. Resultate von lat. long-: 

– lönch eng.adv.‘lange;weit;weitausʼ;adj.‘lang;entferntʼ<longum. DRG 11: 414-18. 
Der temporale Gebrauch des Adverbs ist vorherrschend. Beispiele seit dem Alten-
gadinischen(Travers,Bifrun,Rechtsquellen)bisheute.Lönch als Bestandteil von 

56 Nach Walde-hoFmann hat sich imLateinischendie zeitlicheBedeutung ‘ausdauern, aushaltenʼ
«aufderGrundlagedesHartenalsdesUnveränderlichen,Dauerhaften»entwickelt.

57 Cf. EWD3:98,woauchaufdenAusdrucka diua a diua‘tenacementeʼ(Bormio)hingewiesenwird.
58 Cf. DRG 5: 320 s. ditg.
59 Cf. DRG 11: 414-18 s. lönch.
60 AufdieuneinheitlichenphonetischenEntwicklungen,dieaufvielfachenanalogischenAusgleich

zurückzuführensind,wirdhiernichteingegangen.Cf.diezitiertenArtikeldesDRG und eichen‑
hoFer 1999:150§192amitweitererLiteratur.
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durativen Konjunktionen (tant/quant/usche lönch cha‘solange[als]ʼ)istebenfalls
zu allen Zeiten belegt (p. 415s.)61. Die adver biale Fügung dalönch, tem poral ‘seit 
langemʼ,lokal‘weitwegʼistverbreitet(p.417)62.

– lung eng., liung surs.adj.‚‘langʼ<longus, -um. DRG 11: 530-45. Neben der räum-
lichen Be deu tung des Adjektivs (531-36) ist auch die zeitliche im ganzen Gebiet 
geläufig(536-38).DieunflektierteFormdesAdjektivswirdinadverbialerFunk-
tionebenfallsinallenRegionensowohllokalwietemporalverwendet(538-39).
Unter den adverbialen Fügungen mit Präposition (539-42) ist der temporale Ge-
brauch von eng. a la lunga, surs. alla liunga ‘aufdieLängeʼhervorzuheben(539-
40). Zu allen Zeiten gut belegt ist auch die Ableitung eng. lungamaing, surs. lunga-
mein (544). 

– löntsch eng., lunsch surs.adv.‘weit,fernʼ<longe. DRG 11: 423-35. Hier liegt der 
Schwerpunkt eindeutig im lokalenBereich, imUnterschied zumobenbespro-
chenen lönch. Entsprechend spär lich sind die Belege für temporalen Gebrauch. Sie 
stammen meistens aus S und C, selten aus dem Engadin. Für lönch ‘langeZeitʼin
gesprochener Sprache steht p. 427 ein einziger dialektaler Beleg aus Guarda, aus 
der Literatur ein Beispiel aus Chiampel. Die Fügung dalöntsch ‘zeitlichweitweg,
inweiterZukunftʼbegegnetsporadischinderLiteratur,währenddieWendung
dalöntsch (d)innan ‘seit langem,längstʼ fürSent,FtanundGuardadialektalbe-
zeugt ist (432). ImsprachhistorischenAbschnittdesArtikelswirddiezeitliche
Verwendungvonlöntsch aufdensemantischenEinflussvonlönch zurückgeführt 
(435). 

KehrenwirnachdieserÜbersichtüberdievielfältigenResultatevonlong- im Bünd-
ner romanischen zu diu und dessen Nachleben zurück. Der Artikel ditg ‘langeʼdes
DRG (5: 320-22) zeigt in aller Deutlichkeit, dass dieser Worttypus im Anfang der 
SchriftlichkeitauchimEngadinheimischwar.

– ImerstenAbschnitt,1.a‘langeʼ(320)sinddieBeispieleausaltengadinischerLite-
ratur zahlreich, angefangen mit der Chianzun da Müsch von Travers63, dann in den 
geistlichenDramendes16.JahrhundertsundbeiBifrun.Bifrunwäreauchunter
1.b‘wielangeʼzuzitierengewesen,wonurBelegeausSundCstehen.Marc.9,19
steht bei Luzi Gabriel, dem ersten surselvischen Übersetzer des Neuen Testa-
ments:«Quontgigvusdeijouvartir?(Vulg.Quamdiuvospatiar?)»64 An derselben 
StellehatBifrun«cundichcumporteauuus?».

61 Weiteres liVer 1969: 55s.
62 DRG 11: 418 nimmt für den lokalen Gebrauch von lönch Einwirkungvonlöntsch ‘weit,fernʼan.Cf.

unten zu löntsch.
63 A’ nun s’bsügnaiva ster plü di(eswarnichtnötig,längerzubleiben),traVers, Müsch V. 263. Ms. B 

hat dich.
64 Zitiert DRG 5: 320.
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– Unter 3., «Verbindungen mit da»(321),figurierenZitateausBifrunsowohlunter
daditg‘seitlangemʼwieuntergleichbedeutendemdaditg enneu (Marc. 15,44 da-
dijch, Intr. XIII [gartner p. 10] da dijch innò). 

– Schliesslich begegnet dich im Altengadinischen auch als Element von durativen 
Temporalkonjunktionen65. Unter 4.c (322) mit quant ‘solange(als)ʼfindetsichaus
dem NT Bifruns cun dijch ch(ia) (Matth. 9,15), unter 4.d (ibid.) mit tant ‘solangeʼ
taunt dich sco (1. Cor. 7,39). Hier auch dieselbe Konjunktion aus der Ecclesiasti-
cus-Übersetzung von Bifruns Enkel Lüci Papa (1613): 

Perche e sun alchüns amichs taunt dijch sco s’addo per els (denn manche sind Freunde, so-
lange es für sie nützlich ist) PaPa, Sabg. 6,8.66

Diese Stelle aus der Sabgienscha ist unter den Zitaten im Artikel des DRG das spä-
teste Zeugnis für dich im Engadin. 

Die Gründe für das Erlöschen von dich inEsind,einmalmehr,nichtohneweite-
resersichtlich.AusderTatsache,dassdasAdverbnurinliterarischenTexten,nicht
aberindenaltenRechtsquellenbelegtist,möchtemanvielleichtschliessen,dasses
inderallgemeinenUmgangssprachenichtgeläufigwar.DieSituationindenanderen
GebietenvonRB,wiesienochheutebesteht,sprichtjedochgegendieseVermutung.
AngesichtsderspärlichenReflexevondiu in der Gesamtromania (cf. oben)67 reiht 
sichdasEngadinmitderAufgabedesLexemsindieallgemeineEntwicklungein.
Auch die Spuren von diu inderinzwischenerloschenenMundartvonSamnaun,die
in DRG 5:322alsarchaischesReliktbezeichnetwerden68, ändern nichts an dieser 
Sicht.VonweiterenBeispielenfürdasFortlebenvonlexikalischenTypeninSund
C,dieimEngadinfehlenodernurinälterenZeitenbezeugtsind,wirdimSchlussteil
noch die Rede sein.

2.5 vincere

Zum Schluss dieser Beispiele für Wortgeschichten, die Unterschiede in der semanti-
schenEntwicklungeinzelnerWorttypenunddamitinderregionalenGliederungdes
Bündner romanischen illustrieren, der Fall des lateinischen Verbs Vincere. Die heutige 
Situation der Fortsetzer von Vincere ist auf den ersten Blick erstaunlich: nur im 
 Engadin bedeutet vendscher (vall.), vaindscher(put.)wielat.vincere, it. vincere und fr. 
vaincre ‘siegenʼ.ImSurselvischen(teilweiseauchimSurmiran)hatsicheinezwar
plausible,aberdochauffälligeBedeutungsveränderungdurchgesetzt.Surs.ventscher 

65 Cf. oben (p. 138s. ) zu entsprechenden Konjunktionen mit dem Element lönch.
66 DRG 5: 322 gibtalsÜbersetzungdenTextderVulgata,derbeträchtlichvonderFormulierungbei

Papaabweicht.Diesdeshalb,weilPapanichtvonderVulgata,sondernvonderlateinischenZür-
cher Bibel von 1544 ausgeht. Cf. die kommentierte Ausgabe liVer 2016.

67 Zu den zitierten Zeugnissen für ein Fortleben von diu in der nördlichen Italoromania ist auch ver-
einzeltes digo‘alungoʼbeiBonvesindellaRivazurechnen(monaci/arese 1955: 447).

68 In der Wendung di pli‘jelängerdestoʼ,z.B.i vain di pli ve, eswirdjelängerdestoschöner.
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entsprichtalstransitivesVerbdt.‘beenden,erledigenʼ,alsIntransitivum‘verenden,
eingehenʼ(vonTieren)69.Für‘siegenʼverwendenSundCdenLatinismusvictorisar.
DiesemantischeVeränderungvon ‘siegen,besiegenʼzu ‘beendenʼ insurs.ven-

tscher istohneweiteresnachvollziehbar.SieläuftübereineVerlagerungderHand-
lung, die im Verb ‘besiegen’ primär auf Menschen zielt, auf eine Aktivität, die Si-
tuationenoderTätigkeitenzumObjekthat:‘bewältigen,erledigen,zuEndeführenʼ
(ventscher ina lavur).Ähnlichkannauchitalienischvincere als Objekt einen Zustand, 
eineBefindlichkeithaben(vincere un dolore, una difficoltà). Auch in Dialekten des 
Tessins und Italienisch Bündens ist Ver gleichbares belegt. LSI 5: 780 nennt unter den 
Bedeutungen von ving (mitlautlichenVarianten)nebst‘vincere,superareʼauch‘con-
cludereconesitofavorevole,portareatermineconsuccessoʼ,wassurs.ventscher 
genau entspricht. 

Verschiedene Überlegungen, vor allem Ableitungen von vendscher/ventscher legen 
dieVermutungnahe,dassdasVerbeinstimganzenGebietsowohl‘siegenʼalsauch
‘bewältigen,beendenʼbedeutethatte.Für‘siegenʼinältererZeitauchinSspricht
ventschida ‘Siegʼ,vonLRC als veraltet bezeichnet70.DieBedeutung‘beendenʼande-
rerseitsmussauchimEngadin(wieinganzRomanischBünden)dieBasisfürdie
Bezeichnungen von Aktivitäten, die mit dem Abschluss der Erntearbeiten zusam-
menhängen, gebildet haben: vintschun, guinchun ‘letzter Tag der Heuernte, letzte 
Heufuhre;Ernteschmaus,SchlussessenamAbenddesletztenErntetagesʼ(Peer)71.

Die seltenen Beispiele für ven(t)scher ‘besiegenʼimaltenSurselvischenfindensich
beiSteffanGabrielinseinemVêr sulaz da pievel giuvan von 1611: venscher la mort 
(den Tod besiegen)72, vandschieu la velgia serpe (die alte Schlange besiegt)73. Da Gab-
riel aus dem Engadin stammte und Ladinismen in seinen surselvischen Schriften nicht 
selten sind, könnte man vermuten, er folge an den zitierten Stellen seinem heimischen 
Sprachgebrauch.MehrGewichthabendiezahlreicherenZeugnissefürdasSubstantiv
ven(t)schida ‘SiegʼimaltenSurselvischen.DieBelege,diesichimnochunpublizierten
Material des DRG finden,stammenausdenSchriftenkatholischerwieprotestanti-
scher Autoren der Sur- und Sutselva, die (mit einer Ausnahme) auch in diesen Ge-
bietenheimischwaren74. Allerdings orientierten sich die Autoren beider Konfessio-

69 EineintransitiveVerwendungdesResultatsvonVincere liegt auch in span. vencer mit einer Be-
deutung ‘zu Ende gehenʼ in einem fachsprachlichen Bereich vor: ‘verfallenʼ (Wechsel), ‘fällig
werdenʼ(Scheck),‘verjährenʼ(Vertrag),‘ablaufenʼ(Frist).

70 IndensutselvischenWörterbüchernwirdvantschida als ‘Abschluss,Vollendung(einerArbeit)ʼ
angegeben, bei eichenhoFer 2002 findetsich jedoch auch vantschider, vantschidra‘Sieger(in)ʼ.

71 Cf. HWR s. vintschun. In C und S lautet die Entsprechung surs. ventschigliun, suts. vantschigliun, 
surm. vintschigliung. Das von Peer ebenfalls als ‘Ernteschmaus, festliches Essen am Ende der 
Ernteʼverzeichnetevantratsch ist dialektal nur gerade in Ftan belegt (Mat. DRG und HWR s.v.).

72 gaBr., Sulaz 13.
73 gaBr., Sulaz 143.
74 Es handelt sich um die Katholiken Balzar Alig aus dem Lugnez und Zacharias da Salò (ursprünglich aus 

Norditalien, später Kapuzinerpater in Cumbel) und die Protestanten Christian Caminada und An drea 
Nicka, beide vom Heinzenberg (Sutselva). salo, Spiegh. 92 la venshida encunter il naus Spiert (der Sieg 
über den bösen Geist). caminada, Praep. 209 ô unfiern nu’ei tia vanshida?(ohHölle,woistdeinSieg?).
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nenanderSprachevonGabrielVaterundSohn,Steffan,dermitseinemVêr sulaz die 
Schrifttradition der Surselva begründete, und Sohn Luzi, dessen Übersetzung des 
NeuenTestamentsdieSprachedesreligiösenSchrifttumsinderSurselvawesentlich
beeinflusste75.EinAnhaltspunktfürdietatsächlicheExistenzvonvenschida in der 
Surselvades17.JahrhundertskönntejedochdieWortwahlvonLuziGabrielanden
Stelle sein,wo der Begriff «Sieg» imNT vorkommt. Sowohl im 15. Kapitel des
1.Korintherbriefsalsauchim1.Johannnesbrief5,4gibterjeweilslat.victoria (so die 
Vulgata) mit vanschida wieder,währendBifrunandenselbenStellenvictoria hat: 

Lamorteilaguttid’ent,entenlavanschida.Omort,nu’eitieuUvelg?ÔUffiern,nu’eitiavan-
schida?1.Kor.15,55
MoDeusseigangraziaus,ilgqualnusdatvanschida1.Kor.15,57
Parcheicatutqueich’einaschieudaDeus,venschailgMund;aquest’eilavanschida,c’ha
vanschieu ilg Mund, numnadameng nossa cardienscha 1. Joh. 5,4.

Wenn vanschidadensurselvischenLesernnichtvertrautgewesenwäre,hätteLuzi
GabrielwohlwieBifrundenheuteinSwieinEgeläufigenLatinismusvictoria ver-
wendet.
Schliesslich spricht eineweitereAbleitung,diePräfixbildung survendscher, für 

eine verbreitete Nachfolge von Vincere. DasVerbmitderBedeutung‘überwinden,
überwältigen,besiegenʼist(indenjeweiligenphonetischenAusprägungen)imgan-
zen br. Sprachgebiet präsent.

Zu der Bedeutungsverschiebung in den bündnerromanischen Resultaten von Vin‑
cere,dievon‘siegen,besiegenʼzu‘erfolgreichzuEndeführen,beendenʼverläuft,ist
zuergänzen,dass‘beendenʼimganzenSprachgebietausserdurchdasüberallvor-
handene finirdurchverschiedeneVerbenausgedrücktwird,dieeinemumgangs-
sprachlicheren Register angehören als finir76. Aus der Legende «eine Arbeit beendi-
gen» zur Karte «lavorare» des AIS (8, 1615) geht hervor, dass folgende Verben im 
ZusammenhangmitdemAbschlussderErntearbeitenverwendetwerden: inder
Surselva ventscher (Punkt 1 Breil, 3 Pitasch, 11 Surein, 13 Vrin), ebenfalls in Domat 
(5),dasderSutselvazugerechnetwird.InganzMittelbündenschinar (mit phoneti-
schen Varianten): sutsilvan (14 Dalin, 15 Maton, 16 Scharans), surmiran (17 Lantsch, 
27 Latsch, 35 Beiva). Dieser Worttypus setzt sich im Bergell (45 Soglio, 46 Coltura) 
und im Chiavennasco (222 Germasio) fort77. Nur im Ober halbstein hat der AIS fittar 
notiert,einVerb,dasinseinerHauptbedeutung‘schmücken,ausrüstenʼinganzRB
vorkommt.DieBedeutung‘beendenʼistaufMittelbündenbeschränkt78. Schliesslich 

75 Cf. Bedeutende Bündner 2: 157-72.
76 Der Autor des Artikels finir im DRG bezeichnet ceder, chalar, fittar, glivrar, rafüdar, schinar, 

schmetter, tschessar und ventscher als «volkstümlichere Synonyme» von finir (DRG 6: 347).
77 Zur Herkunft cf. HWR s. schinar.
78 Cf. DRG 6:366-68.HieraucheinBeispielausderSutselva(Scharans),wofittar auf die Feldarbeit 

bezogen ist: la lavur dal fonz fuss fittada,dieFeldarbeitwärejetzterledigt.ZurschwierigenEty-
mologie DRG 6: 368. HWR beschränkt sich auf «unerklärt».
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wirdmitzweiBelegen(29Sta.Maria,47Fex)dernur imEngadingebräuchliche
Typus glivrar dokumentiert79. 

3. Schluss

DiefünfWortgeschichten,diehierbeschriebenwurden,sindeinevielzuschmale
BasisfürdieIllustrationallgemeinerTendenzen.Immerhinweisensiegewissege-
meinsame Merkmale auf, die sich bei der Untersuchung eines reicheren Materials 
als charakteristisch für die Veränderung des Wortschatzes im Gesamtraum des 
Bündnerromanischen und für eine Neuordnung von dialektalen Räumen innerhalb 
diesesGebietserweisenkönnten.

In manchen Fällen ist eine früher einheitliche Situation einer räumlichen 
Differenzierung inneuererZeitgewichen.Dabei istder ältereZustandzumTeil
durch Zeugnisse früherer Schriftlichkeit dokumentiert, zum Teil jedoch nur aus Ab-
leitungen erschliess bar.

Der erste Fall ist bei ora, aura ‘Windʼ(cf.2.1.)gegeben,wobeidiealteBedeutung
nebenderneueren,heuteallgemeinherrschendenBedeutung‘Wetterʼingewissen
VerwendungennochheuteinCundS,inderRedensartlaschar dar l’ora pels larschs 
sogar im ganzen bündnerromanischen Gebiet erhalten ist. Ein deutliches Beispiel 
für dieselbe Konstel lation liegt im Falle der Zeitadverbien vor, der unter 2.4. darge-
stelltwurde.WährenddieSurselvaundMittelbündenbisheutedieinderübrigen
RomaniafastvölligverschwundenenResultatevondiu (ditg, dei etc.)bewahren,hat
das Engadin diesen Typus, der in den Anfängen des Schrifttums noch durchaus ge-
läufigwar,durchlönch (< longu) ersetzt.
DieErschliessungeineraltenGemeinsamkeit,dieheuteregionalerDifferenzie-

runggewichen ist, aufgrundvonAbleitungen, lässt sich imFall derVerben für
‘dauernʼ(2.3.)beobachten.Eng.cuzzantar ‘erhalten,bewahrenʼsprichtfüreinealte
Präsenz des Typus cuzzar,derheutenurinSundC‘dauernʼbedeutet;umgekehrt
lässt surs. endirar‘aushalten,erleidenʼvermuten,dasseineinheimischentwickeltes
*dirar ‘dauernʼeinstauchinderSurselvabestandenhatte.EineetwasandereSitua-
tion, aber auch ein Beispiel für die Erschliessung einer alten Gemeinsamkeit auf-
grund von Ableitungen, liegt in der Ge schichte der Resultate von lat. Vincere (2.5.) 
vor.Für‘siegenʼsagtheutenurdasEngadinvendscher/vaindscher,währendCundS
latinisierendes victorisar verwenden.DaseinheimischeResultatvonVincere in s, 
ventscher,bedeutet‘beendenʼ.DiesemantischeWeiterentwicklungvon‘siegenʼzu
‘bewältigen,beendenʼmussaltsein,wiedieimganzenbr.GebietgeläufigenAblei-
tungen nahelegen, die den Abschluss der Erntearbeit und die damit verbundenen 

79 Cf. DRG 7:469-71.Hier(p.471)HinweiseaufParalleleninnorditalienischenDialekten.
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Festlichkeiten bezeichnen: S und C ventschigliun (mit Varianten), E vintschun, guin-
tschun.
WeitereBeispielefürSituationen,diedenhierbeschriebenenähnlichsind,finden

sich in der Geschichte des Bündnerromanischen reichlich. Ich nenne nur einige be-
kannteundoftbesprocheneFälle,indenendiegrösseregeografischeVerbreitung
einesWorttypuszugunsteneinerregionalenNeuordnungaufgegebenwurde.Sehr
oft ist es die Surselva, manchmal zusammen mit Mittelbünden, die den älteren Zu-
standbewahrt,währenddasEngadineinenanderenWegeinschlägt.

Die Verben encurir ‘suchenʼ80 und enscheiver ‘beginnenʼ81 haben ihr Zentrum in S 
undC,währendimEngadintscherchar und cumanzar herrschen. Das Adverb vess 
‘mitMühe,kaumʼ,einzigerReflexvonlat.Vix in der Romania, ist nur in der Sur- und 
Sutselva lebendig82. Die Präposition und Konjunktion entocca, entochen (che)‘bisʼ,für
E nur ver einzelt urkundlich in vorliterarischer Zeit in der Form introekk belegt, lebt 
inderSur-undSutselvafort.ImSurmeiristsiebisins20.Jahrhundertbezeugt,wäh-
rend im Engadin seit den Anfängen der Schriftlichkeit fin (cha) herrscht83. Eine 
seltenereVerteilungliegtimFalldesFarbadjektivs‘gelbʼvor.DerTypusmellan findet
sichausserinSundCauchimOberengadin,währendderGermanismusgelg einzig 
im Unterengadin verbreitet ist. Aller dings gibt es auch vereinzelte Belege für mellan 
imUnterengadin,was für eineursprünglichePräsenzdesWorttypus inganzRB
spricht84.

Unsere Skizze einiger Wortgeschichten hat gezeigt, dass oft eine früher im ganzen 
GebieteinheitlicheSituationvoneinerneuenregionalenDifferenzierungabgelöst
wird.VerschiedentlichhabensichdieSurselvaundMittelbündenalskonservativer
erwiesen als das Engadin. Zuweilen zeigten sich Sonderentwicklungen, die zur
Emanzipation von Spezial bedeutungen führten, so im Fall von furtina ‘Eileʼ und
ventscher ‘beendenʼinSundC.DanebenkanneineBedeutungsnüance,wiewirsie
in furtüna ‘Wucht,GewaltʼalsinalterSpracheverbreitetfestgestellthaben,auch
wiedervölligausdemSprachgebrauchverschwinden.DieSchicksalederWörter
und ihrer Bedeutungen sind vielfältig und von zahlreichen Faktoren bestimmt, deren 
Wirken für uns meistens nicht mehr nach voll ziehbar ist. 

80 Cf. DRG 5: 603-06. HWR s.v. Liver 2012: 81.
81 Cf. DRG 5: 634s. HWR s.v. Liver 2012: 125, 211.
82 Cf. HWR s.v. liVer 2012: 148. Surm. aveissas geht auf eine Kreuzung von vess mit dem Resultat von 

inVitus zurück, das in S als nuidis, in E als invidas weiterlebt.
83 Cf. DRG 5: 627-31. HWR s.v. liVer 2012: 100 und 213. Der Typus ist auch in konservativen Dialek-

ten des Tessins erhalten. Cf. LSI 5: 629 s. tró.
84 Cf. DRG 14: 130-41. Belege für mellan im Unterengadin für Tschlin, Ardez, Guarda und Zernez p. 130.
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Abkürzungen

br. =bündnerromanisch
C =Mittelbünden(GrischunCentral),mittelbündnerisch(sutsilvan+surmiran)
E =Engadin,engadinisch,ladinisch(puter+vallader)
NT =NeuesTestament
put. =oberengadinisch,puter
RB =RomanischBünden
S =Surselva,surselvisch
surm. =surmeirisch(oberhalbsteinisch),surmiran
surs. =surselvisch(oberländisch),sursilvan
suts. =sutselvisch,sutsilvan
vall. =unterengadinisch,vallader
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Riassunto: Nell’articolo è fornita una sintesi storico-letteraria delle diverse conclusioni del 
Roman de Meliadus, romanzo arturiano del XIII secolo, che costituisce la prima branche del 
ciclo di Guiron le Courtois. Il romanzo, tramandato da 18 testimoni (manoscritti e stampe), 
assume forme diverse nella tradizione a seconda del punto in cui la narrazione si arresta. 
Coniugandolaprospettivasincronicaconquelladiacronica,etenendocontodeidatinarrati-
vi,codicologiciestemmatici,l’articoloconsideraletreformeprincipalisecondolequalici
viene trasmesso il Roman de Meliadus: una forma lunga non ciclica, una forma corta ciclica e 
una forma lunga ciclica. Si presentano le diverse soluzioni dell’epilogo del romanzo, inserendo 
ciascuna delle versioni nella storia della tradizione e indivi duan do le dinamiche di composi-

zione messe in atto dai copisti. 

Keywords: Roman de Méliadus, Roman de Guiron, Guiron le Courtois, Arthurian cycle, Narra-
tive ending 

1. Introduction

Le Roman de Méliadus,dont lehéroséponymen’estautrequelepèreducélèbre
Tristan, est la première branche d’un cycle arthurien en prose du XIIIe siècle désigné 
sous le titre de Guiron le Courtois etconstituédedeuxautresbranchesprincipales:
le Roman de Guiron et la Suite Guiron1.Dansl’ouverturedel’analysecritiquequ’ila
consacrée au Guiron en1966,RogerLathuillèrenemanquaitpasd’avertirsonlecteur
surlecaractèrelabyrinthiquedumonument2: 

* Nous remercions Lino Leonardi, Nicola Morato, Giovanni Palumbo et Richard Trachsler d’avoir 
discutéavecnouslecontenudecespages,ainsiqueLucaCadioli,ClaudioLagomarsini,Véronique
Winandetlesrelecteursanonymespourleursremarquesetleurssuggestions.

1 Pour une bibliographie à jour des études sur le cycle de Guiron, nous renvoyons à la bibliographie 
générale de leonardi/trachsler 2018. Le Roman de Méliadus est en cours d’édition, dans le cadre 
du projet du «Groupe Guiron», par les soins de Luca Cadioli et nous-même. Pour les dernières 
formalisationsthéoriquesduGroupe,cf.l’ouvragecollectifleonardi/trachsler 2018. la compila-
tion guironienne de Rusticien de Pise est déjà disponible dans l’édition de lagomarsini 2014; la 
Suite a été éditée en partie dans BuBenicek 2015.

2 lathuillère 1966: 13 («Avant-propos»). Nous employons dorénavant le sigle «Lath.» pour référer 
auxparagraphesdel’ouvrage.
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Rebutant par sa longueur, Guiron le courtoisl’estencoreparsacomplexité;lesexemplairesqui
l’ontconservéprésententfréquemmentdesépisodesdifférents;cesontparfoisdevéritables
versionsoriginales,pratiquementindépendantes,dontleseulpointcommunestdemettreen
scènelesmêmeshérostoujoursenquêtedenouvellesaventures.

La physionomie du cycle, et a fortiori celle de ses composantes principales, varie en 
effetenfonctiondestémoins,manuscritsetimprimés,quiletransmettent.Dansle
cas du Roman de Méliadus, en particulier, si l’on observait la totalité des versions du 
romanselonuneperspectivesynchronique,horsdeleurévolution,onpourraitavoir
l’impression de suivre une route avec plusieurs bifurcations menant à des chemins 
différents,plusoumoinslongs.Cesbifurcations,enréalité,coïncidentsouventavec
destournantsde lanarrationpouvantfaireofficedeclôtures.Pourreprendreles
mots de Barbara Wahlen, «le Roman de Méliadusn’apasunefin,maisdesfins,ou
plutôtsafinvaried’unmanuscritàl’autre»(Wahlen 2010: 40). 
Enprévisiondelaparutiondel’éditioncritiqueduroman,etfaceàlacomplexité

d’une tradition dont l’interprétation a beaucoup évolué ces dernières années, une 
mise au point historico-littéraire concernant les contours du Roman de Méliadus 
n’estpeut-êtrepasinutile.Dansl’exposé,nousalterneronsentredeuxperspectives:
l’une,synchronique,oùl’attentionseporterasurletexteenvisagécommeunche-
min,avecdesarrêtsetdesramifications; l’autre,diachronique,où lesdifférentes
versions seront resituées dans l’histoire de la tradition3.Pourchaquefin,nousferons
référenceà ladiégèse,maisaussiauparatexteetà lacompositionmatérielledes
témoins, ces trois aspects étant inti me ment liés. 

2. Prémisses. La tradition du Roman de Méliadus

Poserd’embléequelquesjalons,surlesquelsnousauronsl’occasionderevenirplus
loin,faciliteralalecture.Seizetémoinsmanuscrits,ycomprisquatrefragments,et
deuximprimésduXVIe siècle transmettent le Méliadus,sousdifférentesformes4. 
D’unepart,leromanestattestésousuneformelonguenoncyclique5 (Lath. 1-49 

n.3),intégralementtransmiseparlesmanuscritsFV2etL1,quiappartiennentàla
familleα(cf.lestemma codicum ci-après). 

D’autre part, le Méliadus estattesté sousdeux formescycliques (une troisième,
anté rieure à celles-ci, est à supposer dans les premières étapes de la tradition6), parmi 

3 PourunelecturediachroniqueapprofondiedelatraditionduMéliadus, on se référera à leonardi/ 
trachsler 2015, et, dernièrement, à morato 2018.

4 Lalistedestémoinsestfournieenannexe,avecmentiondesreproductionsenlignepourceux
auxquelsnous faisonsprécisément référence infra (les feuillets et, le cas échéant, les vues des 
numérisations en ligne sont mentionnés).

5 «Noncyclique»signifieicisimplementqueleMéliadus nes’emboîtepasdansd’autresrécitsde
type guironien.

6 Cf. morato 2018. 
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lesquellesilestpossible,«[m]algrélagrandevariétédecontenus,...d’identifierune
séquencefondamentale:Méliadus+raccordcyclique+Guiron+clôtureduraccord»7. 
Danslesms.338356A2359-360,appartenantàβ,leRoman de Méliadus est amputé 
desapartiefinale(àsavoirLath.41n.1-49n.3)etestjointauRoman de Guiron au 
moyend’unraccord.Lestémoinsdeδ1,sous-groupedeαquirassemblelesmsCTL3
340355etl’impriméGp,donnent,quantàeux,laformelongueduMéliadus(jusque
Lath. 49 n. 1) suivie d’une partie du raccord au Guiron (Lath. 158 + Lath. 52-57). Dans 
cesdeuxconfigurationscycliques,leMéliadusfiguretantôtsousuneformecourte,
tantôtsoussaformelongue.Nousreviendronsplusloinsurcetteterminologie.
Quantaucontenudums.350,ildoitselireàlalumièredesdifférentessections

quilecomposent(cf.leschiffresenexposants).Cetémoinestuncodexcomposite
quimêledessectionscopiéesentrelafinduXIIIe et le début du XIVe s.8 en Italie du 
Nord (3501 et 3504), à Arras (3502, 3505-6)etenFrance(?,3503)9. Par l’assemblage de 
sesdifférentessections,350transmetainsiuneformeducyclequiluiestpropre:en
cequiconcerneplusspécifiquement la jonctiondesdeuxpremièresbranchesdu
cycle (Méliadus + Guiron), 350 donne la forme longue du Méliadus(jusqu’àLath.49
n. 3) et une partie du raccord avant le Roman de Guiron (Lath. 52-57). 

Stemma codicum du Roman de Méliadus (Lath. 39-49 n. 3)10

7 Ibid.: 200-201.
8 Sur la datation de 3503, cf. steFanelli 2016: 72: «La datazione di sez. 3 è plausibilmente ascrivibile 

tantoall’iniziodelsec.XIVquantoallafinedelXIII».
9 Cf.ladescriptionducodexdansmorato 2007: 252-62.
10 Suite àdifférentsmouvementsde la tradition, il existedeux stemmata du Roman de Méliadus, 

respectivementpourlespartiesLath.1-38etLath.39-49n.3.Ledeuxièmestemma,quenousre-
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Troisgrandesconfigurationssedessinentdonc,enfonctiondescombinaisonspos-
sibles:uneformelonguenoncyclique,uneformecourte,toujourscyclique,etune
formelonguecyclique.Auseindechacune,ilexisteencoredelavariété,dontnous
rendrons compte ci-dessous. 
Commençonsparlapremièrehaltedelanarration,quiseraaussil’occasiond’une

miseaupointsurcequel’onentendraparlestermes«raccordcyclique»etformes
«longue» et «courte» du Roman de Méliadus. 

3. La forme courte (β)

Tombééperdumentamoureuxdelareined’Écosse,d’uneremarquablebeauté,leroi
MéliadusdeLéonoisl’aravieàsonmari;leroid’Écosse,faceaurefusdeMéliadus
derendreladame,s’enremetàArthur,quidécided’attaquerleLéonois.Lesalliances
s’organisent de part et d’autre et Méliadus se retire dans sa ville d’Ancone en atten-
dantl’attaque.Lejourdespremierscombatsvenu,lestroupesd’Arthurmarchenten
directiondelacitéetsonnentducor.LestroupesdeMéliadus,auquelsesontralliés
Claudas de la Déserte, Pharamont de Gaule et Marc de Cornouaille, sortent alors de 
la ville en cortège sous les regards accablés des femmes11:

Textecritique
[f. 258roa]Quanteleslesvoientpartirdelacyté,avislorestquel’enlortraielesmemelles
dom eles les aleterent. Li duel est si grant [f. 258rob]par la cité, quant li chevaliers s’en
partent,queciletcelesquiremainentnefuntforsmenerduel.Etporcequ’ilsavoientbien
quelamesleedevoitestredevantlacytémontentilsuslesmurs,carveoirvoldroient,seil
onquespoent,queDexlorvoldramanderaucomencementdelorguerre.Lesdamesmontentas

produisonsci-dessus,estvalablepourlasectionquinousoccupeici,soitentreLath.41etLath.49
n.3.Lems.340,quitransmetleMéliadusdemanièrefragmentaire,n’yapparaîtpas;ilsemblese
rattacheràδ3 (cf. morato2010:398).PourleshypothèsesstemmatiquessurlatraditionduMélia-
dus,cf.(parordrechronologique)morato 2010, 2012, 2015, leonardi/trachsler 2015, lagomarsini 
2015: 44-57, lecomte 2018: 49-119.

11 Textedel’éditioncritiquetirédelecomte 2018: 326-27(ycomprispourletextedeα).Icietaprès,
sansautremention, lesfeuilletsderéférencesontceuxdums.L1,quidéterminelasurfacedu
texteédité.
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α β12

quernyax, tristes, dolantes et espoentees
trop durement, car bien savoient de verité 
que assez avoient li lor a faire, car senz
grant force n’estoit mie venuz li rois Artus 
en Loenoys. En la cyté ne remaint dame de 
valorquineviegneasquerniaxporveoirle
fait de celui jor. La reine d’Escoce voire-
ment, par cui cele fait estoit encomencee 
[sic], n’i vint mie. Cele estoit en la mestre 
forteresce de la cyté, pen sive et triste trop 
durement, car poor avoit de cestui fet. Bien 
setqu’eleestoitdestuite[sic] et morte se li 
rois Melyadus pert; se il est pris par aven-
ture ou menez au desouz, morte est ...

[f. 137rob] fenestres. Les batailles issent des 
portes. Li rois Claudas de la Deserte che-
vauche encontre ceuls d’Irlande. Li rois 
Pha ramons de Gaulle chevauche aprés lui. 
Li rois Melyadus chevauche en conroy a 
grant plenté de bonne gent, de ses hommes 
et de ses amis [f. 138voa] pour deffendre
leur terre et leur femmes et leur enfans. 
Mais li plusour maudient l’eure que la
royned’Escocefuonquesameneeenleur
païs...

Alorsquetouslesmanuscritspartageaientgrosso modo lemêmetextejusqueLes 
dames montent as (Lath.41n.1),cepassagemarqueuneséparationbrusqueetdéfi-
nitiveentrelestémoinsdeα(FV2L1CTL3355Gp)etceuxdeβ(3502 338 356 A2 
360):onlevoit,lesdeuxbranchesdonnent,chacune,unerédactionindépendantede
l’autre.Dansα,laguerredisposerad’ungranddéveloppementpourseterminerpar
la défaite de Méliadus. Après une année d’emprisonnement, le roi de Léonois sera 
cependantréhabilitéàlacourd’Arthur,quidevrafairefaceàl’invasiondesSaxons.
Nousyreviendronsplusavant.Dansβ,laguerreentreArthuretMéliadusserara-
pidementexpédiéeavecl’entréeenscènedupersonnagedeGuirondansun«raccord
cyclique»(cf.infra)13. 
Cettedivergencemettantenconcurrencedeuxrédactionsd’unmêmeépisode(on

parlede«divergencerédactionnelle»)estlafractureprincipalequiexpliquel’écla-
tement de la tradition du Roman de Méliadus14. Il s’agit d’une zone particulièrement 
complexe,dontl’interprétationexigederecourirtantàl’analysemacro-etmicrotex-
tuellequ’àlacodicologieetàlastemmatique15.Étantdonnél’objectifdesynthèse

12 D’après le ms. 338.
13 Le terme est utilisé depuis morato 2010: en particulier 49-55 et 209-18; dans son analyse des 

 «jointures» entre le Méliadus et le Guiron, S. Albert parle de «transition» (alBert 2010: 106-28).
14 Une telle divergence n’est pas un cas isolé dans le cycle de Guiron: «Nelle due branches principali 

del ciclo di Guiron, Roman de Meliadus (Lath. 1-49/51) e Roman de Guiron (Lath. 58-132), si contano 
intuttoquattrodivergenzeredazionali.Conquestaformulasivoglionodesignare,perlanostra
galassia testuale, delle grandi ma ben circoscritte ‹aree varianti›, che consistono in episodi tra loro 
alternativi, incastonati nella trama all’incirca alla stessa altezza. Nei passi divergenti sono narrate 
azionisimilidipersonaggiinpartecoincidenti;tuttavia,ledifferenzedeldettatoedellesoluzioni
narrativesonotalidaconfigurarlicomedeiraccontiaséstanti»(steFanelli 2018: 313).

15 Une analyse globale de cette divergence rédactionnelle, menée par Elena Stefanelli et nous-même, 
paraîtraprochainement.Nousyenvisageronsladivergenceentantquetelle,maisaussilapartie
quilaprécède.

Fins alternatives, bonus et scènes coupées du Roman de Méliadus 
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quenouspoursuivonsdanscetarticle,ilnoussuffiticiderappelerlesgrandeslignes
del’hypothèsesurlaquelles’appuiel’interprétationdelatraditionduMéliadus dans 
lamajoritédesétudesquiysontconsacréesaujourd’hui16. 

Originairement, le Méliadus circulait sous une forme longue17.Àunmomentdon-
nédelatradition–plusprécisémentàhauteurdeβo, d’après les connaissances ac-
tuelles –, le Roman de Méliadus s’est interrompu de manière abrupte, sans doute en 
raisond’unproblèmematériel,àLath.41n.1.Onnepeutévidemmentpasconnaître
touteslesréactionsqueceproblèmeade facto généréesdanslescopiesquiontsui-
vi. Dans 3502, la divergence advient en concomitance avec un changement d’unité 
codicologique,àlafind’unfeuillet(f.101vo), et on ne peut déterminer avec certitude 
si la copie de 3502continuaitaprèscepointet,sioui,cequ’ellecontenait18. Dans 338 
356A2et360,appartenantaugroupeβ,letextesesuitparfaitementetaucunedis-
continuiténarrativeoucodicologiquenesignaleàcetendroitl’embrayageentrele
Méliadusetunautretexte19.Danscesquatretémoins,leslignesnarrativesprinci-
pales du Méliadus sonteneffetcontinuéesdansun«raccord»,quirelieleMéliadus 
au Roman de Guiron. Plusieurs éléments d’analyse interne démon trent le caractère 
postérieur du raccord par rapport au Méliadus: son auteur avait une connaissance 
delapartiefinaleduMéliadus,conservéedanslaversion«longue»,àlaquelleilfait
allusiondanssontexte,etestaussivisiblementdébiteurduRoman de Guiron et de 
la Suite Guiron20. 

On le voit, le Méliadus,danssadeuxièmepartie,estuneœuvreprotéiformeaux
contourstrèsfluctuantsquiontétédifféremmentappréciésparleschercheurs.En
effet,lesdernièresannées,toutenfaisantsouventréférenceauxprécieuxpointsde
repèrequ’offre lasubdivisiondutextedans l’analysedeLathuillère, lacritiquea
parfoisuséd’étiquettesvariéescomme«rédaction»ou«versionlongue»,«version
complète»,«rédactionbrève»ou«courte»,ouencore«versiontronquée»,parfaite-
mentunivoquesetfonctionnellesdansleurscontextesrespectifs21. Toutefois, pour 
éviter toutmalentenduavec la littératurecritiqueantérieure, etafind’éviterdes
ambiguïtésterminologiquesdanslasuitedenotrepropos,unemiseaupointtermi-
nologiques’impose.Nousentendrons:1)parforme longue, la forme archétypale du 
Méliadus (section Lath. 1-49 n. 3); 2) par forme courte du Méliadus, la section 

16 Cf.lalecturegénéalogiquedelatraditionprésentéedansleonardi/trachsler 2015: 58-65,quisyn-
thétisentlesacquisdesrecensionsdeMoratopourleMéliadus et de Lagomarsini pour le Roman 
de Guiron et la Compilation de Rusticien de Pise. Cf., en dernier lieu, la formulation de l’hypothèse 
généalogiquedansmorato 2018.

17 morato 2010: 399-401 (conclusions n. 4-6), morato 2018: 191-92.
18 Pourunesynthèsesurlesdiscontinuitésmatériellesde350enlienaveclesdiscontinuitéstextuel-

les (divergences de rédactions) du Roman de Méliadus et du Roman de Guiron, cf. steFanelli 2016: 
60-83 et 185 (représentation visuelle).

19 Cf. 338, f. 137rob; 356, f. 157vob; A2, f. 325rob; 360, f. 53roa (vue 64 sur Gallica, cf. infra «Annexe»).
20 morato 2010: 37-73. Le Guiron et sa Suite sont «sans aucun doute postérieurs au Méliadus» (mo-

rato 2018: 191).
21 Cf.parexemplealBert 2010: 115, steFanelli 2016: 10, morato 2018: 191, lecomte 2018: 10.
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Lath.1-41n.1,soitlaformelongueamputéedesapartiefinale(Lath.41n.1-Lath.
49 n. 3); 3) par raccord (cyclique),lanarrationquirelieleMéliadus au Guiron dans les 
témoins cycliques.Commedit précédemment, le raccord recouvredeux sections
différentes:Lath.152-158etLath.52-5722.Seule lapremièred’entreelles,qui fait
notam ment le récit de la guerre entre Arthur et Méliadus, est alternative (autrement 
dit, se superpose narrativement) à Lath. 41 n. 1-49 n. 3; certains témoins de δ1 
donnent,quantàeux,uniquementlasecondesectionduraccordpourrelierleMé-
liadus, dans sa forme longue, au Guiron. Nous y reviendrons.

4. La forme longue (α)

Pour la forme longue, laquestionde la clôture seposeendes termesdifférents.
Parvenusàuncertainpointdelanarration(Lath.49n.1),touslesmanuscritsdeα,
quipoursuivaientlerécitaprèslapremièrerupturedeLath.41n.1,«presentano
inequivocabilisegnididiscontinuitàechiusura,tantoalivellodell’intrecciochedel
paratestoefinanchenellafascicolazione»(morato 2010:42).Voicicequelivrele
récitjusquelà.

Une bonne partie du Méliadus est occupée, comme nous l’avons déjà dit, par une 
guerreopposantArthuretMéliadussuiteàl’enlèvementdelareined’Écosse.Au
termeduconflit,MéliadusestcontraintdequittersaterredeLéonoisetsonpetit
Tristan et est em pri sonné à Camelot. Un an plus tard, le royaume de Logres est se-
couéparunevagued’envahisseurssaxonsquiravagentlepays,etArthurdélivre
Méliadusafind’enfairesonallié.Lestroupesd’ArthuretlesSaxons,menésparun
princenomméAriohan,serencontrent;lespertessontlourdesdesdeuxparts.Après
unepremièrejournéed’hostilités,lesSaxonsproposentqu’uncombatsingulierdé-
cidedel’issuedelaguerre.MéliadusaffronteainsiAriohandurantplusieursjours
etsortvainqueurdel’affrontement;lavied’Ariohann’estépargnéequ’àcondition
quelesSaxonsquittentàjamaislaGrande-Bretagne.ArthurretientensuiteAriohan
avec lui et le fait soigner. Le roi fait également ériger une chapelle commémorative 
surleslieuxdelabataille;danslaported’entrée,desreprésentationsdeschampions
sontsculptées,accompagnéesdetextesenleurhonneur.Ariohanserendensuiteau
Danemarketépouselafilleduroi,puisreçoitlacouronneduroyaume.Onapprend
aussiquelorsqueCharlemagneserendit,bienplustard,aulieudecommémoration,
ilyhonoral’imagedeMéliadusetproclamalasupérioritédecelui-cisursonfils
Tristan; après avoir regardé la représentation d’Ariohan, il rappela aussi à Ogier le 
Danois, descendant d’Ariohan, la noblesse de son sang. 
Lapartiecommuneàtouslestémoinsdeαseterminealorssurcesmots23:

22 Pourunesynthèsedespositionscritiquesconcernantleraccordetsurlachronologiedesrédac-
tionsdesdeuxsections,cf.steFanelli 2016: 159-85.

23 Textedel’éditioncritiquetirédelecomte 2018: 362. 
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[f. 349vob] Lors entra li enpereres Charles dedenz la chapele et demanda ou estoit son escu, et 
l’enliporta,etildist:«Porl’amordesdeuschevaliersquiencesteplacesecombatirentferai
gehonorencestuileu».Etfistadoncsonescupendrededenzlachapeleetsonheaume,ettout
ce leissa il leanz et s’en parti atant et se mist en son besoigne. Mes atant leisse ore li contes a 
parler de ceste chose et retorne au roi Artus.

Après cette ultime formule d’entrelacement, ou l’une de ses variantes (cf. infra), 
l’unitédelabrancheαestrompue.Danslestémoinsquidescendentdeδ1, le Mélia-
dus stricto sensu prendfin24; F V2 L1 et 3504, les autres représentants de la branche 
α,poursuivent,quantàeux,lanarration.

4.1 Clôture anticipée et relance narrative (δ1)

CommençonsparexaminerlestémoinsquiarrêtentlàleMéliadus. Il ne fait aucun 
doutequelanarrationquetransmettentFV2L1et3504remonteàα.Letexteesten
effetcontenuàlafoisdansFetV2,sousα1, et dans L1 et 3504,sousα2,cequimontre
qu’ilétaitprésentdansleurancêtrecommun.CL3355etGp,quiappartiennentau
sous-groupeδ1,sousα1, omettent donc cette partie. 

L’interruption du Méliadus,àhauteurdeδ1, pourrait aussi bien être due à un pro-
blèmematérielouunelacunequerésulterd’unchoixdélibéré,etaucunélémentne
permet de trancher en faveur de l’une ou l’autre hypothèse. S’il s’agissait d’une 
décisionducopiste,toutefois,onpourraitcomprendrequeleromansefinissepré-
cisémentàcetendroit.CommelediteneffetBarbaraWahlen,

[s]i plusieurs manuscrits du Roman de Meliadusseterminentoubifurquentaprèsl’annonce
dupèlerinagedeCharlemagneetd’OgieràlaChapelleSaint-Jeanquicommémorelavictoire
deMéliadussurAriohan...,c’estqu’ilsontdûytrouverundénouementsatisfaisant:Méliadus
estaufaîtedesagloire,laChapelleinscritsarenomméedanslemarbreetlapostérité.Lavisite
deCharlemagne...répondàlaprolepsequiouvreleromanetquiannoncelejugementsévère
quel’empereurporterasurlerègned’Arthur,créantainsiuneffetd’encadrementquirenforce
laclôtureromanesque.25

24 Danslasuitedupropos,nousprendronsencompteuniquementlestémoinsnonfragmentaires.
Signalonscependantquelems.340interromptluiaussiàcetendroitlanarrationduMéliadusqu’il
contenait de manière fragmentaire depuis Lath. 43. La formule d’entrelacement y est reproduite à 
l’identique:Mais atant lesse ores li contes a parler de ceste chose et retourne a parler du roy Artus (f. 
110voa). Ce témoin contient: [f. 1roa-60vob] Rusticien de Pise, Compilation arthurienne; [f. 60vob-
79roc] Compilation guironienne + Continuation longue; [f. 99roc-110voa] Roman de Méliadus 
(Lath. 43 n. 1-49 n. 1); [f. 110voa-121vob]ÉpilogueduPseudo-Rusticien;[f.121vob-204voc] Tristan en 
prose; [f. 205roa-207roc] Mort Artu Post-Vulgate.Quantaums.T,ilaétéendommagéparlefeude-
puis le dos lors de l’incendie de la Biblioteca Nazionale de Turin en 1904; seules sont généralement 
lisibles la colonne b du recto et la colonne a du verso. Sur ce manuscrit et son contenu, cf. lago‑
marsini 2014: 32-37 et 50-53, BuBenicek 2015: 901-16, arioli 2016, Winand 2016: 21-22 et 85-91.

25 Wahlen2010:41-42,quifaitréférenceàlaprolepsesuivante:«Desceluitensnerendilereaume
deLogresrenteanulleseignoriedusqu’atantqueCharlamaygne,liempereres,conquistEngleter-
re par force de chevalerie. Mes lors rendi un grant tens treüs des ovres le roi Artus, et des com-
paignonsdelaTaibleReondetrovailmoltgrantpartieenEngleterrequantilivint.Etlorsdistil
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Àces raisons, touchant la diégèse et la clôturede certaines lignesnarratives,
s’ajouteletypedeformulesurlaquellesetermineleMéliadus dans ces témoins: Mes 
atant leisse ore li contes a parler de ceste chose et retorne au roi Artus. Même s’il s’agit 
bien entendu d’une formule d’entrelacement très commune dans la prose arthu-
rienne,cettetournuren’estpasanodine,carellepermetderenoueravecundesfils
conducteursquelenarrateuravaitlaissésensuspens26. En l’occurrence, les copistes 
ontbiensutirerprofitdesespotentialitésd’embrayage.
Touscestémoins,cycliques,raccordenteneffetleRoman de Méliadus à d’autres 

matériauxnarratifs27. En voici le contenu détaillé:

355 [f. 1-50roc] Rusticien de Pise, Compilation arthurienne; [f. 50roc-64voc] Compilation gui-
ronienne + Continuation longue; [f. 65roa-213vob] Prologue I + Roman de Méliadus 
(Lath. 1-49 n. 1); [f. 214roa-395voc]Raccordcyclique(Lath.158)+Roman de Guiron 
(Lath. 52-57); [f. 395-413vo] Tristan (Servage)+ÉpilogueduPseudo-Rusticien.

C [t. i] [f. 1roa-10vob] Jehan Vaillant, Traittié du livre de Bruth en prose (Lath. 212); 
[f. 11roa-62vob] Compilation guironienne + Continuation brève + Continuation longue; 
[f. 63roa-107rob] «Raccord de Modène»28 (Lath. 228-239); [f. 108roa-314vob + t. ii 1roa-
4voa] Prologue I + Roman de Méliadus (Lath. 1-49 n. 1); [t. ii] [f. 4voa-262rob] 
Raccordcyclique(Lath.158+52-57)+Roman de Guiron (Lath. 58-90); [f. 263roa-273voa] 
Rusticien de Pise, Compilation arthurienne; [f. 273voa-275vob] Compilation guironienne; 
[f. 276roa-286rob] Tristan (Servage).

L3 [f. 2ro-3ro] Prologue ii + Prologue i du Roman de Méliadus; [f. 3ro-20ro] Introduction 
pseudo-historiographiqueetenfancesdeGuiron;[f.20ro-21vo + 24ro-36ro] Compilation 

guironienne + Continuation longue; [f. 21vo-24ro]ÉpisodeoriginalintercaléàlaCom-

pilation guironienne; [f. 36ro-214vo] Roman de Méliadus (Lath. 1-49 n. 1); [f. 214vo-
216vo]ClôtureoriginaleduRoman de Méliadus (Lath. 261).

quevoirementavoitenliroisArtuscuerd’enfant,quitantavoiteuavecluideprodomesetde
bonschevaliersqueonquesnulmortelroisneporroitavoirautretant,etsin’avoitconquestéen
toutsonaaigeunpoideterre,qu’ilpeusttoutlemondeparforcedebonechevalerieavoirmisen
sasubjeccion.Cesteparoledistl’empereorCharlamaygnequantilfuvenuzenEngleterre.»(texte
tirédel’éditioncritiquedeLucaCadioli,enpréparation).

26 «Lastructured’untextequiappliquecettetechnique...estcomparableàunetapisserie,oùles
différentsfilsn’apparaissentensurfacequ’àtourderôle,maiscourentenréalitéconstamment
sous la trame» (Van gorP et al. 2001: 174).

27 SurlesprocédésdesoudurenarrativeentrelesdifférentespiècesducycledeGuiron en concomi-
tanceaveccelieutextuel,cf. alBert 2010: 105-90 («Le temps du cycle»). Cf. aussi Wahlen 2010: 
39-67(«L’impossibleclôture»)etlagomarsini 2015: 18-55 («Complementi del ciclo: continuazioni, 
‹suites›, compilazioni»).

28 SignalonsqueVéroniqueWinandprépareactuellementunarticlesurcetexte.
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Gp Texteliminaire+Tabledesrubriques;[chap. i-cxxVii] Roman de Méliadus (Lath. 
1-49 n. 1); [chap. cxxViii-cxxxi] Transition inédite; [chap. cxxxii-cxli] Raccordcyclique
(Lath. 52, 158, 53-57); [chap. cxlii-cxlix] Compilation guironienne + Continuation 
longue; [chap. cl-clViii] Rusticien de Pise, Compilation arthurienne; [chap. clix-clxxii] 
ÉpilogueduPseudo-Rusticien;[chap.clxxiii]Épisodeoriginal:mortdeMéliadus.29

Cettesimplelistedestitresinspireplusieursréflexions:danslesms.CL3et355,
commeonlevoit,ledébutdelacopienecoïncidepasavecledébutduRoman de 
Méliadus (cen’estpaslapremièreœuvrecopiée),maiscelui-ciestintégréàunen-
sembleplusvaste,àcôtéd’autrestextes.Sedessinentainsidevastescompilations
delamatièreguironienne,oùleromanestemboîtéàdesmatériauxarthuriensdivers
et,enparticulier,àunepartieduraccordcycliquedanspresquetouslestémoins
(nousreviendronsplusloinsurL3etT).QuantautitreMeliadus de Leonnoys de la 
princeps publiée par Galliot du Pré à Paris en 1528, il réfère en fait à une réalité hé-
térogène et ne désigne pas le seul Roman de Méliadus, précédé de son prologue et 
auquelfontsuite,entreautres,unetransitionoriginaleetlacompilationdeRusticien
de Pise30. 
Toutescesconfigurationscycliquesoucompilativessont intimement liéesà la

questionde la clôtureduMéliadus, pour laquelledifférents casdefigure sepré-
sentent: les manuscrits C et 355 et l’imprimé Gp, tout d’abord, poursuivent avec le 
raccord vers le Roman de Guiron directement après la formule d’entrelacement. 
DansC,l’enchaînementMéliadus + raccord advient sur une même colonne (ii, f. 4vo), 

aprèsl’explicit;ladernièrephraseduromanyestmodifiéeenMais atant laisse ore 
li contes a parlez [sic] de ceste chose et retourne a Guiron le Courtois et a Danayn le 
Roux pource que grant piece s’en est teuz.Ils’agitd’uneinnovationdumanuscrit,qui
permetévidemmentdefaciliterl’embrayageentrelesdeuxtextes.Lespremiersmots
delarubriquequisuitsonteneffet:Comment Danayn et le Chevalier a l’Escu d’Or 
vindrent au tournoiement etc.Lamodificationdelaformulepermetdoncnonseule-
mentdefaciliterl’enchaînementaprèsl’explicit,maismarqueégalementlaconti-
nuitéentrelesdifférentstextesmisenprésencedanslemanuscrit,enparticulierla
compilationdeRusticienquiprécédaitleMéliadus. En somme, le renvoi à Guiron et 
àDanaynmetenexerguelaconfigurationcycliquedecemanuscritetaccentuele
faitqueleMéliadus n’estqu’unfilconducteurparmid’autres,selonuneorganisation
narrativefondéesurl’alternancedesdifférentsrécits.

Dans 355, le reste de la colonne et du feuillet restent blancs et le raccord débute 
surlerectodufeuilletsuivant.AprèslafinduMéliadus,sansexplicit,lamentionci 
aprés doit entrer le papier (f. 213vob) indiquevraisemblablementque lemanuscrit
formaitaudépartdeuxvolumesquiontétéréunisparlasuiteprécisémentàcet

29 Cf. Wahlen2010:433(l’impriméfaitl’objetd’uneanalysedétailléeauxp.281-377).Cf.aussilago-
marsini 2015: 72. 

30 Surle«recyclage»delafiguredeMéliadusdanscetteédition,cf.alBert 2012.
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endroit.Dupointdevuetextuel,lecopistereproduitfidèlementlaformuled’entre-
lacementetfournitunexempletyped’interruptionnettedelanarrationsansvolon-
téderelierlesdifférentstextesmisenprésence.Autrementdit,aucunemodification
de la formule ne vise à faciliter l’em brayage du Méliadus avec le raccord vers le 
Guiron, contrairement à C.

Dans le Melyadus de Leonnoys imprimé par Galliot du Pré en 1528, le Roman de 
Mé lia dusn’estprécédéd’aucunautretexte,maisilestsuividuraccord.Laformule
d’entrelacementaétémodifiéedemanièreàrebondirsurlamatièrequisuivait–une
transition originale – et de renforcer l’idée de cohésion de l’ensemble: Mais atant 
laisse ores le compte a parler de ceste chose et retournera a parler de Ariohan (f. 152roa). 
Àtouspointsdevue,lacontinuitéestassurée,etaucunélémentnesignalel’hété-
rogénéitédesmatériaux.
JusteaprèslepèlerinagedeCharlemagneàlachapellequicommémorelabataille

entreMéliadusetAriohan,quiconstitueledernierpointcommunàtoutelatradi-
tion,legroupeδ1 interrompt donc la narration, précisément à la formule d’entrela-
cementquirelançaitlerécit.Lamodificationéventuelledecetteformuleapermisà
touscestémoinscycliquesd’embrayeraveclestextesrelevantdelamatièreguiro-
niennequisuiventdirectementleMéliadus. 
L’autretémoindeδ1ànousêtreparvenuaujourd’hui,L3,offreuneconfiguration

quelquepeudifférente.DansL3,Mes atant leisse ore li contes a parler de ceste chose 
et retorne au roi Artus n’estpasmodifié,maissevoitaugmentédeet de toute sa com-
paignie et du roy Meliadus (f. 214vo).Etlemanuscritdepoursuivreparuneclôture
originalequioccupelesdeuxderniersfeuilletsdumanuscrit(f.214vo-216vo)etqui
comprenddeuxvolets,formantrespectivementunetquatreparagraphes.Chaque
volet débute par la même référence au compte,quistructurecettesorted’appendice:
Ly comptes dit, et la vraie ystoire le tesmoigne, que etc.31. En réalité, seule la première 
partiedecetteclôtureestliéeàlanarrationquilaprécèdedirectement.Lerédacteur
y fait unpetit développement concernant lespersonnagesque le lecteur suivait
jusqu’alors,àsavoirArthur,leSaxonAriohanetMéliadus.
Enrésumé,onylitqu’Arthur,aprèsavoirfaitérigerlachapellecommémorative,

retourne à Camelot avec sa compagnie; après huit jours de fête, ses barons retournent 
dansleurscontrées.Ariohan,quantàlui,renvoielesSaxonsetpoursuitsarouteavec
unchevalierettroisécuyers.Desoncôté,MéliadusretourneenLéonoisàlagrande
joiedesonpeuple.Enquelqueslignes,toutlemondeestcontentetonenafinide
parlerdeMéliadus.LessuitesdufameuxcombatentreMéliadusetAriohannepour-
raientêtreénoncéesplussommairement.Laformulesurlaquelleseterminecette
premièrepartiedelaclôturedeL3reproduitpresqueàl’identiquel’ajoutfaitprécé-
demmentàlaformuled’entrelacement,créantainsiuneffetd’encadrementévident:
Et pource qu’il sont tous en joyeuse chiere lairrai je a parler du roy Arthus et du roy 
Meliadus et de toute leur compaignie (f. 215ro). Ainsi se termine la première partie de 

31 Graphies de la première formule, f. 214v.
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laclôturedeL3.Etpourtant,ilfautencoreattendreunpeuplusd’unfeuilletetdemi
pourparveniràl’explicit:Fin du primier libvre de Guyron le Courtoys (f. 216vo). 
Lamajeurepartiedecetteclôturecontient,enréalité,unrécitquin’apaspour

but de boucler la narration qui la précède. Les quatre paragraphes en question
touchentausentimentderevanchequ’éprouveGauvainpourleroiPellinor.Fanni
Bogdanowamontrétoutl’intérêtdecetexte,quientretientunrapportd’intertex-
tualité évident avec un autre pan de l’histoire arthurienne, celle de la Suite Merlin, 
quinenous est pasparvenuedans sa totalité32. Le passage raconte précisément 
pourquoietcommentGauvainatuéPellinor.Danssonétude,Bogdanowamontré
quelerédacteurdelaclôturedeL3connaissaitlaSuite Merlinetqu’ilyfaisaitexpli-
citementréférence,soitenprolongeantoujustifiantenquelquesortedesallusions
à la mort de Pellinor dans la Suite Merlin par un récit détaillé33, soit en reprenant le 
contenu d’un manuscrit de la Suite Merlin danslaquellelamortdePellinoraurait
été racontée en détail. Dans ce dernier cas, il fournirait de précieuses connaissances 
sur cette partie perdue de la Suite Merlin. 
Pourenreveniràlaquestionquinousoccupe,onretiendraqueleRoman de Mé-

liadusestsuivi,dansL3,d’unrécitendeuxparties,dontseullepremierestréelle-
mentconnectéàlanarrationquiprécèdeetrencontreunobjectifdeclôture,mais
sansgrandeportée.IlfautencoreajouterqueL3estlepremiertomed’unesomme
entroisvolumes,dontlesdeuxsuivantsnenoussontpasparvenusoun’ontpasété
exécutés.Leprologueexpliciteentoutcaslefaitqu’ils’agissaitd’unevastesomme.
Le Méliadus devaitdoncyfigureràcôtéd’autrestextesdelagalaxieguironienne.

4.2 Interruption et continuations (L1 F V2 3504)

Concentrons-nousmaintenantsurlestémoinsquipoursuiventlanarrationaprèsla
fameuseformuled’entrelacement.Onylitque,aprèsledépartd’Ariohan,Arthur
projetted’attaquerClaudas,qu’ilconsidèrecommeunennemimorteldepuisqu’ila
causé la mort du roi Ban de Benoÿc et de son frère Bohort, comme le relate le Lan-
celot en prose34.DeretouràCamelot,ArthurtentederetenirMéliadus,quisouhaite
retournerdansleLéonoisetretrouverTristan.Leroicompteeneffetrassemblertous
sesbaronsàlaprochainePentecôtedanslebutdelesconvaincred’attaquerClaudas.
Méliadusacceptederesterjusqu’àlaPentecôte,maisluifaitpartdesaréticenceà
attaquerceluiquiétaitsonalliédanslaguerrecontreArthur.Nesachantcomment
agir, Méliadus demande l’avis du Bon Chevalier Sans Peur. Ce dernier lui conseille 
desoutenir,d’ArthuroudeClaudas,celuiquiluiafait leplusgrandhonneur,et

32 Cf. BogdanoW 1960. Il s’agit de la Suite Merlin post-vulgate. 
33 Cf. roussineau2006,§314.60etlanoterelative,oùl’éditeurfaitréférenceauxdifférentesannonces

de la mort de Pellinor dans le roman.
34 Cf. micha1980:I-IIetIV§1.
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commenceàexposerdesargumentspour leconvaincredechoisir lecampd’Ar-
thur35:

[f. 352rob]CesavezvosbientoutveraiementqueonqueslelignageleroiClaudasn’amale
vostre lignage, ainz guerrea tot adés li pere le roi Claudas le vostre lignage [f. 352voa] et ot 
toutevoies entr’els mortel guerre et mortel hayne. Se li peres le roi Claudas haÿ le vostre, 
Claudasnevosamaderiens,bienlesaichiez.Etcertes,celuifaitquifujaentremoietvos,
quantvosm’apellastesde jostersi felonessementcomvosmeesmessavez,gen’avoiemie
volentédejoster.Mesilmedonaadoncleconseilletmedistquegememeisseenl’abandon
toutseurementetque,porgaaignierlereaumedeLogres,vosn’auriezjal’ardementdemetre
vos en ceste joste. Por lui me mis ge ensint com ge me mis. Vos estiez a celui tens si renomez 
comvossavezquel’ennetenoitparlementparlemondesedevosnon.Etparceluirefusque
vos feistes de cele joste

Deuxmanuscrits s’interrompent ainsi à leur tourdemanière soudaine, aubeau
milieud’unephrase.Ils’agitdestémoinsquiappartiennentausous-groupeα2: L1 et 
3504. Dans L1 (f. 352vo),ils’agitdelafindumanuscrit(lefeuilletestsuividedeux
feuillets blancs); dans 3504, le f. 140voestsuivid’unfeuilletblanc,aprèsquoionpasse
au Roman de Guiron,dansuneautreunitécodicologique.DansL1et3504, le Méliadus 
n’adoncpasdefin:lafindelacopienecorrespondpasàuneclôturenarrative.Ilest
clairqu’unproblèmematérieldel’ancêtrecommundecesdeuxtémoins,trèsproches
l’un de l’autre, est à l’origine de leur interruption au même endroit, sur le même 
mot36. Les copistes se seront retrouvés face à une lacune de leur modèle, et auront 
cessé de copier là où celui-ci s’ar rêtait. Les manuscrits F (f. 205rob) et V2 (f. 149voa) 
prolongent,quantàeux,lerécit.
Tandisquel’interruptionàhauteurdeδ1neremettaitpasenquestionlefaitque

lerécitcontinuedansαaprèslaformuled’entrelacement,lestemmanepermetpas
icidetranchersurcequecontenaitα.Autrementdit,étantdonnél’oppositionentre
lessous-groupesα1etα2,entrelapoursuitedelanarrationdansFetV2,d’uncôté,
et l’inter rup tion de celle-ci dans L1 et 3504,del’autre,letextedeFetV2,pourla
partie qu’ils transmettent conjointement, pourrait tout aussi bien remonter à α
qu’êtreuneinnovationdeα1. Plusieurs éléments d’analyse interne portent pourtant 
àcroirequeleurtexteneremontepasàαmaisqu’ilestl’œuvred’uncontinuateur37.
Faceàunproblèmedeclôture,quipourraits’expliquersoitparuneœuvreinache-

véeparl’auteurlui-même,soitparunelacuned’archétype,trèstôtdansl’évolution
dutexte38,lesmanuscritsaurontainsiréagidifféremment.Certainssesontinterrom-

35 Textedel’éditioncritiquetirédelecomte 2018: 407.
36 Pour les rapprochements entre L1 et 3504, cf. lecomte 2018:115-17.Ilestexcluquel’unsoitlede-

scriptus de l’autre.
37 morato 2010: 43 N11notequelacontinuationdeF(+partiellementBo2)«non...sembracom-

patibileconLath.1-49»,c’est-à-direaveclaformelonguetellequelatransmettentFV2L1et3504.
38 On ne peut déterminer «se si tratta di un ‹incompiuto d’autore› o se il carattere lacunoso e dif-

fratto della tradizione si debba a un guasto d’archetipo» (morato 2010: 59-62, cit. 59).
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pus: L1 et 3504;d’autresontcontinuélesaventuresetonttentédeleuroffrirune
clôture,sanspourautantyparvenir.
DansF, commedansV2, le texte sur lequel s’arrêtentbrusquementL1et 3504 

procèdesansruptured’aucunordre,nitextuel,niparatextuel,nicodicologique.Du
côtéducontenu, l’histoire sepoursuitdans ladroite lignede cequiprécède.La
guerrecontreClaudass’annonceet,lejourdelaPentecôte,alorsqu’Arthuraras-
semblé ses armées à Camelot, Claudas se présente incognitoetdéfieleschevaliers
présents.IljoutecontreleBonChevalierSansPeur,quiledéfaitviolemment.Peu
aprèscecombat,unenefarrivesurleHombre,danslaquellesetrouveunedemoiselle
quivientporterunmessageauroiArthur.ElleluiapprendqueleMorholtestretenu
prisonniersuruneîleetqu’ildoitenvoyertroisdeseschevalierspourlesecourir,
sansquoiilnelereverrajamaisvivant.Lestroischevaliersdoiventembarquersur
lanef,quilesmèneraauMorholt.C’estdoncunenouvelleaventurequis’annonce.
Cependant,unautremanuscrits’interrompt,aprèsquelademoiselleeutdélivré

sonmessage.Ils’agitdums.V2,quiseterminesurcesmots:

[f. 158voc]RoisArtus,fetladamoiselle,puisquegevosaiditmonmesageetfetsavoiravos-
trecortporquieleachasongevingceens,gen’aiciplusquedemorer.GevoscommantaDieu,
car il me convient retorner a nostre nef. Ge ne le puis fere autremant. Se vos en cestui jour 
pensezde ladellivranceduMorout,vosferésvostrehonor,carvossavezque leMorouta
e<z?>tévostreami[findufeuillet]

Seullems.Fpoursuitlesaventuresparunecontinuationinédite,qu’ilestleseulà
transmettre dans sa version «intégrale»39.IlfautpréciserquelasuitedelaConti-
nuation transmise par F est partagée, pour un bref passage, par un des fragments de 
Bologna, Archivio di Stato,Raccoltamss.,busta1bis (=Bo2)40.Ony litque leroi
Arthurveutêtrel’undestroischevaliersquiirontsecourirleMorholt,auxcôtésde
MéliadusetduBonChevalierSansPeur.Toustroisembarquentsurlanefet,après
avoiraccostésurplusieursîles,bravédestempêtes,etaprèsplusieursrécitsseconds
narréspardifférentspersonnages,lescompagnonsparviennentenfinsurl’îleoùest
retenuleMorholt.LeBonChevalierSansPeurtueleseigneurdel’îleetsescinq
frèresetlibèreleMorholt.Lesquatrehommesseremettentensuiteenroutepourle
royaumedeLogres.MéliadusretrouveTristan,quiadésormaishuitans,dansson

39 Cetexte,quifaitsuiteàLath.51dansF,étaitinconnudelathuillère 1966. On parle ici de «conti-
nuation»:«Lorsqu’uneœuvreestlaisséeinachevéedufaitdelamortdesonauteur,oudetoute
autrecaused’abandondéfinitif,lacontinuationconsisteàl’acheveràsaplace,etnepeutêtreque
le fait d’un autre» (cf. genette 1982: 223; voir aussi la distinction entre «suite» et «continuation»: 
222s.).L’analysedelaContinuationdeFetV2occupelafindel’«AnalysesommaireduRoman de 
Meliadus» de Wahlen 2010: 387-92, en particulier 392. Cf. aussi BogdanoW 1961. La Continuation 
du MéliaduspropreàFest,quantàelle,l’objetdelatroisièmepartiedeWahlen 2010: 177-275 (voir 
393-416 pour une analyse détaillée). Cf. aussi Wahlen 2012, lagomarsini 2014: 23-25, BuBenicek 
2015: 1061-181 (analyse et édition partielle de la Continuation dans F) et leonardi s.p.

40 Sur ces fragments, cf. longoBardi 1988 et 2001.Moratoaproposéuneidentificationcertained’une
partie des fragments de Bo2 (notamment pour la Continuation), cf. morato 2010: 15 (N23). 
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royaumedeLéonois;leBonChevalierretourneenEstrangore.Lafindumanuscrit
estdédiéeàuneinterventiondunarrateursurlecodechevaleresque,oùlesnoms
deGauvainetdeBréhusSansPitiésontévoqués.C’estainsiquelaContinuationde
Fprendfin(f.288voa)41: 

MesorenlesserumtotleconteetdeBreüzetdemonseignorGauvain,qarbienisauromre-
tornerqantleusettensisera,etretorneromanostrematire,ceestaconterdelBonChevalier
sanz Poor. 

Ainsiseterminedemanièresymptomatiquenotreparcourssurlesdifférentesfins
du Roman de Méliadus etsonimpossibleclôture:surunefinquin’enestpasune,sur
uneformulederelancedurécitquin’estprécisémentpasunélémentdeclôture42.

5. Conclusions

Letitredecettecontributionfaitexplicitementréférenceaumatérielquiexcèdece
queles«versionscinéma»offrentàleursspectateurs.Quel’onpenseparexemple
auxnombreuxbonusoffertsdanslescoffretsDVD,àlacélèbreversionlonguedu
Seigneur des AnneauxouencoreàlafinalternativedeTitanic. En circonscrivant la 
métaphorecinématographiqueàcequ’ellepeutévoquerdeslimitesdel’œuvreeten
opérantunecoupesynchroniqueàtraverslesdifférentstémoinsduMéliadus, l’on 
pourraitaussiavoirl’impressiond’unmatériauquis’étirerait,ouplutôtseramifie-
raitàl’infini,puisqu’ilyaautantde«versions»quedetémoins,enfonctiondes-
quellesletextevoitsescontoursfluctuerfortement.Laproliférationn’estpourtant
qu’apparente,commenousl’avonsmontrédanscettesynthèsesurlesdifférentes
«fins»duMéliadus:chaqueversionaétéresituéedansl’histoiredelatraditionet
nousavonsdégagélesdifférentesdynamiquesàl’œuvre,enmesurantleschange-
ments apportés de version en version. Le travail mené sur le cycle de Guiron le 
Courtois depuis une décennie par le «Groupe Guiron»,dans lequel s’inscritcette
contribution,permeteneffetd’envisagerletextedanssadimensiondiachronique,

41 Laphrasefinaleestsuiviedesmentionssuivantes(formantchacuneunparagraphe):Iste liber fi-
nitur ab istis uerbis que dicunt: «Ce est a conter del Bon Chevalier sanz Poor» (f. 288voa); Iste liber 
incipit: «A celui che m’a presté sen et engin et memoire et force et de finer honoreement» (f. 288vob). 
LadeuxièmenereproduitpasexactementlespremiersmotsdeF.Cesdeuxmentions(Wahlen 
2010:45-46parleimproprementdu«colophon»dumanuscrit)sontsimilairesauxmotsrepères
desdescriptionsd’ouvragesdanslescatalogues,etsemblentseréféreraumodèledeF.Ànotre
connaissance,lapratiquen’estpascourante,etl’onpourraitpeut-êtrevoiriciuneformedejusti-
ficationducopistequi,faceàuntexteinachevé,précisequesonmodèles’interrompaitbienlui
aussi à cet endroit. 

42 Comme l’a déjà souligné Wahlen2010:63,quicitegenette1982:241-42:«Letextes’achèvesur
cetteformuledetransition,ultimerelancedurécit;unsursautquiillustredemanièreexemplairece
queGérardGenettenommelacontradictionfondamentaledetoutecontinuation:‹onnepeutache-
verl’inachevésanstrahir,aumoins,cequiluiestparfoisessentiel–l’inachèvement,biensûr›.»
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en montrant comment le roman primitif a évolué tout au long de la tradition43. Grâce 
à ces recherches, il sera possible pour le lecteur contemporain d’appré hender la 
physionomiede l’œuvreàdifférentesétapesde sonparcoursetdedécouvrir les
phases de cette évolution, non pas selon une vision neutre ou parallèle où ces ver-
sionsauraienttouteslemêmestatut,maisbiendansuneéditioncritiquequirendra
compte de leur généalogie et de leur chronologie relative. 

Annexes

Sigles des témoins du Roman de Méliadus

338=Paris,Bibliothèque nationale de France, f. fr. 338
Reproductionenligne:http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8514424m.r=guiron+338.langFR
340 =Paris,Bibliothèque nationale de France, f. fr. 340
Reproduction en ligne: http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b85144236/f4.image
350 =Paris,Bibliothèque nationale de France, f. fr. 350
Reproductionenligne:http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b6000616m.r=350+guiron.langFR
355 = Paris, Bibliothèque nationale de France, f. fr. 355
Reproductionenligne:http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b85144251.r=guiron+355.langFR
356-357 et 357*=Paris,Bibliothèque nationale de France, f. fr. 356-357
Reproductionenligne:http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8514422s.r=356+guiron.langFR
358-363 =Paris,Bibliothèque nationale de France, f. fr. 358-363 
Reproduction en ligne: [360] http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8527593d 
5243 =Paris,Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. fr. 5243
A1=Paris,Bibliothèque de l’Arsenal, 3325
A2 et A2*=Paris,Bibliothèque de l’Arsenal, 3477-3478
Reproductionenligne:http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b7100331q/f1.image.r=Guiron%20le%20

Courtois.langEN
C=Cologny(Genève),Fondation Martin Bodmer, 96 i-ii
Reproduction en ligne: [96-i]www.e-codices.unifr.ch/it/list/one/fmb/cb-0096-1;[96-ii]www.e-co-

dices.unifr.ch/it/list/one/fmb/cb-0096-2 
F =Firenze,Biblioteca della Fondazione Ezio Franceschini,2(ex.Ferrell 5) 
Fi=Firenze,Biblioteca Medicea Laurenziana, Ash. 123
L1=London,British Library, Additional 12228
Reproductionenligne:www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_12228_fs001r
L3=London,British Library, Additional 36673
T = Torino, Biblioteca Nazionale e Universitaria, 1622
V2=Venezia,Biblioteca Nazionale Marciana, fr. xV (Recanati xiV, 228)
Gp =Meliadus de Leonnoys, imprimé par Galliot du Pré, Paris, 1528

43 Àl’époqueoùcestextesontcirculé,leslecteursavaientbienentenduunevisiontoutedifférente
delanôtre.Onsait,parexemple,quelaversiontransmiseparFeutungrandsuccèsdanslescours
d’ItalieduNord.Contrairementaucritiquemoderne,lelecteurmédiévaln’avaitpasconscience
quelafindesaventuresconstituaitunrécitinéditquidérivaitprobablementd’unmodèlelacu-
naire.Cf.,endernierlieu,ladeuxièmepartiedemorato2018:209-33,consacréeauxattestations
destextesetàlacirculationdestémoins,etlesannexesquis’yrapportent.



163

Vox Romanica 78 (2019): 147-165 DOI 10.2357/VOX-2019-006

Diagramme du contenu des témoins du Roman de Méliadus44

Légende

∫ Changement de main.

/ Changement de tome.

[ Interruption de la copie (suivent des colonnes ou feuillets blancs).

| Interruption en raison d’une lacune matérielle (chute de feuillets ou de cahiers).

~ Formuled’explicitet/oud’entrelacement(«Orsetaistleconte...ettorneaparlerde...»,ou
«Cisefinelepremierlivre...etleseconddirade...»).L’absencedetexteàlasuitenedoit
pas nécessaire ment être interprétée comme une lacune matérielle.

|∫ Lacombinaisonindiqueque,aprèss’êtreinterrompuenraisond’unelacunematérielle,le
textereprendavecunchangementdemain.

44 Extraitdelagomarsini 2015: 16-17. Dans sa version intégrale (consultable sur la page du Groupe 
GuironsurlesitedelaFondazioneEzioFranceschini:‹http://www.fefonlus.it/index.php/it/ricer-
ca/progetti-e-database/gg-guiron-le-courtois›), le diagramme reprend le contenu de tous les té-
moins du cycle de Guiron.
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Vom Chevalier de la Tour zum Ritter vom Turm

Ideal, Wirklichkeit und die pädagogische Fiktion

Richard Trachsler (Zürich)  https://orcid.org/0000-0001-9918-5188

Résumé:Àencroireleprologue,leChevalierdelaTourLandryaécritsonlivrepourl’édu-
cationdesesfilles,àquiilveutproposer,pardesexempla littéraires et des anecdotes tirées de 
sonentourage,desnormesàlafoissociales,éthiquesetreligieuses.Iln’estpasfaitusagede
sourcesromanesquesoucourtoises,maisleprologueseréfèreassezexplicitementàlatradi-
tion courtoise et amou reuse. Pourtant, le père de famille, désormais assagi, se distancie de cette 
tradition,alorsquelesfrontispicesdespremiersimpriméscontinuentàcélébrersonstatutde
chevalier,quiparaîtlequalifiertoutparticulièrementàprodiguerdesconseilsauxfemmes.La
présenteétudes’efforced’expliquerceparadoxeàl’aideduchapitre124,oùleChevalier,dans
un débat avec son épouse, défend une doxamasculineethédonistedel’amour,quidérivedi-
rectement de la littérature courtoise médiévale. 

Keywords: Conduct Literature, Chevalier de la Tour Landry, Courtly Literature, Middle 
French Literature

WiederNameschonsagt,istderRomanalsGattungeineErfindungdesromani-
schenMittelalters,genauerdeswest-französischenRaums.Dortlokalisiertmandie
ersten Bei spiele des genres: der Roman de Thèbes, der Roman de Troie und der Roman 
d’EneasgehörenzwaralledreizurGattungderaufeinerlateinischenVorlagebe-
ruhenden Antiken romane, sie tragen aber schon in sich im Keim die Eigenschaft, die 
ganzwesentlichzurPrägungderGattungdesmittelalterlichenRitterromans,ins-
besonderedesArtusromans,beigetragenhat:derNexuszwischenamor und militia. 
DieuntrennbareVerknüpfungvonHeldentatundLiebe,wiesiezumerstenMalim
AeneasromanzumAusdruckkommt,istimRomanallgegenwärtig.DerHelderobert
nichtnureinKönigreich,sondernimselbenZugeineFraubzw.dieKönigin1. Chré-
tiendeTroyeshatdannbekanntlichdiesenNexusdefinitivinderGattungverankert:
In seinenRomanenfindetderHeld zu sich selber, indemer einenexistenziellen
Parcours absolviert, der ihn nicht nur als Kämpfer, sondern auch als Liebenden 
qualifiziert.
DerRomanalsGattung,diezeigt,wiederProtagonistlernt,nichtnurzulieben,

son dern überhaupt zu leben, und so nicht nur zu sich selber, sondern auch seinen 

1 Zum Antikenroman siehe die Studie von schÖning 1991 und gingras 2011: 251-75, bes. 271-75.
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PlatzinderWeltfindet,warsomitgeboren.DermittelalterlicheRomanentwirftein
Weltbild, in dem individuell-egozentrische Liebesleidenschaft und gesellschaftlich- 
kollektiveAnforderungendurchdieerfolgreicheMeisterungeinerkomplexenAven-
türen-FolgeineinharmonischesGleichgewichtkommen.SofügensichMannund
Frau,IndividuumundGesellschaftineinwohlgeordnetesGanzesein.Derchaotisch-
enttäuschendenRealitäthältderarthurischeRitterromandasIdealentgegen,wiees
sichimsinnstiftendenSpiegelvonChrétiendeTroyesWerkreflektiert2.

Das Buch des Chevaliers de la Tour Landry, um das es hier im Folgenden gehen 
soll, heisst mit vollem Titel, und je nach Handschrift, Le livre que le chevalier de La 
Tour est [sic] fait pour l’enseignement de ses filles et cetera etc. (Ms. B.N.f.fr. 580, 57r°) 
oder Le livre du Chevalier de la Tour, lequel il fist pour l’enseignement des femmes 
mariees et a marier (Ms. B.N.f.fr. 1505, 125v°). Also ungefähr Das Buch des Chevaliers 
de la Tour zur Unter weisung seiner Töchter oder aber, in einer anderen Form, zur 
Unterweisung der verhei ra teten oder zu verheiratenden Frauen,wodas intendierte
Publikumerweitertwirdund imGegenzugderZweckderSchrift eingeschränkt
wird3.

In der französischen Literaturgeschichte ist das Buch des Chevaliers de la Tour 
Landry ein unicum4.ZwarfügtessichindieebenfallsrechtloseartikulierteTradi-
tion der Livres de conduitefürFrauenein,dochistdie,vielleichtfiktive,Ausgangs-
situation — ein Vater verfasst für seine drei Töchter ein Buch zu deren Ausbildung 
—sowiedasMilieu—eineAdelsfamilie imAnjoudes Spätmittelalters—völlig
singulär5.AusderselbenZeitstammtzwarauchderebensoeinzigartigeMénagier de 
Paris, einHausbuch,welcheseinältererEhemann für seinewohlerst15-jährige
Gemahlin verfasst hat. Jedoch handelt es sich hier um einen grossbürgerlichen Pa-
riser Haushalt und dessen Führung. Dadurch bein haltet das Buch viele konkrete 
Ratschläge, die vom Umgang mit Dienstboten bis hin zu Kochrezepten reichen. Der 
Chevalier de la Tour Landry hingegen gibt vor allem Vor schriften zum richtigen 
UmgangmitdemanderenGeschlecht.Somitsetztersichsowohlvondenvielen

2 Siehe dazu die Pionier-Studie von Erich Köhler, an deren Titel sich auch der Titel dieses Aufsatzes 
anlehnt: kÖhler 1970.

3 DerTextliegtleidernurineinerälterenunkritischenAusgabevor:montaiglon (ed.) 1854. Die nur 
dactylographierte Ausgabe von eckrich (ed.) 1970 ist vor allem eine unkommentierte Transkrip-
tion der Handschrift London, BL Add. 17447. Danielle Régnier-Bohler hat vor Jahren schon eine 
Neuausgabeangekündigt.DaderTextinersterLinieKulturhistorikerundnichtLiteraturwissen-
schaftler interes siert, gibt es jedoch Übersetzungen ins Englische: Barnhouse 2006undinsSchwe-
dische: holmér 1990. Wenige Auszüge sind auch auf Französisch publiziert: laBère (ed.) 2010.

4 EsliegteineneuereMonographiezumTextvor:de gendt 2003. In deutscher Sprache ist äusserst 
empfehlenswertderBeitragvonrégnier-Bohler 1997. Dieselbe Autorin hat eine Vielzahl anregen-
derStudienzumThemaveröffentlicht.

5 Zur Gattung der für Frauen intendierten Conduct Literature in französischer Sprache ist immer 
noch grundlegend hentsch 1903. Das mittelalterliche Corpus in französischer Sprache ist nicht 
sehrumfangreich.EinÜberblicküberdiewichtigstenTextefindetsichinderAnthologiejohnston 
(ed.) 2009 und ashley/clark (ed.) 2001. Für die frühe Neuzeit und den italienischen Bereich siehe 
sanson2007.DiedeutscheLiteraturwirdbeiBarth 1994 besprochen.
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normativen Schriften rein religiöser Ausrichtung als auch von den sehr viel konkre-
terenBenimmbüchern,dieTischmanierenundÄhnlichesdetaillieren,ab.DerChe-
valierde laTourLandryverwendet literarischeexempla und in seinem direkten 
UmfeldverankerteAnekdoten,umeinesowohlsozialealsauchethisch-religiöse
Norm zu vermitteln.
DasWerkwurde,wieimPrologerwähntwird,wohl1371verfasstundliegtinüber

zwanzigHandschriftenvor.Ab1514istesunterverschiedenenTiteln,zusammenmit
dem Guidon des Guerres und Mélibée et Prudence gedrucktworden.DerTextwurde
desweiterenzweimal insEnglischeübersetzt,undCaxtonhatseineÜbersetzung
1483 unter dem Titel The Book of the Knight of the Tower gedruckt6. Wenig später hat 
MarquartvonSteineinedeutscheÜbersetzungverfasst,dieihrerseitsab1493mehr-
fachgedrucktwurde7.DieEntwicklungderdeutschenTitelistbesondersinteressant,
da sich darin die Verbindung von Erziehung, Literatur und Realität thematisieren 
lässt: Während die ersten Drucke auf dem Titelblatt Der Ritter vom Turn von den 
Exempeln der gotsforcht vnd erberkaitführenundzuBeginndesTextesdenTitelDer 
Spiegel der tugent vnd Ersamkeitanfügen,wandeltsichderTitelab1538mitderziem-
lich stark überarbeiteten Ausgabe von Cammerlander in Der Ritter vom Thurn zucht-
maister der weiber und junckfrawen. Anweisung der junckfrawen und Frawen wesz sich 
eyn jede in irem standt gegen iderman in diser arglistigen welt halten sol 8.
MitdiesemletztenTitelwirddasZielklarformuliert:Essollenganzkonkretdie

im täglichen Leben lauernden Gefahren, denen jede Frau ausgesetzt ist, aufgezeigt 
werden.DasMittel,daszumEinsatzkommensoll,istLiteratur.Genauerhandeltes
sichumBeispieleausbiblischenundweltlichenHistorien. Als Steinbruch für seine 
Konstruktion be nutzt der Chevalier de la Tour Landry also nur heilige und historio-
graphischeTexte,wieesetwaauchseinZeitgenossePhilippedeMézièresempfiehlt,
dervonderLektürevon«livresquisontappeléapocrifes...comelelivredesbourdes
de Lancelot et semblables» (PhiliPPe de mézières 2015: 948) abrät. Der Roman er-
scheintalsGeschichtenreservoirfürdieväterlicheDidaxeungeeignet.ImLichteder
beinahezweihundertjährigenTradition,diedenRomanalsGattungpar excellence 
etablierthat,diezeigt,wieLiebespaaresichfindenundvomcoup de foudre in den 
Hafen der Ehe zu steuern haben, ist diese Aussparung erstaunlich. Sie ist umso er-

6 Die anonyme Übersetzung ist nur in einer Handschrift erhalten: Wright (ed.) 1868.CaxtonsText
liegt in einer modernen Ausgabe vor: William caxton 1971.

7 DerTextliegtineinergutenkritischenAusgabemitphilologischemKommentarvor:marQuard 
Vom stein 1988, 1996.

8 DieerstenAusgabenseheninTextundPräsentationrechthomogenaus:Basel,MichaelFurterfür
Johann Bergmann, 1493, Augsburg, Johann Schaur, 1495, Augsburg, Johann Schönsperger, 1498, 
Basel, Michael Furter, 1513, Straßburg, Johann Knobloch, 1519. Erst die späteren Ausgaben über-
arbeitendenText:Straßburg,JakobCammerlander,1538,FrankfurtamMain,DavidZöpfel,1560,
Frankfurt am Main, Martin Lechler und Sigmund Feyerabend, 1572, Frankfurt am Main, Martin 
Lechler und Peter Kopf, 1593. Siehe dazu lamBert 1998. Die verschiedenen Editionen sind vorbild-
lich aufgelistet in den Archives de Littérature du Moyen Âge (Beitrag von Laurent Brun und Liliane 
Dulac):www.arlima.net/eh/geoffroi_de_la_tour_landry.html.
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staunlicher, als sie deutlich vor dem Moment liegt, der den Roman als lügenhafte 
oderkindischeGattungabtunsollte,wiediesbeieinigenvonMontaignesZeitge-
nossenineinergrossenOffensivegegendenRomanderFallist9. Wahrscheinlich 
nimmthierGeoffroydelaTourLandrygenaueinenTeiljenerVorwürfevorweg:der
RomanentwirfteinIdeal,welchesderWirklichkeitnichtentspricht,undwerimmer
sich dem Sirenengesang des Ritterromans hingibt, und von der Annahme ausgeht, 
dassdasLebentatsächlichsoist,wieesdieRomanliteraturpräsentiert,istverloren.

Dreh- und Angelpunkt im narrativen Dispositiv des Chevaliers ist er selber10: Er 
nimmtineinemeigensinszeniertenProlog,vondemnochdieRedeseinwird,eine
zentrale Po sition ein und steuert aus seiner persönlichen Erfahrung exempla bei, die 
die historischen und biblischen Anekdoten ergänzen und untermauern. Hierbei ist 
eswichtig,dassderAutoralsRittersprichtundquasivon innendieFiktionder
höfischenLiebeentlarvenkann:DieverschiedenenTitelwieauchdieHolzschnitte,
diedieHandschriftenundDruckebegleiten,bemühensichexplizit,denAutorals
einenRitterdarzustellen, der einemhöfischenRomanentsprungen seinkönnte.
Geradedeshalb ist er besonderskompetent, FrauenAnweisungen zum richtigen
Umgang mit Männern zu geben11. Der französische Druck von Gilles Cousteau für 
Guillaume Eustache verschmilzt schon in der Ausgabe von 1514 Buchtitel und Autor 
ineinlakonischesaberoffenbarzugkräftigesLe Chevalier de la Tour,wiediedeut-
schenDrucke.InderFrankfurterAusgabevon1593vonLechlerundKopffindetsich
noch ein ergänzender Zusatz: hochberuehmpte Ritter vom thurn. Die deutschen Holz-
schnittezeigenregelmässigdenAutorinvollerRüstung,der,derartausstaffiert,in
seinem eigenen Garten mit seinen Untergebenen, die mit der Redaktion des Buchs 
betrautwerden,parlamentiert.
DieAusgabevonGuillaumeEustachegehtsogarnocheinenSchrittweiter,indem

sie alles auf den Autor setzt, dessen Portrait sie mit einem sprechenden Attribut 
ausstattet,dasdieeinwandfreieIdentifizierungsicherstellensoll:nebenSchwertund

9 Zur Wertung des Romans im späten 15. Jahrhundert siehe montorsi 2015: 56-59 (mit Biblio gra-
phie).

10 régnier-Bohler 1997: 268. Dazu auch der anregende Artikel von krueger 1993.
11 Die französischen Handschriften scheinen den Ritter ohne Rüstung darzustellen: Paris, B.N.f.fr. 

1190zeigtihnimGarten,flankiertvondreiTöchtern(fol.5r°),ebensowieChantilly,Bibliothèque 
et Archives du Musée Condé 293 (fol. 3r°),Châteauroux,Médiathèque, 4 (fol. 1r°), Paris, B.N.f.fr. 
24397 (fol. 1r°), London, BL Add. 17447 (fol. 3r°a), London, BL Royal, 19. C. VII (fol. 1r°). Analoge 
Szene,abermitzweiTöchtern,inParis,B.N.f.fr. 24398 (fol. 3r°). Paris, B.N.f.fr. 1505 zeigt ebenfalls 
den Ritter, allerdings ohne seine Töchter, aber umgeben von Blumen und Singvögeln (fol. 1r°). 
Paris, B.N.f.fr. 580 zeigt hingegen eine scène d’intérieur,woderChevalierlinks,rechtswohlseine
Frau auf einem Sessel sitzen,während zwei Töchter in der Bildmitte stehen (fol. 57r°). Paris,
B.N.f.fr. 1693 beginnt erst mit Kapitel 16; es ist nicht möglich zu sagen, ob der fehlende Teil ein Bild 
enthielt. Paris, B.N.f.fr. 9628 ist ebenfalls unvollständig am Anfang, doch scheint in der Hand-
schrift kein Platz für Illustrationen eingeplant zu sein.
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Helm balan ciert der Ritter auf seinem linken Arm ein Miniatur-Schloss, seinen 
Turm12.

Der Chevalier de la Tour, der hochberuehmpte Ritter vom thurn, der sich schon 
durchseinenNamenunterdieunzähligenLöwen-,Karren-,Radesritterusw.ein-
reiht, ist tat sächlich nicht nur der Autor, sondern auch einer der Protagonisten sei-
nesBuches,derbiszueinemgewissenGradinsichdiehöfischeTraditionverkör-
pert,welche jungenFrauenausderLiteratur entgegenschlägt, und, falls sie ins
wirklicheLebenEinlassfindet,direktinsVerderbnisführt.DerhöfischeRoman,der
denMännernundFrauenseitJahrhundertenvorgaukelnwill,dassLiebeundGlück
existierenundjedesIndividuumineinemwohlgeordnetenKosmossicheraufgeho-
benist,wirddurchdenliebendenVater,einsthöfischerRitterundnunbekehrter
Verführer, als gefährlich denunziert.
DieseAbsichtwirdimProlog,derhierkurzzusammengefasstseinsoll,klardar-

gelegt.InseinemVorworterklärtderErzählernichtnurdenZweck,sondernauch
dieEntstehungdesBuchesundzwarineinerWeise,diedasWerkdirektindiealler-
klassischstehöfischeTraditioneinbettet:DerErzählerundProtagonistsitztimFrüh-
jahr 1371 in sei nem Garten im Schatten und lauscht, melancholisch und nachdenk-
lich, dem fröhlichen Gesang der Amsel, der Drossel und der Meise. Die Stimmung 
des Chevaliers bessert sich, und er erinnert sich an seine Jugend, als er im Dienste 
Amors stand und für seine dama lige Geliebte Liebeslieder verfasste13.Schonzwanzig
Jahre sind vergangen, seit der Tod, der niemanden verschont, ihm diese geliebte 
Personentrissenhat.ObderquasipetrarkistischeToposderlangverstorbenenGe-
liebten auf seine erste Ehefrau Jeanne de Rougé zu beziehen ist, kann nicht schlüssig 
bewiesenwerden,jedochsuggeriertdieganzehöfischeEingangsszeneeineRemi-
niszenz,dieaufein«offizielles»BandzwischendemChevalierunddergeliebten
Frau abzielt. Just in diesem Moment sieht er jedenfalls seine Töchter durch den 
Garten auf sich zukommen. Da sie so jung und unerfahren sind, fasst er den Vorsatz, 
für sie ein Buch zu verfassen, das ihrer Erziehung dienen solle. 
DerAnblickseinerTöchter,unddieserPunktderAnamneseisthierwesentlich,

erinnert ihn auch an seine Jugendjahre, als er mit seinen Gefährten durch den Poitou 
rittundmitansehenmusste,wiedieseunverfroreneineDamenachderandernzu
verführensuchten.FallssieeineabschlägigeAntworterhielten,gingensieunge-
rührtundunverzüglichzurnächstenüber.SchondamalswarendieBestrebungen
des Chevaliers, seine Gefährten auf den richtigen Weg zu bringen, fruchtlos geblie-
ben.Zweifelnd,dasssichseitherirgendetwasgeänderthat,beschliesster,einlivret, 
ein kleines Buch, für seine Töchter zu verfassen, um sie auf die Gefahren der Welt 

12 DieeindeutigeZugehörigkeitdesAutorszumRitterstandistimDruckbesonderswichtig,dadort
im Anschluss der Guidon des Guerres, ein Traktat über Kriegsführung, abgedruckt ist, der eben-
falls dem Chevalier de la Tour Landry zugeschrieben ist.

13 DerChevalierdelaTourLandrywarzweimalverheiratet,zunächst,zwischen1352und1360,mit
JeannedeRougé,auseinerreichenundeinflussreichenFamiliederBretagne,dann1391,nachdem
TodvonJeanne,mitMargueritedeRoches,WitwedesJeanClerembault.Dazude gendt 2003: 23.
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vorzubereiten. Als er sich anschickt, den Garten zu verlassen, um sein Werk in An-
griffzunehmen,begegneterzweiSchreibernundzweiPriestern,diefürihnarbei-
ten, denen er sogleich den Auftrag erteilt, sich auf der Suche nach geeigneten Bei-
spielen zu machen. 
AufdieseWeise,soendetderProlog,habeer,derChevalier,schliesslichzweiBü-

cher verfasst, eins für seine Söhne, das andere für seine Töchter, damit sie alle, belehrt 
durchadäquateBeispiele,dasBösemeidenundnachdemGutenstrebensollen.

Das für die Söhne bestimmte Buch ist nicht erhalten, und auch das Buch für die 
TöchterwirfteinigeFragenauf,nichtnurbezüglichderAuthentizitätderimProlog
aufgebautenFiktionzurGenesedesBuches,sondernauchaufdieTextgestaltselber,
denndemganzenProlog,derindermodernenAusgabewieProsagedrucktwird,
liegt eindeutig einGerüst vonkorrumpierten,paarweisegereimtenAchtsilblern
zugrunde.DieOuvertüredesdidaktischenExempla-Reigens,indemsicheinePro-
sa-Anekdote an die nächste reiht, erfolgte somit im Stile des Rosenromans: ein locus 
amoenus, ein auf die Liebe eingestellter Erzähler, eine Art Vision, die letztlich zum 
Buch führt, das alles in couplets octosyllabiques verfasst. Es ist, als sei der Chevalier, 
eingedenkseinerJugend,indasverderblicheRegisterzurückverfallen,inwelchem
Singvögel,AprilbriseundBlumenknospengenaudieAtmosphäreheraufbeschwö-
ren,diederProtagonistausderExistenzseinerTöchterverbannenwill.Singvögel,
Aprilbrise und Blumenknospen lösen nämlich bei denen, die entsprechend kondi-
tioniertsind,höfischeReflexeaus14.DeswegenmüssendieOhrenundAugenseiner
Töchter und junger Frauen allgemein vor dieser perniziösen Form von Literatur 
bewahrtwerden.SeineTöchter,sagtderChevalier,sollenzuihrermoralischenund
sozialen Instruktion, sowie zu ihrerAlphabetisierungeineganz andereArt von
Vademecumerhalten,eineSchrift,derenInhaltsorgfältiggefiltertist15. 

Sileurfizmettreavantettrairedeslivresquejeavoye,commelaBible,GestesdesRoyset
croniquesdeFrance,etdeGrèce,etd’Angleterre,etdemaintesautresestrangesterres;et
chascunlivrejefislire,etlàoùjetrouvaybonexemplepourextraire,jelefisprendrepour
fairecelivre,quejeneveulxpointmettreenrime,ançoisleveulzmettreenprose,pourl’ab-
régieretmieulxentendre(montaiglon 1854: 4).

MarquartvonStein,wieübrigensauchdiebeidenenglischenÜbersetzer,gibtdie
Passagehaargenauwieder.AucherrespektiertdieAuswahlderPrimärtexte,ausder
alle Form von Belletristik verbannt ist:

Denen[=auxdeuxprêtresetauxdeuxclercs]gabichnunmynegemeltemeynungzůer-
kennen / vnd ließ mir sy jn der byblen / ouch in den kronicken von Franckrich / von Egypten / 
vonEngelland/vnndvonanderenendenlesen/Darußdiebestenexempelgezogen/diein

14 Zum Prolog siehe de gendt 1994. Der Inhalt entspricht ziemlich genau dem 3. Kapitel ihres 
 Buches, de gendt 2003: 59-75. Zu den Überbleibseln der Versform siehe régnier-Bohler 1997: 266 
N26.

15 Dazu Velissariou 2009.
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eynbůchvergriffen/Vnnddasumbkurtzundbesserverstentnyßwillennitinrymen/Sonder
insagwyßestellen/vndderozweymachenlassen/daseynmynendỏchtern/vnnddas
andermynensünengebenwill16.

Erst der französische Druck von 1514, auf dessen ersten Blatt sich ja das Portrait des 
AutorsalsRitterbefindet,modifiziertdenPassus,indemeinezusätzlicheQuellen-
sorte,ebenderRoman,indiekompiliertenTextemiteinbezogenwird:

Syleurfisvenirextrairedeplusieurslivresquej’avoye–tantdesainctesescriptures,croni-
ques,romansqueautreslivres–lesbonnesexemples,lesquellesenlisantjefisencepetit
livre mettre et accumuler pour la grant amour. (fol. iv°-iir°)

Esistmöglich,dasshier,zuBeginndes16.Jahrhunderts,einpositiverReflexder
Dis kus sion über den Schaden und Nutzen der Romanlektüre vorliegt17. Es ist aber 
auchmöglich,dassdieQuellen-PaletteeinfachumdieGattungerweitertwordenist,
deresnachwievornichtanPrestigefehlteunddiemitderauktorialenFigurdes
Chevaliers de la Tour einhergeht.

Wie auch immer halten der Chevalier und sein für ihn arbeitendes Personal sich 
andasursprünglichabgesteckteProjektundproduziereneineAuswahlvonfast130
kurzen Geschichten, die zu einem beachtlichen Prozentsatz auf dem Miroir des 
 Bonnes Femmes, einerExempel-Sammlung,dieKurz-Biographienvongutenund
schlechtenFrauen,meistausderBibeloderhagiographischenTextenentnommen,
aneinanderreiht18.AnderevonderForschungidentifizierteQuellensinddieVie des 
Pèresundeinige fabliaux19. Ver schie dene andere stammen, jedenfalls gemäss den 

16 marQuard Vom stein1988/I:89.DieAbweichungenvomfranzösischenOriginalsindbeimarQuard 
Vom stein 1988/II: 16-17 kommentiert. Hier zum Vergleich auch die englischen Fassungen: William 
caxton1971:13:«...Iwentouteofthegardyn/andfondinmyweyetwopreestesandtwoclerkes
thatIhaddeandtoldetothemthatIwoldemakeabookandanexamplayreformydoughtersto
lerne toredeandvnderstondehowtheyought togouerne themself /and tokepe themfrom
euylle / And thenne I made them to come & rede before me the book of the byble. the gestes of the 
kynges/ the cronycles of fraunce and of Englond // and many other straunge historyes / and made 
themtoredeeuerybook/Anddydedoomakeofthemthisbook.whicheIwoldnotsetinryme/
but al along in prose for to abredge / and also for the better to be vnderstonden.» The Book of the 
Knight of the la Tour-Landry, ed. Wright 1868: 3 «... y parted and yede oute of the gardein, and 
fondeinmyway.ij.prestesand.ij.clerkesthatyhad.Andysaidtohemthatywoldemakeaboke
ofensaumples,fortotechemydoughtres,thattheimightvnderstondhowtheishuldegouerne
hem,andknowegoodfromeuell.AndsoymadehemextraiemeensaumplesoftheBibleand
other bokes that y had, as the gestis of kinges, the croniclez of Fraunce, Grece, of Inglond, and of 
mani other straunges londes. And y made hem rede me eueri boke: and ther that y fonde a good 
ensaumple,ymadeextraieitoute.Andthanneymadethisboke.Butywoldenotsetteitinryme,
but in prose, forto abregge it, and that it might be beter and more pleinly to be understond.»

17 Dazu erneut montorsi 2015: 56-59 (mit Bibliographie).
18 Es ist das Verdienst von grigsBy1963,nachgewiesenzuhaben,dassderChevaliernichtdirektauf

dieBibelundanderePrimärtextezurückgegriffenhat,sondernseinMaterialimMiroir des Bonnes 
Femmes sozusagen gebrauchsfertig vorgefunden hat.

19 Zusammenstellung bei de gendt2003:37-48,dieaberunscharfzwischendirektenundindirekten
Quellenunterscheidet.SieheauchstolingWa 1911, dessen Ergebnisse De Gendt referiert.
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AngabendesChevaliers,ausseinemeigenenErfahrungskreis,wasnatürlichnicht
nachprüfbar ist20. Für kein einziges der Exempla jedoch hat die Forschung ein Modell 
ineinerRomanepisodeausfindigmachenkönnen.
DennochistdiehöfischeTraditionineinemderlängstenKapiteldesBuchessehr

präsent. Das 124. Kapitel parle du débat qui fut entre le chevalier de Latour et sa femme 
sur le fait de amer par amour21.IndieseminjederHinsichtungewöhnlichenKapitel
ergreiftnicht,wieesabundzuvorkommt,derChevalierselberdasWort,umeine
abschreckende Anekdote aus seinem Bekanntenkreis beizusteuern. Er referiert viel-
mehr in direkter Rede eine Debatte, die er mit seiner Frau führte. In dieser Debatte 
im scholastisch-höfischenSinnevertritt die Frau, vereinfachtgesagt, denStand-
punkt,derüberallsonstderdesVatersist,derseineTöchterinstruierenwill.Hier,
im Kapitel 124, ist der Chevalier de la Tour der junge Mann, der sich im Prolog an 
seineAusflügeinsPoitouerinnert,alsermitseinenAltersgenossendasLanddurch-
zog, auf der Suche nach Abenteuern aller Art (krueger 1993: 63). Im Disput mit – 
oder: gegen – seiner Frau stellt der Chevalier einen literarischen Topos nach dem 
anderndar,inderHoffnung,seineGattinzueineretwaskonzilianterenHaltungzu
bewegen.AlleseineVersuchezerschellenanderunerbittlichenpetitio princeps der 
Frau, die Punkt für Punkt darlegt, dass im richtigen Leben ganz andere Regeln gel-
ten. Der Dialog besteht aus acht kurzen Bemerkungen des Ehemannes, auf die die 
Gemahlinjeweilsausführlichundimmerabschlägigantwortet.EinigePunktesind
so zentral für die Minnelehre, dass ihre systematische Widerlegung zu einer regel-
rechtenDemontagedeshöfischenIdeals führt.DererstebetrifftdenTopos,dass
Liebe die Menschen verbessert:

Dame,pourquoyneaymerontlesdamesetlesdamoissellesparamours?Carilmesembleque
enbonneamourn’aquebien,et,aussycommel’amantenvaultmieuxets’entientplusgay
etplusjolietmieulxacesmé,etenhanteplussouventlesarmesetleshonneurs,etenprend
en lui meilleure manière et meilleur maintieng en tous estaz pour plaire à sa dame et à sa mie, 
toutainsifaitcelequideluiestaméepourluiplaire,puisqueellel’ayme.(247)

DashiersounschuldigvorgebrachteArgumentgehörtzudenAxiomendermittel-
alterlichenLiebeskonzeption.DurchdieLiebeeinerDamewirdderManneinbes-
serer Mensch. Nicht nur moralisch, sondern auch sozial. Die ethisch-moralische 
KomponentefindetsichschonbeidenTroubadoursinFormdesmelhurars – des sich 
ständigenBesserns,umderDamewürdigzuwerden.DiesozialeKomponente,hier
mitdemexplizitenRekursaufdieWaffenkunst,wirdzumerstenMalindermittel-
lateinischen Chronik Galfreds von Monmouth artikuliert, der um 1136 in seiner 
Historia regum Britanniae die Gebräuche am Artushof schildert und dazu bemerkt, 
dassdieLiebespaareinKleidundWaffenfarblichaufeinanderabgestimmtwaren

20 Zu diesem Aspekt siehe de gendt 2002. 
21 Dazu de gendt 1997. Wieder aufgenommen in de gendt 2003: Kap. 9, 195-212. Die Diskussion der 

literarisch-höfischenTraditionbleibtausgespart.Dazuauchrégnier-Bohler 1997: 277-78 und Boh‑
ler 1997.



175

Vox Romanica 78 (2019): 167-181 DOI 10.2357/VOX-2019-007

und, vor allem, erst nach dem dritten bestrittenen Kampf auf dem Turnierfeld zu-
sammenkommen durften. Zu ihrem und der Gemeinschaft Wohl:

Efficebantur[scil. mulieres] ergo caste et meliores et milites pro amore illarum probiores.

DieFrauenwurdenalsokeuschundbesserunddieRitter ausLiebe zu ihnen standhafter
(geoFFrey oF monmouth2007:§157).

DiesesJunktimzwischenmilitärischerBravourunderotischerBelohnungwirdin
derFolgezumAngelpunktderBeziehungzwischenRitterundDameimhöfischen
Roman22.LancelotistderbesteRitterderWelt,weilervorGuenièvrebrillierenwill,
zahlloseRitterschlagensich,weilihnenihreGeliebtegeradediesenTestauferlegt
hat. Die unschuldige Frage, die der Chevalier an seine Gattin stellt, verlangt aus der 
höfischenPerspektiveeinklaresJa.DieGattinhingegendementiertdasAxiommit
einerUnmengevonGründen,dieebensoerstaunlichwieeffizientsind.Siehebelt
sozusagen das gesamte soziale Argu mentarium aus, indem sie ganz einfach den 
StandpunktwechseltundalsFrauantwortet.Esseizwarrichtig,sagtsie,dassdie
Männer das immer behaupten, doch in Wahrheit sei das alles erlogen:

Mais,combienqu’ilzdisentque ilz le facentpourelles,enbonnefoy ilz le fontpoureulx
meismes, et pour tirer à avoir la grace et l’honneur du monde. (248)

Deswegen,fügtdieDameweiteran,solltenihreTöchtersichnichtaufdieseLogik,
dieimÜbrigeninsVerderbenführe,einlassen.IhreStrategieisthiersehreffizient.
Es genügt, das männliche Szenario des Chevaliers in die Realität einzubetten und 
auszuleben.SolltennämlichihreTöchteroderandereFrauenauchnuransatzweise
denAnliegenderMännernachgeben,dannfehleesanVerleumdernnicht,wasdie
ReputationeinerDameaufDauerzerstörenwürdeundsozumsozialenTodführte.
Mit anderen Worten, ob durch die Liebe einer Dame der Mann ein besserer Mensch 
werdeodernicht,istvölligirrelevant.DasRisikounddieFolgenträgtalleindieFrau.
EineweitereSäule,aufderdiehöfischeLiebeskonzeptionruht,wirdvonderDame

in einem nächsten Schritt ebenfalls vernichtet. Der Chevalier gibt zu bedenken, dass 
esjanichtseinkönne,dasseineFrauperfektwiesiesograusamseinkönne,niedie
Liebes er klärung eines Mannes erhört zu haben: 

Mecuidiez-vousfaireacroirequevoussoiezsicrueusequevousn’ayezaucunesfoizaméet
oylacomplainted’aucunquevousnemedistesmie?(260)

DasSchlüsselwortisthiercrueuse, ‘grausam’,‘herzlos’.DerpositiveGegenbegriff
wäremerci, die Gnade, die jede Herrin ihrem ergebenen Vassal für seine treuen 
Dienste schul det: «das Thema der schönen, alles überstrahlenden Dame, über deren 
HartherzigkeitderumihreGunstwerbendehöfischeLiebhaberunaufhörlichklagt
undderenfehlendeBereitschaftzurdefinitivenLiebeserfüllungalsBelohnungsei-
nestreuenDienens...stelltdenKernpunktderhöfischenLiebeskonzeptiondarund

22 Dazu stanesco 2002.
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konstituiert das Zentrum des mittelalterlichen lyrischen Gattungssystems, die Kan-
zone der provenzalischen Troba dors und die ‹chanson courtoise› der nordfranzö-
sischen Trouvères»23. Der moralische Erpressungsversuch der Dichter, die die Da-
menherausfordern,unterBeweiszustellen,dasssieeinHerzhaben,indemsiedem
Geliebten ein Ohr schenken, ist tatsächlich gat tungskonstitutiv. In der Lyrik kann 
es anders nicht sein, denn das Ausbleiben der merci,welcheszwardieIdealitätder
Dame beeinträchtigt, ist unabdingbar, «um den sich als permanenten Bildungs- und 
Vervollkommnungsprozess darstellendenwerbendenMinnedienst des höfischen
Liebhabers in Gang zu halten» (rieger1975:696).Hier,inderwirklichenWelt,sieht
die Dame de la Tour die Sache völlig anders: Die meisten Männer sind Schauspieler, 
sie rezitieren,wasdieDichter sagen, schwörenewigeLiebeundkündigen ihren
raschenTodan,solltedieDamesienichterhören.SielegeneloquenteineFüllevon
Argumenten dar, stöhnen, seufzen, und geben sich gedankenverloren und melan-
cholisch.

Sivousdyqu’ilzontparolessyàmainsetsyforgées,commeceulxquisouventenusent,que
iln’estdamenedamoiselle,quibienlesvouldroitescouter,qu’ilsnedeceussentbienparleurs
faulsesraisonsqueellesnelesdeussentbienamer.(251)

DerganzeLiebesdiskurswirdalsdasentlarvt,waserist:einvonjederRealitätlos-
gelösterDiskurs,derfürallerleiFällemobilisierbarundzweckentfremdetistund
immer das gleiche Ziel hat. Es sind Worte, Gesten, Haltungen, angelernt und beliebig 
reproduzierbar,umzuverführen,wenauchimmerihremTheaterGlaubenschenkt.

Um die Täuschung zu entlarven, funktioniert nur der Prüfstand der Realität. Die 
Dame gibt hier eine Anekdote zum Besten, in der sie einen dieser angeblichen Lieb-
haber bloss gestellt hat:

simedistun,etmejuratropfort...qu’ilm’amoitplusquedamedumonde.Etjeluidemanday
s’ilyavoitguèresqu’illuiestoitpris,etildistqu’ilyavoitbiendeuxans,etoncquesmaisne
mel’avoitosédire.Etjeluirespondyquecen’estoitriensdeestresitostespris,etquece
n’estoitqueunpoudetemptacion,etqu’ilalastàl’égliseetpreistdel’eauebenoisteetdeist
son Ave Maria et sa Pater nostre, et il luy seroit tantost passé, car ces amours estoient trop 
nouvelles.Etilmedemandacomment,etjeluideisquenulamoureuxneledoitdireàsamie
jusquesàlafindevij.ansetdemy,etpourcen’estoitqueunpoudetemptacion.Lorsilme
cuidaarguerettrouversesraysons,quantjeluidisbienhault:Veezquedistcestchevallier!Il
ditqueiln’aquedeuxansqueilaymeunedame.Etlorsilmepriaquejem’enteusse,eten
bonnefoyonquespuisnem’enparla.(261)

Die Demaskierung des falschen Liebhabers erfolgt durch die Einforderung von Fak-
ten. «Wenn Du nach sieben Jahren noch da bist, glaub’ ich Dir. Wenn nicht, hast Du 
ge logen»24. Das Wort, sein Wort, genügt nicht. Man beachte ferner, dass der Lieb-

23 Siehe dazu den scharfsinnigen Artikel von rieger 1975: 695.
24 UngefährfünfzigJahrespäterwirdAlainChartiereineandereLösungfürdiesenimmerwähren-

denniegeklärtenDialogvorschlagen,indemereineBelleDamesansMercierfindet,derenver-
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haber seine Bedrängnis-Rhetorik zurücknimmt und seinerseits die Dame bittet, ab-
zulassen, sobald sie Zeugen in den Raum ruft. Der Liebesdiskurs funktioniert nur in 
derLiteraturoderzwischendemDichterundderDameimDialog,derdenlyrischen
Diskurs nachstellt und die Wirklichkeit substituiert. Wer nicht in der Literatur lebt, 
gewinnt.EineDrittpersongenügtschon,umdieIllusionzudurchbrechen.

Im Hinblick auf die Roman-Thematik ist hier natürlich anzuführen, dass die War-
tezeitvonsiebeneinhalbJahrenderNegierungeinesganzwesentlichenElements
derhöfischenLiebeskonzeptiongleichkommt.Dercoup de foudre befällt, besonders 
imRoman,zweifüreinanderbestimmteMenschenunterTausendenwieeineEvi-
denz.DieseLiebeaufdenerstenBlickfindetimLiebestrankTristansundIsoldes
eineArtrationaleMetapher.Mansiehtundfindetsich,sofortundfürimmer.Wie
Eneas und Lavinia, Floriant und Florete oder Lancelot und Guenièvre. Die Probezeit 
vonsiebeneinhalbJahrenruftoffeneZweifelbezüglicheinesgutgeordnetenKosmos
hervor,indemeineweiseundgütigeVorsehungdafürsorgt,dassdaswaszusam-
mengehört, auch zusammenkommt. 

Madame de la Tour macht die Argumentation ihres Mannes zunichte, indem sie 
die Prämisse der Aufrichtigkeit des Liebes-Diskurses in Frage stellt und sozusagen 
dieBeweislastumkehrt.DerMannmussanhandvonFaktenbeweisen,dasseres
ernst meint, blosses Überreden, Grimassieren und Händeringen gilt nicht. Im Inter-
esse ihrerTöchtermussunbedingt sichergestelltwerden,dassderLiebhaberein
AnwärteraufeineEhebeziehungist.WasmitdenjungenDamengeschieht,diesich
treugläubig, aber unvor sich tig von Liebeserklärungen und Eheversprechungen fehl-
leitenliessen,istoffensichtlich.ImrichtigenLebenhatdieserDiskursKonsequen-
zen.Wernichtversteht,wodieScheinweltderLiteraturendetunddieWirklichkeit
beginnt, muss den Preis bezahlen. Und das ist immer die Frau.

Diese sehr pragmatische und bodenständige Argumentation von Madame de la 
Tour beruht ihrerseits auf einer Ideologie, nämlich der christlichen Lehre. Hier geht 
es nicht um einen Perspektiventausch Mann-Frau, sondern um einen regelrechten 
Paradigmenwechsel,indemdieweltlicheLiebeleigegendasSeelenheilderFrauab-
gewogenwird.BekanntlichkommenLiebendeimmeranöffentlichenOrtenzusam-
men,insbesonderewährendderMesse.DasistnatürlichderKonzentrationderFrau
aufGottabträglich.DieGattindesChevaliersetabliertineinerihrerAntworteneine
halb-gelehrte,halbsynkretistischeAnalogie.SieziehtParallelenzwischenVenus,
die den trojanischen Krieg ent facht und dadurch so viel Unheil angerichtet hat, und 
demTeufel:«Sifustunemauvaisedeesse,etestbienapparissantquec’estoitmau-
vaisetemptaciondel’ennemy»(250-1).«DaswareineschlechteGöttin,undesist
offensichtlich,dassessichhierbeiumeineübleVersuchungdesBösenhandelte».
Die Kunst der Liebe, das Werk der Liebesgöttin, ist ganz allgemein des Teufels. 

stossenerLiebhabertatsächlichstirbt.DerTexthatdamalseineregeliterarischeDiskussionaus-
gelöst, die wie dieQuerelle um den Rosenroman Verteidiger und Kontrahenten auf den Plan 
gerufen hat. Das ganze Dossier ist leicht zugänglich: alain chartier 2003.
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DerChevalierwäreallerdingsnichtderChevalier,gäbeersichsoleichtgeschla-
gen.Ersehezwarein,dassdieTöchtersichvorjederFormvonkompromittierendem
Verhaltenfernhaltenmüssen,wennsienichtGefahrlaufenwollen,sozialgeächtet
zuwerdenundsomitohnepassendenEhemannzubleiben.Aberwaswäredanach?
IndemerdieAdressatenändert,versuchterhierdurchdieHintertüreinweiteres
Mal die männlich lustorientierten Argumente aufzudrängen, die seine Gattin eben 
ausnahmslos abge schmettert hatte. Wenn also nicht die Töchter, so doch vielleicht 
dieEhefrauen?

Aumoins,dame,puisquevousnevousvoulezaccorderquevozfillesaymentparamourstant
commeellesserontàmarier,plaisevoussouffrirque,quantellesserontmariées,que,seelles
prennent aucune plaisance d’amour pour elles tenir plus gayes et plus envoysiées ... car, aussi 
commeautreffoisvousaydit,celeurseroitgrantbiendefaireunhommedenéantvaloiret
estre bon. (256)

NatürlichstösstauchhierderEhemannbeiseinerGemahlinaufwenigVerständnis.
Verheiratetodernicht,tuewenigzurSache,imGegenteil.EineEhefrau,soantwor-
tetsieihm,kannkeinenandernMannausserihrenGattenlieben.Erstenswürdesie
dadurchvonGottabgelenktundzweitensistdasUnterfangenüberhauptunmöglich.
GenausowenigwiederJagdhundzweienHasengleichzeitignachstellenkann,kön-
neeineFrauzweiMännerlieben,zumalsieundihrManndurchdieHeiratschon
einsseienunddievonGottgewolltenBandenichtentzweitwerdenkönnten.Den
eigentlichen Todesstoss versetzt sie dem Anliegen des Chevaliers jedoch durch den 
Prüfstein der Realität: Es gibt so viele Neider und Missgünstige, dass bei all den Be-
diensteten,die imHaushalt tätigsind,einsolchesGeheimniszwangsläufignicht
bewahrtwerdenkann.EinesolcheLiaisonsetztdieEhrederFrauaufsSpielund
gefährdetihresozialeStellung.InteressanterweisezitierthierdieDamezweilitera-
rische Beispiele, um ihre Befürchtung zu unter mauern. Es muss dennoch beachtet 
werden, dass sienicht auf archetypischeFällewieLancelotundGuenièvreoder
Tristan und Isolde, sondern auf «historische» Personen, deren tragische Geschichte 
indernahenVergangenheitliegt,verweist.

Et pour ce ne loue point à nulle femme mariée amer par amours ne estre amoureuse d’amours 
quilesmaistroye,dontellessoientsubjettesàd’autresqu’àleursseigneurs;debonsmariaiges
enontestédeffaisetperis,etcontreunbienquienestvenuilenestvenuscentmaulx.Dont
jevousendirayaucunsexemplesdeceulxquisontmorzetperitzparamours.Ladamede
Coucyetsonamyenmorurent,etsyfirentlechevallieretlachatellainnedeVergy,etpuisla
duchesse;tousceuxcyetplusieursautresenmorurentpouramours,leplussansconfession.
Si ne sçay comment il leur en va en l’autre siècle. (259-60)

Die Titel «Dame de Coucy» und «la Chastelaine de Vergy» sind eigentlich Eigen-
namen.SieverweisenaufdieProtagonistinnenimRoman du Châtelain de Coucy et 
de la Dame de Fayel, einen 8000 Vers langen Roman von ca. 1300, von dem auch eine 
Prosafassungexistiert.DieGeschichtederChâtelainedeVergyisteinesehrerfolg-
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reicheKurzerzählung,dieinüberzwanzigHandschriftenundeinerProsafassung
erhalten ist25. Beide Ge schichten sind tragische Liebesgeschichten, in denen eine 
verheirateteFrauausserehelichliebtundsoihreEhe,wieaucheinenganzenKreis
vonPersonen,zerstört.DieseliterarischenBeispielewerdenhiervonderGattinan-
geführt,umzubelegen,wiegefährlichderWegist,denderChevaliersuggeriert.Die
romanhafte Dame de Coucy und die Châtelaine de Vergy haben den selben Reali-
tätsstatuswiedieDamen,dieindenselbsterlebtenundselbsterzähltenAnekdoten
desChevaliersvorkommenoderwiesiesichindenExemplafinden,diediePriester
und Kleriker auf Geheiss des Chevaliers in der Bibel und den Chroniken zusammen-
getragen haben.

Während der ganzen Debatte mit ihrem Gemahl führt die Gattin einen Frontalan-
griffaufdievonderhöfischenLiebeskonzeptionverbreitetenAxiome,indemsieauf
dieKonsequenzen inderRealitäthinweist,welchedieFrauen,die sich ineinem
Romanwähnen,aufsichnehmen.HiertutsiedasGegenteil:SiezitiertzweiRoman-
figurenundmisstihnendieselbeexemplarischeBeweiskraftbei,diebeispielsweise
derGeschichteGriseldiseignet,diemehrmalsindenselbenHandschriftenwiedas
Buch des Chevaliers mitüber liefert ist und auch in den sonst so trocken-pragmati-
schen Ménagier de Pariseingeflochtenist.ImausklingendenMittelalternimmthier
derChevalierdelaTourLandryzweiwichtigeElementevorweg,dieinderDebatte
umdenRomanaufkommen:Einerseitsdie Idee,dassderRomansehrwohlauch
Wertevermittelnkannundnichtnurkorrumpierendwirkt,wiees jadann1547
JacquesAmyotsaufHeliodorbasierendenHistoire aethiopique illustriert, anderer-
seits die generische Nähe des Romans zur Chronik und somit zur auf Tatsachen 
beruhenden Wahrheit, mit der die Ritterromane in den frühen Drucken permanent 
kokettieren26.

Das Kapitel 124 des Livre du Chevalier de la Tour Landry ist also insofern bemer-
kenswert,dassesinsich–inderFormdesbereitshöfischbesetztengenre des débats 
–einKonzentratalldessendarstellt,wassonstnurimProlognochberührtwird27, 
nämlichdieThematisierungderliterarisch-höfischenTradition.Dassdiesegerade
durchdenChevalierselber,dersichhierimwohllängstenKapiteldesganzenBu-
chesinSzenesetzt,erfolgtundausführlichbeschreibt,wieergegenseineEhefrau
hoffnungslosdenKürzerenzieht,stellteingewissesParadoxzurimTitelpropagier-

25 Beide Texte sind leicht zugänglich: jakemès 2009, duFournet/dulac 1994, mit deutscher Über-
setzung: WolFzettel 1986.

26 Beispiele bei montorsi 2015: 88-97. Auch die mittelalterliche Romantradition präsentiert sich ger-
ne als estoire, doch scheint die Ausgangslage nicht ganz dieselbe zu sein. Siehe die Beispiele und 
die Dis kussion bei gingras 2011: 193-214.

27 krueger1993:64,diemitRechtaufdievonGrundaufambivalenteFigurdesChevaliershinweist,
deralshedonistischerNobelmanninseinenExemplarepressiveSanktionengegenübertransgres-
sivenweiblichenVerhaltensmusternpropagiert:«Headvocatesontheonehandthecontainment,
control,andsurveillanceofwomeninspeech,dress,andsocialmovement,andprohibitssexual
autonomy.Ontheotherhand,asacourtlyknightwhowasonceinlovehimself,herepresentsthe
tradition of the fin amantwhoidealizeswomenasobjectsofpleasure.»
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tenAutorenfigur dar.DieTitel beschreiben ihn als zuchtmaister der weiber und 
junckfrawen, der eine Anweisung der junckfrawen und Frawen wesz sich eyn jede in 
irem standt gegen iderman in diser arglistigen welt halten sol anbietet. Sein Selbst-
portrait ist das eines Romanritters, der beständig auf die literarischen Regeln rekur-
riert,ohnezuzugeben,dasszweihundertJahreLiebeskasuistikdenarglistigen Män-
nern Material für ein Vademecum zur Ver füh rung junger Damen in die Hand 
gegeben haben. Auf dieses Terrain, so lehrt der von seiner Gattin gedemütigte Vater 
durch die lebenserfahrene Stimme der Mutter, darf sich keine Frau begeben. Die 
LiebeserklärungensindnurLiebeserklärungen,LiteraturistnurLiteratur,undwer
das nicht begreift, stirbt den schändlichen sozialen Tod der verführten und verlas-
senen Frau und verspielt zudem sein Seelenheil. Der Buchstabe tötet und nur ein 
Ritter,wieerimBuchesteht,kanndasglaubhaftvermitteln.
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Resumen:Apesardesuorigencomún,losmarcadoresdeldiscursosi del francés contempo-
ráneo y sí del español contemporáneo tienen valores pragmáticos opuestos: el primero marca 
únicamente el desacuerdoentre locutores,mientrasque el segundomarcaúnicamente el
acuerdo.Elfrancésyelespañolmedievalpresentaban,sinembargo,expresionesequivalentes
de tipo si/sí + verbo (si ferai je, sy a, sí faré, si tiene,etc.)quemarcabantantoelacuerdocomo
el desacuerdo entre locutores. Este estudio describe las diferencias y las similitudes morfosin-
tácticas y semántico-pragmáticas de las estructuras si/sí + verbo de ambas lenguas en la época 
medieval.Elobjetivoesmostrarque,aunqueelvalorconfirmativodesi/sí + verbo ha desapa-
recido,suvalorrefutativoexistetodavía,enfrancés,enelmarcadorsi en su empleo absoluto 

y, en español, en los marcadores de tipo sí (+Pro) + verbo.

Keywords: Historical pragmatics, Discourse markers, Agreement/disagreement, Medieval 
Spanish, Medieval French, Contemporary Spanish, Contemporary French

1. Introduction: les systèmes d’accord et de désaccord oui/non/si et sí/no  
du français et de l’espagnol contemporains

Laplupartdeslanguesromanesprésententaujourd’huidessystèmesdemarqueurs
d’accordetdedésaccordàdeuxmorphèmes:l’espagnol sí/no, l’italien sì/no, le por-
tugais sim/não.Dansceslangues,lepremiermarqueur(sí, sì, sim)sertàconfirmer
undiscoursantérieur,etledeuxième(no, não) à s’y opposer. Voici le fonctionnement 
simplifiédel’espagnolcontemporain2:

1 CetravailabénéficiédusoutienduprojetderechercheFFI2017-84404-P«Énonciationetmarques
d’oralité dans la diachronie du français», du Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades, 
Espagne.

2 Nous nous contenterons de présenter le fonctionnement des enchaînements sur des énoncés
interrogatifs,positifsetnégatifs,assimilableàceluidesenchaînementssurdesénoncésassertifs.
L’enchaînementsurdesénoncésinjonctifssuscited’autresquestionsdetypepragmatiqueque,
parsoucid’espace,nouslaisseronsdecôté.Pourplusdedétailssurlefonctionnementpragma-
tiquedesinjonctionsnousrenvoyons,parexemple,àducrot 1984: 226-28 ou à kerBrat-orecchio‑
ni 1986: 75-85.
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[1] a –¿Vasairalcongreso?
b – Sí. = voy a ir
c – No. = no voy a ir

[2] a –¿Novasairalcongreso?
b – Sí,sí(que)voyairporqueheanuladomiclase. [confirmevoy a ir]
c – No,novoyairporquetengoclase. [confirmeno voy a ir]
c’ – No,sí(que)voyairporqueheanuladomiclase. [réfute no voy a ir]

En réponse à une interrogation à polarité positive, sí et no reprennent respective-
mentlavaleurpositiveetnégativedelapropositionsurlaquelleportel’interroga-
tion: en [1b] «voy a ir» et en [1c] «no voy a ir». Les réponses à des interronégatives 
peuventêtreambiguës.En[2b],lasimpleréponsesí semble étrange3,àmoinsqu’elle
nesoiténoncée,parexemple,avecuneintonationparticulière.Prononcédefaçon
neutre, sínepeutjamaismarquerledésaccord,lelocuteur2esttenusoitderépéter
l’énoncéantérieuravecunemarqued’assertionpositiveemphatiquedetypesí (que) 
p4, soit de développer sa réponse (gonzález rodríguez 2007). En [2b], sínefaitque
reprendrelepointdevuepositif«voyair»,sous-jacentàl’interronégative.Cequi
marqueledésaccordestlarépétitionemphatiquesí (que) voy a iretl’explication
porque he anulado mi clase.
Lemarqueurnoestaussiambigudansl’enchaînementsuruneinterronégative.En

[2], selon la suite du discours, nopeutmarquersoitl’accordaveclepointdevue
négatif «no voy a ir» [2c], soit le désaccord avec celui-ci [2c’]. Dans le premier cas, 
laréponseéquivautà«novoyair»et,dansledeuxième,à«nonovoyair»,c’est-
à-dire «voy a ir». Avec no, le locuteur est aussi obligé de répéter l’énoncé précédant 
enemphatisantlapolaritépositiveounégativequ’ildéfend–no, no voy a ir ou no, 
sí (que) voy a ir,respectivement–,oubiendecomplétersaréponseafind’expliciter

3 Voiciunenchaînementdesísuruneinterronégativeoùlesenspragmatiquedelaréponsereste
opaque:
... no le voy a poder devolver el dinero tan pronto como yo creía.
–Noimporta.Cuandopuedas.¿Quétepasa?¿No marcha el negocio?
– Sí, va muy despacio; pero, me matan los obreros socialistas.
[– … Qu’est-ce qu’il vous arrive? Les affaires ne marchent pas? 
– Oui, les choses avancent doucement; …] (P. Baroja 1904, Aurora roja, p. 281)
La réponse sí, va muy despacio à l’interronégative ¿no marcha el negocio? est pour le moins  étrange. 
D’une part, sí marquel’accordaveclepointdevuenégatif«lesaffairesnemarchentpas»dela
question.Mais,d’autrepart,l’explicationva muy despacio semble être orientée vers la conclusion 
positive«lesaffairesmarchent»,mêmesiellesavancentdoucement.L’ambiguïtéreposesurlefait
quelesdeuxsegmentsdelaréponsesontorientésversdesconclusionsopposées.L’ajoutducon-
necteur pero entre sí et va muy despaciolèveraitl’ambiguïté.Enoutre,lemarqueursí en emploi 
absolun’exprimejamaisledésaccord.

4 anscomBre 2018 attribue à ce que unevaleurmédiativequipermetaulocuteurdeprésenterson
énoncécommeayantétédéjàconsidéré,plusoumoinsexplicitement,danslediscoursantérieur.
Autre ment dit, en disant sí que p, le locuteur présente p comme déjà asserté précédemment.
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saposture.C’estlarépétitionemphatiquedelaréponsequimarqueledésaccordde
manièreunivoque5.
Lefrançaiscontemporainprésente,enrevanche,lesystèmeàtroismarqueursoui/

non/si6quipermetdeleverl’ambigüitédel’espagnoldanslaréponsepositiveàune
interro négative. 

[3] a –Est-cequetuviendrasaucongrès?
b – Oui. =je viendrai
b’ – Non. =je ne viendrai pas

[4] a –Est-cequetuneviendraspasaucongrès?7 

b – Si. [réfute je ne viendrai pas] 
c – Non, je n’y vais pas parce que j’ai cours [confirme je ne viendrai pas] 
c’ –  Non, finalement je viens parce que j’ai annulé 

mon cours
[réfute je ne viendrai pas] 

Dansl’enchaînementsurdesénoncéspositifs,lesmarqueursoui et non sont réservés 
respectivementàl’expressiondel’accordetdudésaccord.En[3],ouiéquivautà«je
viendrai» et non, à «je ne viendrai pas». En français, la réponse si marquetoujours
la contradiction positive (Plantin 1982, kerBrat-orecchioni 2001). En [4b], si équivaut
à«jeviendrai».Lelocuteurn’estnullementobligéd’expliciterparunquelconque
moyensonattitude–quoique,pourdesraisonsdepolitesseildevraitlefaire–;si 
suffitàmarquerledésaccord.Mais,demêmequ’enespagnol, dansl’enchaînement
sur un énoncé à polarité négative, non en emploi absolu peut s’interpréter comme 
unemarqued’accordoudedésaccord.En[4],lelocuteurdoitpréciserparunautre
moyen si la réponse nonconfirmelepointdevuenégatif«jeneviendraipas»en
marquantdoncl’accord[4c],ousi,aucontraire,elleleréfuteenmarquantledésac-
cord [4c’].

5 L’exemplesuivantesttiréd’uneinteractionréelle:
– Yo nací en Lima. 
– Ya. ¿Y no ha salido nunca?, ¿o sí? 
– No. Sí he salido alguna que otra vez. 
(CREA,entrevistaLI-12.Hombrede59años.Diplomático,Perú)
Les interronégatives créent souvent des problèmes dans la conversation. D’où la nécessité du lo-
cuteur2d’explicitertoujourssaréponse.

6 Dans saiz-sánchezàparaîtrenousexpliquonsque,enréalité,ilnes’agitpasd’unsystèmeternaire
maisd’unsystèmedoublecomposédesbinômesdemarqueursoui/non et si/non.Chaquebinôme
aunfonctionnementsémantico-pragmatiqueparticulierquel’onpeuttracerdepuis lefrançais
médiéval.

7 Bienquel’interrogationparintonationtu ne viendras pas au congrès? soit plus naturelle, à l’instar 
de anscomBre/ducrot 1983, nous conservons l’interrogation avec est-ce quequipermetdeprésen-
terunequestioncommenonorientée.
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Lefonctionnementcanoniquedeoui/non/si et de sí/no8 met en évidence des simi-
litudesetdesdifférencesentrelessystèmesdemarqueursd’accordetdedésaccord
du français et de l’espagnol contemporains. Ladifférenceprincipale concerne la
valeurpragmatiquedesi/sí.Bienquedanslesdeuxlangueslemarqueursi/sí soit issu 
de l’adverbe latin sīc,aujourd’huienfrançais ilmarqueuniquement ledésaccord
alorsqu’enespagnolilnemarquequel’accord.Enfrançaismédiéval,si était toujours 
suivi des verbes faire, estre ou avoir (si fait, sy suis, si avions...) et, en espagnol mé-
diéval, il pouvait être suivi ou non9 du verbe de l’énoncé repris (un verbe écho) ou 
de fazer (sí faze, sy digo, si tuvo ...).Cesexpressionsdetypesi fait et sí faze, à l’origine 
desmarqueurssi/sícontemporains,exprimaientdans lesdeuxlanguesaussibien
l’accordqueledésaccord.L’étudedufonctionnementsémantico-pragmatiquedes
marqueursduMoyenÂgenouspermettrad’expliquerladissymétrieactuelle.
Pourcefaire,nousprésenteronsd’abordlesystèmed’expressionsdetypesi/non 

+ verbe10enfrançaisetenespagnolmédiévaldontfontpartielesmarqueurssi fait 
et sí faze.Ensuite,nousnousintéresseronsaufonctionnementmorphosyntaxiqueet
sémantico-pragmatiqueuniquementdesmarqueursconstruitsavecsi. Nous étudie-
rons les emplois com muns à si fait et sí fazeainsiquelesdifférencesdansleurdis-
tributionselonletyped’énoncésurlequelilsenchaînent.Finalement,nousrevien-
dronssur la languecontemporainepourmontrerquelesusagesanciensexistent
toujours,sousuneformequelquepeudifférente,cequijustifielesdivergencesprag-
matiquesdesi/sí en français et en espagnol.

La période médiévale sera abordée dans son ensemble. Généralement, on consi-
dèrequelefrançaismédiévals’étendde842à1550et,l’espagnolmédiéval,de1140
à1492.Lecorpussurlequelsebasecetteétudecomporte215occurrencesdesmar-
queurssi+verbedufrançaismédiévalet103deséquivalentsdel’espagnolmédiéval.
Le corpus a été cons truit à l’aide de Frantext et la Base de Français Médiéval pour le 
français, et du Corpus Diacrónico del Español pour l’espagnol. Ont été également 
ajoutées les occurrences rele vées dans nos lectures personnelles.

8 Lescorpusd’interactionsoralesspontanéesmontrentnéanmoinsquecettedescriptionnes’applique
pasàtouslesenchaînements.Consulter,parexemple,kerBrat-orecchioni 2001, 2016.

9 Dèslesplusancienstextesdel’espagnol,l’adverbesíenemploiabsoluservaitàmarquerl’accord
en réponse à une question non orientée ou à une assertion (saiz-sánchez à paraître): 
Epreguntaron-le:¿Puedeomefazersienprebien?Edixo:Sí, ca fazer bien es gradescer a dios, ... 
[Ils lui demandèrent: Un homme peut-il toujours faire le bien? Et il répondit: Oui, car faire le bien c’est 
plaire à Dieu] (Bocados de Oro, av. 1250, p. 95)

10 Dorénavant, la formule si +verbedésignerad’unefaçongénériquelesexpressionsdetypesi fait, 
sy suis, si avionsdufrançaismédiévaletlesexpressionsdetypesí faze, sy digo, si tuvo de l’espa-
gnolmédiéval.Laformulepourchacunedeslanguesserapréciséeparlasuiteafinderefléterleurs
spécificitésmorphosyntaxiquesetpragmatiques.
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2. Les expressions de type si/non + verbe en français  
et en espagnol médiéval

Pendantlapériodemédiévale,lesexpressionsdetypesi ferai je, non est, si avait ou 
non ferons, du français et celles de type sí faré, non es, sy quiero ou no fazes, de l’es-
pagnolmarquentl’accordouledésaccordavecunénoncéantérieur,quipeutêtre
assertif, inter ro gatif ou injonctif (saiz-sánchez2016a,àparaître).Indépendamment
desvariantesmorphologiquesougraphiques,toutescesexpressionsfontpartied’un
systèmedemarqueursquiprésententunschémasi/non + verbe, où aucun élément 
nes’intercaleentrel’adverbeetleverbe.Lesexemples[5]à[12]illustrentdivers
emploisdecesmarqueursenfrançaisetenespagnolmédiéval.

[5] Etvous,Merlin,quisavésqueondoitfaire,je vous pri que vous m’en consilliés. – Ciertes, 
fait Merlin, si ferai je.Etcestemanierejevousensegneraioresiqueelleseratenuetout
vostre vivant. 
[Et vous, Merlin, …, je vous prie que vous me conseilliez. –Assurément, fait Merlin, je le 
ferai.11] 
(Suite du roman de Merlin, 1230-1235, p. 29) 

[6] Yellasestandoenesto,llegóunescuderoalaInfanta&díxole:–Señora,dadme albri-
cias. – Sí haré–dixolaInfanta–,sibuenasnuevasmedixerdes.
[Et pendant ce temps, un écuyer s’approcha de l’Infante et lui dit: – Madame, accordez-moi 
un présent. – Je le ferai volontiers, si vous me donnez de bonnes nouvelles.] 
(Libro del cavallero Cifar, 1300-1305, fol. 77v°) 

[7] Lunete seule le convoie
Et [Yvain] li prie tote voie
Quejaparline soit seü
Quelchanpioneleoteü.
«Sire, fet ele, non iert il.» 
[Lunete seule l’accompagne et Yvain la prie, …, qu’on ne sache jamais par sa bouche 
l’identité de son champion. «Seigneur, dit-elle, il n’en sera pas ainsi»] 
(chrétien de troyes, Chevalier au Lion ou Yvain, ca. 1177-1181, v. 4631-35) 

[8] Dyxeron:«...Myrevuestraseñoríaqueno les dyga nada hasta que estemos todos juntos.»
«No dyré,afedequiensoy,ymañanabyentenpranoyoslosdosaquellaermyta...»
[Ils dirent: «… Dame, gardez-vous de dire quoi que ce soit jusqu’à ce que nous soyons en-
semble.» «Je ne dirai rien, par ma foi, et demain de bonne heure partez tous les deux dans 
cet ermitage …»] 
(Cuento muy fermoso de Otas de Roma, ca. 1300-1325, p. 577) 

11 Saufmentioncontraire,c’estnousquitraduisons.

Étudecomparativeetdiachroniquedesmarqueurssi/sí (+ verbe)
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Danscesquatreexemples,lelocuteur2marquel’accordavecuneinjonctiondulo-
cuteur 1. En [5] et en [6], si ferai je et sí harémarquentl’accordpositifavecune
prière, je vous pri que vous m’en consilliés, et un ordre, dadme albricias. En [7] et en 
[8], non iert il et no dyrémarquentl’accordnégatifavecunedéfense.En[7],l’injonc-
tion négative est rapportée au style indirect [Yvain] li prie tote voie que ja par li ne 
soit seü quel chanpion ele ot eü et, en [8], au style direct no les dyga nada hasta que 
estemos todos juntos.
Danslesexemples[9]à[12],lelocuteurs’opposeaudiscoursdel’allocutaire:

[9] «–Mademoiselle,...[j]enesçayquivousmeut,carje ne vous ay pas fait desloyauté,que
je sache. – Si avez,distelle,etlaplusgrandequejamaishommefistafemme.»
[«Mademoiselle, … je ne sais ce qui vous pousse, car, que je sache, je n’ai jamais commis 
de déloyauté à votre égard. – Si, dit-elle, si, et la plus grande que jamais un homme commit 
à l’égard d’une femme.» (trad. R. duBuis)] 
(Cent Nouvelles nouvelles, XXXIe Nouvelle, 1456-1467, p. 212) 

[10] Eelhermanopreguntoquequienera.EelrrespondioqueJohansuhermano.
Eeldixo:–Tu non eres Johan, ca Johan fecho es angel. 
Eeldixoquesi eraequepecara.
[Et le frère demanda qui il était. Et il répondit que Jean, son frère. Et il dit: – Ce n’est pas 
toi, Jean, car Jean est devenu un ange. Et il lui dit que si, que c’était bien lui] 
(sánchez de Vercial, Libro de los exemplos, ca. 1400-1421, p. 333) 

[11] Il jure Diu nel recevra, 
car ains de li, s’il puet, morra. 
EtBlancefloradontsouspire
deçouqueeleliotdire.
Encorlidistqu’il le prendra, 
etcillidistquenon fera. 
[Il jure devant Dieu qu’il ne le reprendra pas, car s’il le peut, il mourra avant elles. Alors, 
en l’entendant parler ainsi, Blanchefleur soupire. Elle lui répète que c’est lui qui doit le 
porter, et Flore lui répond qu’il n’en fera rien. (trad. R. d’orBigny)] 
(Floire et Blancheflor, ca. 1150-1160, v. 2821-26) 

[12] Amadísacordódesupensaratalhoraqueelsolsequeríaponer,ylevantándosedio
delpieaGandalínydixo:
–¿Duermes oquéfases?
No duermo–dixoél–,masestoypensandoendoscosasqueavosatañen.
[– Vous dormez ou que faites-vous? – Je ne dors pas – dit-il –, mais je pense à deux choses 
qui vous concernent.] 
(garci rodríguez de montalVo, Amadís de Gaula, I, 1482-1492, p. 702) 

En [9] et en [10], si avez et si era réfutent, respectivement, les assertions négatives 
je ne vous ay pas fait desloyauté et tu non eres Johan. En [11] et en [12], non fera et 
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no duermo réfutent, respectivement, l’assertion positive il le prendra et l’assertion 
«duermes», préalable à l’interrogation ¿duermes o qué?
Lesexpressionsdetypesi + verbe et non + verbe constituent, aussi bien en français 

qu’en espagnolmédiéval, des systèmes linguistiquesquimarquent l’accord et le
désaccordentrelocuteurs.Lesexpressionsavecsi et celles avec non présentent le 
mêmefonctionnementmorphosyntaxique.Afindecomprendrelesvaleurspragma-
tiquesdifférentesdesi et de sí dans la langue actuelle, dans la suite de ce travail, nous 
étudieronsuniquementlesmarqueurspositifsdetypesi + verbe.

3. Le fonctionnement morphosyntaxique de si + verbe en français  
et en espagnol médiéval

Deuxaspectssontàsoulignerdanslamorphosyntaxedesmarqueurssi + verbe: le 
typedeverbeaveclequelpeutseconstruirelemarqueur,et,ensuite,l’expressionou
l’omission du sujet pronominal postposé. 
Quoiqueleschémadebasedecesexpressionssoitlemêmeenfrançaisetenes-

pagnol médiéval (si +verbe),lechoixduverbeestcontraintd’unemanièrediffé-
rente. En français, seuls les verbes substituts (V-subs) faire, estre et avoir,etexcep-
tionnellementcertainsverbesmodaux,rentrentdanscetteconstruction(saiz-sánchez 
2016a). Estre et avoirsereprennenteux-mêmeslorsqu’ilsapparaissentdansl’énoncé
précédantentantqu’auxiliairesoudansleuremploipremier.En[9],si avezmarquait
l’opposition à je ne vous ay fait desloyauté, où avoirestemployécommeauxiliaire
dans la forme de passé composé du verbe faire. En revanche, dans la réponse si estes 
de [13], le verbe estre reprend les mêmes verbes des assertions négatives ne sui si 
prous, ne sui si haus, employés avec leur sens plein:

[13] – Signor, je vail a ce trop poi

qu’eleaitessaucementparmoi;
ne sui si prous, ne sui si haus
quejouensoiesenescaus.
– Par certes, sire ciers, si estes. 
[– Seigneur, je ne suis pas de taille à le lui rendre. Ni ma valeur, ni mon rang ne me font 
digne d’en être le sénéchal. – Ne dites pas cela, cher seigneur, si, vous l’êtes. (trad. j.-c. 
delclos/m. Quereuil remaniée)] 
(gautier d’arras, Ille et Galéron, 1176-1184, v. 2449-53) 

Pour le reste des verbes, c’est fairequiapparaîtdanslaréponseavecsavaleurde
verbe substitut12. En [5], le verbe faire dumarqueur si ferai je renvoie au verbe 

12 Le fonctionnement substitut du verbe fairedanscetyped’expressionscorrespondàceluidesauxi-
liary verbs décrit par miller 1997. Ici, faire est intransitif et n’admet donc aucun complément. En 
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conseiller dans je vous pri que vous m’en consilliés.Lesmarquesdepersonne,detemps
et de mode du verbe de l’énoncé repris sont conservées dans la réponse, en prenant 
encompteleschangementsdéictiquesquiconcernentl’alternancedeslocuteurs.
Pourl’espagnol,lechoixduverbedanslastructuresi + verbe est plus large, mais 

égalementcontraint.Soitc’estlemêmeverbedel’énoncésurlequelsefaitl’enchaî-
nement, c’est-à-dire un verbe-écho (V-écho), soit c’est le verbe fazeravecunrôle
substitut analogue à celui de faire en français médiéval. Dans notre corpus de l’es-
pagnol médiéval, 89 des 103 des occurrences de si + verbe (86 %) sont construites 
avec un V-écho et seule ment 14 avec fazer (14%).Lesexemples[10]et[6]illustraient
cesdeuxcasdefigure.En[10],danslaréponsesi era, le verbe fait écho au verbe ser 
de l’assertion tu non eres Johan. En [6], le verbe harédumarqueursí haré reprend la 
forme impérative du verbe dar dans l’ordre dadme albricias. Les changements dans 
le temps, le mode et la personne entre le verbe de l’énoncé repris et celui de la ré-
ponsesontsujets,commeenfrançais,auxnormesdel’interaction.Contrairement
au français, l’emploi d’un V-écho ou de fazer ne repose pas sur des critères morpho-
syntaxiques,maissurdescritèrespragmatiques.Commeonleverraplus loin, le
locuteur emploiera de préférence sí + V-écho ou sí + fazer selon le type d’énoncé 
reprisetselonlavaleurconfirmativeouréfutativedelaréponse.
Encequiconcernelestatutsémantiquedesverbesfaire et fazer, aussi bien en 

françaisqu’enespagnolmédiéval,cesontdesverbessubstitutsintransitifsquire-
prennent le sémantisme du verbe de l’énoncé antérieur et dont ils portent les traits 
morphosyntaxiques. Il ne s’agit pas d’un verbe hypéronymique (Fournier/Fuchs 
1999),synonymede‘agir’.Danslesexemples[14]et[15],lesexpressionssí[,] [lo] 
haré et si feroizenchaînentsurdesassertionsquicomportentleverbetrouver – en 
espagnol, fallar –,quel’onqualifieraitdifficilementd’agentif13.

re vanche, dans les constructions de type (ne) + le + faire, le fonctionnement de faire correspond à 
celui des main verbs de miller1997:c’estunverbetransitifavecunechargesémantiquefaible,
employécommeéquivalentde‘agir’.Fournier/Fuchs1999qualifientd’hypéronymiquecemême
emploi de fairedanslesexpressionscomme le + faire à partir du XIXe siècle.

13 Cetteremarqueestfondéesurlamêmeoppositionsémantiquequecellequiexisteentreregarder 
et voir:alorsqueregarder est un verbe agentif, voirestunverbed’expérience.Avecchercher, le 
sujet réalise l’action, c’est un verbe agentif. En revanche, le sujet de trouver ne participe pas de 
façonactiveà l’accomplissementde l’action.Dans lepremier énoncéde l’exemplequi suit, le
verbe fazer est construit de façon pronominale avec le pronom se,alorsque,danslaréponse,fazer 
est employé comme verbe substitut sans aucun complément:
EdixonuestroSeñorDios:–«¿Ecómo?¿Enlatierranonse faráestaalegríaefiesta?Porçierto,sí 
fará». 
[Et Dieu notre Seigneur dit: –«Et comment? On ne fera pas cette fête sur la terre? Si, par foi, on la 
fera».] (san Vicente Ferrer, Sermones, 1411-1412, p. 522)
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[14] –«Senyor,dixo,Gozimás,
amigodulçe,¿túquéfarás?...
Mas a ese logar certero 
on me fallaste primero 
hí me fallarás». 
«Sí[,] [lo] haré, diz Gozimás; ...». 
[– «Seigneur, dit-il, Gozimas, cher ami, que feras-tu? … Dans cet endroit précis où tu m’as 
trouvé la première fois tu m’y trouveras». «Qu’ainsi soit-il, dit Gozimas; …»]
(Vida de Santa María Egipcíaca, ca. 1215, p. 101) 

[15] –Einztelmançongenedeïs,
Qu’ilnemeporroitsiboenrandre.
– Meillor, se vos le volez prandre, 
Vos randra il, sel proverai. 
– Fui! Teis! Ja tel ne troverai. 
– Si feroiz, dame, s’il vos siet. 
[– Quel mensonge à nul autre pareil! Un aussi bon époux n’existe pas! – Il vous en donne-

ra un meilleur, si vous l’acceptez! Je peux vous le prouver! – Va-t’en! Tais-toi! Jamais je ne 
trouverai un meilleur [époux]! – Si, madame, si vous y consentez. (trad. P. Walter rema-
niée)] 
(chrétien de troyes, Chevalier au Lion ou Yvain, ca. 1177-1181, v.1610-15) 

En [14], sí haréconfirmel’assertionhí me fallarás et, en [15], si feroizmarquel’op-
position à l’assertion ja tel ne troverai.Signalonsqu’en[14]lepronomlo et la vir gule 
après si ont été introduits a posteriori par l’éditeurpouraccommoder la syntaxe
médiévale de fazerverbesubstitutàlasyntaxeactuelleduverbehacerquinepré-
sente plus cet emploi (rodríguez molina2014:879).Lesexpressionssi + verbe du 
français et de l’espagnol médiéval ne comportent pas de pronom complément pour 
anaphoriser l’énoncé repris (rodríguez molina 2014, saiz-sánchez 2019). Dans ce 
typedemarqueurs,lesV-subsdufrançaisetdel’espagnol,ainsiquelesV-écho,ont
un fonctionnement intransitif et ne nécessitent aucun autre élément pour renvoyer 
au discours antérieur.
Ledeuxièmeaspect importantde lamorphosyntaxedesmarqueurs si + verbe 

concerne l’expressiondu sujet.Enespagnol, laquestionne seposepaspuisque,
normalement, le sujetnes’exprimepaset sonapparitionnecontraindraitpas la
valeurd’accordoudedésaccorddumarqueur.Enrevanche,pourlefrançais,lapré-
sence ou l’absence du sujet, toujours pronominal (Sp), dépend de la valeur pragma-
tiquedelaréponse(saiz-sánchez2016).Lorsqu’ellemarquel’accordleSpestexpri-
mé postposé au verbe (si + V-subs + Sp), comme c’était le cas en [5] avec si ferai je. 
Lorsquelaréponsemarqueledésaccord,lesujetestomis(si + V-subs), comme nous 
l’avons vu en [9] avec si avez, en [13] avec si estes et en [15] avec si feroiz.

Étudecomparativeetdiachroniquedesmarqueurssi/sí (+ verbe)
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4. Le fonctionnement sémantico-pragmatique de si + verbe en français et 
en espagnol médiéval

Auniveaupragmatique,lesstructuressi +verbemarquentdanslesdeuxlangues
aussibienl’accordqueledésaccord.Lesexpressionsdetypesi + V-subs (+Sp) du 
français et sí + V-écho/fazerdel’espagnolapparaissentdansdeuxtypesdecontextes
avec des fonctions analogues. Le tableau 1 montre la distribution des occurrences du 
corpusdufrançaisetdel’espagnolmédiévalselonsil’expressionsi + verbe est un 
marqueurd’accordoudedésaccordetselonletyped’énoncésurlequelelleenchaîne
(injonctif, ou bien assertif ou interrogatif). 

Enchaînementsur:
Français médiéval

si + V-subs
Espagnol médiéval
sí + V-écho/fazer

Accord Désaccord Accord Désaccord

injonction
87

(85 %)
15

(15 %)
19

(100 %) 0

assertion ou 
 interrogation

0
113

(100 %)
11

(13 %)
73

(87 %)

Total
87

(40 %)
128

(60 %)
30

(29 %)
73

(71 %)

Tableau 1

La structure si + verbepeut enchaîner soit surune injonction avec laquelle elle
marque essentiellement l’accord– 85%desoccurrencesdu français et 100%des
occurrencesdel’espagnol–;soitsuruncontenusémantique,assertédefaçonplus
oumoinsexplicite,d’unénoncéassertifouinterrogatifpourmarquertrèsmajoritai-
rement le désaccord – 100 % des occurrences du français et 87 % des occurrences de 
l’espagnol–.Lepremiertyped’enchaînementsseraabordédanslapartie4.1et,le
deuxième,danslapartie4.2.

4.1 L’enchaînement de si + verbe sur les injonctions

Dansl’enchaînementsuruneinjonction,si + V-subs et sí + V-écho/fazer sont des 
marqueursd’accord.Nousavonsdéjàvuunexemplepourlefrançaisen[5],oùsi 
ferai je servait à accepter une prière rapportée au discours indirect: [Yvain] li prie 
tote voie que ja par li ne soit seü quel chanpion ele ot eü.En[16],l’expressionsi feroit 
il, rapportéedansundiscours indirect,marque l’acceptationdu roi d’Angleterre
HenriIId’accomplirlarequêtedesonfilsHenriauCortManteld’obligerleroide
FrancePhilippeAugusteàluienvoyerlasœurdecedernier.
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[16] [Henri au Cort Mantel] requist a son pere qu’il mandast au roi Phelipe qu’il li envoiast sa 
sereur pour lui, et il la penroit a fame et seroit roine d’Aingleterre ... Li rois respondi que 
si feroit il mout volentiers, et i envoia ses letres et dis chevaliers prodomes et sages. 
[Henri Court Mantel demanda à son père d’ordonner au roi Philippe de lui envoyer la sœur 
de celui-ci. Ainsi, il l’épouserait et elle serait reine d’Angleterre … Le roi répondit qu’il le 
ferait volontiers, …]
(Récit d’un ménestrel de Reims, prob. 1260, fol. 3r°) 

Dans ce type d’enchaînements, les structures si + V-subs du français médiéval 
marquent essentiellement l’accord (87occurrences sur 102, soit 85%),mais elles
peuventmarqueraussiledésaccord(15occurrences,soit15%):

[17] Sivousprieetrequier,...,quevousmelaissezallerveoirs’elledortouqu’ellefait.–
Nostre Dame, tu ne retournerois pas, dit monseigneur. – Si feray, par mon serment, dit 
elle, trestout tantost. 
[Aussi, je vous adresse une prière: …, laissez-moi aller voir si elle dort ou ce qu’elle fait. – 
Hé! hé! par Notre-Dame, et tu ne reviendrais pas, dit monseigneur. – Si, je reviendrai, je 
vous le jure, répondit-elle, et dans la minute qui suit. (trad. R. duBuis)] 
(Cent Nouvelles nouvelles, XVIIe Nouvelle, 1456-1467, p. 118) 

L’expressionsi ferayenchaînesurl’injonctionnégativetu ne retournerois pas dont 
elleinverselapolaritépourmarquerledésaccord.
En espagnolmédiéval, aprèsune injonction, les expressions sí + V-écho/fazer 

marquentuniquementl’accord,dumoinsdansnotrecorpus14.En[6],lemarqueursí 
haré servait à accepter l’ordre dadme albricias.L’exemple[18]illustreaussilecasde
sí +V-échooùlemarqueursí diréexprimel’acceptationdel’ordredezirme hedes por 
quál razón truxistes tantos paños hechos & adobados:

[18] Elareinafuemuchomaravilladaquálfueralarazónporquetraxeratantospañoshe-
chos.Edixoaladueña:
– Dezirme hedes por quál razón truxistes tantos paños hechos & adobados. 
–Señora–dixoella–,sí diré. 

[… –Vous devez me dire quelle est la raison pour laquelle vous avez apporté autant de 
tissus aussi jolis et ornés. – Dame – dit-elle –, je vous le dirai.] 
(Libro del cavallero Cifar, 1300-1305, fol. 20r°) 

14 Dansnosrecherchessurl’espagnolmédiéval,nousavonsconstatéque,suiteàuneinjonction,la
structure négative no(n) + V-écho/fazer (complémentaire de si + V-écho/fazer)marquel’accordet
ledésaccorddansdesproportions similaires.Étantdonnéqu’en françaismédiéval si + V-subs 
(+Sp)ainsiquel’équivalentnégatifnon +V-subs(+Sp)peuventmarquerl’accordetledésaccord,
ilsembleraitlogiquedepenserquesí + V-écho/fazer puisse le faire aussi. Cette hypothèse reste à 
confirmerparunerechercheplusapprofondie.

Étudecomparativeetdiachroniquedesmarqueurssi/sí (+ verbe)
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En[19],enrevanche,lemarqueurestconstruitavecfazer au lieu d’un V-écho15:

[19] –Señora–dixoelcavalleroCifar–,tomad buen esfuerço y buen consuelo con Dios, ca 
Él,quevosdefendióhastaeldíadeoy&vosfizomuchamerced,Élvossacarádelgran
cuydadoquetenéysavuestrahonrra.
–Cavallerobueno–dixoella–,sí faré con vuestro buen esfuerço & con vuestro buen 
entendi miento. 
[– Dame – dit le chevalier Cifar –, prenez courage et consolez-vous auprès de Dieu, car Lui 
seul … vous aidera à réparer votre honneur. Bon chevalier – dit-elle –, je le ferai avec votre 
bon soutien et votre bonne compréhension.] 
(Libro del cavallero Cifar, 1300-1305, fol. 12v°) 

La réponse sí farémarquel’accordavecl’ordretomad buen esfuerço y buen consuelo 
con Dios.Ladifférenceentrelesstructuressí + V-écho et sí + fazerestquelapremière
enchaîneuniquementsurdesénoncés injonctifs,alorsqueladeuxièmeenchaîne
aussisurdesénoncésd’uneautremodalité–parexempleassertive–quiaccom-
plissent de manière indirecte un acte de langage directif:

[20] Eldelasdamasledexódezyr,ydespuésledyxo:«Señormarqués,una merced os quie-

ro pedyr antes que vamos – no me la ha de negar – ...»
«Sy haré, cavallero, syn falta.» 
[… «Seigneur marquis, je veux vous demander un service avant que nous partions – vous 
ne pouvez pas me le refuser – ….» «Je le ferai, chevalier, assurément.»] 
(Corónica de Adramón, ca. 1492, p. 469) 

L’énoncé una merced os quiero pedyr antes que vamosestdetypeassertif.Bienque
lelocuteurn’expliquepascequ’ilveutquel’allocutairefasse,cedernierinterprète
l’assertioncommeuneinjonction–unedemande,unordre,unerequête...peuim-
portel’étiquette–dutype«faitescequejevaisvousdemanderdefaire».Lemar-
queursy haré ne reprend pas l’assertion précédente, en rapport avec le désir person-
neldupremierlocuteur,maisl’injonctiondérivée,aveclaquelleledeuxièmelocuteur
se montre d’accord.

La structure si+V-subsdufrançaismédiévalpeut,elleaussi,enchaînersurune
injonctionindirecte.En[21],lemarqueursi ferai jou accepte l’ordre indirecte «ren-
trez sans plus rien faire», sous-jacente à l’assertion je voel que vous vous en repairiés 
sans plus faire.

15 Ilexistedeuxmanuscritsdatésen1512de laversiondeSévilleduLibro del cavallero Cifar. Le 
passagedel’exemple[19]appartientaums.Espagnol36,conservéàlaBibliothèque Nationale de 
France. Dans le ms. 11309, conservé à la Bibliothèque Nationale d’Espagne, édité par C. gonzález 
1983,lemarqueursí faré disparaîtauprofitdel’énoncéhypothétiquesi fuera con el vuestro buen 
esfuerço e con vuestro entendimiento.
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[21] Et li rois li dist: «Je voel que ... que vous vous en repairiés sans plus faire, soit a pié ou a 
cheval.»Etcildist:«Sire,puisqu’ilvousplaist,si ferai jou a men pooir.» Lors fait venir 
sesarmesetdistqu’ilnedemorraplusqu’iln’ailleveoirlechevalier.
[Et le roi lui dit: «Je veux que … vous rentriez sans plus rien faire, soit à pied, soit à cheval.» 
Et celui-ci dit: «Sire, puisque vous le voulez, je le ferai comme je pourrai.» …]
(Suite du roman de Merlin, prob. 1230-1235, p. 33) 

Pourrevenirauxdifférencesentrelesstructuresdel’espagnolmédiéval sí + fazer et 
sí+V-écho,letableau2metenévidencelesdivergencesquantautyped’énoncésur
lequelellesenchaînent.

Enchaînementsur:
Sí + V-écho Sí + fazer

Accord Désaccord Accord Désaccord

injonction
9

(100 %) 0
10

(100 %) 0

assertion ou 
 interrogation

10
(12 %)

70
(88 %)

1
(25 %)

3
(75 %)

Total
19

(21 %)
70

(79 %)
11

(79 %)
3

(21 %)

Tableau 2

L’emploi principal de sí + fazer estceluidemarquerl’accordavecunénoncéinjonc-
tif(10occurrencessur14,soit72%),alorsqueceluidesí+V-échoestdemarquerle
désaccordavecuncontenusémantiqueplusoumoinsimplicited’uneassertionou
d’une interrogation (70 occurrences sur 89, soit 79 %). Ce dernier usage correspond 
audeuxièmeemploidesexpressionssi + verbe du français et de l’espagnol.

4.2 L’enchaînement de si + verbe sur les assertions et les interrogations

Commelemontraitletableau1,lemarqueursi + V-subs du français médiéval en-
chaînedansunpeuplusdelamoitiédesoccurrences(113sur215,soit53%)surun
contenusémantique–expliciteouimplicite–d’uneassertionoud’uneinterrogation
auquelils’oppose.C’estlavaleurprincipaledumarqueur si + V-subs. Il en est de 
même pour sí +V-échoenespagnol,quiconnaîtuneplusgrandeproportiondans
notre corpus (70 occurrences sur 89, soit 79 %). En revanche, comme le montrait le 
tableau 2, sí + fazerestpeufréquentdansl’enchaînementréfutatifsuruneassertion
(3 occurrences sur 14, soit 21 %).

Étudecomparativeetdiachroniquedesmarqueurssi/sí (+ verbe)
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Lesexpressionssi +verbedesdeuxlanguesontlemêmefonctionnementvis-à-vis
différentstypesdecontenussémantiquesdelastructuredesurfaceouprofonde16 
desassertionsetdesinterrogations.Lecasleplussimpleestl’enchaînementsurune
assertionnégative.Parexemple,en[10],lemarqueursi era réfutait l’assertion né-
gative tu non eres Johan, point de vue négatif présenté à la surface de celle-ci. Le 
mêmeschémaseretrouveenfrançais.En[22],lemarqueurpositifsi fu s’oppose à 
l’assertion négative il n’y fu mie.

[22] –«EtveïstesvosLancelotvostrecousin?–Dame,nenil,caril n’i fu mie. – Par mon 
chief,fetlareïne,si fu. – Dame, fet il, sauve vostre grace, non fu ...»
[– «Avez-vous donc vu Lancelot, votre cousin? – Non, madame, car il n’y était pas. –Je 
vous le jure sur ma tête, dit la reine, il y était. – Madame, sauf votre respect, il n’y était 
pas …» (trad. M. santucci)] 
(Mort le roi Artu, 1230, p. 33) 

Danslesdeuxderniersexemples,lecontenusémantiqueréfutéparlelocuteur2est
explicite,maiscen’estpastoujourslecas.Danslesexemples[23]et[24],lesmar-
queurssi a et sí fueenchaînentsurdesinterrogationsàpolariténégativedontils
reprennentunpointdevuenégatifsous-jacentquicorrespondàl’assertionpréalable:

[23] le chaudronnier. 
Oùessequejemedoisretraire?
Qu’icy?Voicyungouvrier.
Hau là, hau! 

N’y a-il nully ceans? 
A! si a,dea,envoicydeux.
[N’y a-t-il personne ici? Ah! Si, il y a quelqu’un, voici deux ouvriers.] 
(Recueil de farces (1450-1550), «Le chaudronnier», p. 105) 

[24] –Señoras–dixoelInfante–,estavuestraseñora,¿fue nunca casada? 
– Sí fue–dixeronellas–,conunemperadorquelaperdióporsudesaventura.
[– Mesdames – dit l’Infant –, votre dame, n’a-t-elle été jamais mariée? – Si – dirent-el-
les – à un empereur qui malheureusement la perdit.] 
(Libro del cavallero Cifar, 1300-1305, fol. 87v°) 

16 Notre distinction entre structure de surface et structure profonde – ou interne – des énoncés 
s’appuie sur la théorie de la Polyphonie (anscomBre 2009, ducrot 1984, ducrot et al. 1980) et la 
théorie de l’Argumentation dans la langue (anscomBre/ducrot1983).Danscecadrethéorique,il
estpossibled’instancierdanslastructureinternedesénoncésdescontenussémantiquesnon-ex-
plicites de natures diverses, comme l’assertion préalable, l’orientation argumentative ou les pré-
supposés.Ceux-cisontidentifiables,entreautres,grâceauxsuitesdiscursivesqu’autorisel’emploi
del’énoncédansuncontextedonné.Danslasuitedecetravailnousverronsquelesmarqueurssi 
+verbepeuventrenvoyeràcescontenussémantiquesimplicites,cequipermetdemettreceux-ci
en évidence. Pour plus détail, voir saiz-sánchez 2016aetàparaître.
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En [23], l’interronégative n’y a-il nully ceans? présente l’assertion préalable négative 
«iln’yapersonneici».Lemarqueur si a,forcémentréfutatifpuisquelesujetprono-
minal est omis, s’oppose, non pas à l’interrogation en soi, mais à son assertion préa-
lable.Laréponseéquivautà«ilyaquelqu’un».Signalonsaupassagequ’ils’agitd’un
dialogue simulé où les points de vue positif et négatif sont présentés par le même 
locuteurmaispardesénonciateursdifférents.

En [24], l’adverbe nunca confère une polarité négative à l’interrogation ¿fue nun-
ca casada?Denouveau,lemarqueursí fues’opposeàuncontenusémantiquenéga-
tifsous-jacentàl’interrogation,quiéquivautàl’assertionpréalable–etàl’orienta-
tion argumen tative – «la dame n’a jamais été mariée» (la mujer nunca estuvo casada). 
Unautrecasdefigureconcernelesénoncéshypothétiques–ouconditionnels–,

qui,bienquepositifs,présententunpointdevuenégatifimpliciteverslequelilssont
orientés argumentativement (anscomBre/ducrot1983).Lemarqueursi + verbe en-
chaînesurcepointdevuenégatifpourleréfuter:

[25] –«Ha!las,distBelin,queferon?
Tuit somes pris sanz nul retor.» 
Et dist Renart: «N’aiez paor! 
Bien vos giterai de cest sueil, 
Se volez croire mon conseil.»
– Si ferons!», ce dist l’arceprestre. 
[–«N’ayez pas peur!» dit Renart. «Je saurai bien vous tirer de là, si vous acceptez de  suivre 
mon conseil.» – «Bien sûr!» dit l’archiprêtre. (trad. j. duFournet/l. harF-lancner/m.-t. 
de medeiros/j. suBrenat)] 
(Le Roman de Renart, br. IX, 1170-1250, v. 338-343) 

[26] Éljelogradesciómuyhumildosamente,yfuesealaReinaydixo:
–Señora,bienseríaqueoviéssemosaquelcavalleroencompañíadelRey.
–Cierto–dixoella–,yoseríadellomuyalegresi se puede hazer. 
– Sí puede–dixoél–,dándome[v]os,señora,licenciaquelobusqueylotraya.
[– Vous avez raison – dit-elle –, je serais très contente si cela peut se faire. – Tout à fait, il 
est possible de le faire – dit-il –, si vous me donnez, madame, la permission d’aller le 
chercher et de l’amener ici.] 
(rodríguez de montalVo, Amadís de Gaula, I, 1482-1492, p. 415) 

En[25],l’énoncéhypothétiquese volez croire en mon conseil comporte le point de 
vuenégatif«vousnecroirezpasmonconseil»,avec lequel l’expressionsi ferons 
marqueledésaccord.Ilenestdemêmeen[26]:l’énoncési se puede hazer présente 
lepointdevuenégatifimplicite«onnepeutpaslefaire»,auquellemarqueursí 
puede s’oppose.
Les exemples [27] et [28] illustrent l’enchaînement réfutatif de si + verbe sur 

d’autrescontenussémantiquesimplicites:

Étudecomparativeetdiachroniquedesmarqueurssi/sí (+ verbe)
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[27] «A! ma dame» dist Saintré, «pour Dieu me soit pardonné, car je ne avoie hardement, ne 
cuidoie que telles dames daignassent prendre de moy si petit don.» – «Si ferons,» dist la 
royne,«cequeneferionspasdetous.»
[«Ah! madame» dit Saintré, «pour Dieu, qu’il me soit pardonné, car je n’avais pas  l’audace 
de le faire et je ne pensais pas que de telles dames daignent porter, venant de moi, une si 
petite chose.» – «Si, nous le ferons,» dit la reine, «ce que nous ne ferions pas pour tout le 
monde.» (trad. R. duBuis remaniée)] 
(antoine de la sale, Jehan de Saintré, 1456, p. 98) 

[28] Quandoloscapdielloselosmaestrosdelaleyueyenlasmarauillasquefizo,elosmoços
poreltemplollamandoediziendo,OsannaalfideDauid,pesoles,edixieronaIhesus:
¿Oyes lo que dizen estos?Dixoel:Si oyo. 
[Les prêtres et les maîtres de la loi virent les merveilles que Jésus venait de faire, et les 
serviteurs dans le temple qui l’acclamaient et disaient «Hosanna au fils de David». Fâchés, 
ils demandèrent à Jésus: Entends-tu ce qu’ils disent? Et il répondit: Oui, je l’entends.] 
(El Evangelio de San Mateo, av. 1260, p. 56-57) 

En [27], l’assertion je ne avoie hardement, ne cuidoie que telles dames daignassent 
pren dre de moy si petit don – de type «je ne pensais pas X» – est orientée argumen-
tativementverslaconclusion«lesdamesneporterontpascequejeleuraidonné».
La réponse si feronss’opposeàcetteconclusionetnonpasàcequelepremierlocu-
teur pense, c’est-à-dire l’information véhiculée par l’énoncé assertif de surface. En 
[29], de par sa nature interrogative, l’énoncé ¿oyes lo que dizen estos? est orienté vers 
la conclusion«tun’entendspas cequ’ils disent», proposition sur laquelleporte
l’interrogation mais de polarité inverse (anscomBre/ducrot1983).Lemarqueursi oyo 
s’opposeàcecontenusémantiquenégatifimplicite.
Lemarqueursi+V-subsdufrançaismédiévaletlesmarqueurssí + V-écho et sí + 

fazerdel’espagnolmédiévalpeuventtousenchaînersurdesénoncésinjonctifs,as-
sertifsou interrogatifs.Toutefois, leurdistributionet leurvaleurpragmatiquene
sontpastoujoursidentiques.Lestableaux1et2montraientquel’emploiprincipal
des structures si + V-subs du français et sí +V-échodel’espagnolcorrespondàl’ex-
pressiondudésaccordavecuncontenusémantiquenégatifplusoumoinsexplicite
d’une assertion ou d’une interrogation antérieure (113/215 occurrences et 70/89 
occurrences, respectivement, soit 53 % et 79 %). Ce n’est pas le cas de sí + fazer en 
espagnol,dontl’emploiprincipalestceluidemarquerl’accordavecuneinjonction
positive(10/14occurrences,soit71%).Lemarqueursi +V-subsdufrançaisconnaît
aussicetemploi,quiestégalementrépandumêmes’iln’atteintque40%occurrences
(87/215).Enrevanche,cedernieremploiestminoritairepourlemarqueursí + V-écho 
de l’espagnol (9/89 occurrences, soit 10 %).
D’unpointdevuesémantico-pragmatique,lesmarqueursdetypesi + verbe du 

françaisetde l’espagnolmédiévalpeuventrenvoyeràdescontenussémantiques
implicites,sous-jacentsàdesassertionsetàdesinterrogations.Àcetteépoque,la
structure si +verbemarqueaussibienl’accordqueledésaccord,mêmesic’estla
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contradictionquiestmarquéedepréférence:dans60%descasenfrançaismédiéval
etdans71%descasenespagnolmédiéval.Ceschiffressontsurprenantsparrapport
àlasituationactuelledanslaquellesienfrançaismarqueuniquementledésaccord
et síenespagnol,uniquementl’accord.

5. Retour à la langue contemporaine: survie et extinction des marqueurs 
si/sí (+ verbe)

Sansrentrerdansledétaildel’évolutionjusqu’ànosjoursdesmarqueursd’accord
et de désaccord décrits17, nous voudrionsmontrer que le français et l’espagnol
contemporains conservent certaines valeurs des structures médiévales si + verbe 
sousuneformequelquepeudifférente.
Lavaleurconfirmativedelastructuresi +verben’existeplusaujourd’hui.Pourle

fran çais, l’usage de si +V-subsentantquemarqueurd’accordavecuneinjonction
disparaîtverslemilieuduXVIe siècle (saiz-sánchez 2016b). Il en est de même pour 
sí + fazer,structureanaloguedel’espagnolmédiéval,quirestenéanmoinsfréquente
jusqu’àlafinduXVIIe siècle (Rodríguez molina 2014: 879). 
Seulslesmarqueursd’oppositionsi + V-subs et sí +V-échoontperduréjusqu’ànos

jours. En français, la structure si+V-subssefigesouslaformesi faitavantlafindu
XVIIe siècle et, au cours du XIXesiècle,elleseréduitaumarqueurdedésaccordsi 
actueldel’exemple[4b](saiz-sánchez2016b).Encequiconcernel’espagnol,dèsles
premierstextes,sí en emploi absolu présentait déjà sa valeur actuelle comme mar-
queurexclusifd’accord,assimilableàcelledeoui en français contemporain ou de oïl 
en français médiéval (saiz-sánchezàparaître).LeV-échonepouvaitdoncpasdis-
paraîtresansengendreruneambigüité.Aujourd’hui,lesexpressionsréfutativesde
type si + V-écho n’ont pas complè tement disparu18, et cela s’observe essentiellement 
dans l’interaction orale spontanée ou dans l’oral représenté, comme en témoignent 
lesexemples[29]à[31].

17 Pour le français, nous renvoyons à saiz-sánchez 2016a, 2016b et, pour l’espagnol, à rodríguez 
molina 2014.

18 Nousconsidéronsuniquementlesexpressionsoùsí et le verbe sont prononcés de manière con-
jointeenformantunmarqueurdiscursif(dostie 2004, dostie/Pusch 2007).Àl’écrit,lesdeuxélé-
mentsnepeuventêtreséparésparunevirgule.Dansl’exemplesuivant,laréponsesí, voy ne cor-
respondpasaumarqueursí + verbe de notre étude: síapparaîtenemploiabsoluetvoy enseguida 
est une proposition complète où le Sp est élidé.
antonio.¿Vienesalbar?
Jesús. Sí, voy enseguida.Antesquierorecogerunascosas.
(A. miralles 1981, Céfiro agreste de olímpicos embates (Come y calla, que es cultura))

Étudecomparativeetdiachroniquedesmarqueurssi/sí (+ verbe)
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[29] –Total,quemellevéuncompactdiscdesietemildoscientaspelas.
–¿Deverdad?...luegoencimaigual no tienes ni compact. 
– Sí tengo. 
– Bueno. 
–Sitengodoscientosveintecompacts,¿sabes?Soyuncoleccionista.
[– Bref, j’ai pris un CD de sept mille deux cents pesetas. – C’est vrai? … et en plus, t’as 
peut-être même pas de lecteur. – Si, j’en ai. – Bon. – Je t’assure, j’ai deux cents vingt CDs, 
tu sais? Je suis un collectionneur.] 
(CREA, Centro de enseñanza, conversación entre amigos, Madrid, 18/06/91) 

[30] rodrigo. 
Miraaquellasmujeresmuyblancasyaltas,....¿No ves como tienen muy largo el cabello? 
chanFalla. 
¡Sí veo, sí!¡Yquesonmuymembrudasyandanencueros!
[Rodrigo. Tu ne vois pas comment elles ont les cheveux longs? Chanfalla. Oui, je le vois! 
Et comment elles sont corpulentes et qu’elles marchent nues.] 
(J. sanchis sinisterra 1985, El retablo de Eldorado, p. 104) 

[31] –Ademásesesabemásqueyo.Mihermanoelmayor.
– ¿Que que sabe que sabe más? No, hombre, pues si no es cuestión de saber ...
–Sí,no,peroesqueaeselehagustadoestarmetidoenlascositas.Sí sabe, sí. Claro, 
conocer,puedeconocerloqueyo.
[– Il sait qu’il en sait plus? Non, certainement pas, il n’est pas question de savoir … – Oui, 
non, mais il a toujours aimé être un peu partout. Si, il en sait des choses.] 
(CREA, Conversación 16, Universidad de Alcalá) 

En [29], la réponse sí tengo réfute l’assertion no tienes ni compact. Elle fonctionne de 
lamêmefaçonquelesmarqueurssí + V-écho de l’espagnol médiéval. En [30], sí veo 
réfute l’assertion préalable à l’interronégative «tu ne vois pas comment elles ont les 
cheveuxlongs».Finalement,en[31],lesegmentdediscours¿que que sabe que sabe 
más? no, hombre est orienté argumentativement vers la conclusion négative «il ne 
saitpas»,àlaquellelemarqueursí sabe s’oppose.
Danslesexemples[29]et[30],aucunpronomcomplémentn’estexprimé(sí lo 

tengo/sí tengo uno; sí lo veo). Ceci est possible dans la mesure où l’objet du segment 
reprisn’estpasunGNdéfini.En[31],leverbesaber est employé de façon intransi-
tive, lo est donc également inutile. Contrairement à la langue médiévale – cf. les 
exemples[20]et[26]–,aujourd’hui,sil’objetdel’énoncéreprisestunGNdéfini,
dans la réponse, le V-écho doit être accompagné aussi d’un complément (rodríguez 
molina 2014). Dans la réponse sí lo sédel’exemple[32],lo ne peut être omis:

[32] Doctor. – Entonces no sabe qué libro leía su marido en el sueño. 

Mary. – Sí lo sé. 

Doctor.–¡Ah!¿Losabe?
Mary.–Unodelosquehacompradoúltimamente.Unlibrodepsiquiatría.
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[–Alors vous ne savez pas quel livre lisait votre mari dans votre rêve? –Si, je le sais.] 
Buero Vallejo 1976, La doble historia del doctor Valmy) 

D’après rodríguez molina 2014: 878, les structures sí + Pro + V-écho ne sont attestées 
qu’àpartirduXVIesiècleetellesnesontproductivesqu’àpartirduXVIIIe siècle, 
périodeaucoursdelaquellesí +V-échosansleclitiquedisparaît,pourlemoinsde
la langue écrite standard.
Lemarqueurdedésaccordsi +verbedelalanguemédiévaleexisteencoredenos

jours: en français, sous la forme réfutative si en emploi absolu, et en espagnol, sous 
la forme sí + (Pro) + V-écho.

6. Conclusion

Laréductiondusystèmedemarqueursd’accordetdedésaccorddufrançaisetde
l’espagnolcontemporainàdesparticulesuniquesoui/non/si et sí/no empêche de voir 
unsystèmequiconnaîttoujoursdesusagesanciens,notammentencequiconcerne
si/sí.AuMoyenÂge,lesmarqueursdetypesi/sí + verbe du français et de l’espagnol 
connaissaientunfonctionnementpragmatiqueassimilablebienque,d’unpointde
vuemorphologique,ilyeûtdesdifférences.Enfrançaismédiéval,lastructuresi + 
V-subsmarquaitprincipalementledésaccordavecuncontenusémantiquenégatif
d’une assertion ou d’une interrogation. Il en était de même pour la structure sí + 
V-échodel’espagnolmédiéval.Enrevanche,lerôleprincipaldelastructuresí + fazer 
del’espagnols’employaitmajoritairemententantquemarqueurd’accordsuiteàune
injonction positive, emploi connu aussi de la structure fran çaise suivie d’un sujet 
pronominal.Aujourd’hui,enfrançais,leV-subsn’apparaîtplusetsi s’emploie de 
façonabsoluepourmarqueruniquement le désaccord.En espagnol, cettemême
valeurréfutativeseretrouvedanslesexpressionsdetypesí + (Pro) + V-écho.
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Abstract: Ribagorzan language and Occitan language: a deep relationship. The fact that  Pallars 
and Ribagorza belonged to the Tolosan county during the High Middle Ages (8th-9th centuries) 
hasimbuedtheRibagorzanlanguagewithadeepGallo-Romanceturn.Thislanguagewason
thewaytobecominganotherIbero-Romancedialectwithinthevastcontinuumwhichshapes
upfromWestAsturiasto,atleast,thePallarsandValledeArán(alongwithitsspecialtopo-
nymicstrata),andwhosefeaturesweredefinitelychangedbythatsignificanthistoricalfact
related to the establishment of the Marca Hispánica. So, on the basis of the analysis of Alto-
rribagorzan toponymy, medieval cartularies from the 9th to 11thcenturies(writteninthemona-
steriesofAlaónandObarra,aswellasinRoda’scathedral)andthepresentlivinglanguage,
weofferinthispapersomedatapointingtothatancientandproductiveconnection.

Keywords: Ribagorzan language, Occitan language, Diachronic linguistics, Toponymy, 
 Medieval Latin

1. Sinopsis histórica de Ribagorza

Ribagorza, cuya primera mención conocida remonta al año 905 con la forma Valle 
ripacurcana1, presenta en su compleja y larga historia los siguientes hitos fundamen-
tales: 

– Forma parte del Condado Carolingio de Tolosa (790-872)2. 
– Es Condado Independiente de Pallars-Ribagorza con Ramón I (872-920).
– Es Condado Independiente (920-1023) ella sola3. 
– Pertenece a Navarra con Sancho el Mayor (1023-1044). 

1 Cf.sobreesteextremoloqueseñalacoromines en el oncat (s.V.). 
2 TraslasincursionesárabesquehabíanllegadoalMacizoCentralfrancés,RibagorzayPallars–ent-

reotrosaltosvallesdelPirineo–adquierenunvalordevanguardiaesencialparaelimperiofranco,
statu quoqueseconsolidaconelestablecimientodelaMarcaHispánicayla incorporaciónpor
CarlomagnodeambosterritoriosalcondadodeTolosa.Deahí,laprofundainfluenciacarolingia
sobreelsustratoromanceprevio,unasituaciónquecontinuarádespuésenlaetapaindependiente.

3 Cf. sobre esta época el libro ya clásico de galtier 1981.
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– Desde1044pasaaconfigurarelReinodeAragón.
– En el seno del Reino de Aragón, se produce la Restauración Feudal del Condado 

(1322-1591). 

2. Introducción

Centrándonos en la etapa carolingia o franca4, no podemos obviar las palabras del 
granhistoriadorRamóndeAbadal,quiensobrelarelaciónhistóricaentreTolosay
Pallars/Ribagorzaseexpresaenlossiguientestérminos5: 

EspotafirmarquedesdeprincipisdelsegleIXlescomarquesdePallarsiRibagorçaforen
constituïdescomaentitatscomtalsalsefectespolítico-administratius.Aixòdeguéobeirala
seva integración en la esfera del domini franc. L’any 859 (Doc. 55) el comte Ramon de Tolosa, 
enpreceptedonatper almonestir deBurgal, s’adreça alsfidels i potestats residents«in
 comitatu nostropaliarense»,parlade les«resque incomitatunostro Paliares consistunt», 
ordena a les autoritats «in comitatu nostroPaliaresexercendasinpropio».(aBadal 1955: 15)

Establecidas estas coordenadas, el objetivo del presente estudio es constatar si algu-
nas de las características de la lengua ribagorzana resultan compatibles con tal pers-
pectiva histórica: en otras palabras, si pueden ser occitanas y, más en concreto, 
languedocianas (o, ya en menor medida, gasconas). Para ello partiremos del análisis 
de la lengua ribagorzana viva y de la toponimia registrada hoy en el Valle de Benas-

4 La lengua ribagorzana es el resultado de la evolución del latín vulgar en el antiguo condado (la 
romanizacióndelabajaRibagorzaseproduceenépocarelativamentetemprana,dadalaexistencia
delaciudadromanadeLabitolosa(entreels.Ia.C.yelIId.C.),procesoquecontinúaenlaetapa
visigoda(s.VId.C.–s.VIIId.C.):recordemosqueelaño507d.C.losVisigodossonderrotados
enVouilléporlosFrancos,hechoquelosempujahaciaHispania(dondemantienensuhegemonía
hasta el año 711), inicio de la invasión árabe. Pues bien, de esta etapa visigoda y de la anterior 
romana procede el fondo románico ribagorzano más antiguo. Naturalmente, en su seno han per-
vivido algunos elementos indoeuropeos preceltas (s. XV-XIII a. C.): breno ‘salvado’, ruello ‘caudal 
grande (arroyo)’, garanta ‘barranco estrecho’, Esera (hidrónimo) ‘río vigoroso’, Saúnc (topónimo) 
‘girogrande’–desdeunaperspectivaarqueológica,elcampodeurnasdelaño1000a.C.excavado
en el Pllan de l’Hespital(Benasque)podríaremontaraeseestrato–;asícomociertostestimonios
celtas (s. VIII-VI a. C.): barga ‘almiar’, brueco ‘brezo’, bruixuelo ‘bocio’, carcano ‘bayarte’, cumo 
‘pila’, tano ‘nudode lamadera’...Encambio, la influencia léxicaáraberesultamásbienescasa
(afalagar, alaset, alforcha, almut, atecllar, cotón, farnaca, lifara, rafel, saguèro, sucre, tafarra, tar-
quín...).Porotraparte,desdefinalesdels.XIseincorporanabundantesaragonesismos(abadejo, 
andador, bateaguas, casalicio, conducta ‘iguala’, fato, jarca, jopar, joriar-se, mandria, navatiar, tabla, 
zaborro, etc.) y después se producen aportaciones diversas provenientes del francés (brugueta, 
capable, carròta, casqueta, fesable, ixalòta, ixavrotina, plloixa, vallabarquín ...), del catalán (robellón, 
rosiñòl ‘rebozuelo [seta]’) y, por supuesto, del castellano (pensemos tan solo en la ingente presen-
cia de cultismos grecolatinos, por ejemplo). Cf. sobre todo esto, saura 2013, 2017 y en prensa. Pero 
–comohemosanunciado–enestetrabajonoslimitaremosalaetapadeinflujofranco.

5 Lascursivasdeltextosonnuestras.
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que6,asícomodelestudiodealgunoscartulariosribagorzanosmedievales,datosque
confrontaremossiemprequeelloresulteposible7.

3. Algunos aspectos occitanos de la lengua ribagorzana

3.1 No diptongación de /ĕ/ y /ŏ/ breves tónicas del latín clásico

En términos estadísticos, si bien todavía provisionales, estamos en condiciones de 
afirmarqueentornoaun40%deltotaldeestasvocalesnoexperimentanelproceso
dediptongación(incondicionada),queotrasvecessíseconsigna:

– Casosde/ĕ/:fèrri < Fĕrru, hibèrt < hiBĕrnu, judèva < iudĕa ... 
– Casosde /ŏ/:moregòl < -ŏlu, tidòc < -ŏccu, Bagüennòla (topónimodeSahún)8 

< -ŏla ...

3.2 Diptongación de /ĕ/ y /ŏ/ breves tónicas ante de yod

Porotrolado,existeuntipodediptongaciónanteyod(portanto,condicionada)que
es de naturaleza típicamente occitana: 
– Casosde/ĕ/:piente < *Pĕnctine, sies < sĕx...
– Casosde/ŏ/:fuell < Fŏlĭu, Huerri (antropónimo gral.) < hŏrreu9, uèit < ŏctō ...

6 Cf., por ejemplo, saura 2003. 
7 En concreto, las colecciones documentales de martín duQue 1965, corral 1984, uBieto 1989, te-

rrado et al. 2000 y grau 2010. Las tablas de los apartados poseen cinco columnas donde recoge-
mos,respectivamente,lalocalizacióngeográficadelnombre,suformaactual,lavarianteantigua,
lacitadocumental–nºdepáginaylínea–enlasedicionesdeMartínDuque(M.D.),Corral(C.),
Ubieto(U.),Grau(G),Terradoetal.(T.)y,finalmente,sudataciónenesasmismasediciones.

8 Citamos entre paréntesis diversas localidades altorribagorzanas: Eriste, Sahún, Benasque, Sos,
 Sesué, Castejón de Sos, El Run, Sopeira etc. 

9 UnodelosapellidosmáscaracterísticosdelValledeBenasque,escritooficialmenteGüerri,queha
pasadotambiénalaoiconimiabenasquesa(Casa Güerri).
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3.3 Síncopa de /i/ en sílaba final ante /s/

3.3.1 Documentación

Localización Forma actual Forma documental10 Cita textual Datación

Alaón - Atons 148.4 (C.) a. 972

Obarra - Barons 97.15 (M.D.) c. 1020

Obarra - Mirons 99.1, 7, 11 (M.D.) c. 1020

Obarra Racons Arracons 159.7 (M.D.) a. 1184

Obarra - Lopons 143.3-4 (M.D.) a. 1063-85

Obarra Visalibons Bissalebons 188.23 (M.D.) a. 1296

Porende,lasíncopade/i/seproduceenRibagorzayaafinalesdels.X,yseprolon-
gahoyenlalenguadelValledeBenasqueydelaAltaRibagorzaengeneral.

3.3.2 Lengua viva (y toponimia) 

De este aspecto fonético, tenemos representantes como lluns < *lunes, marts < martĭs, 
venres < Venerĭs, fons < *Fundes, entens < intĕndis, encens < incĕndis, vals < Vales, Co-
manegons (topónimo de Sopeira) < cumBa enneconis ...

3.4 Apócope de /o/ final

3.4.1 Documentación

Localización Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Obarra sarrat sar[r]at 44.22 (U.) a. 973

Cerler Estall stag 57.4, 86.6 (M.D.) a. 1015-19

Castejón de Sos Rebòst Repost 113.8 (G.) a. 1025

Castejón de Sos - Gavisag 113.9 (G.) a. 1025

Castejón de Sos - Spiner 113.47 (G.) a. 1025

Turbiné Turbinèr Torbiner 113.8 (G.) a. 1025

Turbiné Garús Garuz 113.8 (G.) a. 1025

Villanova Jaimimir Mir 113.4 (G.) a. 1025

10 Procedente de las bases antroponímicas, en caso genitivo, atonis, Baronis, mironis, arraconis, loPonis 
y (Villa) elleBonis. 
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Alaón - Altemir 40.24, 167.6 (C.) a. 864, 979

Obarra - Alaric 7.1 (U.) a. 926

Benasque Guillem Guielm 113.10 (G.) a. 1025

Castejón de Sos Bernat Bernard 113.9 (G.) a. 1025

Castejón de Sos Bringuèr Berenguer de Gia 113.3 a. 1025

3.4.2 Lengua viva

Seproduce también ennumerosos casos entre los que citamos estos: comormori 
< murmurĭu, esbramec < sustantivo deverbal de esbramegar < -icare11, goyat < -attu, 
mostalac < -accu, remèdi < remedĭu, sanglluc < *singlūccu, surt < sŭrctu, tabornís 
< -īciu, tarnic‘pedazodetelapararemendar’entantoquesustantivodeverbaldel
verbo atarnicar < -īccare ... 

3.5 Apoyo vocálico /e/ o /i/ en final de palabra

Enconexiónconelfenómenodelaapócopeindicadoarriba,tenemoslapresencia
de una vocal /e/ (y, en menor medida, de /i/) tras doble consonante: 

3.5.1 Documentación

Localización Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Alaón Isclles Aiscle12 136.6 (C.) a. 967

Iscles Isclles Aciscles 181.5 (C.) a. 981

Obarra baile Uagole de Soso 61.1, 62.1 (M.D.) a. 1015-19

Obarra baile baiule 94.12 (M.D.) c. 1020

3.5.2 Lengua viva (y toponimia)

– Casos de /e/: cesclle < cĭrculu, pulcre < Pulchru, diaplle < diaBŏlu ... 
– Casos de /i/: fèrri < Fĕrru, Sant Pèri (topónimo de Eriste) < Pĕtru ... 

11 Como tantos otros sustantivos altorribagorzanos de factura completamente afín: belec, gemec, es-
batec, esbelec, estosec, renec, vomec. 

12 Del nombre latino acisculu (terrado 2001). 
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3.6 Resultado apicoalveolar sordo13

La velar sorda latina /k/ seguida de /e/, /i/, así como el grupo afín /tj/, evolucionan a 
/s/sistemáticamente,esdecir,encualquierposición:

3.6.1 Documentación

Localizacion Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Besians Besians Besens14 37.2 (U.) h. 951

Obarra - Atu Garsia15 37.1, 49.10 (M.D.) a. 1015-1019

Obarra - Garsiane 40.1, 55.4 (M.D.) a. 1015-1019

Obarra - Garsianis 73.5 (M.D.) a. 1015-1019

Alaón - Arnalgarsia 249.14 (C.) a. 1031-1049

Obarra - Gassia 117.4 (M.D.) a. 1020-1043

3.6.2 Lengua viva

Con voces como cenra < cĭnere, cent < cĕntu, cepo < cĭPPu, cèra < cēra, cesclle <  cĭrculu, 
cinc < QuīnQue, cinquanta < QuīnQuaginta ...16.

13 La solución alveolar se constituye en un fenómeno característico del ribagorzano, si bien no alcan-
zarangodegeneralidadenél.Afectaalasvocesdeestalenguaqueposeen/s/inicialointerior,
procedente de los grupos latinos ce, ci, y /s/ interior proveniente de los grupos latinos -ky-, -ty-, 
-dy- y -kty-.Esteresultadoesfrutodeunaneutralizaciónfonológicaentreelfonemaafricado/ʧ/
queserealizabaaproximadamente[ts]yelfonemafricativoalveolarsordo/s/.Nosabemoscuán-
dodejódeseroperativataloposición,peroduranteelsigloXIIIparecequeaúnfuncionaba,como
apuntan martínez/Quintana 1995: 198 a propósito de los documentos ribagorzanos del monasterio 
de Obarra: paç, etc.

14 Del nombre latino Vettianus (OnCat., s. Veciana).
15 Compárese con el topónimo constatable en la actualidad La Coma Engarsía (Benasque).En los

documentosmásantiguos(s.XI)elantropónimocasisiempreaparececon/s/,loqueinvitaapen-
sarquesonabaasí(auncuandociertoesquelaetimologíanonosorientademasiadoenestecaso).
En copias más tardías (s. XII-XIII) surge ya de modo reiterado la forma Garcia (cf. doc. 132.11). 

16 Resulta palmaria la convergencia fonológica con el grupo occitano en general (tauPiac 2000: 10; 
PVArGc. 398 et pássim),aunqueelprocesoesconocidotambiéndeotraslenguasromancescomo
el francés, por ejemplo.
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3.7 Evolución del grupo /tr/ intervocálico en -(i)r-

3.7.1 Documentación

Localización Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Arén Sopeira Sub Petra17 31.9 (C.) a. 852

Arén Soperún Supetrunio 130.3, 194.5 (C.) a. 964, 989

Arén Masapieras18 Massapetras 185.85, 194.5 (C.) a. 987, 989

Sapeira Sapeira Illa Petra 173.5 (C.) a. 979

3.7.2 Lengua viva (toponimia y antroponimia): 

En este apartado tenemos las unidades pair y papair < Patre, mair y mamair < matre, 
La Maire (topónimodeSahún)<matre, Pèir (antropónimodeBenasqueyVillanova)
< Pĕtru, peiròt < Pĕtru, peireta < Pĕtra, luria < nutria, así como bastantes vocablos 
derivadosmedianteelsufijo-aire: bernapescaire, enredaire, fanfulaire, gesaire, pare-
taire, pegotaire, pelaire...

3.8 Pérdida sistemática de la /n/ final en sílaba átona,   
pérdida esporádica en sílaba tónica

En relación con estos procesos atingentes a la evolución de la nasal /n/, hemos de 
discriminarsobrelabasedelaatoníaotonicidaddelasílabafinal:

– Sílaba átona: came < *camen < cannămu, fame < *Famĭne, freixe < Fraxĭnu, piente 
< *Penctĭne, caballame, correyame, estorsiname, ferame, mairame, pedrame, some-
rame, uellame < -amĭne, crabume, vacume < -umine ... Como vemos, con el mante-
nimientogeneralde/e/,quequedaenposiciónfinalabsoluta.

– Sílaba tónica (con pérdida, si bien residual, en los siguientes tres apartados de la 
lengua): 

– Gramática:enelindefinidodegú < nec ūnu, así como en los adverbios be, tamé, 
tabé < Bĕne y demà < demane. 

– Toponimia, con algunos ejemplos realmente conspicuos: Castilló (de Sòs) < caste‑
lliōne, El Lloró (Eriste) < -ōne, L’Artigó (Eriste) < -ōne, El Ru / en castellano El Run19,  
 

17 En el doc. 239.2 ya no se tiene conciencia de la antigua preposición aglutinada y se repite sub Su-
petra. 

18 Topónimo localizado por terrado 2001 en la localidad ribagorzana de Arén.
19 Consignamosestaalternancia,yaquenoesclaralaetimologíadeestenombreprerromano,que

correspondeaunalocalidaddelsurdelValledeBenasque.
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Sant Martí / < martīnu, Sant Romà(Benasque)<romanu, Sant Sadorní (Sesué) < sa‑
turnīnu, Verí < Verīnu ...

– Antroponimia: Casa Jullà (Eriste) < iulianu, Casa Diamó (Castejón de Sos) < -ōne. 

Como se sabe, en el ámbito languedociano el enmudecimiento de este sonido nasal 
finalesgeneralizado20.

3.9 Vocalización de /v/ en posición final

Laconsonanterománica interior /v/enfinaldepalabravocalizaen /u/demodo
siste mático: cibadiu, moliu, vaciu, El Dalliu(topónimodeBenasque),El Novaliu (to-
pónimogeneralenelValledeBenasque)<-īVu. 

3.10 Ensordecimiento de la /d/ final

3.10.1 Documentación21 

Localización Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Alaón - set 22.5, 27.7, 172.17 (C.) a. 846, 851, 979

Alaón - aliquit 49.5, 146.3 (C.) a. 869, 972

Alaón - Davit 194.6 (C.) a. 989

Alaón - aput 220.6 (C.) s. X

Obarra - abbat 187.24 (M.D.) a. 1295

Sepercibeaquíunaclaratendenciaalensordecimientodela/d/finalparaalgunos
elementosgramaticalesysustantivoslatinos,enloquebienparecenlasprimeras
manifestaciones de un aspecto hoy general en la lengua ribagorzana. 

3.10.2 Lengua viva

Podemoscitaraquílossustantivosamistat < *amicitate, fret < Frĭgidu, vert < Vĭride, 
virtut < Virtute ...; y las formas de segunda persona de plural del imperativo de pre-
sente: amat < amate, temet < timete, partit < Partite, bebet < BiBete, vivit < ViVite ...

20 Consúltensealrespectolasobrasdecarrera 2011: 61 y tauPiac 2000: 54.
21 Sibienexistetambiénpuntualmenteelfenómenocontrario,talvezporultracorrección:aud < aut 

(48.4). 
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3.11 Mantenimiento de la secuencia /ts/

3.11.1 Documentación

Localización Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Obarra - fagaçz 1.9y1.20(M.yQ.) a. 1290

Obarra - uolecz, uolecz 186.12y25(M.yQ.) a. 1290

Obarra - paç 186.18 (M.D.) a. 1290

Obarra - solcz 1.7(M.yQ.) a. 1290

Estasunidadesdocumentales ribagorzanasdefinalesdel s.XIII perviven tras la
síncopadelavocalmedial,comosucedeenoccitano.Porciertoquemartínez/Quin‑
tana1995:198indicanextrañamentequelasgrafíasdefagaçz, uolecz, paç, etc., ven-
dríanarepresentarunresultadointerdentalsordo/θ/,cuandosediríamásbienque
setratadelamismasoluciónqueperduraenelribagorzanobenasquésactual:fa-
guets / fagats, temets, partits, bebets, vivits ... (cf. infra apartado 3.11.2)22. 

3.11.2 Lengua viva 

Se da este mismo tratamiento en la actualidad conforme constatamos en los casos 
expuestosacontinuación:

– Enlaflexiónverbaldelapersona5delasformasverbales,demaneraquetenemos
una evolución -ts < -tĭs: anets, fets, entenets, partits, tenits ...Soluciónque,además,
se conserva a su vez en el ribagorzano de Lascuarre (a unos 70 km al sur de Be-
nasque):vosaltres eixits, dits, podets, volets, tenits; vedesets, fevats, creuevats, etc.23. 

– En los numerales cardinales dechisèt, dechiuèit y dechinòu (correspondientes a los 
números17,18y19)que,frentealaformasimpledèu(número10),presentanun
fonemaafricadosordo/ʧ/(congrafía-ch-), el cual solo puede remontar a un pro-
ceso de palatalización desde /ts/ (cf. occitano dètz-e-sèt, dètz-e-uèit, dètz-e-nòu)24. 

– Enalgúnnombredelugaresporádico:La Cròts (topónimo de Eriste), frente a la 
forma La Cròu (topónimo de Sos). 

22 TéngaseencuentaqueObarra,oVallabriga(localidadmáspróximahabitadaaoccidente),este-
rritoriodondenoexisteelfonemainterdentalsordo/θ/.Véase,sobreeltrazadodelaisoglosa,el
mapa de sistac 1993: 366.

23 Cf. coromines 1976/1: 15 N ad locum.
24 Recordemosquelaafricacióndelgrupo/ts/esrelativamentefrecuenteenalgunaslocalidadesdel

nortedelValledeBenasque:amech < amets < amatis, podech < podets < *Potetis, sallich < sallits 
< salitis, dich < dits < digitos ... 



214

Vox Romanica 78 (2019): 205-223 DOI 10.8357/VOX-2019-009

3.12 Adverbios

Dentro de este apartado hemos de consignar los siguientes elementos destacables:

– Derrèr:formaapocopadahoyrelegadaalavilladeBenasque,perocuyapresencia
en la toponimiadeChía, localidadal surdelValle,nosaseguraunaextensión
antiguaentodoelValledeBenasque25. 

– Dijós:depresencianotableenlaRibagorzaAltayMedia(ValledeBenasque,Las
Paúles,Espés,Lascuarre,Roda,TorrelaRibera),conproyecciónmeridionalenla
toponimia urbana de Graus (Barrijós) y en la Litera26.

– Tabé: adverbio documentado asimismo en Roda de Isábena27.
– Tapòc: variante de tipo gascón28.

3.13 Preposiciones

3.13.1 Documentación

Localización Forma 
 actual

Forma documental Cita  textual Datación

Obarra a (locat.) Dono terra ad locum iam nominatum 21.4 (U.) a. 941

Alaon a (locat.)
Vindo vinea a pago Curnutella, a Sa-
sellu29 160.2 (C.) a. 974

Obarra a (locat.) Benisti a me 25.5 (M.D.) a. 1018

Alaon a(final) Ecclesias ... ad fundare 213.4 (C.) a. 988-996

Alaon a (CI) Quiserviuntadeum 160.2 (C.) a. 974

Obarra a (CI) Fecisti a me 25.5 (M.D.) a. 1018

Obarra a (CI) Uindo a uobis 51.3 (M.D.) a. 1015-19

Obarra en, dan Duos sellas aput curriamen30 28.11 (M.D.) c. 1018

25 Compáreseconlaformaespecíficamentegasconadarrèr,conectadayaconlabenasquesaporel
propio Coromines en el DECat. 7: 264a37-49. 

26 Cf. giralt1998:304-05.SobresucarácteroccitanoseñalaCoromines:«Mentrequeal’antigallen-
gua d’oc, on també es troba jus, hi mantingué forta concurrència la forma jos, prolongament del ll. 
vg. més antic josum,queaixís’esténfinsal’Aran...»(DECat. 4: 928a49-54). 

27 Cf. las variantes gasconas tabé, tabeng de rohlFs 1977: 194 y la forma tabés recogida por Coromi-
nes en Vingrau, en territorio plenamente occitano (DECat. 8: 275a52). 

28 Cf.alrespectolasformasespecíficamentegasconastapòc, tapauc en rohlFs 1977: 194 y lo referido 
en el DECat. 8: 276a33 y 276b49-77a2.

29 Topónimo conservado hoy con la forma Sasieso (terrado 2001), con la asibilación ribagorzana 
característica de la /ll/ latina intervocálica. 

30 Enbenasquésactuallavozescorreyame, en consonancia con la regla general (cf. apartado 3.8); 
mientrasqueenpallarésexistecorreyam < corrĭgia+sufijo-amĭne. 
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3.13.2 Lengua viva

Donde los diversos usos preposicionales documentados conservan plena vigencia en 
la actualidad: sigo a Saragosa ‘estoy en Zaragoza’, qüestión a fèr‘cuestiónquehacer’,
sirven a Dèu, cumplle-le el pllat a ell ‘llénale el plato a él’, marcho en tú ‘voy contigo’, 
viene dan yo ‘ven conmigo’ ... 

3.14 Sustantivo / cuantificador < massa 

3.14.1 Documentación

Localización Forma actual Forma documental Cita textual Datación

Arenn Las Masapieras31 Massapetras 185.85 (C.) a. 987

La unidad masaapareceaquícomoelelementonucleardeunsintagmanominal
documentadoyaafinesdels.XenlaRibagorzaoriental,aunqueesobvionotarque
delvalorsustantivoinicialaldecuantificadorhayunpasomínimo.

3.14.2 Lengua viva

HoyesuncuantificadorgeneralentodalaAltaRibagorza,coninteresantesusos
pragmáticos(contrastivos),segúnpuededesprendersedelatraduccióncorrespon-
diente: 

masa vinrà‘mejorquenoviniera,francamente’.
masa hu farets‘muchomejorquenolohicieseis’.
masa en salràs‘mejorquenololograras’.

3.15 Doble negación

3.15.1 Documentación

Localización Forma 
actual

Forma documental Cita  textual Datación

Obarra - Nichil de ipso pretio apud vos non remansit 17.10 (U.) a. 845

Alaon - Nichil de ipso pretio aput vos non remansit 220.6 y 7 (C.) s. X

Obarra - Nihil de ipso pretio aput te non remansit 11.9 (M.D.) a. 1009

Alaon - Nichil de ipso precio de parte non remansi 243.11 (C.) a. 1025

31 Cf. lo señalado en la N18 sobre este nombre de lugar. 
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Comoresultasobradamenteconocido,enlatíndosnegacionesafirman32. Pues bien, 
enestostextoslatinosladoblenegaciónanunciaelresultadoribagorzanogeneral
de hoy en día.

3.15.2 Lengua viva

En esta los ejemplos son sistemáticos al respecto, como podemos constatar en lo 
sucesivo:

Rès no i fa al mon ‘nada hace en el mundo (no desarrolla)’. 

Mai no venibe ‘nunca venía’.

Degú no’n pose ‘nadie pone (algo)’. 

Cap no’n vinrà ‘ninguno vendrá’.

Brenca no ha plloveu ‘nada ha llovido’.

Gota no neve ‘nada nieva’.

Got no camine ‘nada camina’.

Bienesverdadqueelfenómenonoresultaexclusivodeloccitanoyseregistratam-
bién en el iberromance de manera indiscutible. Por ejemplo, en el castellano del 
poema del Cid33,peroenestalenguaelhecho–comotantosotrosquepervivieron
enlosdemásromancespeninsulares–quedóprontorelegado,pormásquepueda
aparecerinclusohoyenelnivelcoloquial.

4. Conclusión

Todos los aspectos fonético-fonológicos aducidos en este trabajo son compatibles 
conlaoccitanidad.Sinembargo,somosconscientesdequeellonobastaparaesta-
blecerlatesisquesostenemosenestetrabajo:laraízgalorromance(occitana,gas-
cona) de una parte sustancial de la lengua ribagorzana, como consecuencia de la 
incorporacióndeesteterritorioalCondadodeTolosa(790-872)ydelafijacióndela
Marca Hispánica. Podríamos hablar entonces de una condición necesaria pero no 
suficiente.Loquesíresultadefinitivo–anuestrojuicio–eslacombinacióndera-
zonesdediversoorden,quesecomplementan:

32 En palabras de ernout/thomas 1984:153-54:«D’ordinaire,deuxnégationsenprésencedans la
mêmephrasesedétruisentenlatinetéquivalentàuneaffirmation:a)àuneaffirmationpartielle 
ou restreinte, s’il s’agit de la négation simple (non et aussi neque) suivie d’une négation  composée ... 
non nullus,‘quelque’,non nulli‘quelques-uns’,non nunquam‘quelquefois’,non nusquam ‘quelque
part’, cf. Cic., Diu.2,55...b)àuneaffirmationtotale ou renforcée (litote) dans tous les autres cas ... 
nemo non uidet (Cic., Lae.99)‘iln’estpersonnequinevoie’,c.-à-d.‘toutlemondevoit’.Demême:
nullus non‘iln’estpersonnequine’(=‘tous’);‘absolumenttout’;numquam non ‘toujours’; nus-
quam non ‘partout’;» (los subrayados son nuestros). 

33 Cf.elv.21delcantar,quedice:Conbidar le ien de grado, mas ningun non osava en la edición ya 
clásica de C. smith, Poema de mio Cid, Madrid 61980: 140.
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4.1 Cronológicas 

Algunosdeesosfenómenossedocumentanenloquepodemosdenominar«laetapa
tolosana» de Ribagorza: la apócope vocálica (Altemir, a. 864), el ensordecimiento de 
/d/enposiciónfinalabsoluta(set, a. 846; aliquit, a. 869), la doble negación (nihil non, 
a.845).Otroselementosnoseverificanenépocatanantigua,perosíenunperíodo
lo suficientemente remoto comoparaque suorigen solohayapodido ser galo-
rromance:ciertoscasosdeapócopeextrema(Alaric, a. 926; sarrat, a. 973), la síncopa 
dela/i/ensílabafinalante/s/(Atons,a.972),elapoyovocálico/e/enposiciónfinal
absoluta (Aiscle, a. 967), la solución apicoalveolar (Besens, a. 951; Garsia, a. 1015), el 
uso locativo de la preposición ad (ad locum, a. 941), la preposición aput dotada del 
valor de ‘con’ (aput curriamen, c. 1018) o el empleo de masacomoprotocuantificador
(Massapetras, a. 987). 

4.2 Tipológicas

Muchos otros de esos fenómenos solo pueden ser occitanos, es decir, están vincula-
dos a un tipo lingüístico occitano: la diptongación ante yod (piente, fuell, uèit), el 
apoyo vocálico /e/ tras doble consonante (fèrri), la conservación de la /e/ tras la 
pérdidasistemáticade/n/ensílabaátonafinal(fame, freixe, estorsiname, crabume), 
la vocalización del segmento latino /tr/ tras la sonorización correspondiente de la 
dental sorda /t/ (Sopeira, Sapeira, mair, pair),lavocalizacióndelsufijo-īVu en voces 
específicas(cibadiu, moliu, El Dalliu), la conservación de la secuencia /ts/ tras apó-
cope de la vocal medial (fagacz, uolecz, paç,a.1290),algúnindefinido(degú), deter-
minados adverbios (derrèr, dijós, tabé, tapòc)etc.Además,hayquecontarconotros
aspectosproducidosentiposléxicosribagorzanosactualesqueseprolonganenel
ámbito occitano, como la apócope de /o/ (goyat, mostalac, remèdi, sanglluc, tidòc), la 
conservación de /d/ intervocálica (judèva, remèdi), el mantenimiento actual de la 
desinencia -ts < -tĭs (anirets, fets, valets, vivits), buena parte de los numerales (sies, 
uèit, dechisèt, dechiuèit, dechinòu) o la preposición dan ‘con’ < de aPud (dan yo ‘con-
migo’).

Bibliografía

aBadal, R. d’ 1955: Els comtats de Pallars i Ribagorça, Barcelona (citamos por la edición facsímile 
de 2009)

carrera, A. 2011: L’occità. Gramàtica i diccionari bàsics (occità referencial i aranès), Lleida 
coromines, J. 1976: «Història de la confusió de dues parelles de consonants antigues: ç i ss; yl i ll», 

in: id., Entre dos llenguatges, vol. 1, Barcelona: 13-51
corral, J. L. 1984: Cartulario de Alaón (Huesca), Zaragoza
DECat.=coromines, J 1980-1995: Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana, 9 

vol., Barcelona



218

Vox Romanica 78 (2019): 205-223 DOI 10.8357/VOX-2019-009

ernout, A./thomas, F. 21984: Syntaxe Latine, Paris
galtier, F. 1981: Ribagorza, condado independiente (desde los orígenes al 1025), Zaragoza 
giralt, J. 1998: Aspectos gramaticales de las hablas de La Litera (Huesca), Zaragoza 
grau, N. 2010: Roda de Isábena en los siglos X-XIII. La documentación episcopal y del cabildo ca-

tedralicio, Zaragoza 
martín duQue, Á. 1965: Colección diplomática de Obarra (siglos XI-XIII), Zaragoza
martínez, L./Quintana, A. 1995: «Scripta ribagorçans del segle XIII», in: A Sol Post. Estudis de 

llengua i literatura 3: 193-204 
OnCat. = coromines, J. 1989-1997: Onomasticon Cataloniae. Els noms de llocs y de persona de totes 

les terres de llengua catalana, 8 vol., Barcelona 
PVArGc.=coromines, J. 1991: El parlar de la Vall d’Aran.Gramàtica,diccionariiestudislexicals

sobre el gascó, Barcelona
rohlFs, G. 1977: Le gascon.Étudesdephilologiepyrénéenne,Tübingen
saura, J. A. 2003: Elementos de fonética y morfosintaxis benasquesas, Zaragoza
saura,J.A.2013:«LalexicografíabenasquesaenlaobradeVicenteFerrazCastán»,in:Ferraz 

castán, V., Vocabulario del dialecto que se habla en la Alta Ribagorza, Zaragoza (edición facsí-
mile del original de 1934): 13-36

saura, J. A. 2017: «L’autonomía de la lluenga ribagorsana seguntes l’analisis de la onomastica y 
elléxicodocumentals»,in:casanoVa, E. (ed.), Onomàstica romànica: antroponímia dels expòsits 
i etimología toponímica, especialment de València, València: 835-50

saura,J.A.(enprensa):«Sobrelafiliaciónlingüísticadelestratotoponímicoromancemásantiguo
en la Alta Ribagorza», in: Actas del X Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española 
(Zaragoza, 7-11 de septiembre de 2015)

sistac, R. 1993: El ribagorçà a l’Alta Llitera. Els parlars de la vall de la Sosa de Peralta, Barcelona 
tauPiac, J. 2000: Gramatica occitana. Gramatica elementària de l’occitan estandard, Toulouse
terrado, J. et al. 2000: «Las Décimas de Castejón de Sos. ¿Vestigios del primitivo romance ribagor-

zano?»,Alazet. Revista de Filología 12: 161-200
terrado, J. 2001: Toponimia de Ribagorza. Municipio de Arén, Lleida
uBieto, A. 1989: Documentos del monasterio de Obarra (Huesca) anteriores al año 1000, Zaragoza

José Antonio Saura Rami / Chuan Carlos Bueno Chueca



Lengua ribagorzana y lengua occitana: una relación de hondo calado 219

Vox Romanica 78 (2019): 205-223 DOI 10.2357/VOX-2019-009



220

Vox Romanica 78 (2019): 205-223 DOI 10.8357/VOX-2019-009

José Antonio Saura Rami / Chuan Carlos Bueno Chueca

INDEX NOMINUM

El presente índice de voces remite a los diferentes parágrafos en cuestión y, solo en 
ocasiones,alasnotasdeltextotraslaabreviaturacorrespondiente(N).

Aragonés 

Abadejo, 2, N4

Andador, 2, N4

Bateaguas, 2, N4

Casalicio, 2, N4

Conducta, 2, N4

Fato, 2, N4

Jarca, 2, N4

Jopar, N4

Joriar-se, N4

Mandria, 2, N4

Navatiar, 2, N4

Tabla, 2, N4

Zaborro, 2, N4

Árabe

Afalagar, 2, N4

Alaset, 2, N4

Alforcha, 2, N4

Almut, 2, N4

Atecllar, 2, N4

Cotón, 2, N4

Farnaca, 2, N4

Lifara, 2, N4

Rafel, 2, N4 

Saguèro, 2, N4

Sucre, 2, N4

Tafarra, 2, N4

Tarquín,2,N4

Castellano (antiguo)

Conbidar, N33

De, N33 

Grado, N33

Ien, N33

Le, N33

Mas, N33 

Ninguno, N33

Non, N33

Osava, N33

Catalán

Robellón, 2, N4

Rosiñòl, 2, N4

Celta

Barga, 2, N4 

Brueco, 2, N4

Bruixuelo,2,N4
Carcano, 2, N4

Cumo, 2, N4

Tano, 2, N4

Francés

Brugueta, 2, N4

Capable, 2, N4

Carròta, 2, N4

Casqueta,2,N4
Fesable, 2, N4

Ixalòta,2,N4
Ixavrotina,2,N4
Plloixa,2,N4
Vallabarquín,2,N4

Indoeuropeo (precelta)

Breno, 2, N4

Carcano, 2, N4

Esera (topónimo), 2, N4

Garanta, 2, N4 

Ruello, 2, N4 

Saúnc(topónimo),2,N4
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Occitano

Darrèr, N25

Dètz-e-nòu, 3.11.2

Dètz-e-sèt, 3.11.2

Dètz-e-uèit, 3.11.2

Jos, N26

Jus, N26

Luria, 3.7.2

Tabé, N27

Tabeng, N27

Tabés, N27

Tapauc, N28

Tapòc, N28

Tidòc, 3.1 y 4.2

Pallarés

Correyam, N30

Ribagorzano

A, 3.13.1 y 3.13.2

Aciscles (topónimo), 3.5.1

Aiscle (topónimo), 3.5.1 y 4.1

Al, 3.15.2

Alaric (antropónimo), 3.4.1 y 4.1

Altemir (antropónimo), 3.4.1 y 4.1

Amat, 3.10.2

Amech, N24

Amistat, 3.10.2

Anets, 3.11.2

Anirets, 4.2

Arnalgarsia (antropónimo), 3.6.1 y 4.1

Arracons (topónimo), 3.3.1

Artigó (topónimo), 3.8

Atons (antropónimo), 3.3.1 y 4.1

Atu Garsia (antropónimo), 3.6.1 y 4.1

Bagüennòla (topónimo), 3.1

Baile, 3.5.1

Baiule, 3.5.1

Barons (antropónimo), 3.3.1

Barrijós (topónimo), 3.12

Be, 3.8

Bebet, 3.10.2

Bebets, 3.11.1

Belec, N11

Berenguer (de Gia) (antropónimo), 3.4.1

Bernapescaire, 3.7.2

Bernard (antropónimo), 3.4.1

Bernat (antropónimo), 3.4.1

Besens (topónimo), 3.6.1 y 4.1

Besians (topónimo), 3.6.1

Bissalebons (topónimo), 3.3.1

Brenca, 3.15.2

Bringuèr (antropónimo), 3.4.1

Caballame, 3.8

Came, 3.8

Cap, 3.15.2

Castilló (de Sos) (topónimo), 3.8.

Cenra, 3.6.2

Cent, 3.6.2

Cepo, 3.6.2

Cèra, 3.6.2

Cesclle, 3.5.2 y 3.6.2

Cibadiu, 3.9 y 4.2

Cinc, 3.6.2

Cinquanta,3.6.2
Coma (Engarsía) (topónimo), N15

Comanegons (topónimo), 3.3.2

Comormori, 3.4.2

Correyame, 3.8 y N30

Crabume, 3.8 y 4.2

Creuevats, 3.11.2

Cròts (topónimo), 3.11.2

Cròu (topónimo), 3.11.2

Cumplle, 3.13.2

Dalliu (topónimo), 3.9 y 4.2

Dan, 3.13.1, 3.13.2 y 4.2

Dechinòu, 3.11.2 y 4.2

Dechisèt, 3.11.2 y 4.2

Dechiuèit, 3.11.2 y 4.2

Degú,3.8,3.15.2y4.2
Demà, 3.8

Derrèr, 3.12 y 4.2

Dèu, 3.11.2

Diamó (antropónimo), 3.8
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Diaplle, 3.5.2

Dich, N24

Dijós, 3.12 y 4.2

Dits, 3.11.2

Eixits,3.11.2
El, 3.13.2

Ell, 3.13.2

En (preposición), 3.13.1 y 3.13.2

En (pronombre), 3.14.2 y 3.15.2

Encens, 3.3.2

(Coma) Engarsía (topónimo), N15 

Enredaire, 3.7.2

Entenets, 3.11.2

Entens, 3.3.2

Esbatec, N11

Esbelec, N11

Esbramec, 3.4.2

Estall (topónimo), 3.4.1

Estorsiname, 3.8 y 4.2

Estosec, N11

Fa, 3.15.2

Fagacz, 3.11.1 y 4.2

Fagats, 3.11.1

Faguets, 3.11.1

Fame, 3.8 y 4.2

Fanfulaire, 3.7.2

Farets, 3.14.2

Fèr, 3.13.2

Ferame, 3.8

Fèrri, 3.1, 3.5.2 y 4.2

Fets, 3.11.2

Fevats, 3.11.2

Fons, 3.3.2

Freixe,3.8y4.2
Fret, 3.10.2

Fuell, 3.2 y 4.2

Garcia (antropónimo), N15

Garsiane (antropónimo), 3.6.1

Garsianis (antropónimo), 3.6.1

Garús(antropónimo),3.4.1
Garuz (antropónimo), 3.4.1

Gassia (antropónimo), 3.6.1

Gavisag (topónimo), 3.4.1

Gemec, N11

Gesaire, 3.7.2 

Gia (Berenguer de) (topónimo), 3.4.1

Got, 3.15.2

Gota, 3.15.2

Goyat, 3.4.2 y 4.2

Güerri (antropónimo), N9

Guielm (antropónimo), 3.4.1

Guillem (antropónimo), 3.4.1

Ha plloveu, 3.15.2

Hespital, Pllan d’ (topónimo), 2, N4

Hibèrt, 3.1

Hu, 3.14.2

Huerri (antropónimo), 3.2

I (pronombre), 3.15.2

Isclles (topónimo), 3.5.1

Jaimimir (antropónimo), 3.4.1

Judèva, 3.1 y 4.2

Jullà (antropónimo), 3.8

Le, 3.13.2

Lopons (antropónimo), 3.3.1

Lloró (topónimo), 3.8

Lluns, 3.3.2

Mai, 3.15.2

Mair, 3.7.2 y 4.2

Mairame, 3.8

Maire (topónimo), 3.7.2

Mamair, 3.72

Marcho, 3.13.2

Marts, 3.3.2

Masa, 3.14.1 y 4.1

Masapieras (topónimo), 3.7.1 y 3.14.1

Mir (antropónimo), 3.4.1

Mirons (antropónimo), 3.3.1

Moliu, 3.9 y 4.2

Mon, 3.15.2

Moregòl, 3.1

Mostalac, 3.4.2 y 4.2

Neve, 3.15.2

No, 3.15.2

Novaliu (topónimo), 3.9
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Paç, N16, 3.11.1 y 4.2

Pair, 3.7.2 y 4.2

Papair, 3.7.2

Paretaire, 3.7.2

Partit, 3.10.2

Partits, 3.11.1

Pedrame, 3.8

Pegotaire, 3.7.2

Pèir (antropónimo), 3.7.2

Peireta, 3.7.2

Peiròt (antropónimo), 3.7.2

Pelaire, 3.7.2

Piente, 3.2 y 4.2

Pllan (de l’Hespital) (topónimo), 2, N4

Podech, N24

Podets, 3.11.2

Pose, 3.15.2

Pulcre, 3.5.2

Qüestión,3.13.2
Racons (topónimo), 3.3.1

Rebòst, 3.4.1

Remèdi, 3.4.2 y 4.2

Renec, N11

Repost (topónimo), 3.4.1

Rès, 3.15.2

Ru (topónimo)

Salràs, 3.14.2

Sallich, N24

Sanglluc, 3.4.2 y 4.2

Sant Martí (topónimo), 3.8

Sant Pèri (topónimo), 3.5.2

Sant Romà (topónimo), 3.8

Sant Sadorní (topónimo), 3.8

Sapeira (topónimo), 3.7.1 y 4.2

Saragosa (topónimo), 3.13.2

Sarrat (topónimo), 3.4.1 y 4.1

Sasieso (topónimo), N29

Sies, 3.2 y 4.2

Sigo, 3.13.2

Solcz, 3.11.1

Somerame, 3.8

Sopeira (topónimo), 3.7.1 y 4.2

Soperún(topónimo),3.7.1
Soso (uagole de) (topónimo), 3.5.1

Spiner (topónimo), 3.4.1

Stag (topónimo), 3.4.1

Surt, 3.4.2 

Tabé, 3.8, 3.12 y 4.2

Tabornís, 3.4.2

Tamé, 3.8

Tapòc, 3.12 y 4.2

Tarnic, 3.4.2

Temet, 3.10.2

Temets, 3.11.1

Tenits, 3.11.2

Torbiner (topónimo), 3.4.1

Tú,3.13.2
Turbinèr (topónimo), 3.4.1

Uagole (de Soso), 3.5.1

Uèit, 3.2 y 4.2

Uellame, 3.8

Uolecz, 3.11.1 y 4.2

Vaciu, 3.9

Vacume, 3.8

Valets, 4.2

Vals, 3.3.2

Vedesets, 3.11.2

Venibe, 3.15.2

Venres, 3.3.2

Verí (topónimo), 3.8

Vert, 3.10.2

Viene, 3.13.2

Vinrà, 3.14.2 y 3.15.2

Virtut, 3.10.2

Visalibons (topónimo), 3.3.1

Vivit, 3.10.2

Vivits, 3.11.1 y 4.2

Volets, 3.11.2

Vomec, N11

Vosaltres, 3.11.2

Yo, 3.13.2 y 4.2
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Ja som en la fi. El poder transformador de la palabra 
en San Vicente Ferrer
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Abstract:ThisarticlefocusesonthefigureofSt.VincentFerrer(1350-1419)asapreacherwho
starts froman ambitiousproject of conversionof society.Aswell as other contemporary
preachers, such as Giordano da Pisa or Bernardino da Siena, St. Vincent Ferrer disseminates 
thewordofGodamong thepeople and showshavingassimilated the techniquesofartes 
praedicandi,aswellasthereadingoftheHolyFathersoftheChurch,hagiographicliterature
andtheologicalsums.However,despitesharingthesamecontextofcreationofthesermon,
thewordintheValencianDominicanisattheserviceofinstillingfearamongthefaithful,
beforethebeliefoftheLastJudgmentandthecomingofthesatanicfigureoftheAntichrist.
In the sermons, St. Vincent insists that the society of the moment is in full decrepitude, given 
over tovices andnot tovirtues. Itwill benecessary, then, awordwith ahighpowerof
persuasion,effective,basedonthecertaintyofthebeyond,ofthefigureofajustingFather
whowritesdowninthebookoflifethosechosenforeternalsalvation,whoarethosewho
showfollowerstheexampleofthelifeofChrist.OriginalityinSt.VincentFerrerisbased,then,
onthepeculiarwayofinstillingthefearoflatemedievalsociety,asanindispensableelement
fortheconversionofthespiritand,asaconsequence,forthesalvationofthesoul.

Keywords: Preaching, Conversion, Salvation, Last Judgment, Fear

DesdelasSagradasEscriturasylostextospatrísticos,asícomodesdelasobrasdi-
dácticas de la literatura medieval1,esrecurrentelatendenciaaargumentarquela
salvación espiritual del alma está directamente relacionada con el ejercicio de una 
vidavirtuosa,comoconsecuenciadeltemorporeldíaenelquesejuzgaránlasac-
ciones llevadas a cabo en la tierra y se otorgará el premio o el castigo pertinente, sin 
distinciones. Esta visión dualista se impone a partir de la creencia apocalíptica de la 
venidainminentedelfindelmundo,segúnlacuallasuperfluidadterrenalescontra-
riaaunespíriturectoquedebeserjuzgadoporDios.

Desde este punto de partida, y desde los orígenes, el cristianismo siempre ha 
otorgado un especial relieve a la predicación (murPhy 1974), por cuanto ha sido 
constantelanecesidaddeinstruir;sibienesciertoquehaidovariandodiacrónica-

1 Esteartículoseenmarcaenelgrupodeinvestigaciónnúm.188delDepartamentodeLenguay
Literatura de la Universidad Católica de Valencia.
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mente2 el estilo me diante el cual el predicador pretende adoctrinar sobre los peligros 
de una vida peca minosa. 
Desdeestecontexto,enelpresenteartículosepartedelobjetivodedescribircuál

eslaaportacióndeSanVicenteFerreralapredicacióndelmomento,afindeper-
suadir sobre la necesidad de una reforma social en los receptores de los sermones. 
La predicación del dominico valenciano se centrará en ofrecer una visión original 
sobrelallegadadelAnticristo,figurasatánicaqueanhelacorromperelmundoyse
enmarca en un mundo de terror, el Juicio Final, el más allá y el libro de la vida, a la 
vezquepresentalavidadeJesucristocomoejemploaimitarentantoquereferente
de una vida virtuosa.

1. El Anticristo

Afindeentenderelcontextosocialenelqueseinsertalapredicaciónvicentina,es
necesarioremarcarelhechodequeenlasociedadmedievalproliferólacreencia
sobrelavenidainminentedelAnticristo,personajesimbólicoalquealudieronno
pocasprofecíasytextosbíblicos3. Se evidencia desde los orígenes del cristianismo 
quealfinaldelostiempossobrevendráelAnticristo,sibiensepodríaconsideraruna
leyendaqueseiríamatizandoalolargodelossiglos(guadalajara1996),yquecon-
tóconlaaportacióndelospadresdelaIglesia,entrelosqueSanAgustín,enelDe 
civitate Dei(libroXVIII,cap.LIII),puedeconsiderarsedegraninfluenciaencuanto
a esta temática.
Lasociedadmedievalpermitelaexistencia,pues,deunambientepropicioalas

profecíassobreelfindelmundo.Estetrasfondoestámotivadoporlasituaciónde
sequías,hambre,muertescontinuas,queposibilitanlasensacióndetemoreinde-
fensión,por loqueresultafácilentender lavenidadelfindelmundo,biencomo
castigo a la corrupción social, bien como principio de una nueva vida ideal, a la cual 

2 Cabedestacarunaprimerafase,definalidaddoctrinal,caracterizadaporeltonodesencillezenla
predicación, y una segunda fase, de recuperación de la retórica antigua (murPhy 1974). El concilio 
deLetrán(1215),quebuscabalaelevaciónculturaldelosclérigos,laenseñanzauniversitaria,yel
desarrollodelaescolástica,señalabalaexistenciadedostiposdesermonesapartirdelsigloXIII:
el universitario y el popular. Con el sermón universitario se dotaba a la predicación de una estruc-
tura estable. Sin embargo, el sermón popular también adoptó la estructura más sistematizada, al 
servicio de infundir unos principios morales en los receptores, con gustos y formación heterogé-
neos.

3 SobrelafiguradelAnticristodestacaunampliorepertoriobibliográfico.Caberesaltar,entreotras,
las aportaciones de dieter 1979, emmerson 1881, guadalajara 2005 y lietaert 1996. Además, y para 
profundizarenlafiguradelAnticristo,véasePotestà/rizzi2012,queanalizan,desdelossiglosVal
XII,elpanoramaqueexplicalaexistenciadeesteadversariodelahumanidad,el«hijodelaper-
dición»,queconformaunsímboloqueobsesionóalosescritorescristianosyfuemotivodevisio-
nesypensamientosenlasdistintasépocasenlasquefueevolucionandodesdeelpuntodevista
semántico, político y teológico.
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aludían los visionarios4. Así, pues, el miedo escatológico está plenamente consolida-
do (delumeau1978),porloquelacríticadelasociedaddelmomentoylanecesidad
deuncambio interior se considerannecesariasante la inminenciadelfinde los
tiempos; así, pues, se instaura entre los pre dicadores sobre el Anticristo, el terror 
didáctico. Tal como apunta guadalajara 2005 ante tal situación se asimila en la lite-
raturalaindefensión,queadquiereuntonodidácticoymoralizante,afindecon-
cienciar al hombre medieval de la necesidad de una conversión interior, hasta el 
puntodequelafiguradelAnticristoestácohesionadaapartirdeunacaracterización
físicadeestesímbolomaléficoquepuedellegaraadoptarunaimagenhumana.
Desdeelpuntodevistadelapredicación,lafiguradeSanVicenteFerrerparticipa

detodoununiversodetemasytópicosquederivandelatradiciónescolásticadelas
Vitae Patrum,delaliteraturahagiográfica,asícomodelenciclopedismodelosspecu-
la medie vales y de las recopilaciones de exempla5. En este sentido, la intensa actividad 
deldominicoparticipayestáinmersaentodouncontextohomilético,deportador
de la palabra de Dios al pueblo, al estilo de Giordano da Pisa y sus sermones del 
Quaresimale Fiorentino (siglo XIV), o de Bernardino da Siena, coetáneo al dominico 
valenciano. Aun partiendo de este trasfondo, una particularidad de la predicación 
vicentina es el hecho de haber instaurado una mentalidad de espera escatológica.
SanVicentemoralizabahastaelpuntodeargumentaren1411queelAnticristoya

se encontraba entre la sociedad desde hacía 8 años, y así lo defendía6 en las predica-
ciones llevadas a cabo en numerosos lugares de Europa. La certeza de la presencia 
delAnticristo sebasabaen lasvivencias, en lasquepredominaban las creencias
mágicas, las supersticiones, contra las cuales arremete el dominico valenciano, así 
como el adulterio, las blasfemias continuas a Dios, así como el incum pli miento del 

4 ArnaudeVilanovaserefiereconcertezacronológicaalfindelostiemposenelTractatus de tem-
pore adventus Antichristi y en el De misterio cymbalorum eclesiae (Perarnau 1988/89: 82, 169). En 
SanVicenteFerrerlareferenciaalañoconcretodelfindelmundoseestudiadetalladamenteen
guadalajara 1998: 321-42.

5 Unade lasprincipales aportacionesde laoratoriamedieval es el amplio abanicodepequeñas
historias,leyendas,anécdotasquecontienenunalecciónmoral,losexempla, o las metáforas ya 
usadasporlossantospadres,aunqueadaptadasahoracomoelementodedistencióndelrelato,que
con frecuencia eclipsaba el propósito didáctico. Sobre el concepto de exemplum destacan las apor-
taciones de Brémond/le goFF/schmitt1982,enelsentidodequeseincorporaeneldiscursocomo
técnica de persuasión. El trabajo de Welter (1927: 105-08) establece una división de los exempla en 
docecategorías,yhaservidodebaseparalaclasificaciónyestudiodelosejemplosenlossermo-
nes de San Vicente Ferrer (almazan 1967: 288-332). Para un estudio más amplio de los exempla cf. 
thomPson 1955-1958, goldBerg 1998 y tuBach 1969.

6 EnunacartaqueenvióSanVicentealPapaLunaenfechade27dejuliode1412SanVicenteargu-
mentaba la idea de la inminencia de la venida del Anticristo (Vidal 1857: 579-87, Fages 1905: 213-
24),loqueindicaquenosetratadeunaestrategiamoralizantedelpredicador,sinoqueelsanto
defendíasincircunloquiosestaideaapocalíptica.HayquetenerencuentaqueelAnticristosolo
puede ser derrotado por Cristo y por San Miguel (Dn 12.1; Ap 12.11, 21). En un sermón de San 
VicenteFerrer,predicadoenSalamanca,asíseevidencia:«seráSantMiguel,quetraeráfuegodel
Cielo, é matará al Anticristo» (carBonero 1872-1875: 442).
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preceptode ir amisa, yaque losdomingosmuchoshombresymuchasmujeres
 frecuentan las tabernas (cátedra 1994: 554).
Afindeconcienciaralosreceptores,enlosnumerosossermonesconservadosy

anotadosporlosreportadores,SanVicente,siemprefielalanormativarequeridapor
las artes praedicandi, en cuanto a la recurrencia a un tema7,extraídodelasSagradas
Escrituras,alordenenlaexposiciónyaladilatatio del sermón, destaca por el uso 
deuntonoamenudocargadodeinvectiva,sobretodocuandoserefierealosdelei-
tes carnales, a los vicios de la lujuria y a la vanidad del mundo, así como a la desme-
sura en las costumbres, la forma de vestir, la falta de fe, la necesidad de acudir a 
escuchar los sermones, participar en la misa, etc. El fraile valenciano, desde el poder 
de la palabra, pretendía infundir el miedo ante la inminencia del Juicio Final y, por 
consiguiente, la necesidad de una con versión8,enunasociedadalaquepretendía
imponer una necesaria reforma de la mora lidad. San Vicente partía de una voluntad 
de hacerse entender por sus receptores, por el pueblo en general. En este sentido, el 
discursosepresentaconlaenvolturadeunestiloreiterativo,medianterecursosque
aportan dramatismo e intensidad a la predicación, como las onomatopeyas, las re-
peticiones9constantes,lassemejanzas,laexhortaciónylainterrogaciónretórica.
EnlapredicacióndeSanVicenteFerrersepresentaunasociedadquehadevivir

con cienciada de la inminencia del juicio particular de las almas, apenas traspasada 
laexistenciaenlatierra.Latemáticaconstanteenlaqueseconcentranlossermones
del dominico valenciano se basa en unos ejes constantes: la reforma de las costum-
bres civiles y religiosas, la conversión, la predestinación, así como la crítica a los 
judíos10 y la in mi nencia del Juicio Final, por parte de un predicador avalado por las 

7 Eltemasiempredeberáestarextraídodeunaautoridadbíblica:«Primumestquodsemperinomni
praedicacione debet accipi thema de sacro canone Biblie, vel de evangelio vel de epistola illius diei, 
sipredicesdedominica;sidesanctoaliquoveldesancta,potesthemaacciperedequacumque
parte Biblite volueris» (martí de Barcelona 1936: 322).

8 Los tres predicadores, Giordano da Pisa, Bernardino da Siena y San Vicente Ferrer están inmersos 
en la nece sidad de remarcar la evidencia del Juicio Final, así como la presencia de un Dios justicie-
ro de los actos cometidos en la tierra. Sin embargo, será divergente el tratamiento de este tema en 
cuantoalavehemenciaenelcontenidodelapredicacióndelAnticristo,queenSanVicentellega-
ráalmáximoextremo,mientrasqueenBernardinodaSiena,porejemplo,noesunejefundamen-
tal de la predicación (mor mando 1999:232).Lossermonesnúm.28,34y38sonalgunosde los
ejemplosenlosqueBernardinodaSienatratapuntualmentelafiguradelAnticristo.

9 Las repeticiones, así como las anáforas, las epíforas y las fórmulas de rima interna, entre otros 
recursosretóricos,sonfrecuentesenlossermonesdelospredicadores,puestoqueestánasociados
al registro oral y el tono persuasivo de conversión de masas. Las repeticiones, en los manuales de 
retórica (lausBerg1999)sonunmecanismodeamplificaciónemocionalapartirdelplanosintag-
mático y se pueden hacer evidentes a partir de acumulación de sinónimos o de variaciones en la 
forma, etc.

10 SanVicenteFerrerarremetecontralosjudíos,porconsiderarloscomoinfieles,quedebenconver-
tirseyque incurrieronenungranerror,por elhechodeno creerque Jesús era el verdadero
 Mesías. En no pocas ocasiones San Vicente apela a los judíos para referirse al pecado, y a la nece-
sidad de una reforma de las costumbres y de las creencias. Para profundizar en el antisemitismo 
en San Vicente cf. sánchez sánchez 1993.
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autoridades,porelpoderdeBenedictoXIIIyporelreyFernandodeAntequera,
motivoporelqueseasegurabasutotalcredibilidad(grande2006-2008:170).Según
el santo valenciano será ne ce sario llevar una vida virtuosa, dedicada a la realización 
de obras de misericordia, y hacer penitencia frente a la inminencia de una muerte 
próxima;esdecir,eldiscursoenSanVicentepartedelobjetivoconcretodeinfundir
el miedo11 y de anunciar la necesidad de una conversión espiritual.

La predicación vicentina se sostiene, pues, en el artesonado ideológico de la idea 
delasalvaciónydelJuicioFinal,temaquedesdelosprimerostiemposdelcristianis-
mo ha supuesto una preocupación fundamental, tanto para los eclesiásticos como 
para loscreyentes,engeneralyqueanclasus fundamentosen textosdelNuevo
Testamento(Mt25.31-46),dondesedejapatenteque,traslastinieblasylacaídade
estrellas, aparecerá el estandarte del Hijo del Hombre en el Cielo. No faltan tampoco 
enelAntiguoTestamentoreferenciasquealudenalajusticiacolectivadelDiosde
laAntiguaLey(Dn12.1-2:«losqueduermenenelpolvodelatierrasedespertarán,
unos para la vida eterna, otros para la eterna vergüenza» y en Salmos 98.9, «juzgará 
almundoconjusticia»).Así,pues,hayqueobrarrectamente«antesquevenganlas
tribulacionesquehandevenirenlostalestiempos»(cátedra 1994: 574).
Jesucristo,eldíadelJuicio,apareceráarmado,escudoenmanoizquierda,lanzaen

la mano derecha, preparado para la batalla12: «E veus ací Jesuchrist com estarà armat 
al dia del juhí in corpore loricam et toracem; in capite galeam, in brachio sinistro 
scutum,indexteralanceam» (ed. sanchis siVera, 1932-1934: II, 155). Vicente Ferrer 
recurrealametáforadelabatalla,yserefierealastreslanzas,quesonlastrestri-
bulacionesgeneralesqueaconteceríanenelmundo:lapersecucióndelAnticristo,la
muerte del Anticristo y la tercera, la ejecución del Juicio Final, al tercer día después 
dequeelmundoseráquemado(ed.schiB1975-1988:III,24).Estastreslanzas,prefi-
guradas por Absalón, hijo del rey David (2 Re.18) deberían haber sobrevenido cien 
añosatrás,segúnelfrailevalenciano;nohanacaecidoporuna«prorogacioneta»de
laVirgenMaría,esperando,porconcesióndesuHijo,queelmundoseconvierta.
AltiempodelAnticristotodoseránamenazasymiedos,peroeldíaenqueJesu-

cristo saldrá del cielo imperial, se impondrá ante las gentes con el cuchillo grande, 
duroyfuerte,quenacerádesuboca,cortandopordospartes:elcuerpoyelalma

11 Este sentimiento de temor como efecto de los sermones en San Vicente se consigue también me-
diantelatécnicadelsantodedramatizarsudiscurso,medianteamplificaciones,onomatopeyas,
gestualidad,yotrosrecursosquebuscabanconcentrarlaatencióndelpúblico,conmovereimpac-
tar (grande 2006-2008: 187).

12 EnunsermóndeBernardinodaSiena(ed.1989:I,383),sehaceexplícitocómoDiosjuzgaráel
mundoenelmomentoenqueapareceráelExterminadordelbien,elAnticristo:«Ioviprometo
chesevoiviteneteinsiemeinquestavita,voimainonsaretespartinell’altra,masempreareteuna
unione tutti in uno volere; imperò che Idio vi giudicarà tutti in inferno, e sarete tanto communi-
cati, che se bene voi vi volete separare l’uno dall’altro, voi non potrete. Tu puoi nel mio dire bene 
averecompresodiquestocavalloedicoluicheilcavalca;ilqualet’hodettocheèlosterminatore
d’ogni bene, come tu hai udito; e anco hai veduta dell’arme della corazza sua, e come elli è aparec-
chiatoquestosterminatore».

Ja som en la fi. El poder transformador de la palabra en San Vicente Ferrer
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(Ap 19.15): «La terça visitació serà tost, al dia del juí, com devallarà del cel a visitar ... 
ab lo coltell los atenyerà e els ferrà» (ed. sanchis guarner 1973: II, 71).

El punto de partida de la visión apocalíptica radica en una interpretación escato-
lógica de la historia. San Vicente, así pues, dedica varios sermones a este tema. En 
concreto,enunsermónquepredicóenToledoeldía8dejuliode1411sellegabaala
evidenciadequeelfindelmundo,antelafaltademoralidaddelasociedad,erainmi-
nente: «E pues el mundo non se ha corregido nin se corrige, aýna deve venir Anti-
christoelafindelmundo,emuymuchoaýna»(ed.cátedra 1994: 571). En otro ser-
món«Enquinypuntestàlomón»,seinsisteenlaideade«tostebentost»(ed.schiB 
1975-1988: VI, 149-58), a partir de la estructura basada en una glosa del relato bíblico 
de la comida del rey Nabucodono sor (Dn 5) para presentar después un discurso sobre 
laperspectivaescatológica.Enestesermónseargumentaquelosactualesclérigosno
son sino príncipes de mala vida («molta gent són, mas malastruga»). Ufanos de ava-
ricia y de lujuria viven de espaldas a las cere monias y al ayuno. Los curas juegan a 
los dados (ed. schiB 1975-1988: VI, 155)13 y son bebedores y amantes del dinero. Pero 
aunquesucasoseapeor,yaquesonguíasespiritualesdelahumanidad,enteoría,el
resto de la humanidad no merece mejor descripción. Artesanos y mercaderes malver-
sansusdesmesuradosbeneficios:«viuencomaporchs,benmengar,beure,dormire
dar-se a plaers carnals». Los mercaderes son fraudulentos, los campesinos se engañan 
entresíynopaganlosdiezmos;lasmujeressonadúlterasylujuriosas.Ensuma,«tots
los staments cristians són defallits». La conclusión es clara: nos encontramos ya en 
lanochedelacenadeBabilonia.«Jasomenlafi»,concluyeelsermón.

Así, pues, a partir del tópico mundus senescit San Vicente Ferrer insiste en la idea 
dequetodoelmundoseencuentraenplenadecrepitud.EnelsermóndelaDomini-
ca II post Trinitatis (ed. sanchis siVera 1932-1934: II, 37s.) ilustra esta idea con un 
exemplum:delmismomodoqueunapersonadecienaños,cuyosmiembrosysenti-
dosestán,próximosa lamuerte, totalmentedeterioradose inútiles,enelmismo
estadoseencuentranlosestamentosdelacristiandad.Lacabeza,quesonlosseñores,
se entregan a la injusticia y a la avaricia (con el ejemplo de los prelados ávidos de 
dinero a cambio de la admi nis tra ción de los sacramentos). Los ojos son los doctores, 
queaunquedeberíanmostrarelcaminoalosdemás,sinotienenpleitoslospromue-
ven.Lasorejas,queseríanlosconfesores,yanoadministranelsacramentomásque
acambiodedinero.Lanariz,laspersonasdevotasque«odorenlesvirtutsdeDéu»
destacanporhipocresía.Laboca,conlaquecomemosyhablamos,esunejemplode
losdostiposdesacerdotesigualmentecorruptos:quienesrecibenelsacramentoen
elaltarycelebranmisasolopordinero,ylosqueyanorezanlashoras,omásbien
lohacendemanerarutinaria,sindevoción.Losbrazossonloscaballerosquedefien-
denlatierra.Ahorayanodefiendenloscampesinos,sededicanmásbienaextorsio-

13 Eljuegodedadosestámalconsideradoenotrossermones,puestoqueseconsideracomopecado
contra Dios (ed. schiB 1975-1988: III, 14); así como Jesucristo creó siete cosas por nuestra salvación, 
la encarnación etc. el diablo, en despecho de Jesucristo creó también siete cosas, además del dado, 
quesiempremuestraelnúmeroseisencimayelnúmerounoabajo(ed.schiB 1975-1988: III, 183).
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narlos.Elvientre,querecibelosalimentos,sonlosmercaderes,enfermosdeusura.
Loscampesinos,quesonlaspiernasylospiesquesostienenelmundo,yanopagan
los diezmos, son envidiosos y faltos de devoción.

En el momento del Juicio Final las almas estarán en lugares bien diferenciados14. 
Úni camente los «complitz deturés» (perfectorum iustorum animae) serán recibidos 
enlassillascelestiales.Podemosafirmarque,aunquelaspreocupacionespatrísticas
en este te rreno se habían centrado preferentemente en el Juicio Final, la idea de los 
diversos esta dos de las almas de los difuntos en espera de la remunerationem impli-
ca en cierta manera una retribución post mortem. Todos, justos y pecadores, están 
dormidos, si bien unos dis frutan de sueños felices y otros de pesadillas. El dolor 
aumentaalpodervertambiénaaquellosquedisfrutandelosplacerescelestiales.
RespectoalaideadelPurgatorio,queseexplicitaráenlossiglosXII-XIII,cuando

tam bién se desarrolla la escatología individual y el juicio particular sobre la retribu-
cióndelasalmasadquiererelevanciaenlaspreocupacionesdelateologíaescolásti-
ca15, en el marco de la escatología vicentina, el juicio particular, y por lo tanto la idea 
del doble juicio16,el«que’sfaaxíquanl’ànimahixdelcors»(ed.schiB 1975-1988: III, 
40-41), no deja de ser motivo de frecuentes referencias en la predicación, donde el 
ángeldelaguardaactuarácomotestigo;elmismoJesucristo,contrariamentealoque
disponenlosderechoscanónicoycivil,actuarácomojuezycomotestigo.Noesex-
trañoquealreferirsealjuiciopost mortem San Vicente aluda a la imagen del peso de 
las acciones morales17 (ed. sanchis siVera 1932-1934: I, 74; ed. schiB 1975-1988: III, 287).

14 Lostextospatrísticos(Tertuliano,porejemplo)serefierenalsenodeAbraham,quenoeselcielo,
sinoellugardeesperadelosjustosydelosángelesfieles,queaúnnohabríanrecibidolarecom-
pensa.SanAmbrosio,siguiendoelLibroIVdeEsdras(7,32)plantealaexistenciadeunoshabitá-
culos (promptuaria) en que los justos esperan la sanción (remunerationem). Con San Agustín, 
aunquelasuertedelasalmasestáfijadadesdeelmomentomismodelamuerte,noessinohasta
la resurrección y posterior Juicio cuando estas reciben su retribución definitiva; y asimila, si-
guiendo Tes 4.12, la metáfora del sueño de los muertos (PL 35, col. 1751). 

15 Abelardo es el primero en formular el sometimiento del alma a un doble proceso judicial: Com-
mentarii in epistolam Pauli ad Romanos (PL79,1291):«Ubiquidemomnesomnibusrevelabuntur,
qualesvidelicetanteafuerint,anpraemioscilicetanpoenadigni.Inillaverogenerali discussione 
biniinelectisetreprobisordinesessedicuntur.Quidamenimelectorum,idestpraedestinatorum, ibi 
judicabunttantumetnonjudicabuntur...EtitaipsiquoquetanquamjudicescumChristoreside-
bunt, securi penitus de se, et alios judicantes, hoc est, ut dictum est, revelantes an bene cum eis in 
eos male egerint, ut praemioexhocvelpoenadignisint.Reprobivero,quiininfidelitatesuamo-
riuntur,jaminipsoexitusuojudicatisunt,idestrevelati,neculteriusgeneraliterrevelandisunt».

16 EltemadeldoblejuicioseevidenciaenunahomilíadeBernardinodaSienaquetratadelospeca-
doscapitales(ed.1989:II,992):«TemeteIddio,temeteIddio.Edoppoquestosogiogneedicela
cagione:Quiavenitdiesiudiciieius.Peròcheellivieneildìdelgiudicio;ediqualiudicio?Credi
tu che elli parli del giudicio generale?No,madelgiudicio particulare. Sai tu perché elli manda 
questisuoigiudiciiparticulari?Setunolsai,iotelvo’dire;emirasetu,cittàdiSiena,cise’involta.
TrepeccatisonoquelliiqualifannoprovocareIddioairainversoipopoli,eso’questi:primoè
superbia; sicondo è lussuria; terzo è avarizia».

17 En los sermones castellanos se recurre en una ocasión al exemplumenelquelaVirgenayudaaun
pecador devoto y manipula la balanza para permitirle volver a la tierra y hacer penitencia (ed. 
cátedra 1994: 376-77).
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2. El más allá

La preocupación constante de la sociedad medieval por asegurar la continuación de 
unavidaeterna,unavezconcluídalavidaterrena,justificalaluchaentreunavida
virtuosa,entregadaalbien,frentealejerciciodelosvicios,comoexponentedelmal18 
que,porconsiguiente,derivaenlacondenaenelfuegoeternodelInfierno,unavez
sobrevenido el Juicio Final (Patch 1983). 

Frente a la idea del mal y de la consiguiente necesidad de una conversión interior, 
la predicación de San Vicente Ferrer fue ampliamente difundida en diferentes  lugares 
de Europa19. Además del poder transformador de la palabra, el santo valenciano 
contaba con el acompañamiento de una comitiva formada por más de cien mujeres, 
hombresyniños,queibanflagelándoseyanunciandolanecesidaddeconversión
(Brunel 1953). 
Sonvarios lossermonesen losqueSanVicenteFerreraludea los lugaresque

configuranelotromundo.Suvisiónalrespectoremitealesquemadeloscincoes-
tadios(cielo,infierno,purgatorio,limbodelosniñosylimbodelosPadres)enlos
queterminóelprocesodeespecializaciónfuncionaldelmásalládelamanodela
escolástica del siglo XIII. El paraíso aparece con cierta frecuencia, en especial en 
algunossermonesdedifuntosqueversansobreelmotivodeloscuatroestados.Si-
guiendo Petrus Comestor y la Storia Scho lastica, con la comparación entre la Jerusa-
lén terrena y la celestial en tiempos de Salomón, San Vicente presenta el cielo como 
unlugarjerarquizado(ed.sanchis siVera1932-1934:I,47-57),queestádivididoen
tres órdenes: en el más bajo se encuentran los hom bres de trabajo, luego los hombres 
noblesy,enelúltimo,eltemployelpalaciodelrey.
Así,lagloriadelparaísoestáformadaportresjerarquías:enlaprimerahabitan

laspersonasdedevoción,penitentesymisericordiosas;enlasegunda,aquellosque,
a pesar de haber sido castigados por las tribulaciones del mundo, se han mantenido 
fielesaDiosynohanrespondidoalasinjuriasdelprójimo;enlatercera,lasperso-
nasdeseñoría,emperadores, reyes,gobernantes,quehancumplidosu tareacon
justicia,asícomolaspersonasdesabiduríadivinaqueentiendenlaescritura,ycon
supredicaciónsubsananloserroresdelasgentes;tambiénfiguranlosquehanesti-
mado fervientemente. 

En el cielo no se envejece ni se muere; tampoco se trabaja, ni se tienen dolores ni 
en fermedades (ed. sanchis siVera1932-1934:II,65-66)ylamúsicaeselsonidoceles-

18 HastatalpuntolafiguradelMalgenerapreocupaciónentrelasociedadmedievalque,nosolo
desde la Literatura, sino también desde el Arte (gómez 2018) se llegóapersonificar la imagen
diabólicacomoinstrumentopersuasivoymoralizante,enfuncióndelmensajeespiritualquese
pretendía difundir.

19 La repercusión de la predicación vicentina en Europa llegó hasta el punto de atribuir al dominico 
valencianocualquiersermónquesepredicaraencatalánenterritoriofrancés(Brunel 1924: 116): 
«QuenotreplandesermonsoitdûaufameuxreligieuxdeValence...Commentexpliquerautre-
mentunfait,quin’apasdûserenouveler,laprédicationàBelleyenlanguecatalane».
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tialporexcelencia:«quinssonsequinssturmentsetquinyscantshiha!»(ed.sanchis 
siVera 1932-1934: I, 51, con el exemplumdelmonjequeconelencantodelamúsica
celestialvuelveensídespuésdeloqueconsideraquehasidounrato,cuandoen
realidadson400años).Elgustoseverásaciadoconuna«liquorgloriosaiclara»que
circularáporlosintestinosysepodrásaborearencualquiermomento.Eltactoestá
unidoaladanza.El«entenimentdesordenatdeluxúria»quedaabsolutamentedes-
cartado.Elolfatoexperimentarálassensacionesdetodotipodearomasqueexhalan
el cuerpo de Cristo, la Virgen y los santos (ed. schiB 1975-1988: IV, 192-93); en los 
placeres del paraíso con ti nuamente las almas bailan y están de boda (ed. schiB 1975-
1988: IV, 64).
Sinembargo,noesfácilelaccesoalmásallá,puestoquelagloriacelestialestá

destinada a muy pocos. Si las almas del Purgatorio pueden contar con los sufragios 
delosvivos,enelcasodeloscondenadosalinfiernoelcaráctereternodelaconde-
naseacentúaconfuerza:«Ininfernonulaestredemptio».Nisiquieralasoraciones
deunasantaeficazintercesoraporlasalmas,comoMaríaOrígenes,sonescuchadas20 
(ed. sanchis guarner 1973: I, 50-55). Y a partir de una descripción del más allá sobre 
la base de una estructura tripartita, pres cindiendo del Limbo, establece un paralelis-
moconlastresvirtudesteologales:elinfiernoesellugardondenohayesperanza
(«mortuariahomineimpío,nulaspes»,Pr11.7).Nieganosolocualquierposibilidad
deabandonarlo,sinotambiéncualquiertipodealiviodeltormento,yllegaalaidea
dequelasmisasylasobrasporlosdifuntoscondenadosnosolonolessirvende
ayuda,sinoquesetraducenen«majorturmentepena».EnelsermónFeriaII(De 
Deffunctis)arremetecontralospostuladosdeOrígenes,segúnelcuallaspenasdel
infiernoseríandeíndoleinfinita(ed.schiB 1975-1988: VI, 161). Los condenados se 
maldicen y debaten la causa de su condena. Por otra parte, el Purgatorio es el lugar 
donde reinan las tres virtudes, pero con un predominio de la esperanza, mientras 
queenelparaísolacaridadeslavirtudsupremadelasalmasinstaladasenelamor
de Dios sobre todas las cosas.
EnVicenteFerrerhaydosmotivosquesuelencoincidirenlossermonesdondese

hacereferenciaalinfierno:lapresenciaconstantedelfuegoylaestratificacióndelas
diferentesestancias,alavezqueutilizaconfrecuenciaelsímildelfuegodelinfierno
conelfuegodelmundo;setratadeunfuegooscuroqueardedemaneracontinua,

20 JacquesdeVitryserefierealaeficaciadeestasanta,yargumentaqueseencuentrarezandoporel
alma de un difunto, cuando una voz celestial le advierte de la inutilidad de los rezos, por cuanto 
aquél,muertoacausadelasheridasrecibidasenuntorneo,ardeenlasllamasdelfuego:«Mais,
quandellepriaitleSeigneurpourquelqu’unspécialement,illuirépondaitensprit.Carsonsprit
colléauChristparlagraissedesadévotion,grossissaitsuavementdansl’oraison,quandleSeig-
neurexauçaitsesdemandes.Carparl’élévationoul’affaissementdesonsprit,ellesavaitlaplu-
partdutempssielleétaitentendueounon.Orunjour,elleoffraitses prières au Seigneur pour 
l’âme d’un défunt. Il lui dit: Ne répands pas pour lui ta prière; car il a été réprouvé par le Seigneur. 
Percéeneffetd’uneblessuremortelle,il a péri misérablement dans un tournoi et il est abandonné 
aux flammes éternelles» (Vitry/Wankenne 1989: 19). 

Ja som en la fi. El poder transformador de la palabra en San Vicente Ferrer



234

Vox Romanica 78 (2019): 225-242 DOI 10.8357/VOX-2019-010

peropermitealoscondenadosquesemirenunosaotros,conlocualsemultiplica
el dolor y la pena (ed. sanchis siVera 1932-1934: II, 65-8).

Tampoco son raros los elementos recurrentes de las penas, como los olores putre-
factosolaalternanciaentreelfríoyelcalor(«eninfern,enaquellapudor,enaque-
llafredir,enaquellfocheternal»(ed.schiB 1975-1988: III, 41). Y llega a establecer 
unaconexiónentrelossietepecadoscapitalesylassieteestanciasinfernales,donde
estos son castigados. Cada uno de los siete pecados está bajo la tutela de los siete 
príncipesdelosdemonios,querigenlossieteestadosdelinfierno:Leviatán(sober-
bia), Mammon (avaricia), Asmo deus (lujuria), Belzebuch (envidia), Belfegor (gula), 
Beliabevit(ira)yAstaroth(acidia).Delos7vicioselpeordetodoseslaavaricia,que
es el fundamento de todos los demás. Por este pecado los señores se entregan a la 
rapiña, los prelados a la simonía, los ricos a la usura, los mercaderes al fraude, los 
campesinosalroboylosjuristasynotariosalacalumnia.Quienesávidoparalas
riquezascometetodoslospecados:essoberbioylujuriosoyacabaperdiendolafe
(ed. schiB 1975-1988: III, 275). Los perezosos per ma ne cen en una estancia llena de 
gusanos, de arañas y serpientes (ed. sanchis siVera 1932-1934: I, 279-87). Otras veces 
estableceunparalelismoentrelasnueveórdenesdeángelescelestialesyloqueSan
Vicentellama«9presonsocarçres»delinfierno,gestionadaspornueveórdenesde
demoniosquesecorrespondenconlosángelesrebeldesprecipitadosalastinieblas.
Tambiénsejustificalavisióntripartitadelinfiernoapartirdeunparalelismocon

elcielo:lastresjerarquíasangélicasdelaciudaddelparaíso(àngels obsequënts, pre-
sidents i assistents) se corresponden en la ciudad infernal con las tres prisiones (ed. 
sanchis siVera 1932-1934: I, 183-95; ed. sanchis guarner 1973: II, 154-55). En este 
sentido,cabedestacarqueenSanVicenteFerrerexistelafaltadeundiscursode
carácterteológicoodogmático;elinfiernoenelfrailevalencianonoesmásqueun
instrumento de carácter moral, al servicio del temor por las penas del más allá21. 
SialosquemuerenalejadosdeDioslescorrespondeeltormentodelinfierno,los

quemuerensinpenitenciaonolahancumplidodebidoalagravedaddesuspecados,
terminanenelPurgatorio,queestambiéneldestinodelosquemuerenenpecado
venial o se han mostrado negligentes a las buenas obras (ed. sanchis siVera, 1932-
1934: II, 68). Concebido como bautismo de fuego, el alma retorna a un estado de 
pureza,aunquesobrevienenenelcristianounosefectossimilaresalosdelsacramen-
to(«ArgenterésnostreSenyor,queallípurifiquelesànimes,comfal’argenterl’or,
e l’argent, e·l foc», ed. sanchis siVera 1932-1934: I, 108-09).

El Purgatorio en San Vicente es, pues, ígneo. No hay presencia de demonios, y las 
almas están más o menos sumergidas en el fuego, de acuerdo con la gravedad de los 
pecados (ed. schiB 1975-1988: III, 286). Castigo añadido es la percepción dilatada del 

21 EstavisiónestratificadaevocalasnuevepenasdelinfiernoelaboradasporHonoriusAugustodu-
nensis en el Elucidarium,dondeseponedemanifiestotambiénunparalelismoentreelmundo
celestialyelinfernal.Deestaconexiónentrelasdosesferasantitéticasseexplicarálaideadela
intensidaddelfuegoinfernal,quenoserámásqueunreflejodelfuegoterrenal(ed.leFèVre 1954: 
447; PL 172, col. 1160). 
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tiempoqueexperimentanloscondenadosyqueilustraelejemplodelenfermoque
cambia las dolen cias por tres días en el Purgatorio; cuando permanece alrededor de 
treshoras,queleparecentresmilaños,pidevolveralavidayencuentraconsuelo
en el sufrimiento (ed. schiB1975-1988:IV,103-07),altiempoquehacemenciónaun
purgatorio ígneo.

3. El libro de la vida

Una estrecha relación entre el tema del Juicio Final y el más allá presenta el concep-
to del libro de la vida22, cuyas fuentes bíblicas se encuentran en el Apocalipsis, en el 
sentidoqueenestelibroconstanlosnombresdelosjustos,mientrasquenofiguran
losqueadoranalabestia(Ap.17.7-8).EnelbíblicolibrodeDanielsealudealasal-
vacióndelosqueestánescritosenellibro(Dn12.1-3).

Siguiendo la autoridad bíblica del Apocalipsis, el Elucidarium de Honorius 
Augusto du nensis toma como quaestioysentencialamáxima23 «libri aperti sunt». 
En la recopilación de Eximplis,enelnúmeroLXXIV(ed.sanchis siVera 1932-1934: I, 
79-80)seargumentaqueSanAgustín,alverpasarporsuladoundiablocargadocon
unenormelibro,lepreguntaporlanaturalezadeeste.Eldiablolerespondequese
tratadelarelacióndelospecadosdeloshombres.Elsantolerequierequelemuestre
el contenido, aunquedescubrequefigura a su cargohaberdescuidado en cierta
ocasión el rezo de completas. Tras rezarlo devotamente en una iglesia comprueba 
cómo su nombre ha sido borrado del listado.

Este listado del libro de la vida está relacionado con la idea de la predestinación: 
Diosotorgalajusticiasalvadora(Ga3.11;IRom1.18)atodoslosquecreen,sindis-
tinción, y los hace más justos por gracia, en virtud de la predestinación. Leemos en 
lasSagradasEscrituras,yentextostanvalencianoscomoelSpill de Jaume Roig (v. 
14585-93)lametáforadeDioscomoalfarero,tomadadeJr18.6,pararecordarque
Dios,librecomoes,eligealosquequiere,tantoagentilescomoapaganos.Dado
queDiosdecidelosdestinosdelhombre,comounalfarerodecidequépiezadebe
fabricarconelbarro,lacomparaciónenseñaalprofetaqueelbarrocondicionaal

22 El tema del libro de la vida se recoge en la Summa TheologiaedesantoTomásdeAquino(I,q.24,
art. 14), donde se debate sobre este concepto, asociado a la idea de la predestinación divina. Este 
librodelavidaimplicalainscripcióndelospredestinados,quehanadquiridolagraciaanteDios
y,portanto,hanmerecidoalcanzarlagloriacelestial.SegúnTomásdeAquino,losinscritosenel
libro de la vida pueden ser eliminados; o, por otra parte, y en función de las obras realizadas, 
constarcomoinscritosaquellosquenohanaparecidoanteriormenteovolveraregistrarselosque
yahabíanfiguradopreviamente.

23 «Librisuntprophetae,suntapostoli,suntaliiperfecti.Quilibrituncapertierunt,quiadoctrinaet
exemplaeorumomnibuspatebunt;inquibusomnesquasiinlibrisvidebuntquidfacerevelvitare
debuerunt. Liber vero vitae est vita Jhesu,inquaomnesquasiinlibroleguntquiddepraeceptiseius
velfeceruntvelneglexerunt.Libervitaeestetiamvisdivina,inquaomnesconscientiassuasqua-
si scriptas videbunt» (ed. leFèVre 1954: 461).
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alfareroquelotrabaja(Jr18.1-6).Diosesdueñodesuarcilla,ymodela24 (Is 29.16; Sv 
15.7),porcuantoyahaprevistoquiénesseránloselegidosalapredestinación.
Porlotanto,SanVicenteargumentaquesiDiosyasabequiénesseránlospredes-

tinados,estosyaestánanotadosenellibrodelavida,quedisponededoscaras,una
aladerecha,escritaconletrasdeoro,yotraalaizquierda,escritacontintanegra,
dondefiguran todos los condenados (ed.sanchis siVera 1932-1934: I, 138-39; ed. 
sanchis guarner 1973: II, 133). En este sentido, Jesucristo tendría dos libros, uno de 
predestinaciónyotrodejustificación.Losqueestánenpecadosoneliminadosdel
librodelavidayescritosenelinfierno,mientrasqueestáninscritoslosquehan
llevado una vida virtuosa25:

DienlosdoctorsqueJesuchristhadosllibres:lahuésappellatdepredestinació,l’altreésde
justificació,çoés,segonslapresentjustícia,axícomapparenlosnotaris,quihandoslibres,
lahuésappellatregistre,l’altrecartolagium,loqualportençaella.Eenaquestlibresónscrits
totsaquellsquihanéssersalvatsedapnats,enopotfallir...L’altrelibreéssegonslapresent
justícia,carcomlapersonapecque,encontinentésscritenlocel,enlaeternitatdeDéu.Axí
matexcomlapersonafabonavida,allíésscriteésdelidal’altrascripturadelspeccats(ed.
schiB 1975-1988: V, 95).

Además,SanVicenteFerrersubrayalaideadequeJesucristoeneldesierto,además
de ayunar y dedicarse a la contemplación, llevaba detrás el libro de la vida: «Tos-
tempsportavalollibredelavida,onsónescritestoteslescoses.Dic-tequecascun
diallegiatotlollibredevida,queésmajorquelaBíblia,llegintlaglòriadeParadís,
llegintlosdamnatsquèseriad’ells,llegintlopurgatori,lleginttotslospeixosetots
losanimals;eaixí,ellseocupava»(ed.sanchis guarner 1973: I, 91).
Segúnestamismaideadelapredestinaciónydellibrodelavida,seentiendela

metáforadelosinvitadosalacenacelestial.Elfrailevalencianosecuestionaporqué
la gloria del paraíso se compara a una cena, donde normalmente se come poco, y no 
aunacomida,quesueleserenmateriamásabundante(ed.sanchis siVera 1932-1934: 
II,36).Lacomidasimbolizalapresentevida,mientrasquelacenaeslaotravida;es
decir,sealudealacenacelestialcomocomidaprovechosaquesoloadquieresentido
en el más allá.
MediantelarecurrenteintertextualidadalevangeliodeMt22.14:«Multi autem 

sunt vocati pauci vero electi», el mensaje directo es conocer tanto las lecciones viejas, 
aplicadas a la historia de la Redención, como escucharlas efectivamente; es decir, 
ponerlasenpráctica,conelfindeorientarseenelcaminoelegidohacialasalvación.
El hombre debe renunciar a la creación divina del ámbito terrenal para unirse a la 
divinidad,loquesuponeunascensohacialaperfección.Desdeestecontextoascé-

24 LafuentebíblicadeS.PabloRomI.9seasimilaenEiximenisalTerç del Crestià:«ésaxícomlaolla
deyaal’ollerquelahafeta,queellnolaentén.Cert,seriadignaquel’ollerlidonàstalcolpablo
peuquetotalasclafàs»(1929:I,180).Lasalvaciónhumana,enestesentido,dependedelagracia
concedida.

25 Cf. esta idea en San Agustín, Libro de predestinacione (PL 44, col. 959).
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ticodequiendebeascenderalaaltasierrademeditarseaseguraráalfielquepueda
llegaraentenderlosmisteriosque,confrecuencia,solosecreenmediantelafe26. En 
este sentido, remarcaSanVicente:«Tota la setmanaanaubaix, la festa s’acosta:
muntant en la muntanya de con templació, deu hom despendre lo temps en obres 
espirituals.Araseuenlamuntanya,eassieu-vos;edeu-setenirenestaforma,que
lo seure és reposar de coses terrenals e temporals: mas reposar-nos en obres espiri-
tuals» (ed. sanchis guarner 1973: II, 38). Es el momento justo para iniciar un camino 
de conversión interior, a partir de la asimilación del contenido teológico predicado. 
El proceso se inicia con un recorrido por los episodios de la vida de Jesucristo, entre 
losquesehaceespecialhincapiéalaPasiónyalaCrucifixión.

4. La vida de Jesucristo

SonvariaslascuestionesqueSanVicenteFerrerplanteaensussermonesentorno
alaPasióndeCristo:¿porquéelladrónfuesacrificadoenlacrucifixióndeJesucris-
to?asícomolosconceptosdederechaeizquierda(derechasignificabendición;iz-
quierdamaldición),enelsentidodequelasombradelbrazoderechodeJesucristo,
querecibíaelsol,dioalladróndeladerecha,queseconvirtió(ed.sanchis siVera 
1932-1934:II,8).Ydelmismomodoquehaydosmanos,asíhaydosriquezas,derecha
eizquierda;derechaesladebuentítulo,izquierdaesladelmal.Jesucristofuecru-
cificadodelamanosiniestra(ed.schiB 1975-1988: III, 265)27.
ApartirdelaPasión,sobretodoatendiendoalmomentodelacrucifixión,enel

quelalanzahirióalladodeCristo,seexplicaladualidadentrelosviciosopecados-
enfermedadesfrentealamedicinaverdadera,queencuentrasuesenciaenelagua
purificadorayterapéutica,puestoqueCristoprescribiólassietemedicinasovirtudes
del cristiano28.Deacuerdoconestaidea,SanVicenteFerrerconsideraqueJesucris-

26 EstaideadelascensoimplicaunaintertextualidadconlasideasdesanBernardo:«Amoristemons
est,etmonsDeiexcelsus...quiaascendetinmontemDomini?Factusestinpacelocusiste,est
habitatio in Sion» (Liber de diligendo Deo, X, 27) y se asimila en el Spill de Jaume Roig (v. 10254-61): 
«En l’alta serra / de meditar, / volent muntar / l’enteniment, / pus clarament / si vols apendre, / 
poràsentendre/loquenoveus».

27 Atendiendoalalecturadelassumasmedievales,sobrelacrucifixióndeCristo,TomásdeAquino
argumentaqueCristofuecrucificadoentre ladronesparaque,al igualqueeldíadel Juicio,se
muestre la distinción entre todos los hombres. La cruz fue el tribunal; en medio de ambos se en-
contrabaeljuez.Quientuvofeylecreyófueabsuelto,quienleinsultó,fuecondenado.Conesta
lecturaseprefiguraloqueocurriráavivosymuertos,quesesituaránunosaladerechayotrosa
laizquierda:«Duolatronesunusaddexteramaliusadsinistramcrucifiguntur,utinipsapatibuli
speciedemonstrareturillaquaeiniudicioipsiusomniumhominumfaciendaestdiscretio.EtAu-
gustinusdicit:Ipsacrux,siattendas,tribunalfuit.Inmedioenimiudiceconstituto,unus,quicre-
didit,liberatus;alius,quiinsultavit,damnatusest.Iamsignificabatquidfacturusestdeviviset
mortuis,aliospositurusaddexterametaliosadsinistram»(3q.46,a.11).

28 Esta visión del agua y de la sangre como elementos sacramentales, y al mismo tiempo terapéuti-
cos, es tópica en otros predicadores coetáneos y anteriores, como es el caso de Giordano da Pisa, 
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to es el buen médico (ed. sanchis siVera 1932-1934: I, 260): así como todo el mal del 
mundoocurreacausadelafrutaprohibida,porEva,quecomiólamanzana,asimis-
mo mediante el fruto de la Virgen «Ave» sobreviene el bien con Jesucristo (ed. 
sanchis siVera1932-1934:I,261),queesfrutodelárboldevida(ed.sanchis guarner 
1973:II,164)ytodoaquelquerecibelamedicinadelcuerpodeJesucristodebehaber
bebido del jarabe de contrición29.Jesucristoeselmédicoespiritual,aligualqueDios
Padre,segúnlaideaimplícitadellibrodelEclesiástico38.4:«Altissimuscreavitde
tierramedicinam».ElCristomédicoactúaconlosmismosprocedimientosquelos
médicosdelcuerpo:cuidaalenfermoqueestáencasaoscurayenciendelacandela,
queeselconocimientodelospecados;miraelpulsodelenfermo,cuandootorga
contricióndelospecados;examinalaorina,enlaconfesión,puestoquelospecados
sedebenexteriorizar con claridad (ed.sanchis siVera 1932-1934: II, 95). También 
atribuyeaJesucristolostiposdediagnósticodelverdaderomédico,queson10,en
concreto: sudor, vómito, dieta, aplicación de pomadas, sangría, cauterio, cristirio, 
descanso, ejercicio, purga; sudor, cuando da al pecador lágrimas de contrición; vó-
mito,enlaconfesión;dieta,firmepropósitodenovolverapecar;pomadas,conla
oración del padre Nuestro etc. (ed. schiB 1975-1988: IV, 116-20). Jesucristo cura en la 
cruz,queesconsideradacomounremedio,nosoloparalasenfermedadesdelalma,
sino también para las del cuerpo30 (ed. schiB 1975-1988: III, 303). 

Como consecuencia del pecado del hombre terrenal, a pesar de la Redención de 
Cristo, la presencia del mal en el mundo es una preocupación constante en los ser-
monesdeSanVicenteFerrer;desdeestaperspectiva,unejemploaimitareslafigu-
radelmismoCristo,quedeacuerdoconeltonobíblicodelEclII:«Risumreputavi
errorem»,nuncaserió;einsisteSanVicentequereíresseñaldegranlocura(ed.
schiB 1975-1988: III, 45). Además, esta vida no es para reír, sino para llorar. Jesucristo 
llorócincoveces,segúneldominicovalenciano:enlanatividad,comotodacriatura
(ed. schiB 1975-1988: III, 46), en la cir cuncisión (ed. schiB 1975-1988: III, 49), en la 
resurrección de Lázaro (ed. schiB 1975-1988: III, 50), por nuestras miserias (ed. schiB 
1975-1988: III, 51), y en la muerte (ed. schiB 1975-1988: III, 52-3), cuando el demonio 
se posó sobre el brazo derecho de la cruz. Y entonces Jesucristo lloró, no por miedo 

en los sermones del Quaresimale Fiorentino (1305-1306): «La Passione di Cristo fu una virtù, una 
medicina generaleatuttiimali,atuttele’nfermidatidituttigliuominidelmondo,chefuoroinfino
dalprincipioechesarannoinsinoalafinedelmondo.Fece e ordinò Cristo tutte le medicine, e di-
verse, per le diverse infermitadi, ammodo del medico che non tiene pur d’una medicina, ma di 
molte.Questediconoisantichesonoisacramenti. Sacramento suona vasello di grazia e di medi-
cine:nesacramenti,inquestisettevaselli,sonoriposteecontengonolemedicineecurazioniche’l
Figliuol di Dio ordinò, e avegna che’l medico ordini e faccia le medicine, non però operano la virtù 
loro in tutti, ma solamente in coloro che.lle si apropriano e che.lle prendono» (ed. 1974: 383). 

29 La misma idea es recurrente en Tertuliano, en Adversus Judaeos (XIII, PL 2, 636).
30 Deacuerdoconlaexplicaciónteológicadelassumas,comoladeTomásdeAquino,lamuertede

Cristofueeficiente,frentealoqueesperjudicialparanuestrasalud;esdecir,lamuertedelalmay
la muerte del cuerpo. Por la muerte de Cristo fue destruida en el género humano la muerte aními-
ca;lamuertedelcuerpo,quesuponelaseparacióndelalma,sesuperóporlavictoriadeCristo(3,
q.50,a.6).
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aldemonio,sinoporlamiseriaquesufrimosenlamuerte.Yenlamismacrucifixión,
del lado herido de Cristo brotó agua para lavar y sangre para redimir31; de este modo, 
la sangre corresponde el sacramento de la Eucaristía y el agua el sacramento del 
Bautismo.
SedejaconstanciaenlossermonesdeSanVicente,comoenlostextospreceden-

tes, del trasfondo de las disputas teológicas, sobre el elemento protagonista del acto, 
elaguaoelvino,asícomolaspalabrasquehayqueadministraralfuturohijoadop-
tivo de Cristo, es decir, sobre la forma de administrar este sacramento32. Partiendo 
del fundamento teórico de las sentencias de fondo teológico, la tradición oral y el 
folklore imprimen una fuerte huella en la literatura y en la predicación de masas; es 
así como uno de los motivos folklóricos en el índice de neugaard1993serefiereal
Bautismo(elnúm.V81.6«Invalidbautism.Midwifetellstheologianhewasbaptized
withincorrect,andthusinvalid,formula»).Deacuerdoconestetópicofolklóricose
considera inválido el sacramento del Bautismo como con se cuencia de un error en la 
fórmula del rito. Este exemplum es aprovechado en los sermones vicentinos, donde 
leemosladivertidaanécdotadelaviejaqueseacercóaunmaestroenteologíaque
predicabasermonesferventísimosylehizoverqueellamismalohabíabautizado,
por encontrarse en peligro de muerte en el momento de su nacimiento. Sin em bargo, 
laspalabrasquepronunciólaviejanoeranlascorrectasy,deestemodo,elorgulloso
maestroenteologíanoeracristiano,porquenohabíasidobautizado:

Yousdiré:quantvósfosnat,nosaltresnospensàvemquemorríeu,eyoprenguídelayguaen
unascudellaoaltrevexell,elancí-la-usdamunt:–Yo·tbateigennomdelasantaTrinitat,ede
laVergeMaria,edesentMiquel,edetotalacortcelestial.–Oo,mesquí!E donchs, yo no só 
christià,dixlomestre,car aquexa no és la forma del bategar! (ed. sanchis siVera 1932-1934: I, 
102-03). 

ElaguadelBautismoadquiereunsentidosimbólicoyseconsiderapurificadoradel
mal. Desde esta simbología contra los vitia o pecados, en los sermones de San Vicen-
teseaconsejaqueserecurraalbañosieteveces,correspondientesalossietepecados
capitalesque,alavez,serelacionanconsietetiposdiferentesdefiebres:laprimera
fiebreescontinua(avariciaquenidenochenidedíadejaalpecador);lasegundaes
cotidiana(gula,pecadoqueserepitecadadía);laterceraesterçana(acidia);lacuar-
taescuartana,queduramuchotiempo(soberbia);laquintafiebreesefímera,que
comienzaydebeterminarelmismodía(ira);lasextaesfiebreerática,sinningún

31 Como se puede constatar en la Summa TheologicadeTomásdeAquino,delcostadoheridode
Cristo brotó agua para lavar y sangre para redimir; de este modo, la sangre corresponde el sacra-
mentodelaEucaristíayalaguaelsacramentodelBautismo(1-2,q.66,a.3).

32 En las sentencias de Pedro Lombardo, en este sentido, se insiste en la importancia de bautizar en 
elnombredelPadre,delHijoydelEspírituSanto,yaquesinlainvocaciónalaTrinidad,elbauti-
zadonuncaseráunperfectocristiano:«InvocatioigiturTrinitatisverbumdiciturquoBaptisma
consecratur;ethaecestformaverborumsubquatraditurBaptismus.SimersusinfontemBaptis-
miquisfueritsine invocatione Trinitatis, perfectus christianus non est, nisi in nomine Patris, et Filii, 
et spiritus sancti fuerit baptizatus» (PL 192, 843).
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ordendeaparición(lujuria);laséptimafiebreesllamadaéthica(envidia),quesigni-
ficasentirdolorporelbiendelprójimo(ed.sanchis siVera 1932-1934: I, 215-25). Esta 
lecturade lanecesidaddeconfesiónde lospecadoscapitales, expresadaen tono
metafórico,sehaceexplícitaenunsermón,enelqueSanVicentepresentalaconfe-
sióncomoelaguasalvadoraquecurala«lepra»delpecado,delamismamaneraque
enlafiguradeltextobíblicoRe.4,unleprosonosepodíacuraryseleordenólavar-
seenelríoJordán,quesignifica«ríodelJuicio»:«enlaconfessióusdespullareude
vostres pecats i mostrareu les vostres vergonyes»33 (ed. schiB 1975-1988: V, 119-20; 
ed. sanchis guarner 1973: I, 69). 

Después de la muerte, y atendiendo a los pecados cometidos y al hecho de haber 
reci bido confesión y posterior penitencia, en el cielo San Pedro estará encargado de 
los hombres y San Miguel de las mujeres, y ambos recibirán las almas de buen grado, 
las abrazarán y las besarán con alegría (ed. sanchis siVera 1932-1934: I, 54); pero si 
no se hacen buenas obras, no habrá buen recibimiento ni honor.
Contodo,desdelalecturadelossermonesdeSanVicenteFerrer,sejustificala

aportacióndeldominicoalaliteraturadidácticaymoralizanteque,partiendodel
leitmotiv del concepto de temor, evidencia la necesaria reforma de la sociedad bajo-
medieval, desde un cambio de conducta, de actitudes y de una depuración de las 
creencias y de los preceptos. Desde esta opción de incidir en la sociedad, la literatu-
ra en San Vicente Ferrer se cohesiona a partir de cuatro ejes: la certeza de la venida 
del Anticristo, el Juicio Final, el libro de la vida como testimonio del juicio particular 
delasalmasylaimitacióndelmodelodevidadeJesucristo,únicomédicocapazde
curar los pecados del mundo.
Partiendo,pues,deunaasimilacióndelostextosbíblicos,patrísticosyhomiléticos,

en San Vicente Ferrer se añade la particularidad compartida por toda una corriente 
escatológicaquedescribedemaneracontundentetodounmundobasadoeneltemor
y en la idea de la conversión, como punto imprescindible para alcanzar la salvación 
espiritual.

33 EsinteresantecompararloquepredicaGiordanodaPisasobrelaideadelaconfesióndelpecado,
simbolizadocomounalepra(ed.1974:194-95):«EperchéaDiopiacetantoquestapurità,acciò
che.nnoi ci laviamo spesso, sì.cci ha dato uno lavamento il più leggieri che.ssia, acciò che.ttu non 
abbicagionenulladinonlavartiepurificarti.NondiceilSignore:‹Iovoglioche.ttutipurghiper
fuoco›, che’l dovremmo fare, se bisognasse a lavarci; non dice: ‹Va a Roma› o ‹fa così›. Ecco che 
dicepur:‹lavaticonacqua›.Questoèleggiericosa,equestoèquellocheiservidiquelloNaaman
prencipedisseroalui,quandoebbeindisdegnoquellochegliaveamandatoadireilprofeta:che.
ssilavassenelfiumeGiordano...intrònelGiordanoelavossisettevolte,eimmantenentefulibero
dalamalattia...questofiumeèlagraziadiDio,sanzalaqualenullopeccatosipuòlavareinnullo
modo,ecollaqualeognepeccatosipuòlavareeognemacula».
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Abstract: Linguistic corpora conformed by inventories of goods are an endless and valuable 
sourceforthestudyofthehistoricallexiconrelatedtodailylifeand,specifically,todetermine
thepresenceofdialectalexpressionsthathavenoplaceinothertypesofgeneralcorpora.The
objectofthispaperistostudysixandalusianismsdocumentedinacorpusinAlmeriafrom
the18thand19thcenturies.Thewordshavebeenselectedbecausetheyhaveahistoricalin-
terestandareconsideredtobetypicaloftheregion.TheirfrequencyofappearanceinAlmeria
has been compared to that of other corpora such as CORDEREGRA and CorLexIn,aswellasto
linguisticatlasesinordertowitnessthehistoryofthesewordscomingfromlexicographical
sources in most cases.

Keywords:Andalusianisms,Linguisticcorpora,Almeria,Historical lexicon, Inventoriesof
goods

1. Introducción

La utilidad de los inventarios de bienes para el estudio de la lengua española ha sido 
defendidaennumerosasocasionesycadavezhansidomáslosinvestigadoresque
sehandedicadoalexamendeestetipodedocumentos,principalfuentededatos
paraelanálisisdelléxicodialectal,entreotrosaspectos.Enestesentido,apartirde
inventariosandalucesysinpretenderserdemasiadoexhaustiva,sondestacableslos
trabajos realizados por morala rodríguez2012a,2015paraelléxicodelespañolde
los siglos de oro, los de Bastardín candón2015enelestudiodelléxicogaditano,los
de torres martínez2014paraelléxicodocumentadoenJaénolosdecalderón cam‑
Pos 2014, 2018 para los territorios del antiguo reino de Granada, por mencionar solo 
algunosdeellos.Siextendiéramoslazonadeestudioalrestodeprovinciaspenin-
sulares la nómina de trabajos aumentaría de manera considerable. 

Siguiendo este eje de investigación, el presente trabajo se centra en el estudio de 
seis voces halladas en un corpus de inventarios procedentes de dieciocho localidades 

* Este trabajo se inscribe en el marco del proyecto de investigación Hispanae Testium Depositiones 
(HISPATESD),dereferenciaFFI2017-83400-Pyfinanciadopormineco/aei/Feder, UE.
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de la provincia almeriense1. En total, el corpus lo conforman 51 documentos de los 
siglosXVIIIyXIXconservadosenelArchivoProvincialdeAlmeríaqueson,enla
mayoría de los casos, cartas de dote o recuentos de bienes realizados tras la muerte 
dealgúnfamiliarconelfindeprocederalconsecuenterepartoentrelosherederos.
Actualmente, el corpus consta de 50865 palabras en su totalidad.

Los resultados de Almería serán contrastados con los datos del Corpus Léxico de 
In ven tarios o CorLexIn 2 (morala rodríguez2014),quecorrespondenalsigoXVIIen
su mayoría, y del CORDEREGRA, acrónimo de Corpus diacrónico del español del reino 
de Granada. 1492-18333 (calderón camPos y garcía godoy),quealbergadocumentos
de los siglos XVI al XIX, mayoritariamente pertenecientes a la provincia de Granada. 
Ambos corpus serán tomados como corpus de control. El estudio comparativo entre 
unoyotropermitirá establecer conclusiones respecto a la variedad léxica tanto
diatópica como cronológica para cada una de las voces estudiadas. 

2. Planteamientos generales y metodológicos

Previamentealestudiodelléxicodelosinventariosconvienedetenerseenlaconsi-
de ra ción de andalucismo.Entérminosgeográficos,elconceptodeandalucismocon
elquesehatrabajadonodebeentenderseenelsentidomásestrictodeltérmino,esto
es,restringidoalasdivisionesterritorialesquequedanbajolajurisdiccióndeAnda-
lucíasegúnloslímitesqueestablecelademarcaciónespañolaparaestacomunidad.
Sobrarecordarqueelalcancedelaspalabrasdeunalenguararavezobedeceloslí-
mitesgeográficos,sobrepasándolosenmultituddeocasiones,reduciéndosecomo
rasgoidentificativopropiodeunaregión,enotras.Porello,enestetrabajosehan
consideradoandalucismostodasaquellaspalabrascuyousopresentaenAndalucía,
o en una parte de ella, una fre cuencia superior a la constatada en otras regiones 
hispánicas. Este concepto de andalu cismo, basado en la frecuencia de uso diferencial 
respectoalespañolgeneral,noimplicaelusoexclusivodelavozenAndalucía,que
puede documentarse también en otras regiones4. Precisamente, conscientes de la 
dificultaddeunalocalizaciónexactadelostérminosydelanecesidaddecuantificar
su uso regional en una región concreta, surge la idea de tomar como fuente primaria 

1 Elcorpusestádisponibleenlaweb(enconstrucción)delproyectoOralia diacrónica del español 
(ODE), de libre acceso en http://corpora.ugr.es/ode/.

2 Corpusdeaccesoenhttp://web.frl.es/CORLEXIN.html.
3 Este corpus, recopilado entre 2010 y 2015 (calderón camPos 2015) es la base del actual proyecto 

Oralia diacrónica del español, en fase de elaboración. 
4 Esta consideración de andalucismo es compatible con la de voz regional contemplada en el DEA. 

Para sus autores, la marca de regional sinmásespecificacionesgeográficasseaplicaatodasaque-
llaspalabrasquepresentanunafrecuenciadeusosuperiorenunámbitogeográficolimitado,es
decir,vocesque«solosongeneralesendeterminadasáreasgeográficasespañolasdemuydiversa
extensión»(DEA, Guía del lector: xVii).
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Andalucismosléxicosenuncorpusalmeriensedeinventarios

corpusregionalesconformadospordocumentosinequívocamentedatadosylocali-
zadosqueayudenadelimitarlomásfielmenteposiblelaextensióndeestasvoces,
aunqueenalgunasocasionesestanoparezcacoincidirconloqueapuntanlasfuen-
teslexicográficas.

El estudio de las marcas dialectales en los diccionarios ha sido abordado en nume-
rosostrabajosdehistoriografíalingüísticayvariacióndialectalquesehancentrado
sobre todo en los diccionarios de la Real Academia Española por ser estos el epicen-
trodelalexicografíaespañolaensuconjunto.Sibienlaobraacadémicahasidola
basedetodosestostrabajos, tambiénesciertoquehasidoelprincipalobjetode
críticas en cuanto a la consideración de regionalismos: 

todoestoprobaráaalgunoslexicógrafosquenodebenfiarseciegamentedelDiccionariodela
Aca demia para decidir si una voz es «castiza» o no, o para recomendarnos, en lugar de voces 
excelentesyusadísimas,sinónimosextravagantesque,aunqueapuntadosenaquelDicciona-
rio, apenas entiende nadie. (toro y gisBert 1920: 314s.)

De manera particular para las voces andaluzas cabe destacar los trabajos de toro y 
gisBert 1920 y alVar ezQuerra 1998 sobre el DRAE o de Pons rodríguez 2001 sobre 
Auto ri dades, por mencionar algunos. Todo ello ha suscitado un ingente debate, ya 
sobradamenteconocido,sobrelaidoneidaddeestasetiquetasyloconvenienteono
deestetipodemarcacióngeográficaparaelusuariodelosdiccionarios.Noesobjeto
de este trabajo profundizar en la irregularidad de las marcas dialectales, pues a pesar 
delatinoonodeestas,lociertoesquelasobraslexicográficassiguensiendohoyen
díafuentesdeprimeramanoalasqueacudirparaexaminarlavitalidaddeunapala-
bra,suusoysuextensión,tantoparaestudiosdelalenguaactualcomodelapasada.
alVar ezQuerra 2011: 20 señala la importancia del empleo de vocabularios de voces 
deáreasrestringidasydelostesorosléxicos;asimismogarcía mouton 2010 ha resal-
tado el valor de los atlas lin güís ticos, todo ello como herramientas para perfeccionar 
la selección de las marcas diatópicas en los diccionarios generales de la lengua. No 
cabedudadequeestassonfuentesdeincalculablevalorquetambiénhansidocon-
sideradas para el estudio de los andalucismos incluidos en este trabajo. Sin embargo, 
enlosúltimosaños,laaparicióndecorpusdenotablevalorfilológicohasupuestoun
complementoparaelestudiodelavariedadléxica,puespermitendeterminarelem-
pleodelosvocablosenuncontextorealdeusoconunalocalizaciónprecisaenel
tiempoyespaciogeográfico.Asípues,paraelestudiode losandalucismosquea
continuación nos proponemos mostrar, este trabajo reivindica el uso de los corpus 
comopistafiablesobrelaextensióndelostérminosquesupleelcarácterdudosoque
puedenofreceralgunosdiccionariosyrepertoriosléxicosalahoradejuzgarunavoz
como dialectal o, por el contrario, catalogarla erróneamente como general.

El concepto de dialectalismo lleva intrínseco un componente contrastivo: una 
misma realidad goza de diferentes designaciones, cada una de ellas propia de una 
regióndeterminadaalaquesecircunscribeyquecompitenconuntérminoestándar
ogeneral.Deestamanera,paracadaunodelosandalucismosaquídocumentados,
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sehaanalizadosuextensióngeográficaysufrecuenciadeusoenloscorpus,conel
objetivodedeterminarelcarácterdialectalpropiodelaregiónalaquesecircuns-
criben.Precisamenteparacomprobareluso regionalqueposeen losvocabloses
interesanteconocer lavariedad léxicaqueposeen losmismos,esdecir,conviene
detectarlasdiferentesvariantesconlasquesenombraunmismoconceptoenel
restodelámbitogeográficohispánicoenposderealizarestudioscontrastivosque
demuestrenunusosignificativamentemásreducidodeuntérminofrenteaotros.
Así,juntoconlosconsideradosdialectalismos,tambiénseestudiaránsusequivalen-
tes en el español general o de otras regiones sirviéndonos de corpus de control. Estos 
corpusdecontrolsonigualestipológicamenteanuestrocorpusbase,demaneraque
puedenextraersedatosconcluyentesentredocumentosdeigualnaturaleza.

En primer lugar, gran parte de la documentación del CORDEREGRA se basa en 
inventariosdebienesyendeclaracionesdetestigosquetuvieronlugarenjuicios
criminales de la época. Por otra parte, el CorLexIn constituye un corpus enteramen-
te conformado por inventarios de bienes procedentes de archivos de la gran mayoría 
de las provincias españolas y, en menor medida, también de algunas partes de Amé-
rica5. Esta documen tación, perteneciente sobre todo al siglo XVII, será clave para 
estudiarlavariacióndiacrónicadelléxicoobtenidoennuestrocorpusbasedelos
siglosXVIIIyXIXconrespectoalXVII,almismotiempoquesepodráhaceruna
comparacióndiatópicadelléxicoalmeriensefrentealdeotraszonaspeninsulares.
Ademásdelosdatosqueofrecenloscorpus,seanalizarálatrayectoriadelaspa-

labrasestudiadasendistintasobraslexicográficasdeusogeneralyenrepertorios
léxicosdeámbitoreducido.Lostérminosextraídosdelosinventariospertenecenal
léxicodelavidacotidianaymuchosdeellostambiénsehanrecogidoenalgunosde
los atlas lingüísticos realizados en el siglo XX6. En la mayoría de los casos, estas son 
lasfuentesmásrecientesqueposeemosparaconstatarlapervivenciaonoendistin-
taszonasgeográficasdelasvariantesléxicasestudiadas,porloquesuanálisisper-
miteunpasomásalláenelestudiodiacrónicoqueplanteamos.
Endefinitiva,laconsultaensuconjuntodedistintasfuentes–lexicográficas,atlas

dialectalesycorpuslingüísticosdeinventarios,tomandoestaúltimacomopuntode
par tida –, permitirá hacer un estudio de la vida de estas palabras y aportar localiza-
cionesdistintasymásprecisasdesuextensión.

En este trabajo se analizarán seis andalucismos: tres de ellos, herpil, espiocha y 
jínjol,porquenohansidoconsideradoscomotalesenlamayoríadelasobraslexi-
cográficas.Losotrostres,barcina, zafa y zafero,porque,aunquesereconocesuuso
enAndalucía,noseprecisaconvenientementesulocalizacióngeográfica.

5 Concretamentecuentacondocumentacióndetodaslascomunidadesaexcepcióndelasbilingües
Galicia,CataluñayBaleares.Encuantoaladocumentaciónamericana,reúneinventariosproce-
dentesdeBolivia,Chile,Colombia,Guatemala,México,Panamá,Perú,PuertoRicoyElSalvador
(calderón cam Pos 2018). 

6 Losatlaslingüísticosquesehanconsultadoparaestetrabajoson:ADiM, ALEA, ALEANR, ALEC-
Man, ALEICan y CLE.



247

Vox Romanica 78 (2019): 243-266 DOI 10.2357/VOX-2019-011

3. Andalucismos léxicos documentados

3.1 Zafa, zafero

Esta voz de origen árabe7designalavasijautilizadaparalavarse,quegeneralmente
se apoya sobre un soporte para facilitar el aseo diario.

Como se observa en el NTLLE,losprimerosregistroslexicográficosdeltérmino
ya la señalaban como una voz no general del castellano peninsular, sino más bien 
propia de variedades meridionales. El Diccionario de Autoridades subraya su uso en 
el reino de Murcia y Andalucía y así se mantendrá en los diccionarios académicos 
hasta la desapa ri ción de esta marca dialectal en la edición de 1852. Zafa continuará 
sinmarcageográficadurantelascuatroedicionessiguientes,peroenlade1925se
vuelveaincorporarconalgunamodificación:yanoseconsiderapropiadeAndalu-
cía y Murcia, sino de Albacete y Murcia. De esta manera perdura hasta la edición de 
1950, donde a estas dos provincias se añadirá la de Granada, tal y como se mantiene 
en la actualidad.

Dejando a un lado los repertorios académicos mencionados, la misma marca 
geográfica,circunscritaaAndalucíayMurciaprincipalmente,eslaquemantienen
la gran mayoría de los diccionarios del siglo XIX y posteriores8. Una aportación 
distintaeslaquehaceCorominasenelDCECH dondefijaelusodezafa en  Albacete 
yenlaszonasmontañosasdeAlmería,aunqueenestaúltimaconlaapreciaciónde
vulgarismo. 

El término zafa constituye un ejemplo más de cómo los corpus pueden determinar 
demanerafidedignalapresenciadeunvocabloenunaregiónconcreta.Paranuestro
caso,loscorpuslingüísticosconlosquesehatrabajadopermitentestificarqueesta
voznuncafuegeneraldetodaAndalucía,nitampocopropiadeGranadaenexclu-
sivo,comoarrojanlatotalidaddefuenteslexicográficasconsultadas,aexcepcióndel
DCECH. Como prueba de ello, a continuación, se muestran los usos del término re-
gistrados en el corpus de estudio de la provincia almeriense:

Ytt. una zafa grandeazulyblanca,barrodeSevilla,quebrada,unrl. Otra zafa grande del mis-
mo barro, buena, dos rs (Cuevas de Almanzora, 1766).

Ytt. una zafita, barro de Génoba, azul y blanca, en tres rs. Ytt. otra zafita blanca y pagiza, barro 
de Alcora, en dos rs (Cuevas de Almanzora, 1766).

Vna zafa de azófar chica (Cuevas de Almanzora, 1844).

Una zafa de Valencia en treinta y siete céntimos (Fiñana, 1882).

Dos zafas zin baño porcelana, su valor dos pesetas (Canjáyar, 1896).

7 Del árabe hispánico sáhfa. EtimologíaquemantienenelDCECH, corriente 1999 y la Academia 
(DLE 2018). 

8 núñez de taBoada 1825, salVá 1846, domínguez 1853: «And. y Mur.»; Pagés 1931: «Albac. y Mur.»

Andalucismosléxicosenuncorpusalmeriensedeinventarios
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La voz gozaba de vitalidad en la provincia si se la compara con el uso de jofaina – del 
quenoconstaningúnregistroenelcorpus–opalangana,elequivalenteestándar
enelrestodelterritoriopeninsular,quesedocumentaennuestrocorpusenuna
únicaocasión:

Ytt. vna palancana, barro de Génoba, seis rs (Cuevas de Almanzora, 1766).

Si se completa esta información con otros corpus, en CORDEREGRA la documenta-
ción granadina arroja pocos ejemplos de zafa. El uso de esta voz es ligeramente in-
ferior al de palancana ‘palangana’,ylosejemplosextraídosnopermitenestablecer
diferenciasconcluyentes,aunquesídeducirqueambostérminosteníanpresenciaen
la provincia:

Vna zafafuente de Sevilla (Baza, 1748).

Seis fuentes y una zafa grandedevedriadofinoentreinta(Baza,s.f.).
Vn pajerillo de la palancana charolado en veinte reales (Baza, s.f.).

Vna palancana de peltre en veinte (Baza, s.f.). 

Una palancana de peltre y doze platos de peltre (Granada, 1749).

Enlalexicografíaacadémicazafa hafiguradosiemprecomoequivalentedejofaina 
desde su primera aparición en Autoridades como«lomismoquealjofaina,ùalbor-
nia».Estadefinición sinonímica también sehamantenido enotrosdiccionarios,
como el de te rre ros y Pando 1788, el de núñez de taBoada 1825 o el de salVá 1846; 
casado Fresnillo 1988: 445 señala la inclusión de zafa también en los repertorios 
léxicosdegarcía so ria no 1932 para el murciano: «f. jofaina, palangana. En cat. y val. 
safa, çafa»; de alcalá Venceslada 1980 para el andaluz; y de zamora Vicente 1943 y 
chacón 1981 para el habla de Albacete. Además de estos, zafa también se ha locali-
zado en el Diccionario man chego de serna 1974 y en garcía de caBañas 1967, ambos 
definidos como«jofaina».Apropósitode jofaina, corominas exponedemanera
sucintalaextensióndeestostérminosqueactúancomoequivalentesendistintas
partes del ámbito hispánico:

AunquearraigadoengranpartedeEspaña,elusodejofainaysusvariantesnoseextiende
a todo el dominio de lengua castellana. Palangana es más popular en gran parte de Améri-
ca, desde la Arg. a las Antillas, y asimismo en Almería (donde p. esmásconocidoquej., 
aunquemásbiensedicezafa) y muchos puntos del Norte de la Península (DCECH 1984, s.v. 
joFaina).

Coincidiendo con estas observaciones, los documentos recogidos en el CorLexIn 
ofrecen numerosos casos de jofaina – todos anteriores a 16909–,queconvivencon

9 En el CorLexIn las ocurrencias de jofaina sonescasasfrentealosnumerososcasosquehanconser-
vado el artículo árabe bajo las formas aljofaina y ajofaina; la primera de estas ya documentada en 
Autori dades. Junto a estas voces, morala rodríguez2012b:83s.tambiénrecogecomoequivalentes
semánticos,porunlado,lasvariantesléxicasaljébana y aljófana, de igual procedencia  etimológica 
quejofaina; y, por otro, las voces almofía y alborníaconsusrespectivasvariantesgráficas.
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otros de pa langana/palancana repartidos por varias provincias del territorio penin-
sularytambiénconpresenciaenAmérica–ChileyBolivia–,frenteaningúncaso
de zafa.Porloquerespectaalaextensióngeográfica,todosestosejemplosextraídos
dedocumentaciónde corpushacenpensarque la vozzafa queda restringida al
orienteandaluz,puesnosedocumentaningúnotrocasofueradelasprovinciasya
mencionadas. Por el contrario, palanganagozadeunaextensiónmuchomayoren
el ámbito hispánico, considerada la voz general en el español estándar, en detrimen-
to de jofaina, cuyo uso parece estar en retroceso a partir del siglo XVIII. Este hecho 
tambiénsemanifiestaenelCdE, donde las ocurrencias de palangana superan sobra-
damente el empleo de jofaina10.

Mención aparte merece el término palangana,quetradicionalmentesísehadefi-
nidodemaneramásextensaenlosdiccionariosacadémicos.EnAutoridadessedefine
amplia mente atendiendo a cuestiones de forma, uso y material del objeto, incluso se 
señalan variantes fonéticas: «otros dicen palancána». Se mantendrá así con ligeras 
variacioneshastalaediciónde1899dondeserecurrealadefiniciónsinonímicaque
hoy en día se mantiene. El diccionario académico actual (DLE 2018) remite a jofaina 
«vasijaenformadetaza,degrandiámetroypocaprofundidad,quesirveprincipal-
menteparalavarselacaraylasmanos»paradefinirzafa y palangana, aun cuando 
palanganagozaactualmentedeunaextensiónyfrecuenciadeusomayorquejofaina, 
tal y como se ha demostrado a partir de la documentación de corpus. Sorprendente-
mente,delastresvariantesléxicasexistentesquedesignanunamismarealidad,el
diccionarioescogecomodefinitorialamenosfrecuentedelastres.Lavigenciaque
haya podido tener jofaina endeterminadasáreasgeográficasenunpasadoestáac-
tualmenteenretroceso.Estehechosereafirmasiademásseconfrontanlosresultados
obtenidosconlosdatosqueaportanlosatlaslingüísticosqueposeemosdelsigloXX.

En el ALEANR11 los términos palangana/palancana «se reparten uniformemente 
portodoeldominiosinformaráreasbiendefinidas,mientrasqueenelALEICan12 
solo se documenta palangana» (casado Fresnillo 1988: 445). Lo mismo ocurre en 
el ADiM13, donde solo se documentan las variantes fonéticas de palangana. Tam-
bién en el ALECMan14 palangana y sus variantes son la opción elegida, con sobra-
daventajaentodalacomunidadaexcepcióndelaprovinciaalbaceteña,quepre-
fierezafa. Jofaina soloseregistraendiezocasiones,delascuales,aexcepciónde
tres, siempre aparece como se gunda respuesta, siendo palangana la primera en 
todasellas.Porúltimo,enelALEA15, las respuestas para «palangana» son bastan-

10 El Corpus del español arroja los siguientes datos: 743 y 239 casos de palangana para el singular y 
el plural, respectivamente. Para Jofaina se documentan 103 casos en singular y 12 para la forma 
en plural. La variante aljofaina apareceenunaúnicaocasión.

11 Cf. ALEANR VI, mapa 788 «palangana».
12 Cf. ALEICan II, mapa 563 «palangana».
13 Cf. ADiM, mapa 654 «palangana».
14 Cf. ALECMan, mapa 576 «palangana».
15 Cf. ALEA II, mapa 698 «palangana».

Andalucismosléxicosenuncorpusalmeriensedeinventarios
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te reveladoras: jofaina solo aparece registrada en dos puntos de Andalucía – en 
Granada y Jaén concretamente – y en ambas ocasiones como segunda respuesta. 
Para el resto de los casos, en Almería, Granada y Jaén, zafa es el término usado 
parareferirsealavasijadondeunoselava,mientrasqueenelrestodeprovincias
andaluzaslavozquegozademayorfrecuenciaespalangana, o su variante palan-
cana si nos situamos en Córdoba. Asimismo, en las provincias donde predomina el 
uso de zafa, cuando este no es el término usado se emplea palancana.Aunque
muchomásminoritaria,otravariantequemereceatencióncomoequivalentedela
realidadquenosocupaeslavamanos. El término se reparte formando una franja 
centralqueocupapartedeMálaga,algunospuntosfronterizosconSevillayelsur
de Córdoba. 

Tal y como se deduce de la interpretación de los atlas, palangana es una voz general 
delespañol,aunqueconescasapresenciaenelsudestepeninsular,dondeseprefiere
zafa.Noobstante,parecequeesenAlbaceteylasprovinciasorientalesdeAndalucía
dondeestevocabloestámásarraigado.Estehechosemanifiestaclaramenteeneluso
de zafero como derivado de zafa. Zafero pasó a designar el soporte donde se coloca la 
zafa.Estesolíaserdemadera,comoquedaexplícitoenalgunosejemplosextraídosdel
corpus almeriense. En las relaciones de bienes, cuando no se hace referencia al mate-
rialdelosobjetos,dentrodelasdistintasdivisionesdequesuelenconstarlosinven-
tarios, el zafero se incluye generalmente entre los muebles de madera. 

Los resultados para zafero obtenidos a partir de la documentación de corpus mani-
fiestanqueantesdesuaparición,durantelaprimeramitaddelsigloXIX,sedeno-
minó al objeto mediante el uso de un sinónimo perifrástico:

Vn pie de zafa, madera de pino, a medio vsar, en dos rs (Zurgena, 1825).

Vn pie de zafa, dos rs (Zurgena, 1829).

Un pie de zafa (Cuevas de Almanzora, 1844).

Esta forma perifrástica también se documenta en Granada en dos ocasiones – ambas 
en un documento de Baza del año 1787 –. Sin embargo, no es hasta la segunda mitad 
del XIX cuando se puede encontrar registrada la forma zafero en la documentación 
almeriense. En la lexicografía académica, esta voz surgepor primera vez en la
ediciónde1970,hechoquedemuestralaaparicióntardíadeltérmino.Conanterio-
ridad, zafero ya se dejaba ver en algunos diccionarios dialectales del murciano 
 (seVilla 1919 y garcía soriano 1932) y de la alpujarra granadina (garcía de caBañas 
1967),aunquelossiguientesejemplosextraídosdelcorpuspruebanqueseutilizaba
mucho antes: 

Un zafero de pino (Cuevas de Almanzora, 1845).

Un catre de hierro y un zafero (Vélez Blanco, 1895).

Una cantarera y un zafero (Vélez Blanco, 1895).

Un zafero, madera de pino, apreciado en una peseta, cincuenta céntimos (Canjáyar, 1896).
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Comoyasehaexpuestomásarriba,elDLE definezafa con el término más en desu-
sodeentresusequivalentes,mientrasquesuderivadozaferofiguracomo‘palanga-
nero’.Enloquerespectaaladefiniciónsinonímicadeestetérmino,eldiccionariose
muestra más acorde con la realidad esta vez. Sin embargo, para esta entrada no 
aparecemarcacióndiatópicadeningúntipo,comosíocurríaparazafa. Si esta voz 
esconsideradaunregionalismodelaszonasqueyasehanseñalado,esesperable
queeltérminozafero también mantenga este carácter dialectal.

Volviendo al análisis de los atlas lingüísticos, para el concepto ‘palanganero’ en el 
ALEA16,enaquellospuntosdondesepreferíazafa, se mantiene zafero como la voz 
pre dominante en casi la totalidad de Almería y Granada, pero cuando zafero no es 
lavozescogidaseprefierelavabo. Una tabla más detallada de las correspondencias 
léxicasentre«palangana»y«palanganero»enlaprovinciadeAlmeríapuedeen-
contrarse en casado Fresnillo1988:447,quienconcluyeque«enAlmeríanoseco-
noce como palanganero enningúnpuntodeencuesta.Toda laprovinciaprefiere
zafero». Para el resto de las pro vincias analizadas donde se ha detectado la presencia 
de zafa latabladeequivalenciaseslaquesigue:

Jaén Granada Albacete y Cuenca ‘palangana’ ‘palanganero’

J 200, 
400, 
401, 
402, 
404, 
500, 
600

Gr 200, 201, 203, 
304, 307, 400, 
401, 402, 403, 
405, 406, 408, 
409, 500, 504, 
506, 510, 513, 
600, 601, 602, 
603, 604

Ab 309, 310, 311, 505

zafa

zafero

J 102, 
103, 
302, 
305, 
502

Gr 508

palanganero

Gr 300, 301, 302, 
502, 509, 515

Ab 206, 213, 306, 404, 
405, 406, 409, 504, 
600

lavabo

Ab
Cu

208, 209, 407
606, 608

pie de zafa / 
piezafa

16 ALEA III, mapa 698 «palanganero».

Andalucismosléxicosenuncorpusalmeriensedeinventarios
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Jaén Granada Albacete y Cuenca ‘palangana’ ‘palanganero’

J 201, 
202

Ab
Cu

207, 210, 211
508

palangana / 
palancana

pie de zafa

J 100, 
101, 
307, 
308, 
500, 
504

palanganero

J 204 Gr 404, 511 zafero

J 205, 
300, 
309, 
501

Gr 303 Ab 103, 307, 308

lavabo

J 303, 
305

lavabo

En Jaén, los términos lavabo y palanganero parecen competir, repartidos uniforme-
menteporeloestedelaprovincia,mientrasquezafero se mantiene arrinconado en 
la zona opuesta y en claro retroceso. Por el contrario, en Granada el uso de palanga-
nero es más reducido en favor de zafero,quegozadegranvitalidad,aligualqueen
Almería. En Castilla La Mancha17, como ocurría con zafa, zafero solo se documenta 
en Albacete y algunos puntos fronterizos de Cuenca. En esta provincia «palangane-
ro» se documenta bajo la forma piezafa o pie de zafa. En Albacete, lavabo parece 
estar desplazando a zafero,puesestavozesmuchomásminoritariadeloqueera
zafa. En el resto de la comunidad manchega, palanganero/palancanero son las formas 
másextendidasseguidasde lavabo.Porúltimo,tantoenelALEANR18 como en el 
ALEICan19 el término zafero no se conoce.

Hasta el momento, zafa y zafero siguenteniendounaextensiónconsiderabletaly
comoreflejanlosatlaslingüísticos.Trabajosmásrecientescomoelplanteadoporel
proyecto VitaLex20 han analizado la pervivencia de los términos recogidos en el 
ALEA en una región determinada como es la alpujarra granadina y almeriense. Los 
datos obtenidos con respecto a zafa concluyenquesuusoestátodavíavigenteen
lastresgeneraciones,mientrasque«palanganero»serecogecomolavabo con una 
alta frecuencia en lugar de zafero. Además, en algunos casos, lavabo es usado no solo 

17 Cf. ALECMan, mapa 577 «palanganero».
18 Cf. ALEANR VI, mapa 790 «palanganero».
19 Cf. ALEICan, II, mapa 564 «palanganero».
20 Vitalidad léxica y etnográfica en La Alpujarra (1950-2010): análisis de la vitalidad del léxico de La 

Alpujarra en comparación con el Atlas linguístico y etnográfico de Andalucía. Proyecto coordinado 
porÁguilaEscobar,G.,dereferenciaFFI2011-27811yaccessibleenwww.proyectovitalex.es/.
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por la generación más joven, para designar tanto a la «palangana» como al «palan-
ganero».Convienemencionarque,sibienzafa y palangana pueden actuar como 
sinónimos, lavabo vieneadenotarunobjetototalmentedistintoquehaidodesban-
cando a la zafa en los hábitos de aseo gracias a los adelantos del agua corriente. Es 
evidentequealdesaparecerelobjetolavoztenderátambiénadesaparecer,pero,por
el momento, zafa puede considerarse vigente en el sureste peninsular, y pertenecien-
tealléxicopasivodelasgeneracionesmásjóvenes.
Amododeconclusióndetodoloexpuesto,peseaqueenelDRAEsedefinezafa 

como ‘jofaina’, palangana poseeunafrecuenciadeusomayorquequedademostra-
da tras el análisis de corpus y atlas. También el estudio del ALEA revela el empleo 
de zafa enundominiogeográficomásamplioenlacomunidadandaluzadelquese
leconcedeeneldiccionarioacadémicoactual,restringidoexclusivamentealapro-
vinciadeGranada.Estehechosecorroboratambiénapartirdelosejemplosextraí-
dosdedocumentacióndecorpus,loscualesconstituyenvaliosostestimoniosque
pruebanlavitalidaddeltérminoenAlmeríayquecompletanlabiografíadeestavoz,
procedentehastaahoraúnicamentedefuenteslexicográficas.

3.2 Barcina y herpil21

La etimología de barcina sigue resultando incierta hoy en día y ha sido objeto de 
dife rentes conjeturas. Actualmente, el DLE 2018 la señala de origen incierto (s. Bar‑
cina).AutoresprecientíficoscomoRosal(NTLLE s. Barcina) o guadix [1593] (s. Bar‑
cina o Barzina)lahanconsideradoprocedentedelárabe.Esteúltimoleatribuyeun
origen arábigo derivado de «Berrque–enarábigo–significa‘campoodesierto’,cina 
quesignifica‘oficcio’.Assíquetodojunto:berrcinasignifica‘campodeoficioooficio
de campo’. Y corrompido dizen barcina y barzina». garcía de diego 1985 señala una 
procedencia latina de sParteusqueesdiscutidaporCorominas,paraquienbarcina 
es el diminutivo de *barza,vozquesehamantenidoenvalenciano,portuguésyen
castellano bajo la forma albarza‘canastaenqueelpescadorllevasuropayutensi-
lios’ (DCECH, s. Barcina). 
Enloquesíparecencoincidirlasfuentesconsultadasesenelcarácterregionaldel

término,quehasidoconsideradounandalucismoporloslexicógrafosdesdeedad
temprana.LaprimeradocumentaciónqueofreceCorominasprocededeundocu-
mento sevillano de 1543. Autoridades 1723ya señalabaque«esvozusadaen las
Andalucías,altaybaxa,yenotraspartes,yseextiendeàsignificarlacargaòhaz
grandedepaja,quesetransportaparavender».Estamarcadialectalacompañaráa
la palabra en todas las siguientes ediciones del diccionario académico, incorporán-
dosetambiénlamarcageográficadeMéxicoapartirdelaversiónde1925,aunque
estaúltimadesapareceráenlaedicióndel92yserecuperaráenlassiguientes.Tam-
bién salVá 1846 lo ha señalado propio de Andalucía y alcalá Venceslada 1980 lo 

21 Estos términos se estudian conjuntamente debido a su estrecha relación semántica. 
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recoge en su Vocabulario andaluz. Por el contrario, el término no se registra en el 
resto de los diccionarios dialectales consultados para este trabajo.

En cuanto a las consideraciones semánticas, el diccionario académico proporciona 
dossignificadosdistintosparabarcina. El primero de ellos como sinónimo de «her-
pil» – ‘saco de red tomiza, con mallas anchas, destinado a portear paja’ (DLE 2018, 
s. herPil) – y el segundo como ‘carga o haz grande de paja’, ambos con marcación 
geográficadeAndalucíayMéxico.Ennuestrocorpus,ambasvocessedocumentan
enunaúnicaocasión.Porun lado,elejemploquefiguradebarcina parece estar 
asociadoalaprimeraacepcióndeltérmino,talycomosededuceporlosbienesque
le anteceden, localizados dentro del inventario en el apartado dedicado a «Granos y 
otrosefectos»,perosobretodoporlacualidadqueexpresamedianteeladjetivo:

Quatroa[rrobas]depaja,areala[rroba],hacen40.
Quarentacargasdeestiércol,amediorealcadauna,importan20.
Tres barcinas biejas en 3.

Una acha grande en 10. (Fiñana, 1835).

La voz herpil se localiza entre espuertas, orones y costales, todos ellos objetos tam-
bién destinados a cargar grano, tierra, paja o elementos similares. En el corpus al-
meriense se localiza un ejemplo: 

Dos pares de jarpiles en diez rrs (Alboloduy, 1819).

Laausenciademás testimoniosenAlmería impideafirmarqueen la regiónera
preferible una voz frente a otra, pero sí nos permite detectar el uso de ambos térmi-
nosenlazonaylaposibleconsideraciónderegionalismoquetambiénpodríaceñir-
se a herpil.Siseextiendelabúsquedaalasprovinciaslimítrofes,ysegúnloquenos
muestra la documen tación de corpus, el CORDEREGRA arroja numerosos casos de 
herpil frente a ninguno de barcina,porloqueenlaprovinciagranadinaelusodel
término estaba bastante arraigado. Así lo evidencian los siguientes ejemplos:

Dos herpiles de esparto berde biegos (Murtas, 1701).

Quatroherpiles mediados (Murtas, 1701).

Dos jerpiles de esparto en tres reales (Murtas, 1725).

Quatroparesdejerpiles en oho (sic) reales (Murtas, 1751).

Quatrojerpiles, siete espuertas y un orón (Mecina Bombarón, 1753).

Unos herpiles en diez reales (1753).

Seencontrócond[ic]hoBlasdeEspadasqueiuacaminoded[ic]hosbancales,elquelleuaba
un jerpil (Lanjarón, 1759).

Elsupuestoquesevienedesarrollandopuederatificarsesiseamplíalabúsquedade
herpil al resto del territorio hispánico. Bases de datos como el CORDE o el corpus del 
Nuevo diccionario histórico del españolnocuentanconningúncasodeestavoz.To-
mando como base el CorLexIn,ambasvocessedocumentanenunaúnicaocasión.
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Barcina seregistraen laprovinciadeHuelva,mientrasqueherpil aparece en un 
documento, de nuevo an daluz, esta vez procedente de Granada:

Yten, seis barsinas, digo doze barsinas depaxaasincor[eales]cadauna(Niebla,1659).
Unorónpequeño,dos jerpeles (Narila, 1697).

Demaneraconjunta,losejemplosmostradoshastaahoraratificanquenosoloes
acertado el carácter dialectal de barcina señaladoporlasdistintasfuenteslexicográ-
ficas,sinoquetambiénel términoherpil podría considerarse un regionalismo. El 
carácter meridional de barcina vienereafirmadoademásporsupresenciaenCana-
rias, donde se documenta por primera vez ya a inicios del siglo XVI (DHECan, s. 
Barcina). Por su parte, en los atlas lingüísticos, barcina se registra en todos los puntos 
de Fuerteventura y dos de Lanzarote tal y como muestra el ALEICan.Por loque
respecta a herpil,losejemplosdecorpusconducenapensarqueyaenelsigloXVII
esta voz predominaba en la zona oriental andaluza frente a barcina. Lejos de ser un 
término del castellano estándar, pues no se tienen otros registros fuera de Andalucía, 
elgenérico«herpil»conquesedefinebarcina en los diccionarios académicos ven-
dría a ser una voz de marcado carácter dialectal en gran parte de la región.

Estos datos ensamblan a la perfección si se confrontan con los recogidos en el 
ALEA. El mapa «herpil»22permitedibujarfácilmenteunaisoglosaqueestablecedos
áreasléxicasbiendiferenciadas:barcina eseltérminoporelqueseinclinaríanlos
hablantesdelazonaoccidental,mientrasque,eneleste,–extendiéndoseporgran
parte de Málaga y sur de Cádiz – se opta por herpil y sus variantes fonéticas. Como 
tambiénocurríaenlamayoríadelosejemplosextraídosdecorpus,lavariantecon
aspiracióninicialeslaqueseprefiereenlamayoríadeloscasos.Laaspiraciónde
h-esfenómenogeneralizadoentodaAndalucía, loquehacepensarenunorigen
etimológico derivado de una /f/ inicial, posiblemente «de farpa, ‘tira de lienzo’» 
(DCECH, s. harPillera). Jarpil se encuentra en gran parte de Almería, sur de Cádiz, 
este de Málaga y algunos puntos de Granada y Jaén; la voz en plural jerpiles/jarpiles 
tienetambiénunaaltafrecuenciadeaparición.Convienedestacarqueenlosañosen
losqueserealizaronlasencuestasdelALEA el término, o más bien la realidad a la 
quehacereferencia,yaeradesconocidoennumerosospuntosrepartidosportodala
región. En este sentido, resulta llamativa la ausencia de respuesta en gran parte de 
Córdoba y Sevilla, sobre todo. Para casado Fresnillo 1989: 149, la presencia de herpil 
enelsuryestedeAndalucíaseexplicaríaporel influjoquelavoztuvodesdeel
castellano–dondefinalmentenoprosperó–.Elusodeltérminoseextendióporla
regiónhastaquelapresióndebarcina desdeeloccidentehizoquesuextensiónque-
darareducidaasolounapartedelademarcaciónandaluza.Todoello,unidoaqueen
el ALEANR23 ambos términos son desconocidos, en favor de jábega o red, nos permi-
teindicarquetantobarcina como herpil son dos voces de uso regional en Andalucía. 

22 Cf. ALEA I, mapa 79 «herpil».
23 Cf. ALEANR I, lámina 97 bis «herpil». 
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El uso de barcina en Andalucía favoreció la aparición más tardía del verbo barci-
nar,referidoalalaborqueserealizaconesteinstrumento.EnelDLE 2018, al igual 
que bar cina, también se considera un andalucismo. De la misma manera, en el 
DCECH (s. Barcina) es señalado como un derivado de barcina y se documenta por 
primeravezenGranadaen1672conelsignificadode‘conducirlamiesenbarcina’.
En el corpus alme riense ya se aprecia la generalización del verbo aplicado a la acción 
derecogerelgranoytransportarlo,aunquenoseanecesariamenteconunabarcina.
Eltérminoapareceendosocasiones,aunqueunejemplomástempranosehaloca-
lizado en la provincia grana dina:

mientras él estaba barcinandoconuncarro,ellaestabatraiendoasucasaquanttogranopodía
yotrascosasdelcampo(GR,Guadix,1785).
Dos pares de palotes para barcinar (AL, Fiñana, 1835).

Dos pares amuguillas para barcinar en cincuenta céntimos (AL, Fiñana, 1882).

Losejemplosdemuestranquebarcinar pasóasignificardeformagenerallalaborde
recogidadelgrano,independientementedelosinstrumentosqueseutilicenparatal
fin.EnelALEA es así como se denomina a la labor de ‘acarrear la mies’24. Barcinar 
ysusvariantesconstituyen la formamayoritariaymásextendidaen laregióna
excepcióndelaszonaslimítrofesconMurciayAlbaceteylazonaoccidentalanda-
luza,dondeseprefiere(a)carrear o sacar.Cabríaesperarqueaquellaszonasdonde
seprefierebarcina frente a herpil, ‘acarrear la mies’ correspondiera a barcinar. Sin 
embargo,elárea léxicadebarcina no corresponde con la de su derivado. Ello se 
explicaríaporelsignificadogeneralquehaadquiridoelverbo,independientemente
delinstrumentoqueseutiliceparalatarea(casado Fresnillo 1988: 152).

Los instrumentos empleados para barcinar han ido evolucionando con el paso del 
tiempo,por loqueesdifícilestablecerunúnico términoequivalenteabarcina y 
herpil en el resto del territorio hispánico. Unido a la variedad de técnicas para reali-
zar esta labor agrícola, se encuentra la transformación de los procedimientos para el 
transportede lapajaoelgrano, loquehaprovocadoladesaparicióndealgunos
objetos y la aparición de otros. Si en un primer momento el grano era cargado por 
elpropioagricultorayudándoseparaellodecestosquerecibíandistintosnombres,
posteriormenteseutilizaronprocedimientosmásavanzadosquepermitíantranspor-
tar la carga a lomos de las bestias o me diante carros de tracción animal. En este 
sentido,enloscorpusconlosquesehatrabajado,ademásdebarcina y herpil, ha sido 
posible documentar todos los objetos siguientes: orón, serón, cesto, cesta, costal, es-
puerta, capacho, capazo, parihuelas, angarillas, jamuga, jamuguillas, carro, carretada, 
todosellosenuncontextoagrícoladondeseespecificasuusoparatransportarpaja,
grano y harina en la mayoría de los casos. 
Estádemásseñalarqueseríaerrónealaconsideracióndeestostérminoscomo

sinó ni mos de barcina o herpil, pues, como ya se ha mencionado, los avances de las 

24 Cf. ALEA I, mapa 51 «acarrear la mies».
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técnicas agrícolas han promovido la creación de distintos objetos con peculiaridades 
ycaracterísticasqueloshacendiferentesentresíymerecedoresdemúltiplesdesig-
naciones.Sinembargo,enloquesícoincidentodosellosesensumismafinalidad.
Por ello, como apun tábamos más arriba, este hecho obstaculiza el poder establecer 
untérminoequivalenteenlavariedadestándar,puesmuchosdeellossondesigna-
cioneshabitualesydeusocomúnentodoelespaciopeninsular,queselocalizan
tanto en el corpus almeriense como en CorLexIn y CORDEREGRA. Es el caso de serón 
(usado en los corpus mayoritariamente para transportar estiércol), cesto, cesta, costal, 
espuerta, angarillas, jamugas, jamuguillas25, angarillas, carro y carretada. Otros no 
permitenestablecerzonasgeográficasdeuso,debidoasuescasafrecuenciadeapa-
rición:esloqueocurreconcapacho, capazo (documentadoúnicamenteenGranada
y Ciudad Real). Por el contrario, orón estambiénconsideradoundialectalismoléxi-
co por calderón camPos2018,quienlodocumentayaenelsigloXVIIenMurciay
en las provincias orientales de Andalucía. 

En el TLHA 2000 muchos de estos aperos se siguen localizando en amplias zonas 
de Andalucía. En el ALEAtodaestadiversidadserecogeenmapasetnográficosque
reflejanlosdiferentesprocedimientosparatransportarpaja,siendoelcarroelmás
extendido26. 

Los ejemplos indicados, tanto de barcina como herpil, procedentes de corpus, son 
losprimerostestimoniosdeestasvocesnoderivadosdefuenteslexicográficas.El
estudiocomparativoconotrasáreashapermitidoestablecerqueambostérminos
tienenunámbitogeográficolimitadoaunapartedeAndalucía–barcina al oeste y 
herpil eneleste–.Además,paraesteúltimosehallandistintasvariedadesfonéticas
también consideradas propiamente andaluzas: jerpil, jarpil. 
Encasoscomoesteúltimodondeparalavariedadmaterialydialectaldelosob-

jetosesvastísima,noes fácilestablecerel términoequivalentecomosíencasos
como palan ga na/zafa, donde la documentación de corpus ayuda en términos cuan-
titativos a determinar la variedad predominante.  

3.3 Espiocha

SegúnseobservaenelNTLLE,elprimerregistrodeltérminoenlalexicografíaes-
pañola se localiza en el Suplemento del DRAE 1884. Espiocha sedefinecomo‘especie
de zapa pico’27 y se le asigna un origen etimológico derivado del francés. Sin embar-

25 Este diminutivo de jamugas sedocumentaconunaaltafrecuenciaenAlmería,porloquepodría
pensarseenunaposiblelexicalizacióndeltérminoenestaregión.

26 Cf. ALEA I, láminas 77 y 78 «otros procedimientos para transportar paja».
27 En la lexicografía académica, zapapico se define desde la edición de 1992 como equivalente a

«pico».Consideramosquemásseajustanalarealidadlasdefinicionesdeedicionesanteriores:
«herramienta con mango de madera y dos bocas opuestas, terminada la una en punta y la otra en 
corte angosto» (DRAE 1989).Tambiénsimilares laqueproporcionaelDEA: «herramienta con 
mangodemadera,puntaenunextremoycorteestrechoenelotro,queseusaparaexcavary
demoler».
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go, esta voz gozaba de un uso mucho anterior, tal y como ha documentado morala 
rodríguez 2015: 171 a través de un manuscrito gaditano de 1654 incluido en el Cor-
LexIn. A su vez, en la provincia de Jaén, también torres martínez 2014: 162 localizó 
esta voz en un inventario fechado en 1844. 
Juntoaestoscasos,losúnicostestimoniosdeusohastaelmomentodeestetér-

mino, ha sido posible localizar en nuestro corpus almeriense nuevas ocurrencias de 
espiocha desdeelúltimocuartodelXVIII:

Ytt. una espiocha en onse rrs(Escúllar,1775).
Yt. una espiocha en doce rs (Fiñana, 1785).

Una espiocha vieja en 2 (Fiñana, 1822).

Yt. vna espiocha, vale 8 (Fiñana, 1832).

Vna espiocha vieja en 10 (Fiñana, 1835).

Losejemplos,ademásdecompletarlaescasainformaciónnolexicográficadisponi-
ble,pondríandemanifiestoelandalucismodel términopues,apartedeestos,no
existenmáscasosdocumentadosdesuusofueradeAndalucía28. Su empleo en la 
región andaluza se demuestra con datos del ALEA. De las seis acepciones distintas 
queenelTLHA se recogen para espiocha,larelativaa«zapapico»eslamásexten-
dida y se documenta en todas las provincias andaluzas. Le sigue espiocha cuando 
hace referencia a ‘alcotana, herramienta de albañilería’, registrada también en todas 
las provincias, pero con un escaso índice de aparición. En el ALECMan29 también se 
documenta espiocha enalgúnpuntoaisladodeAlbaceteyenlaCLE30 aparecen las 
variantes piocha o picocha,posiblementecomoresultadodelaproximidadgeográfi-
caconAndalucíaeinfluenciadeesta.
Ennuestrocorpus,«zapapico»eselsignificadoconelquepareceasociarseespio-

cha,yaqueeltérminosueleaparecerenlosinventariosentreotrasherramientas
relacionadas con la agricultura (hoz de podar, azada, ganchos, hocino, escardillo), 
aunqueenalgunosinventariosestasherramientastambiénaparecenentremezcladas
con el mobiliario de la vivienda u objetos de cocina (arca de pino, romana, candil, 
llares).Esdifícilestablecercuáleselequivalentedeespiocha en el castellano estándar 
de la época. Los objetos destinados a cavar la tierra abundan en los inventarios y su 
usoparalaboressimilaresimposibilitaelpoderestablecerdiferenciassignificativas
entreunosyotros.Aunasí,tomandocomobaselostrescorpusquesehanutilizado

28 torres martínez2014analizaaquellasobraslexicográficasdondesehaincluidoeltérminoespio-
cha, incluyendo también diccionarios de especialidad. A partir del Fichero general lo localiza en la 
traducción de BanQueri 1802 del Libro de agricultura de Abu Zacaria, también en el anónimo Dic-
cionario de las voces más usadas en minería (1884) y en el Diccionario de la construcción (zurita ruiz 
1955). De la misma manera, espiocha aparece recogida en vocabularios de ámbito reducido como 
el Vocabulario malagueño (cePas 1973) y en Formas y estructuras en el léxico agrícola andaluz (Fer-
nández seVilla 1975). A pesar de incluirse tanto en el ALEA como en el TLHA 2000, la voz no se 
registra en el Vocabulario andaluz de alcalá Venceslada 1980.

29 Cf. ALECMan, mapa 128 «pico».
30 Cf. CLE, mapa 101 «zapapico». 
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enestetrabajoparahacerestudioscomparativos,podríadeducirsequepico es el 
término más frecuente en el CorLexIn comoequivalentedeespiocha. Otros términos 
queseregistranconmenorfrecuenciaenestecorpussonpicola y piqueta. Por su 
parte, en el CORDEREGRA, se recogen pico y espiocha,aunquenoconunaltoíndice
de aparición. En el corpus almeriense, además, se registra la variante picola31 en una 
ocasión. Espiocha es el término mayoritario seguido de pico. 

Con todo ello, hasta ahora el término solo se ha documentado en Andalucía. Su 
ausenciamásalládelaregiónseñalaríaunmarcadocarácterdialectal,quecataloga-
ría a espiocha como un regionalismo. 

3.4 Jínjol

Jínjol ‘azufaifa’ es el producto del azufaifo, arbusto perteneciente al género ziziphus, 
cuyofruto,similaraunaaceituna,esdecolorverde-amarillentocuandoaúnestá
madurando y de tonalidades marrón y granate cuando está listo para su ingesta. Su 
cultivo se produce en zonas orientales y meridionales de la Península, coincidiendo 
suépocademáximafloraciónconlosmesesdemayoyjunio.Así,estearbustopue-
de encontrarse en regiones de Cataluña, Aragón, Murcia, Andalucía y Baleares (cf. 
colmeiro 1886/2). 
Deampliorecorridolexicográfico,azufaifa se ha recogido en numerosos diccio-

nariosdeusogeneralde la lenguay repertorios léxicosdialectales, así comoen
diccionariosespecíficosdeherbologíaybotánica.Elprimerregistroconelquecon-
tamos del término se encuentra en Nebrija bajo la forma açofeifa, tal y como se ob-
serva en el NTLLE.Ademásdelasreferenciasasuorigenetimológico,alquealudi-
remosmásadelante,enlasentradaslexicográficasdeestavozsehahechocomún
menciónalamultituddevariantes,tantoléxicascomofonéticas,delaqueesobjeto:
«Muchos pronuncian azofeifo … Llámanle por otro nombre jínjol, y su fruta jínjoles» 
(TLCE, s. azuFeiFo); «otros dicen jinjo» (terreros y Pando 1787, s. jinjol); «jinja y jín-
jol … también guínjol, guinjo, guinja» (DCECH, s. azuFaiFa). En los tratados de botá-
nica,eradetradiciónmantenidarecogerlosnombrespopularesconlosqueseco-
nocía en castellano y en otras lenguas una especie concreta. Asimismo, en los 
trabajos consultados de este tipo, colmeiro recoge una larga enu me ra ción de deno-
minaciones, además de las ya señaladas: azufeifo, azufaifo, azofeifo, azofaifo, azofai-
fa real, jinjol y jinjolero para el castellano; en portugués Maceira de Nafega, açofeifa, 
assofeifa, açufeifa; en catalán ginjoler,aligualqueenvalencianoybalear;yenvasco
azufaifea, quereisanza. sánchez monje y Parellada 1981 también señala azufeifo, 
guinjo, guinjolero, jinjo, jinjolero y jujubo. 

31 Estavoz,porloquedemuestranlosejemplosdecorpus,parecetenerunadistribuciónsimilarala
queseñalábamosparaelcasodezafa – Albacete, Murcia y oriente de Andalucía –. En el CorLexIn 
también se documenta en dos inventarios de Toledo y Ávila. 
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Como se aprecia de los ejemplos citados más arriba, gran parte de la información 
referidaalorigen,extensiónyvariantesdejínjol se encuentra por lo general en las 
entradas de azufaifa. En el DCECH, además de su procedencia catalana, se señala su 
usoenAlmería.Enlosdiccionarios,laprimeraaparicióndeunaentradaespecífica
para jínjol la en contramos en el Diccionario de arabismos de diego de guadix 1593, s. 
ginjol: 

Llamanenalgunaspartesd’Españaaelárbolaque–enotras–açofeyfo. Es chinchel que–en
arábigo–significa‘alegría,placerycontentamiento’.Ycorrompidodizenginjol. Devieron de 
llamarassíaesteárbol,porquenaturalezadoctóalashojasd’éldeunverdetangraciosoy
apacible,queescontentamirarlo,tantoqueenelreynodeValencia–paradezirdeunaper-
sona«qu’estáalegreycontenta»–dizen«estácomounginjol».

Dejandoaunladolasdudosasespeculaciones,quelollevanaconsiderarestavoz
como procedente del árabe, se evidencia una vez más el carácter dialectal de jínjol y 
sus deri vados, señalado en la mayoría de las fuentes consultadas. Sin embargo, ade-
másdelasreferenciasalmeriensesylasrealizadasporDiegodeGuadix,quelodo-
cumentaenValencia,notenemosmayoresalusionesquedeterminenelempleodel
términoenotraszonasparaunalocalizacióngeográficamásexacta.Noobstante,el
dialectalismo del término viene refrendado por su inclusión en algunos de los reper-
toriosléxicosregionalesutilizadosenestetrabajo.Paraelmurciano,garcía soriano 
1932 lo recoge «en toda la región», así como jinjolero; y también lo documenta en el 
valenciano con las formas ginjol y gingol. Para el caso del aragonés, tanto Pardo asso 
1938 como andolz1977loincluyenensusrepertorios,aunquenoasíalcalá Ven‑
ceslada 1980 en su Vocabulario andaluz. Todos estos datos incitan a pensar en una 
extensióngeográficalimitadaalazonaorientaldelapenínsula.
Enlalexicografíaacadémica,jínjol aparece por primera vez en Autoridades 1734 

(s. ginjol),aunquelodacomoanticuado:«lomismoqueAzufaifo.Traheestavoz
Covarr. en su Thesoro; pero no tiene uso». Esta marca cronológica se mantendrá 
durante las cuatro ediciones siguientes hasta su eliminación en la versión de 1803. 

La multitud de variantes ha obstaculizado sobremanera el rastreo de la palabra a 
lo largode suhistoria lexicográfica, pues en los diccionariosnohahabidouna
sistematicidadgráficay el términopuede encontrarse indistintamente cong o j, 
acentuado o sin acentuar, hasta el establecimiento de jínjol ‘azufaifa’ como forma 
normativa a partir de 184332.Porotrolado,ladiversidadléxicahageneradotambién
ciertaconfusiónalahoradeestablecercuáleseltérminoqueseusaparahacerre-
ferencia al árbol y cuál al fruto. De este modo, en las ediciones del diccionario aca-
démico de 1780, 1783 y 1791, jínjol eraconsiderado«lomismoqueazufayfa y azu-
fayfo».En1803, laentradahastaahoraexistentesefragmentaencuatro:ginja y 
ginjol hacenreferenciaalfruto«azufaifa»,mientrasqueginjo y ginjolero remiten al 

32 AñoenquelaAcademiapublicalanovenaedicióndelDiccionario de la lengua castellana. A partir 
de entonces jínjol aparecerá siempre escrito con j y acentuada. 
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árbol «azufaifo». Además, en 1832 se añaden al diccio nario las variantes guinja, 
guinjo, guinjol y guinjolero. En la versión de 1914 ginjo y ginja aparecen con la mar-
cadeanticuadoyenlaediciónde2001estasentradasseeliminarándefinitivamen-
te. Actualmente, el DLE 2018 recoge, por un lado, las variantes guinja, guín jol y jínjol 
y, por otro, guinjo, guinjolero y jinjolero queremitena«azufaifa»y«azufaifo»res-
pectivamente. 

En cuanto a la etimología de azufaifa,parececlarosuinflujoatravésdelárabe
hispá nico, tal y como mantienen el TLCE, el DCECH y corriente1999.Estosúltimos
lo con sideran un derivado de zūzfā, tomado del griego zízyphon. También del griego 
toma jínjol su origen primigenio. La palabra griega pasó al latín clásico como zizi‑
Phum,queenellatínvulgarmedievalevolucionóajujuBa, después de adoptar suce-
sivas alteraciones: el frecuente cambio de z a j y el empleo de la terminación neutra 
latina en ‑a para los nombres de frutas en femenino (OED). Esta forma latina jujuBa 
es laqueheredaronelcastellanoyel restode las lenguasromances,conservada
actualmente en el inglés y el francés como jujube, en el italiano como giuggiola y en 
el catalán como gínjol. La adición de la consonante nasal en el interior de palabra, 
quesolohaprosperadoenlaslenguasibéricas,podríaexplicarsedebidoalacreación
en el latín vulgar de una variante *zizulu o *djiunzulu, por analogía con el nombre de 
otras plantas similares como el enebro < jiniPerus o como guinda,lacualpudoinfluir
en las variantes con guin-,quepasaríanalcastellanoatravésdelcatalán(DECLC/4, 
s. gínjol). 
Amododesíntesis,todoapuntaaqueseconocíanenlapenínsuladosdesigna-

ciones distintas, una procedente del árabe (azufaifa) y otra romance (jínjol), ambas 
asuvezprocedentesdelgriegoζίζυφος,zízyphos. Este étimo debió sufrir una per-
turbaciónhastaquepasóajujuBa en el latín vulgar, de donde derivan las designacio-
nesromancesseñaladas.Enalgúnmomentoseprodujounaposiblerivalidadentre
losdostérminoshastaqueazufaifa triunfóenaquellaszonasquehangozadohistó-
ricamentedemayorpresenciaárabe,mientrasque,enlazonadelorientepeninsular,
ytalveztambiénporelinflujodelaslenguasromancescomoelcatalán,semantuvo
la variante jínjol.Estaformadeprocedencialatinaeslaquehaadquiridounmarca-
do carácter dialectal. 
Dejandoaunladolasreferenciaslexicográficas,enbasesdedatoscomoelCORDE, 

la voz aparece documentada en cinco ocasiones en tres documentos distintos. El 
registro más temprano procede de la Historia general y natural de las Indias (1535-
1557):«Lahojadél[lacaoba]escomoladelginjol,queenCastillallamanserval»33. 

33 Quizásparanuestrainvestigaciónloúnicorelevantedelejemplosealautilizacióndeginjol,yaque
trazaindiciosdelavitalidaddeltérminoenuncontextodeusoreal.Laposteriorasociacióncon
servalpuedeversejustificadaenelhechodequeambasvoceshacenreferenciaaplantaspertene-
cientes a la misma clase (Magnoliopsida) y orden (Rosales),yque,enconsecuencia,compartensi-
militudes físicas. Sin embargo, la relación entre una y otra muy probablemente se deba a una 
confusión del autor, pues estos árboles pertenecen a familias diferentes: Rosaceae en el caso del 
serbal y Rhamnaceae el azufaifo (sánchez monje y Parellada 1981, s. sorBus y ziziPhus) tratándose 
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De los otros cuatro ejemplos, dos de ellos pertenecen al manual de botánica Plantas 
medicinales. El Dios có rides renovado (1962), donde ginjol se recoge como otra forma 
conocida para llamar a dos especies distintas del lirio. Los otros ejemplos correspon-
den a la obra Murcia que se fue (1872), donde se incluye ginjol como voz murciana. 
Másalládeestasocurrencias,nosehaencontradoningunaotraademásdelaque

ahorasepresenta.Enelcorpusalmeriense,elejemploquesehalocalizadodeesta
voz aparece a partir de un uso metonímico del fruto:

Vn cobertor de yndiana, color de ginjol (Cuevas de Almanzora, 1844).

El hallazgo resulta de gran valor, pues se trata del primer testimonio de uso dentro 
deuntexto,sisedejanaunladolasfuenteslexicográficas.Lejosdeestarendesuso
como se indicaba en Autoridades1734,elejemplodenotaqueelfruto,nombradopor
la desig nación romance, debía ser bastante característico y conocido en la zona, ya 
queseusabaporantonomasiaparahacerreferenciaacualquierotracosaconlaque
compartía las mismas tonalidades cromáticas. 

El uso del término ya a mediados del siglo XIX en la provincia almeriense no re-
sultaextrañosiseconstataconlaextensiónquelavozjínjol tiene en el ALEA34. El 
mapade«azufaifo»resultabastanteexplicativoenesteaspecto.EnAlmeríasere-
gistran las voces azufaifo y jinjolero,aunqueestaúltimaeslaformamayoritaria.Su
extensiónocupalatotalidaddelesteynortedelaregión,mientrasqueazufaifo se 
restringe al suroeste. En cinco puntos encuestados se registró la voz jínjole como 
respuesta para el ‘fruto del azufaifo’. En Granada se localizan dos puntos de jinjolero 
y jinjole en zonas limítrofes con Almería. Por el contrario, en el resto de Andalucía 
azufaifo es holgadamente la voz gene ral. En cambio, en el ALEANR35, entre las res-
puestasqueserecogenennotapara«azufaifo»,nofiguraazufaifo, pero sí diversas 
variantes de jinjolero –chincholero, chincholé, jinjol, jinjolera, jinjoleto – (casado Fres‑
nillo 1989: 277). Además, también se ha locali zado la voz jinjol en un municipio del 
norte de Zamora como respuesta al ‘fruto del escaramujo’. Por lo general, en la co-
munidad aragonesa el uso de la voz tiene un carácter residual.

Con todos estos datos se ha pretendido dibujar el mapa de uso de la voz jínjol. Su 
extensiónabarcaCataluñayValenciaporinfluenciadelcatalán.Tambiénsedocu-
mentamuyminoritariamenteenalgunaspartesdeAragón,quizáscomoreminis-
cenciasdeestainfluenciacatalana.EnMurcia,laaparicióndeltérminoenlosreper-
toriosdialectalesponedemanifiesto suuso tambiénen esta región, aunqueno
poseemosotrosdatos.Finalmente, lavozsehaextendidohaciaelsurconfuerte
vitalidad en Almería, como demuestra el ALEA yelejemploextraídodeladocumen-
tación de corpus. 

por tanto de plantas totalmente distintas. Tampoco hay una relación nominal entre los dos térmi-
nos (serbal y jínjol)quenoshagapensarqueambosdesignabanlamismarealidad.

34 Cf. ALEA II, lámina 306, mapa 314 «azufaifo».
35 Cf. ALEANR III, láminas 365 y 366, correspondientes a los mapas 296 «escaramujo» y 297 «tapa-

culo» (fruto del escaramujo).
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Sisetieneencuentaqueelazufaifoesunárbolqueprecisadeunclimatropical,
noesdeextrañarqueeltérminohayaperduradoenzonaslitoralesdelsurydel
oriente penin sular cercanas al Mediterráneo, y más concretamente en Almería, don-
de las temperaturas cálidas y templadas han mantenido arraigado el cultivo de este 
fruto. Con el tiempo jínjol sevioarrinconadaexclusivamenteaestaszonas,tratán-
dose hoy en día de un término con un marcado carácter regional. A pesar de ello, en 
los diccionarios de uso general, las entradas de esta voz nunca han contemplado 
marcacióndiatópicadeningúntipo36,aunqueencasitodasellassísehacealusióna
variantes dialectales. Si bien jínjol ha sido tenido en cuenta en esta investigación 
comounandalucismoporsupresenciaenunámbitogeográficoreducidodeAnda-
lucía,ypeseaquenoseextiendealatotalidaddelaregión,eltérminodeberíaad-
quirirporlalexicografíalaconsideracióndedialectalismoenposdeatestiguarcon
mayorcertezaelusorealdeestavoz,quedistamuchodesergeneralennuestra
lengua.

4. Conclusiones

Lalecturaatentaderelacionesdebienesqueformanpartedeuncorpusalmeriense
ha permitido centrar nuestra atención en varias palabras consideradas de interés 
léxico,fundamentalmenteporsucarácterdialectal.Trasrealizarunanálisiscompa-
rativodelapresenciadeestaspalabrasenotroscorpusdesimilarnaturalezatextual,
se ha presentado un estudio diatópico y diacrónico de las seis voces estudiadas. Los 
diccionarios y los bancos de datos manejados para establecer la biografía de cada 
palabra nos han llevado a concluir algunos aspectos relevantes. 

En primer lugar, los diccionarios muestran algunas inconsistencias en la marca-
cióngeográficadelasvoces,bienporserinexacta–comosehademostradoenlos
casos de zafa y barcina  –, o, como suele ocurrir la mayoría de las veces, por ser 
inexistente–sonloscasosdezafero, herpil, jínjol y espiocha –. En segundo lugar, el 
términogenéricoseleccionadoeneldiccionarioacadémicoparadefiniralgunasde
estas voces dialectales, si bien para algunos casos es acertado – azufaifa para jínjol, 
zapapico para espiocha y palanganero para zafero –, en otros resulta inapropiado, por 
anticuado – jofaina para zafa – o por no ser voz general – herpil para barcina –.
Endefinitiva,conestainvestigaciónsehapretendidomostrarcómoladocumen-

tacióndecorpussirvedebasealahoradeestablecerdemanerainequívocalaex-
tensióngeográficaycronológicadeunvocablo.Ellopermitedeterminarlapresencia
deandalucismosquesonerróneamenteconsideradospertenecientesalléxicogene-
ral.Porúltimo,laconsultadeloscorpusproporcionatambiénvaliosostestimonios,
anterioresaloquesuelereflejarlalexicografía,quecompletanlosescasosdatosque

36 Solo en el DEA 2011/2, s. jínjolhemosencontradoquesereflejeelcarácterdialectaldeltérmino
con la marca de regional: «m. (reg.) Azufaifo (árbol)».
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poseemosdealgunasdeestasvocesyquecontribuyenalaconservacióndelrico
patrimonio léxicodialectal conservado en los inventariosdebienes, difícilmente
accesible de otra manera. 
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Abstract:Thereareseveraladverbialstructuresformedwiththenounvidawhichtrigger
negative alternation in Spanish, such as en mi vida, en tu vida, en su vida, en vuestra vida, en 

toda mi/tu/su/nuestra/vuestra/la vida, en la vida. They may occur either in postverbal position 
andaccompaniedbyanegativeword(no lo he visto en mi vida), or in preverbal position and 
withoutanegative inductor(en mi vida lo he visto). This paper analyzes the behavior and 
originofthepreverbalpositionconstruction.TheevolutionofSpanishnegativewordspar-
tiallyfitsintoJespersencycle:Invida constructions, the steps of the reinforcement of negation 
aswellasitssubsequentuseasastrongnegativepolarityitemareproved,however,thereare
nocasesinwhichtheoriginalpreverbalelementisoptional,norcaseswherethenegativeitem
is postverbal. There is thus a change from the reinforcement of negation to negation, but 
without changeofposition. Furthermore, thepreverbalpositionof the structuredoesnot
necessarily trigger a negative interpretation, since its positive reading is also possible, being 

thecontextdecisivetodeterminethepositiveornegativevalueoftheconstruction.

Keywords:Jespersen’scycle,Subjectification,Negation

1. Introducción

La negación se considera un operador sintáctico en un sentido similar al de los cuan-
tificadores(RAE2009:3631),puescondicionaosuspendelareferenciadeotrasuni-
dadesquesehallanensuámbitodeinfluenciaalexpresarlafalsedaddelosestados
decosas,lainexistenciadelasacciones,losprocesosolaspropiedadesdequese
habla.Unodeloscriteriosparaclasificarloscuantificadoresdependedequelacan-
tidaddenotadaseaexplícitaoimplícita:loscuantificadorespropiosexpresanexplí-
citamente una cantidad (muchos, tres, etc.), frente a los cuantificadores focales o 
presuposicionales,quenodenotancantidadperoimplicanunalecturacuantificada
de los elementos afectados (también, sólo, etc.) (sánchez lóPez 1999a: 1029). Los 
cuantificadorespropiospuedenasuvezsubdividirseenvariassubclasessegúnel
tipodecantidadquedenoten.Así, laRAEdistingueentrecuantificadoresfuertes, 
universales o definidos, y cuantificadoresdébiles o indefinidos, segúnabarquen la
totalidaddeloselementosquecomponenalgúnconjunto(todos) o señalen una par-
tedealgúnconjunto(muchos).Loscuantificadoresindefinidossepuedendividira
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su vez en varias subclases (RAE 2009: 1389-91): (a) los existenciales (alguno, nadie), 
queexpresanlaexistenciaoinexistenciadeaquelloquesehabla,normalmenteen
relación con otros elementos de su misma naturaleza, (b) los numerales cardinales 
(dos, tres),queexpresancómputossegúnlaseriedelosnúmerosnaturales,(c)los
evaluativos (mucho, bastante) introducen una medida imprecisa entre la unidad y la 
totalidad, y ello en función de alguna norma, (d) los comparativos (menos, tantas) 
establecenmedicionesoestimacionesenfuncióndelasquecorrespondenaotros
individuosoaotrosprocesos,(e)loscuantificadoresdeindistinción o elección libre 
(cualquiera),queserefierenaunaentidadelegidaarbitrariamenteentreotras.Evi-
dentementehayotrasformasdeclasificarloscuantificadoressegúnestecriterio1. 
Loscuantificadoresexistenciales seagrupanendosseries: lospositivos (alguien, 
algo, alguno) y los negativos (nadie, nada, ninguno)(RAE2009:1457).Apesardeque
loscuantificadoresexistencialesnegativossesuelenincluirenelgrupodeloscuan-
tificadoresexistenciales,esmotivodedebatesilaspalabrasnegativassonenrealidad
cuantificadoresexistenciales,situadosenelámbitodelanegación,ohandeinter-
pretarsemásbiencomocuantificadoresuniversalesrestringidosalasoracionesne-
gativas (RAE 2009: 3634, sánchez lóPez 1999b: 2570). 

Se denominan términos de polaridad negativaaaquelloselementosqueocupan
posi ciones sintácticas de argumento o adjunto en el grupo verbal en presencia de un 
inductor negativo preverbal, es decir, solo pueden aparecer en entornos negativos 
(RAE 2009: 3677, sánchez lóPez 1999b: 2591). sánchezlosdivideentresclasessegún
losmotivosquedesencadenansunaturalezapolar(sánchez lóPez 1999b: 2591): a) 
aquellosenquelapolaridadvaacompañadadeconcordancianegativa:setratade
las palabras negativas nada, nadie, ninguno, nunca y jamás en posición posverbal, 
b)unidadesléxicasquehanadquiridopolaridadnegativacomoconsecuenciadesu
uso de refuerzo de la negación. En este grupo se incluyen por un lado minimizadores, 
yporotrogruposnominalesindefinidosinterpretadoscomocuantificadoresdentro
delámbitodelanegación,c)unidadesléxicascuyapolaridadnegativaestárelacio-
nada con la naturaleza aspectual del predicado: hasta, todavía y ya. No obstante, 
formalmente se suelen dividir en dos grupos (sánchez lóPez1999b:2564):a)aquellos
quenomanifiestanconcordancianegativa,esdecir,quenecesitansiempredeuna
marcadenegaciónpreverbal,yb) todosaquelloselementoscapacesdeexpresar
negaciónpor símismos cuandoprecedenal verbo.Estosúltimos son los deno-
minados palabras negativas,esdecir,todosaquelloscapacesdeconvertirennegati-
va una oración con su sola presencia ante el verbo: cuando las palabras negativas 
ocupanlaposiciónpreverbal,noapareceelinductornegativoanteelverboporque
tienenincorporadosusignificado(no quiero nada vs. nada quiero).

Se suele denominar alternancia negativaladadaenconstruccionesenlasqueen
el primer miembro del par aparece una palabra negativa en posición posverbal 
 acom pañada del inductor negativo no (no vino nadie),mientrasqueenelsegundo

1 Por ejemplo, sánchez lóPez 1999a: 1030-31. 
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miembro la palabra negativa precede al verbo y no necesita de inductor negativo 
(nadie vino)(RAE2009:3645).LaRAE2009:3653señalaquehayvariaslocuciones
adverbiales formadas con el sustantivo vida (en mi vida, en su vida, en la vida) suje-
tas a la alternancia negativa: no lo he visto en mi vida / en mi vida lo he visto. También 
señalaquelaconstrucciónpuederecibiralgúnadjetivo,comoperra o puta. De igual 
forma, también aceptan la alternancia negativa ciertos grupos preposicionales con 
elcuantificadortodoyungruponominaldesignificadotemporalolocal:en toda la 
vida, en toda la noche, en todo el día etc. 

La RAE 2009: 3654 considera infrecuentes los casos de ambigüedad entre la inter-
pretaciónnegativaylapositiva,pueselcontextorestringeyconcretalasignifica-
ción. Así, en la vida le han ido bien las cosas,fueradecontexto,podríatenerdosin-
terpretaciones (po sitiva y negativa). No obstante, en el registro oral, la RAE 
consideraquepuedendiferenciarsefonéticamentelasdosconstrucciones,puesen
la interpretación negativa hay una prominencia acentual en la sílaba -vi-, y a veces 
también alargamiento, pero no pausa. Por el contrario, en la interpretación positiva, 
el grupo preposicional inicial consti tuye tema y tópico, además de un grupo ento-
nativo tensivo pronunciado con semianti cadencia. Así pues, las construcciones an-
teriores formadas con vida constituirían ejem plos de términos de polaridad negativa. 
sánchez lóPez 1999b: 2603-04 las incluye dentro de los términos de polaridad nega-
tivadenaturalezaaspectual,puesentiendequesuspropiedadesestánrelacionadas
conelaspectodelgrupoverbalalquemodifican.

En este trabajo nos proponemos estudiar las construcciones negativas formadas 
con vida en posición preverbal: su funcionamiento y origen. Para ello, partiremos de 
losejemplosqueelCorpus del Nuevo diccionario histórico (CDH) de la Real Academia 
Es pañola provee al respecto2, y estudiaremos las siguientes variantes: en mi vida, en 
tu vida, en su vida, en nuestra vida, en vuestra vida, en la vida, en toda mi/tu/su/nues-
tra/ vuestra/la vida. En total serán más de 25000 los ejemplos estudiados, de los 
cuales más de 1000 serán muestra del tipo de construcción con vida como marca de 
negación preverbal. 

2. La construcción con vida

El análisis de los ejemplos considerados puede sintetizarse en las siguientes tablas, 
enlasquedamoscuentadelosdistintosejemplosdelaconstrucciónconsiderados,
bien venga dada en posición posverbal en compañía de un elemento negativo pre-
verbal (con nega ción),bienenposiciónpreverbalysignificadonegativoporsímisma,

2 El corpus del CDHconstade355.740.238registros,queabarcanunconjuntodetextosenmarcados
entre el siglo XII y el año 2000. Algunas dataciones de los ejemplos suministrados en el corpus 
pueden ser cuestionables. No obstante, he decidido mantener siempre las fechas presentadas en el 
corpus.
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sinningúnotroelementonegativo(preverbal). Distinguimos total de total negativas 
porquedentrodelaprimeradenominaciónincluimostambiénlosejemplosqueno
tienen interpretación nega tiva.

Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XIII 2 (20 %) 0 2 (20 %) 10

s. XIV 5 (33,33%) 0 5 (33,33%) 15

s. XV 16 (45,71%) 2 (5,71%) 18 (51,42%) 35

s. XVI 133 (41,30%) 75 (23,29%) 208 (64,59%) 322

s. XVII 213 (42,26%) 167 (33,13%) 380 (75,39%) 504

s. XVIII 39 (43,82%) 25 (28,08%) 64 (71,91%) 89

s. XIX 112 (27,72%) 84 (20,79%) 196 (48,51%) 404

s. XX 405 (21,53%) 144 (7,65%) 549 (29,18%) 1881

Total 925 (28,39%) 497 (15,25%) 1422 (43,64%) 3258

Tabla I: En mi vida

Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XIII 0 0 0 6

s. XIV 1 (50 %) 0 1 (50 %) 2

s. XV 7(50 %) 0 7 (50 %) 14

s. XVI 19 (40,42%) 2 (4,25%) 21 (44,68%) 47

s. XVII 23 (35,93%) 4 (6,25%) 27 (42,18%) 64

s. XVIII 3 (18,75%) 7 (43,75%) 10 (59,86%) 16

s. XIX 15 (27,77%) 7 (12,96%) 22 (40,74%) 54

s. XX 65 (19,93%) 17 (5,21%) 82 (25,15%) 326

Total 133 (25,67%) 37 (6,86%) 170 (31,53%) 539

Tabla II: En tu vida
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Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XII 1 (100 %) 0 1(100 %) 1

s. XIII 10 (12,34%) 0 10 (12,34%) 81

s. XIV 12 (10,34%) 0 12 (10,34%) 116

s. XV 60 (14,85%) 1 (0,24%) 61 (15,09%) 404

s. XVI 190 (19,64%) 69 (7,13%) 259 (26,78%) 967

s. XVII 146 (27,44%) 71 (13,34%) 217 (40,78%) 532

s. XVIII 31 (29,52%) 17 (16,19%) 48 (45,71%) 105

s. XIX 115 (19,59%) 52 (8,85%) 167 (28,44%) 587

s. XX 521 (18,11%) 72 (2,50%) 593 (20,61%) 2876

Total 1086 (19,15%) 282 (4,97%) 1368 (24,13%) 5669

Tabla III: En su vida

Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XIII 0 0 0 2

s. XIV 1 (33,33%) 0 1 (33,33%) 3

s. XV 0 0 0 6

s. XVI 6 (24 %) 0 6 (24 %) 25

s. XVII 4 (30,76%) 0 4 (30,76%) 13

s. XVIII 0 0 0 2

s. XIX 5 (13,88%) 0 5 (13,88%) 36

s. XX 26 (8,78%) 0 26 (8,78%) 296

Total 42 (10,96%) 0 42 (10,96%) 383

Tabla IV: En nuestra vida

En mi/tu/… vida:negaciónycontexto
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Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XIII 1 (20 %) 0 1 (20 %) 5

s. XIV 2 (16,66%) 0 2 (16,66%) 12

s. XV 12 (22,64%) 0 12 (22,64%) 53

s. XVI 11 (30,55%) 2 (5,55%) 13 (36,11%) 36

s. XVII 4 (26,66%) 2 (13,33%) 6 (40 %) 15

s. XVIII 1 (20 %) 2 (40 %) 3 (60 %) 5

s. XIX 1 (6,66%) 0 1 (6,66%) 15

s. XX 1 (6,25%) ¿1?(6,25%) 2 (12,50%) 16

Total 33 (21,01%) 7 (4,45%) 40 (25,47%) 157

Tabla V: En vuestra vida

Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XIII 4 (6,45%) 0 4 (6,45%) 62

s. XIV 6 (6,52%) 0 6 (6,52%) 92

s. XV 42 (8,75%) 0 42 (8,75%) 480

s. XVI 139 (9,74%) 2 (0,14%) 141 (9,88%) 1427

s. XVII 59 (8,75%) 0 59 (8,75%) 674

s. XVIII 17 (8,17%) 1 (0,48%) 18 (8,65%) 208

s. XIX 160 (12,26%) 23 (1,76%) 183 (14,03%) 1304

s. XX 829 (8,79%) 50 (0,53%) 879 (9,32%) 9428

Total 1256 (9,18%) 76 (0,55%) 1332 (9,74%) 13675

Tabla VI: En la vida
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Con negación Preverbal Total negativas Total

s. XIII 22 (20,95%) 0 22 (20,95%) 105

s. XIV 13 (13,40%) 0 13 (13,40%) 97

s. XV 33 (14,93%) 1 (0,45%) 34 (15,38%) 221

s. XVI 143 (45,11%) 44 (13,92%) 187 (59,17%) 316

s. XVII 86 (42,36%) 45 (22,16%) 131 (64,53%) 203

s. XVIII 21 (37,5%) 12 (21,42%) 33 (58,92%) 56

s. XIX 77 (49,35%) 11 (7,05%) 88 (56,41%) 156

s. XX 149 (39,41%) 16 (4,23%) 165 (43,65%) 378

Total 623 (40,63%) 129 (8,42%) 752 (49,08%) 1532

Tabla VII: En toda mi/tu/su/nuestra/vuestra/la vida

Recapitulamos a continuación los ejemplos de negación preverbal sin inductor nega-
tivo, objeto de nuestro análisis:

s. XV s. XVI s. XVII s. XVIII s. XIX s. XX Total

En mi vida 2  
(5,71%)

75  
(23,29%)

167  
(33,13%)

25 
(28,08%)

84 
(20,79%)

144 
(7,65%)

497 
(15,25%)

En tu vida 0 2 

(4,25%)

4 

(6,25%)

7  
(43,75%)

7  
(12,96%)

17  
(5,21%)

37  
(6,86%)

En su vida 1  
(0,24%)

69  
(7,13%)

71 
(13,34%)

17  
(16,19%)

52  
(8,85%)

72  
(2,50%)

282 
(4,97%)

En nuestra 
vida

0 0 0 0 0 0 0

En vuestra 
vida

0 2 

(5,55%)

2  
(13,33%)

2 

(40 %)

0 1  
(6,25%)

7 

(4,45%)

En la vida 0 2 

(0,14%)

0 1 

(0,48%)

23  
(1,76%)

50  
(0,53%)

76  
(0,55%)

En toda mi/
tu … vida

1  
(0,45%)

44  
(13,92%)

45  
(22,16%)

12  
(21,42%)

11  
(7,05%)

16  
(4,23%)

129 
(8,42%)

Total 4  
(0,32%)

194 
(6,17%)

289 
(14,41%)

64 
(13,30%)

177 
(6,92%)

300 
(1,97%)

1028 
(4,17%)

Tabla VIII: Construcciones negativas con vida en posición preverbal

En mi/tu/… vida:negaciónycontexto
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Laprimeraconstataciónqueacreditamosesqueen nuestra vida no muestra ejemplos 
negativos antepuestos a la forma verbal. No obstante, no descartamos su posibilidad 
deuso,especialmenteporqueencontramosunejemploconelesquemaen toda nues-
tra vida3. De igual forma, los ejemplos constatados con en vuestra vida son muy 
pocos, y todos referidos a la segunda persona del singular.

La distribución, numérica y porcentual, de las otras construcciones en posición 
pre verbal es muy distinta: en la vida muestra bastantes ejemplos (76), pero son 
insignificantesrespectodelosusosdelaconstrucción(0,55%).Además,seobserva
unadistribuciónporsiglosextraña,entantoqueparecenanecdóticoslosejemplos
hasta el siglo XIX, y es justo en ese siglo cuando las construcciones negativas con 
vida más usadas empiezan a decaer en su uso. 

En tu vida muestra pocos ejemplos como negación preverbal (37), si bien porcen-
tualmentesondatosrelevantes(6,86%).Todoelloconfiguraquelastresconstruccio-
nesqueparecenmásinteresantes,ennúmerosabsolutosyporcentualmente,sean
en mi vida (497>15,25%), en su vida (282>4,97%) y en toda mi/tu … vida (129>8,42%). 
Estaúltimaconstrucción,en toda mi/tu … vida, la hemos considerado independiente, 
y no una varia ción de las anteriores construcciones, debido a lo señalado anterior-
mentedequesonvarioslosgrupospreposicionalesconelcuantificadortodo que
aceptanlaalternancianegativa,ydesdefinalesdelsigloXVigualmente,sibienen
los casos distintos a vida comonúcleoestasconstruccionesnoadmitenlaalternan-
cianegativacuandovansinelcuantificadortodo: en todo el día, en toda la tarde, en 
toda la noche, en toda la ciudad, etc., pueden admitir usos negativos, ahora bien, sus 
contrapartidas en el día, en la tarde, en la noche, en la ciudad jamás pueden desarro-
llar usos negativos antepuestos verbalmente, lo cual es una interesante discrepancia 
con las construcciones referidas a vida. 

La distribución de los usos de en toda x vida puede verse desglosada en la siguiente 
tabla:

En toda mi 
vida

En toda tu 
vida

En toda su 
vida

En toda la 
vida

En toda 
 nuestra vida

En toda 
 vuestra vida

XV 1 0 0 0 0 0 1

XVI 21 1 19 1 1 1 44

XVII 26 0 13 6 0 0 45

XVIII 7 0 5 0 0 0 12

XIX 6 0 4 1 0 0 11

XX 8 2 5 1 0 0 16

69 3 46 9 1 1 129

Tabla IX: Distribución de en toda mi/tu/su/nuestra/vuestra/la vida

3 Tanligeramentehuíamoscomoentodanuestravidapodimosporque–comodizeVergilio–el
temor da alas a los pies. (1542, Anónimo: Baldo)
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Talycomohemosexpuestoenlastablasderesultados,laconstrucciónnegativa
surge (documentalmente) en el siglo XV, y lo hace con una fuerza enorme, pues, 
desdesunacimiento,tieneunéxitoyexpansiónrealmentesorprendentes.Lospri-
merosejemplosqueacreditamossonlossiguientes:

1. Respusoeldueñodelfierro:en toda mi vidahoydezir:queratonespodiessen
romperelfierro/quantomaspodellocomer.(1493,Anonimo:Exemplario con-
tra los engaños y peligros del mundo. BNM I/1.194)

2. Eaunotracosaqueesmuymaravillosa&dizequesielloshallanalgunhombre
enelmar&queen su vida haya comido del tohino ellos lo sienten luego & lo 
comenporvengançadesucompañia&sinolocomendizequeellosloechan
luego fuera del mar. (1494, Burgos, Fray Vicente de: Traducción de El Libro de 
Propietatibus Rerum de Bartolomé Anglicus)

3. En mi vidameacuerdohabertangrantemornivermeentalafrenta,aunque
he andado por casas ajenas harto tiempo, y en lugares de harto trabajo. (1499-
1502 [s. XVI (1507)] Rojas, Fernando de: La Celestina. Tragicomedia de Calisto y 
Melibea) 

4. ¿Yentiempoestoydeburlar?No,porlaomnipotenciadeDios,salvoquede
verdadafirmoamiparesceren mi vida aver oýdo dezir tal nombre de muger. 
(1500 [s. XVI (1521)] Anónimo: Comedia Thebayda) 

5. Eratodotanbientallado,queelRey,quelasteníaensusmanosylasmirava,
dixoqueen toda su vida tan fermosas ni tan ricas viera (1504, Rodríguez de 
Montalvo, Garci: Las sergas del virtuoso caballero Esplandián) 

6. Ycomençódeamarmuyafincadamente,tantoqueélen su vida este amor falsó 
ni mudó. (1511, Anónimo: Palmerín de Olivia)

La RAE recoge en su Diccionario de Autoridades de 1739 la construcción4. No obstan-
te, había conciencia de ello mucho antes, como testimonia Correas, por ejemplo:

7. Con este nonbre vida,puestoporeltienpoqueduró,ódura,callamoslanega-
zion, i se entiende como si estuviera espresa, i aun se suele espresar: en toda su 
vida se manchó con tal vizio; en mi vida tal me acontezió, esto es: nunca en toda 
su vida se manchó con tal vizio; nunca en mi vida tal me acontezió, o en mi vida 
no me acontezió tal. (1625, Correas, Gonzalo: Arte de la lengua española castella-
na) 

Así pues, si vamos a los datos relativos de las tablas, la construcción surge en el siglo 
XV,llegaasumáximarepresentación(porcentual)enelsigloXVII,yenlossiglos
XIXyXXsigueusándose,ydeformahabitual,peronoconeléxito-frecuenciade
siglos prece dentes. Estos datos pueden contrastarse con los ofrecidos por octaVio de 
toledo 2014: 279 a propósito de nada, pues la anteposición de nada al verbo se reco-

4 «En mi vida, o en la vida.Modoadverbial,quevaleNunca,òenningúntiempo.Usaseparaexpli-
carlaincapacidad,òsumadificultaddeconseguiralgunacosa.Lat.Nunquam».

En mi/tu/… vida:negaciónycontexto
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ge desde los inicios del español pero es muy escasa antes del siglo XV, empieza a 
aumentarsignificativamenteenlasegundamitaddelXVI,yalcanzaresultadosmuy
elevados en el siglo XVIII y principios del XIX, teniendo un llamativo descenso des-
demediadosdelXIXhastanuestrosdías.Quizás lamayorcoincidenciadedatos
entre las construcciones con vida y el uso de nada venga dada por el descenso de uso 
a partir del siglo XIX, si bien en el caso de las construcciones con vida parece algo 
previo5.

2.1 Características formales

Esimportantereseñarque,apesardelagramaticalizacióndelaconstrucción,vida 
puedevenirdeterminado,ynosoloporelcuantificadortoda6. Así, hemos encontra-
do los si guientes casos: vida de Dios (5), perra vida (12), santa vida (1), puerca vida 
(1), pinche vida (1), puta vida (7), puñetera vida (2), culebra vida (1). Cuando la cons-
trucción funciona como refuerzo de otro elemento negativo es posible encontrar más 
adjetivos, como puche, rejega, pajolera, mala o miserable. Los ejemplos con adjetivo 
antepuesto no los hemos incluido en las estadísticas señaladas anteriormente en las 
tablas. Evidentemente el adjetivo, o el complemento, hacen la función de reforzar el 
énfasis de la construcción negativa. Este reforzamiento se produce a partir de la 
segunda mitad del siglo XIX y, especialmente, en el XX. Por otro lado, los elementos 
determinantes son negativos: perra, puerca, puta, puñetera, culebra, yaunquealgunos
son aparentemente positivos (de Dios, santa),entiendoquetodossontabú,ysirven

5 Octavio de Toledo 2014: 279:

Periodo Anteposición/Posposición Anteposiciónsobre el total de casos (en 

cifra y en %)

1100-1400 141/1667 141/1808 (8%)

1401-1500 169/1243 169/1412 (12%)

1501-1550 244/2048 244/2292 (11%)

1551-1600 525/2602 525/3127 (17%)

1601-1650 1094/1988 1094/3080 (35,5%)

1651-1700 317/391 317/708 (45%)

1701-1750 985/279 985/1264 (78%)

1751-1800 1355/425 1355/1780 (76%)

1801-1850 3167/1279 3167/4446 (71%)

1851-1900 6554/6055 6554/12609 (52%)

1901-1945 4280/5689 4280/9969 (43%)

1946-1975 3481/8132 3481/11613 (30%)

6 Nohemosconsideradoalgunosejemploscomolossiguientesenlosqueelcomplementoespecifi-
ca la persona del posesivo:

Riósemiamigodemisimpleza,diciéndome:–¡Québienseconocequeen su vida de usted las 
havistomásgordas!(1816-1827,FernándezdeLizardi,JoséJoaquín:El Periquillo Sarniento)
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derefuerzoexpresivode lanegación,ymássi interpretamoscomonegativos los
elementosquehemosconsideradopositivos,alentenderlosdeformablasfema:

8. Enséñamelaaversiladigoyeseficazparaqueen la vida de Diostelleguestú
poraquí.(1852,FernánCaballero(CeciliaBöhldeFaber):Clemencia)

9. En mi perra vida he visto / una miseria mayor. (1872, Hernández, José: El gaucho 
Martín Fierro)

10. Ahora, tenelo por bien entendío, en toda la santa vida volveré a contarvos otro. 
(1928, Alcalde del Río, Hermilio: Escenas cántabras (apuntes del natural), Segun-
da serie) 

11. Si yo en la puta vida he sido felí. (1961, Sábato, Ernesto: Sobre héroes y tumbas)

Pareceexcepcionalelejemplodeunadjetivonovalorativopospuestoalsustantivo
vida(aunqueseríadiscutibleelsignificadodelmismo):

12. Clotildeenuncarruaje,tantranquila,sinfigurarsequeeraperseguida¡lainfa-
me!YJulioenotro,azuzandoalcochero,ofreciéndolepropinasqueen su vida 
entera podría pagar (1896, Gamboa, Federico: Suprema ley)

Aligualqueuncasodecomplementodeterminante:

13. «¡Ah, ualah! En toda mi vida de maestro de escuela he ganado tanto como acabo 
de recibir de manos de tu generosidad, ¡oh mi señor!» (1916, Blasco Ibáñez, 
Vicente: Traducción de Las mil y una noches)

Hemos encontrado también un caso de la construcción con vida complementada por 
elaproximativocasi.Apesardeloinusualdelaconstrucción,recordemosqueeste
uso es habitual en otras palabras negativas del español:

14. y más cuando los señores casi en toda su vida visitan tales haciendas. (1617, 
Suárez de Figueroa, Cristóbal: El pasajero)

Tambiénesimportanteseñalarquealgramaticalizarlaconstrucciónelvalornega-
tivo,yaligualqueotroselementosqueparticipanenlaalternancianegativa(nadie, 
nunca, ninguno),puedeconstituirexpresióndenegaciónporsímismaenturnode
palabra, y ello desde el inicio de la construcción en el siglo XVI. Se trataría de la 
denominada negación pro-oracional (Poletto 2016: 834), usada como una respuesta 
negativa para sustituir a una oración entera:

15. Frula–¿HabéisestadoaquíenMódenaotravezsinesta?
FaBricio – En mi vida. (1545-1565, Rueda, Lope de: Comedia llamada de «Los 
engañados»)

16. Francisco–Dicesverdad;quesielladrónandaconelermitaño,oelladrónserá
ermitaño,oelermitañoladrón.Pero¿túnuncajuegas?
juan–¿Yo?No,en mi vida. (1599, Anónimo: Diálogos de John Minsheu)
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La mayoría de ejemplos son con en mi vida, pero también encontramos ejemplos con 
en la vida y en su vida. Incluso hay ejemplos con vidaintensificadoconcomplemento:

17. ¿Fuma?–En la vida de Dios. (1852, Fernán Caballero (Cecilia Böhl de Faber): 
Clemencia)

18. ¿Elombú?…En la perra vida. (1904, Sánchez, Florencio: La gringa)
19. –¿Ana? En su vida; buena es ella. (1884-1885, Clarín (Leopoldo Alas): La Regenta)

También es posible encontrar la construcción con vida comorefuerzoeintensifica-
ción inmediatos de elementos negativos como nunca y jamás, y ello tanto en posi-
ción preverbal como posverbal:

jamás en su/
la/… vida

nunca en su/
la/… vida

s. XIII 3 su (2), toda su (1) 3 mi (1), su (2)

s. XIV 1 mi (1) 5 mi (2), su (1), toda su (2)

s. XV 8 la (1), su (1) vuestra (2), 
tu (3), toda mi (1)

16 su (10), tu (1), vuestra (2), 
toda mi (1), toda su (2)

s. XVI 13 su (5), mi (2), vuestra (2), 
toda su (1), toda mi (2), 
toda la (1)

20 su (10), mi (5), tu (1), toda 
mi (3), toda su (1)

s. XVII 3 su (1), mi (1), toda la (1) 5 mi (1), su (1), la (1), toda 
mi (1), toda su (1)

s. XVIII 3 su (1), mi (1), toda su (1) 1 mi (1)

s. XIX 3 su (1), nuestra (1), la (1) 13 la (4), su (4), mi (3), toda 
mi (1), toda su (1)

s. XX 87 mi (24), tu (1), su (23), la 
(30), vuestra (1), nuestra 
(1), toda su (4), toda mi 
(2), su perra vida (1)

153 mi (56), su (48), la (36), tu 
(5), nuestra (2), toda la (2) 
, toda su (2), toda mi (1), 
mi pacheca vida (1)

Total 121 216

Tabla X: Refuerzo con nunca y jamás

Si consideramos las mismas construcciones anteriores pero con los términos inver-
tidos, es decir, en mi/tu/… nunca y en mi/tu/… jamás, la construcción es mucho menos 
habitualydiferente,pueslanegaciónparecerecaerexclusivamenteenjamás o nun-
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ca, y el grupo preposicional con vida parece estar topicalizado como tema con un 
valor pleno:

20. Muchas gentes me hacen a mí la merced de darme consejos y de adoctrinarme; 
pero yo, en mi vida jamáslehedichoanadieloquedebíahacer.(1931,Azaña,
Manuel: Discursos parlamen tarios de 1931)

21. La vez pasada el pueblo sí tenía miedo. Por era razón yo voté. En mi vida nunca 
había votado. (1996, La Nación, 10/10/1996)

Corroboraloanteriorelhechodequeseanmuypocoslosejemplosencontradosy
desarrollen paradigma con construcciones como en esta vida7,loqueconfirmaque
el grupo preposicional es pleno y no está gramaticalizado:

22. En esta vida nunca sesabequiénengañaaquién–dijoella. (1995,Soriano,
Osvaldo: «El Penal más largo del mundo» (Cuentos de Fútbol))

Hay un ejemplo en el que quizás podríamos considerar que hay un refuerzo o
intensificación,peroesuncasodiferentealaparecerenposiciónposverbal,ylosdos
elementos aparecen como refuerzo de la negación preverbal:

23. – Eso: no ha trabajado en su vida nunca; no ha puesto un clavo, ni ha escrito 
una carta. (1944-1949, Baroja, Pío: Desde la última vuelta del camino. Memorias)

Incluso es posible encontrar la construcción reforzando la negación nunca jamás8:

24. nunca jamás en su vida fué herido ni le sacó hombre sangre. (1830, Fernández 
Navarrete, Martín: «Capitán Alonso de Ojeda»)

Comentamosenlaintroducciónquelaanteposicióndelaconstrucciónalverbono
suponeautomáticamenteelvalornegativodelamisma,sinoque,dadoelordende
palabras en español, la construcción también puede tener valores positivos. Todo 
elloquieredecirquevaaserelcontextoelquerestrinjayconcretelasignificación,
siendomuchosloscasosque,fueradecontexto,podríantenerdosinterpretaciones.
Evidentementenos referimosa textosescritos,puesen textosorales, talycomo
seña lamos anteriormente citando a la RAE 2009: 3654, las dos construcciones, posi-
tiva y negativa, pueden diferenciarse fonética mente. 

7 Son 13 los ejemplos encontrados antepuestos a jamás (esta -4-, su -4-, la -3-, mi -2-) y 49 a nunca 
(esta -11-, su -11-, mi -10-, la -3-, tu -1-, toda su -7-, toda mi -2-, toda vuestra -1-, toda la -1-, mi 
larga -1-).

8 No así jamás nunca,pueslospocosejemplosquehaydeestaconstrucción(217)sedocumentan
fundamentalmente entre los siglos XIV y XVI (206), 4 ejemplos más a principios del siglo XVII, y 
7 ejemplos en el siglo XX. Por el contrario, de nunca jamás hay acreditados 1194 casos (XIII -28-, 
XIV-38-,XV-196-,XVI-471-,XVII-123,XVIII-7-,XIX-54,XX-277-),locualevidenciaqueenla
Edad Media pudieron convivir las dos construcciones, siendo muy usadas, pero a partir del siglo 
XVII decae su uso, y en la actualidad los usos de jamás nunca son anecdóticos, sobreviviendo 
fundamentalmente en el uso nunca jamás, la cual recoge, por ejemplo, la RAE 2009: 3634 y asimi-
la a un solo adverbio complejo.
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25. ¡Bienhayaquienmeparió,/quetalcondiciónmedio:/en mi vidaquisebien!
(1602, Vega Carpio, Lope de: La famosa comedia de la escolástica celosa)

26. D. Lope Mira bien si alguno viene, / y a esta parte te retira. / El billete dice así; 
/ en toda mi vidavi/razonesasísencillas./¡Éstassontusmaravillas,/gran
Señor! (1615, Cervantes Saavedra, Miguel de: «Comedia famosa de los baños de 
Argel» (Ocho comedias y ocho entremeses nuevos nunca representados))

27. Esreglaqueayunemos/EnlaCuaresma:/Melillanoconviene/Conestaregla;
/Puesnoseajusta/Conaquelqueen su vida / Se desayuna. (1800-1819, Sán-
chez Barbero, Francisco: Poesías)

En los casos anteriores puede surgir la duda razonable de interpretar la construcción 
con vidaenunsentidopositivo,esdecir,considerandoquelaacciónsedaoseeje-
cuta durante la vida,obienconsiderandoquelaacciónnunca se ejecuta o realiza. 

Así pues, la anteposición verbal de las construcciones con vida no asegura la inter-
pretaciónnegativa,puessonmuchísimoslosejemplosdeanteposiciónverbalque
pueden tener una interpretación positiva:

28. Porque,comoen la vida avía sido humano para socorrer a la gente, assí en la 
muerteholgavadejuntarseconlatierra,laqualaprovechayhazebienatodos.
(1548, Toro, Gabriel de: Tesoro de misericordia divina y humana)

29. En las enfermedades es el seteno día; i en la vida el año siete es peligroso. (1627, 
Correas, Gonzalo: Vocabulario de refranes y frases proverbiales)

30. yasídixoPorfirioquelaesenciadelalmaerainmaterialéincorruptible;yque
en la vida tiene el vivir de sí misma, y la criatura de sí es nada. (1738-1752, 
Torres Villarroel, Diego de: Anatomía de todo lo visible e invisible)

31. Mira.Noteaflijas.En la vida es necesario pasar por la desgracia para alcanzar 
un aliento de felicidad. (1855, Castelar, Emilio: Ernesto: novela original de cos-
tumbres)

32. En toda su vida tuvo verdadera pasión por la cultura, no sólo para su propia 
satisfacciónespiritual,sinoquequisofomentarlayextenderlaalosperuanos,
fundandounaescuelapúblicaparalaenseñanzadelidiomagriego.(1974,Prie-
to de Zegarra, Judith: Mensajes precursores de la inde pendencia del Perú)

33. Es decir, en la vida seda junto lograndey lopequeño.Perocomoestamos
siempreviviendoenlopequeñonoalcanzamosadarnoscuentadequéparte
delograndeeslopequeñoquehacemos.(2003,Skármeta,Antonio:El baile de 
la Victoria)

Enalgúnejemplopodríaparecerquelaconstrucciónnovaantepuestaalverbo,a
pesar del carácter negativo de la misma. Ello es así en construcciones comparativas, 
ydebemosrecordarquelasconstruccionescomparativassonunodelosejemplos
habitualesparalaselipsis,deformaqueenestoscasossepuederecuperarconpre-
cisiónapartirdelcontextolingüísticounaoracióndeestructurasintáctico-semán-
ticaparalelaaladelaoraciónplenaquelaprecede,sibien,por«aplicaciónobliga-
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toria de la ley de economía» (gutiérrez ordóñez 2014: 24), se han elidido los 
elementoscomunesa lasdosoracionesyquedasolofonéticamenterealizadoese
constituyentequesirvedereferenciaparalacuantificaciónycontrastaconsuco-
rrelato sintáctico en el primer término de la comparación:

34. LaAnitadicequelopasócomoen su vidayquerazónteníaelalemáncuando
decíaqueseabonaríaavivirabordoyque laspreocupacionesempiezanal
desembarcar. (1958, Delibes, Miguel: Diario de un emigrante)

35. rosa He trabajado estos días como en mi vida. (1991, Alonso Millán, Juan José: 
Oportunidad: bonito chalet familiar)

Así pues, la construcción negativa con vida siempre va antepuesta al verbo. Es más, 
lohabitualesquevayajuntoalverbopara,deesaforma,enfatizarelcarácternega-
tivodelaacción.Noobstante,encontramoscasiun5%deconstruccionesenlasque
entre vidayelverbohayalgúntipodeelementofuncional.Evidentementenoconsi-
deroelcasodelosclíticos,pueslaposicióndelosmismostienequeserobligadamen-
te delante del verbo (al menos en la actualidad); tampoco cuando va inserta en una 
oraciónderelativo,altenerelrelativofunciónyservirdenexo.Interesaespecialmen-
teelcasodelcuantificadormás,puesenloscasosenlosqueapareceinterpretoque
debe ser entendido como un refuerzo de la negación de la construcción con vida:

36. yansídesnudándomedetodasaquellasdelicadasropasyatavíosmeaireéy
refresqué,proponiendodeen toda mi vida más me las vestir. (1553-1556, Villa-
lón, Cristóbal de: El Crótalon de Cristóforo Gnofoso)

37. peroconlacondicióndequeentuvidamás…en tu vida más me has de mentar 
ese nombre, ni has de hacer la menor alusión … (1885-1887, Pérez Galdós, Be-
nito: Fortunata y Jacinta)

38. En la vida másseleveríaenloscafés,ytodoelqueloquisieraverquelebus-
cara en las biblio tecas. (1883, Pérez Galdós, Benito: El doctor Centeno)

Hayquerecordarque,enespañol(sánchez lóPez 1999b: 2586), los elementos nega-
tivos nada, nadie, ninguno y nuncapuedencombinarseconcuantificadoresdegrado
de natu raleza aditiva para formar constituyentes sintácticos encabezados por más: 
nunca más haré caso de lo que me dices.Enestasexpresiones,másindicaquenose
agreganingunaunidadaladenotacióndelindefinido(RAE2009:3688).Enlosejem-
plosqueacabamosde incorporar,el funcionamientodemás sería semejante a lo 
señalado.

Entre la construcción con vida y el verbo podemos encontrar tanto elementos 
argu men tales como adjuntos:

39. en mi vida en él entré (1598-1602, Vega Carpio, Lope de: Los Benavides)
40. amisojosparecequeen mi vida / para amarla tuviera pensamiento / pudiendo 

amaramuchasquetuvieran/mayorfacilidadparaconmigo.(1604,VegaCar-
pio, Lope de: Comedia nueva del perse guido)
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41. el cual juró olvidarla, y en su vida, / desnuda ni vestida, / volver a verla ni tener 
memoria / de la pasada historia. (1634, Vega Carpio, Lope de: La Gatomaquia)

42. Cosaesqueen toda mi vida, / ni aun de paso me agradó. (1640-1644, Calderón 
de la Barca, Pedro: El alcalde de Zalamea)

43. En mi vida más hermosa / la vi. (1652, Calderón de la Barca, Pedro: Cada uno 
para sí)

44. En tu vida con los viejos / ni los soldados te metas. (1766, Cruz, Ramón de la: 
La botillería) 

45. Conque«en la vida, me dijo, / por tu porvenir demandes …» (1841, Zorrilla, 
José: El zapatero y el rey, segunda parte) 

Es más, en algunos casos podemos encontrar unidades mayores a un sintagma:

46. Escosadeaduertiryaundeimitarqueen toda su vida,estandoeneloficio
diuino, se arrimó en las sillas del coro (1605, Sigüenza, Fray José: Tercera parte 
de la Historia de la orden de San Jerónimo)

47. Lo primero, en toda su vida,queeshartodenotar,suponipreguntóquéhabía
decomer,contentándoseconloqueledaban.(1617,Alfaro,FrayGregoriode:
Vida del ilustrísimo señor don Francisco de Reinoso, obispo de Córdoba)

48. «¡Quéconfiadoesesejoven!En toda mi vida,desdequesoycorredorenlos
khanesyloszocos,hevistoconfianzacomoesta».(1916,BlascoIbáñez,Vicen-
te: Traducción de Las mil y una noches)

49. porqueen mi vida,ylojuropormisantísimamadreMicaelaParaimaqueDios
me la guarde bien gorda y bien conservada, me ha importado la microbiología 
o la rabia de los perros. (1976, Cabrujas, José Ignacio: Acto cultural)

Esbastantehabitual(dentrodelominoritariodeestasestructuras)queentrelacons-
truc ción con vida y el verbo aparezca un complemento directo, incluso en algunos 
casos delante de la construcción con vida: 

50. En toda mi vidaseñorconoscí/quediesseseñalesdetanliberal.(1518-1524,
López de Yanguas, Fernán: Farsa del Mundo y moral)

51. fuetanalegrequeen su vidaigualplazeravíarecebido.(1555,OrtúñezdeCa-
lahorra, Diego: Espejo de príncipes y caballeros. [El caballero del Febo])

52. En mi vida Federico / cosa tan aguda oí. (1599-1605, Vega Carpio, Lope de: El 
halcón de Federico)

53. Vamos,Dinardo,deaquí /en mi vidapleytovi /que tantoparezcaenigma.
(1604-1612, Vega Carpio, Lope de: El alcalde mayor)

54. Notemáis,puesquenohabéis/hechoofensaaestaseñora;/llamad,decidque
a Teodora / en vuestra vida veréis. (1608-1612, Vega Carpio, Lope de: El acero de 
Madrid)

Es especialmente frecuente el caso de los complementos directos con el determinan-
te tal: 
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55. Puesquedizesdescuidado/yoen mi vida tal te vi. (1561, Timoneda, Juan de: 
Cancionero llamado Sarao de amor)

56. Después,comoaestaflaquezaselellegóeltrabajodelcamino,quemeparece
en mi vida yo tal he sentido. (1607, San Juan Bautista de la Concepción (Juan 
García López): Memoria de los orí genes en la descalcez trinitaria)

57. Yo, señor, en mi vidatalhehecho.(1636,QuiñonesdeBenavente,Luis:La niña, 
primera parte)

Comopodemoscomprobarporlosejemplosúltimos54,55y56(yalgúnejemploan-
terior,como51),tambiénesposiblequepuedaaparecerunvocativo,ounsujeto,ante-
cediendo al verbo. Incluso es posible encontrarlos delante de la construcción con vida: 

58. pero en toda mi vida, bendito Dios, vi ni sentí trasgo ni duende ni fantasma ni 
cosamala,nicreoquelashay,sinoquelaimaginaciónhaceelmiedo.(1550,
Arce de Otárola, Juan de: Coloquios de Palatino y Pinciano)

59. ¿Noerestúelquedijistequeen toda tu vida tu corazón te reprehendió de cosa 
mala?(1554,Granada,FrayLuisde:Libro de la oración y meditación)

60. y yo en mi vida había estado allá. (1557-1558, Anónimo: Viaje de Turquía)
61. En su vida Cantelma reçebio tanto pauor de muerte (1574, Urrea, Jerónimo de: 

Primera parte del libro del invencible caballero don Clarisel de las Flores)
62. Porqueen mi vida ¡oh mi señor! había mirado a una mujer a la cara, ni había 

tratado con mujeres. (1916, Blasco Ibáñez, Vicente: Traducción de Las mil y una 
noches)

Detodasformas,actualmentecreoquepodemosseñalarunatendenciamuyfuerte
aquelaposicióndelaconstrucciónconvida sea anterior al verbo y junto a este. La 
mayoríadeejemplosquehemosvistoquecontradicenestatendenciabiensonmuy
antiguos, bien for man parte de discursos en verso. Únicamente parece romper algo 
latendenciaseñaladalaestructuraenlaqueelsujetovaencabezandotodalacons-
trucción, delante incluso de la construcción con vida, poniendo de relieve especial-
mente en estos casos el énfasis o realce de la construcción, dada la no necesidad de 
marcar gramaticalmente el sujeto en español de forma distinta a la persona verbal, 
salvo contraste o énfasis9:

63. creoyoqueésteen toda su vida salió de cavallerizas y burdeles sino en mi casa. 
(1554, Rodríguez Florián, Juan: Comedia llamada Florinea)

64. Sócrates Filósofo en toda su vida fue visto reír ni llorar. (1594, Villegas, Alonso 
de: Fructus sanc torum y quinta parte del Flossanctorum)

9 Ademásdelosejemplosreseñadosenelcuerpodetexto,hemosinventariado1casodeyo en la 
vida (1954), 2 de tú en tu vida (1974, 1974), 1 de usted en su vida, 6 de yo en toda mi vida (1606, 1631, 
1758, 1758, 1875, 1875), 1 de él en su vida, 6 de nombre de persona y en su vida, y 28 de yo en mi 
vida (1565, 1600, 1621, 1631, 1634, 1636, 1655, 1670, 1673, 1675, 1725, 1762, 1792, 1816, 1835, 1868, 
1871, 1902, 1911, 1935, 1974, 1974, 1990, 1990, 1990, 1994, 1995, 1996). 
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65. porquesabiamuyciertoquelasantaen toda su vida auia escrito letra, ni toma-
do peñola en la mano. (1605, Sigüenza, Fray José: Tercera parte de la Historia de 
la orden de San Jerónimo)

Asípues,podemosgeneralizarlatendenciafundamentalenlaestructuraaquela
construcción con vida vaya antepuesta y pegada al verbo de la oración. Será mayo-
ritariatambiénlaposiciónposverbaldelsujeto,quesiguelatendenciadelespañol
deposponerelsujetosihayotroelementoqueocupelaposiciónpreverbal(lacons-
trucción con vida),peronoesextrañoencontraralolargodelahistoriadelespañol,
también en la actualidad, el sujeto en posición preverbal.

2.1.1 Condicionantes de la interpretación positiva o negativa

Hayalgunascaracterísticasqueayudanadeterminarelvalor,positivoonegativo,
de la construcción con vida en posición preverbal:

a) sánchez lóPez1999b:2604señalabaquelaconstrucciónnegativaesincompatible
conpredicadosquedenotanaspectospuntuales,portanto,lapresenciadeltiem-
poimperfectoexcluyelainterpretaciónnegativa.Yefectivamenteesoeslohabi-
tual:

66. ycreyóqueen su vidapodíanocurrirsucesosigualesalosquetantolaha-
bían interesado y seducido. (1872, Pérez Galdós, Benito: Rosalía)

67. en la vida lo anómalo era encontrar un hombre enamorado de verdad. (1911, 
Baroja, Pío: El árbol de la ciencia)

68. En su vida se sucedían los trabajos y las curiosidades se multiplicaban. (1987, 
Puga, María Luisa: La forma del silencio) 

Ahora bien, hemos encontrado 7 ejemplos con interpretación negativa en im perfecto 
(de indicativo): 

69. Edizíanquesiallímuría,queen su vida avían de ser alegres. (1526, Anóni-
mo: Polindo)

70. Siyuanalgunavezalagranjaentreaño,losqueen toda la vida salian a otra 
parte, los llamauan a boca llena regalados. (1605, Sigüenza, Fray José: Terce-
ra parte de la Historia de la orden de San Jerónimo)

71. Porvos,donAlonso,haré/loqueen mi vida pensaba. (1631-1632, Calderón 
de la Barca, Pedro: No hay burlas con el amor)

72. ¡Pormialma/queen mi vida en tal apuro / vacilar tanto pensaba. (1837-
1840, Zorrilla, José: Poesías)

73. quesino,en la vida de Dioshabíadeaportarporaquí.(1852,FernánCaba-
llero (Cecilia Böhl de Faber): Clemencia)

74. En su vida seguíaLeonor, québruto, lehasdehaber caídodemaravilla.
(1974, Sáiz, Gus tavo: La princesa del Palacio de Hierro) 
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75. Meacuerdoqueuncolegatuyomedijoenunaentrevistaque«yoen mi vida 
podíasospecharque tú leyerasa fulanitoyamenganito». (1990Tiempo, 
05/02/1990)

Así pues, no son comunes los tiempos en imperfecto de indicativo, pero los hay. De 
hecho,ladistribucióndetiemposquehemosencontradoserecogeenlatablasi-
guiente,yenellacomprobamosquelostiemposmáshabitualessonelpretéritoin-
definido, el pretéritoperfecto (de indicativo)y el pretéritopluscuamperfecto (de
indicativo), siendo muchos otros los tiempos posibles: 

En mi 
vida

En tu 
vida

En vuestra 
vida

En la 
vida

En toda 
xvida

En su 
vida

Total

Pretéritoindefinido 156 0 0 12 50 75 293

Pretérito perfecto (indicativo) 216 12 0 25 24 43 320

Pretérito pluscuamperfecto 
(indicativo)

39 2 1 11 19 97 169

Presente (indicativo) 13 4 1 5 12 10 45

Presente (subjuntivo) 4 7 0 2 0 5 18

Pretérito imperfecto (subjun-
tivo)

2 0 0 1 3 5 11

Pretérito imperfecto (indicati-
vo)

3 0 0 1 1 2 7

Condicional 0 1 0 2 4 8 15

Futuro 17 6 4 7 6 4 44

Futuro perfecto 0 1 0 0 0 1 2

Pretérito perfecto (subjunti-
vo)

0 0 0 0 1 3 4

Pretérito pluscuamperfecto 
(subjuntivo)

3 1 0 0 6 6 16

Pretérito anterior 0 0 0 0 1 0 1

Infinitivo 0 0 0 0 1 3 4

Infinitivocompuesto 0 0 0 0 0 1 1

Total 453 34 6 66 128 263 950

Tabla XI: Distribución tiempos verbales
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Losdatosdemuestranquehayunatendenciaalostiemposperfectosconelvalor
negativo de la construcción, pero los tiempos imperfectos también son posibles. Más 
curiosopuederesultarelhechodequeenlosprimerossiglos(XV-XVIII)eltiempo
predominanteeselindefinido,peroenlosdosúltimossiglos(XIX-XX)esmuchomás
habitual el pretérito perfecto. También el pluscuamperfecto es más habitual en los 
últimossiglosqueenlosorígenesdelaconstrucción.

b) Lapresenciadeuncomplementopreposicionalmodificandoalnúcleovida de la 
construcción tiene como consecuencia inmediata que este sea considerado
sustantivopleno,loqueimposibilita,portanto,elvalornegativodelaconstruc-
ción10:

76. Masápesardeestacortaexistencia,lalangostaen su vida de insecto perfec-
to causa daños de consideración. (1893 Ascárate y Fernández, Casildo: Insec-
tos y criptógamas que invaden los cultivos en España)

77. Y en mi vida de escolar se yerguen dos odios indomables: las matemáticas y 
losparaguas.(1929-1933,JardielPoncela,Enrique:Amor se escribe sin hache. 
Novela casi cosmopolita)

Anteriormente hemos comentado el caso de en la vida de Dios usado de forma blas-
femaogrosera,esdecir,noensusentidoliteral,quepuedeutilizarsedeformane-
gativa. 

c) La aparición de un adjetivo complementando al sustantivo vidatambiénbloquea
la gramaticalización del mismo e imposibilita el valor negativo de la construcción: 

78. Verdad. En la vida transitoria / este pósito tenemos. (1600, González de Es-
lava, Fernán: «Coloquio nono de la alhóndiga divina» (Coloquios espirituales))

79. En su vida errante ha sufrido insultos, privaciones y martirios. (1846, Nava-
rro Villoslada, Francisco: Doña Blanca de Navarra, crónica del siglo XV: inti-
tulada Quince días de reinado)

80. En mi vida anterior he tenido altos y bajos de esta clase, pero ahora el pro-
ceso es continuo. (1966, López Ibor, Juan José: Las neurosis como enfermeda-
des del ánimo)

Talycomoexpusimosanteriormente,hayunaseriedeadjetivosantepuestosavida, 
decaráctergroserootabú,quesíposibilitanlalecturanegativa:perra, santa, puer ca, 
pinche, puta, puñetera y culebra son los documentados, y no son descartables otros 
decaráctersemejante.Deahíqueseageneralizadoelvalorpositivoparalosejem-
plos de adjetivo antepuesto a vidaquenotenganuncaráctertabúogrosero:

81. En su nueva vidatuvounaideafija.(1894,ZenoGandía,Manuel:La charca)

10 Salvo el ejemplo 13 de en toda mi vida de maestro de escuela señalado previamente.
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82. En mi próxima vidaserétranvía.Peronoaquí.(1988,Derbez,Alain:Los usos 
de la radio)

Evidentemente, el grupopreposicional con adjetivogroseroo tabúpospuesto al
verbotendráunalecturapositivaoderefuerzodelanegaciónsegúnlapresencia,o
no, de un elemento negativo previo: 

83. No he visto un tío más cerril en mi puñetera vida. (1985, Rellán, Miguel Án-
gel: Crónica indecente de la muerte del cantor)

84. Todoloquehiceen mi perra vida fue pelear y llorar y tragar. (1986, Fernán-
dez Tisconia, Nelly: Made in Lanus)

d) El grupo preposicional con vida cuando está gramaticalizado con valor negativo 
evidentemente depende del verbo, es decir, se trata siempre de negación oracional 
nodenegacióndeconstituyentes.Ellosuponequesielgrupopreposicionalde-
pendedeungruponominal,osimilar,bloquealainterpretaciónnegativadela
construcción y solo es posible el valor positivo: 

85. Queexistíanotrasgentescuyairrupciónen su vida le daban otra imagen de 
su madre. (1975, Palou, Inés: Carne apaleada)

En todos los casos, si pudiera interpretarse una dependencia de la construcción 
respectodelverboposterior,seamedianteunapausapreviaosimilar,quealejarala
construcción del grupo nominal rector, sería posible una lectura negativa de los 
ejemplos. 

e) Hayunafuertetendenciaaqueelsujetodelaconstrucciónseacorreferencialcon
el posesivo de la construcción negativa con vida.Deahíquecuandoesonosuce-
de se favorece la interpretación positiva de la construcción. Esto mismo ocurre 
con construcciones impersonales11.Ahorabien,esposibleencontrarejemplosque
contradicen dicha tendencia, si bien suelen llevar un clítico personal o un pose-
sivo coincidente con el posesivo de la construcción con vida:

86. En mi vida, dijo el enfermo, en mi vida me han andado por ahí. (1816-1827, 
FernándezdeLizardi,JoséJoaquín:El Periquillo Sarmiento)

87. Pero negó con solemne entereza; y, estrechando la diestra de Cleto con la 
suya,lejuró,delantedelacaradeDios,queen su vida le había cruzado por 
lasmientesunpensamientotaninfamecomoelquelacalumnialeatribuía.
(1885-1888, Pereda, José María de: Sotileza)

11 Por ejemplo:

– En mi vida las ballenas ocupan un lugar importante. (1998-2002, Fresán, Rodrigo: La veloci-
dad de las cosas)

– Le pregunta a Manuel si en su vida hay algo sagrado. (1998, Souza, Patricia de: La mentira 
de un fauno)
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88. Tras de lo cual me dirigí a un escaparate de asados, y me comí dos o tres 
chuletasdecorderocebadoyunoodospollosasados,quetodavíaconser-
vaban el calor del horno, con algunos panecillos tostados como en mi vida 
los había probado mi lengua de derviche peregrino ni los habían olido mis 
narices. (1916, Blasco Ibáñez, Vicente: Traducción de Las mil y una noches)

El caso de la construcción en la vida sigue la tendencia general señalada, pues son 
muypocoslosejemplosenlosqueelsujetosintácticonoescorreferencialconel
sujeto semántico de vida: 

89. En la vidahubounseguimiento-reiteró-,porquehabíaunaestrechaamis-
tad entre nosotros. (1995, La Vanguardia, 30/11/1995)

f) Lacoordinaciónexcluyelainterpretaciónnegativa,favoreciendo,portanto,la
lectura positiva. Ello es algo lógico, por cuanto la coordinación iguala el fun-
cionamientosintácticodelosdosgrupospreposicionalesyalexcluirelsegundo
grupolacuantificaciónnegativaimponeelcarácterpositivoenlaconstrucción:

90. Seimprimeelcarácterdecristiano,porelqueen la vida y en la eternidad 
feliz ó desgraciadasedistinguiráelcristianodelquenolofué.(1883,Horca-
jo de Monte de Oria, Eulogio: El cristiano instruido en su ley)

91. En la vida y en la historiasueleacontecerquetodasemillaesunasiembra
queproducecosechamuchotiempodespués.(1946-1952,BallesterosGai-
brois, Manuel: Historia de América) 

Si elimináramos en las construcciones escogidas el segundo grupo preposicional, 
podríaconsiderarseunalecturanegativadelaconstrucción(fueradecontexto),algo
imposible con la coordinación. 

g) La presencia de un complemento apositivo incidiendo en el grupo preposicional 
excluyelainterpretaciónnegativa,puesellosuponelaobligadaconsideracióndel
núcleocomosustantivo,sinposibilidaddegramaticalización:

92. En mi vida, tan llena de traiciones y falsedades,aquellapersonalidadmagná-
nima fue como un faro en un mar tenebroso. (1975, Mendoza, Eduardo: La 
verdad sobre el caso Savolta)

h) El alejamiento entre el grupo preposicional con vida y el verbo a causa de una 
pausa también puede impedir la lectura negativa. La pausa es muestra del despla-
zamientoalaizquierdadelgrupopreposicional,endefinitiva,unatopicalización
del complemento como tema oracional: 

93. La viuda Dulce Nombre de María seguía esperando, sentada sobre la tarde 
incierta,quedefinitivamente,en su vida, algo tuviera realmente importancia. 
(1993, Argüelles, Fulgen cio: Letanías de lluvia)



289

Vox Romanica 78 (2019): 267-306 DOI 10.2357/VOX-2019-012

94. En la vida,elqueesmalo,comoElMalinodeestecuento,tardeotemprano
halla su castigo. (1944, Curiel Merchán, Marciano: Cuentos extremeños)

95. En su vida,elentehumano«tienequeser»original.(1957,LaínEntralgo,
Pedro: La Espera y la Esperanza. Historia y teoría del esperar humano)

i) Lapresenciadeuncuantificadorouncomplementotemporalimpidenigualmen-
te una interpretación negativa de la construcción: 

96. Tientaeldemonioenlosúltimosinstantesdesuvidaalqueen su vida pocas 
veces o ninguna se resistió a las tentaciones. (1654, Zabaleta, Juan de: El día 
de fiesta por la mañana)

97. Pues el Gallo en toda su vidasólohacomidodeloquehasabidoescarbar
trabajando. (1872, Ascasubi, Hilario: Aniceto el Gallo)

98. En la vidasiempretenemosquesoportaralgo.(1952,Casaccia,Gabriel:La 
Babosa)

99. Pero ya en su vida había prescindido de los cabezazos eyaculantes. (1977, 
Lezama Lima, José: Oppiano Licario)

100. Todo en mi vida había sido limpio hasta entonces, todo ordenado y claro. 
(1990, García Soubriet, Sonia: Bruna)

3. Orígenes de la construcción

Losdatosdelastablasquerecogimosaliniciodelpuntoanteriordabancuentatam-
bién de la gran cantidad de usos de la construcción con vida y elemento negativo. Es 
loqueseconoce,desdeJespersen,comonegación doble para referirnos a la presencia 
de un elemento de negación y de otra negación supuestamente contenida en el re-
fuerzo, en este caso en la construcción con vida. No obstante, esta denominación 
parece inadecuada, pues no se trata de una doble negación lógica sino, más bien, de 
unaúnicanegacióndiscontinua, de ahí que la denominaciónpreponderante sea
concordancia negativa12. Así pues, en posición posverbal, la construcción con vida 
puede comportarse como término de polaridad negativa en estructuras de concor-
dancia negativa, es decir, se trata de una secuencia discontinua de elementos nega-
tivosquemanifiestanunanegaciónsimple.EsuncambiocomúnentodalaRomania
queelementosquefuncionancomorefuerzosdelanegación(pospuestosalverbo)
en estructuras de concordancia negativa, pasen a funcionar como palabras negativas 
en posición preverbal (camús 2006: 1196). La concordancia negativa está atestiguada 

12 La bibliografía sobre concordancia negativa es muy amplia, y son dos las principales cuestiones 
quearticulanladiscusión:lafuerzanegativadeloselementosdeconcordancianegativaysuesta-
tutocuantificador.Cf.alrespectodéPrez/tuBau/cheylus/esPinal 2015: 81-85 para un planteamien-
toclarificadordelaspropuestas.
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en numerosas variedades lingüísticas y suele establecerse una división13 entre len-
guas de concordancia negativa estricta,enlasquenohaydistinciónentrelaposición
preverbal y la posverbal, pues en ambos casos es necesario una marca de negación 
acompañando al término de polaridad negativa, y lenguas de concordancia negativa 
no estricta,queproscribenlaconcordanciaexplícitapreverbal,esdecir,segúnlaal-
ternancia negativa, en posición preverbal solo aparece una palabra negativa, como 
ocurre habitualmente en español actual. 

No obstante, en español medieval, la doble negación o concordancia negativa 
podía darse tanto en posición preverbal como detrás del verbo (camús 2006: 1177). 
Enlaevolucióndelasintaxisdelaspalabrasnegativashastaelespañolmodernoes
un hecho atestiguado la desaparición de la negación doble preverbal (camús 2006: 
1195), si bien la concordancia negativa posverbal se conserva hasta la actualidad. Así 
pues,enlasintaxisdelaspalabrasnegativasseimpondrálaestructurasegúnlacual
se comportarán como términos de polaridad negativa en estructuras de negación 
doble discontinua, y en posición preverbal funcionarán como elementos con valor 
negativo por sí mismos, siendo este el cambio sintáctico más importante de las pa-
labrasnegativasenespañol,yenlaRomaniaengeneral.Además,segúncamús 2006: 
1197,setratadeuncambiorápido,unánimeymuydiverso,deformaqueenelsiglo
XVI lanegaciónde tipomoderno sehallayafirmementeestablecida, sibien los
ejemplos de tipo medieval se pueden en contrar ocasionalmente. 
Podemosconcluir,portanto,queenespañolmodernolaspalabrasnegativasse

comportanen los contextosdepolaridadnegativadedosmodosdistintos según
aparezcandelanteodetrásdelverbo:a)enposiciónpreverbalexcluyenlapresencia
decualquierotroelementodenegaciónyfuncionancomopalabranegativarespon-
sabledelapolaridaddeldominiosintácticobajosuámbito,ysoncapacesdeexpre-
sar negación por sí mismas, b) en posición posverbal, las palabras negativas depen-
dendelapresenciadelantedelverbodeunelementonegativoquelaslegitimey
fuerce su interpretación negativa. Este será el caso (camús 2006: 1201) de ninguno, 
nadie, nada, nunca, jamás, tampoco, ni y determinados grupos preposicionales gra-
maticalizados como las distintas construcciones con vida tratadas en este trabajo. 
Suele utilizarse como criterio dife ren ciador de las dos construcciones la distinta 
estructura informativa (camús 2006: 1203): la posición posverbal tiende a correspon-
derseconlainformaciónnoconocidaorema,mientrasquelaposiciónpreverbalde
la palabra negativa se interpreta como marcada debido al deseo de enfatizar esa in-
formación, lo cual corresponde a lo señalado por la RAE 2009: 3654 a propósito de 
la prominencia acentual en la sílaba -vi-, y a veces también alargamiento, pero no 
pausa, de la construcción con vida,esdecir,hayunafocalizaciónentonativayex-
presiva en la estructura negativa preverbal. Una de las formas posibles de manifestar 
elénfasisesatravésdelfoco,ypareceatestiguadotipológicamentequefocoyne-
gacióninteractúan(Poletto 2016: 845). En los dos casos de negación con la cons-

13 A partir de giannakidou 2000.
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trucción con vida, esta forma parte del rema, ahora bien, en posición preverbal está 
focalizada,entonativaysintácticamente.Enloscasosenquelaconstruccióncon
vida tiene valor positivo o literal y está en posición preverbal, constituye el tema. La 
ante po sición focal suele estar vinculada con el foco contrastivo14, pero, como señala la 
RAE 2009: 2988, la anteposición focal no da lugar necesariamente a interpretaciones 
con tras tivas, con la anteposición focal también se puede resaltar, precisar o ampliar 
la informa ción pre ce dente, o interpretarla en relación con ella (BosQue/gutiérrez 
rexach 2009: 692-93):

101. peroconlacondicióndequeen tu vida más … en tu vida más me has de 
mentar ese nombre, ni has de hacer la menor alusión … (1885-1887, Pérez 
Galdós, Benito: Fortunata y Jacinta)

102. ycreyóqueen su vidapodíanocurrirsucesosigualesalosquetantolaha-
bían interesado y seducido. (1872, Pérez Galdós, Benito: Rosalía)

Enelprimerejemplo,elhablantesuponequesuinterlocutorseencuentraencon-
dicionesdemencionarunnombre.Conlaconstrucciónexpresada,seproduceun
contrasteporcuantoselesolicitaalinterlocutorqueesoqueseguramenteharíaen
condiciones nor males, no lo haga. En el segundo ejemplo, la anteposición focal de 
laconstrucciónparecedesarrollarunaideapresenteenelcontexto,laapariciónde
sucesosextraordinarios,perollevadaaunextremo,acorde,portanto,conlaacota-
cióntemporaldecarácterextremo. Elloexplicaqueseutiliceespecialmentelacons-
trucciónencontextoscomparativos.
Esposibleestablecerunadiferenciaciónenlaexpresiónsintácticadelanegación

segúnsetratedenegaciónfuerte o negación débil (Camús 2006: 1216): la negación 
fuerterequieresiempreunelementoquelaexpreseenposiciónpreverbal,deforma
queesteelementofuncionacomoexpresiónenlasintaxisdelosrasgosnegativos
propios de la oración. Entre las lenguas románicas, español, catalán, italiano y por-
tugués constituyen ejemplos muy claros de lenguas con negación fuerte. La negación 
débilnonecesitaserrealizadasintácticamenteen laposiciónpreverbal,sinoque
bastalapresenciadepalabrasoconstituyentesconrasgosléxicosnegativosenpo-
siciones dominadas por el verbo, normalmente posverbal. El caso más conocido es 
eldelfrancéscoloquial(J’aime pas ça), pero también se produce en dialectos italia-
nos como el lombardo, en francoprovenzal y en dialectos occitanos (camús 2006: 
1217),aligualqueenespañol:me importa un huevo/un pimiento lo que digas (ciFuen‑
tes 2019a, 2019b). En la negación débil, la interpretación negativa no se produce por 
lapresenciadeuninductornegativopresentesintácticamente,sinoqueesresultado
deunaoperaciónsemánticarelacionadaconlosrasgosléxicosdelaspalabrasnega-
tivas. 

14 Cuando el foco es contrastivo, la información destacada contrasta con un conjunto con datos al-
ternativos ya dados en el discurso y, como consecuencia, tales alternativas se ven negadas o 
descartadasenfavordelaqueelhablantedecidefocalizar.
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La anterior distinción conlleva la diferenciación entre elementos negativos de po-
la ridad fuerte y elementos negativos de polaridad débil (camús 2006: 1218-22): ha-
blaremos de términos de polaridad negativa fuerte cuando se trata de palabras in-
trínsecamente negativas, es decir, que pueden expresar negación en posición
preverbal. Hablaremos de términos de polaridad negativa débil cuando se trata de 
palabrasdependientesdeloscontextossintácticosenquesonposiblesynosedefi-
nenindependientementeenelléxico,esdecir,suinterpretaciónsemánticadepende
delcontextoyenningúncasopuedenprescindirdelinductornegativo,puesdeél
procedesuinterpretaciónnegativa.Elloconllevaundistintoplanteamientosegún
nos situemos en español medieval o en español moderno. Hemos comprobado en 
nuestras tablas de la construcción con vidaquehastafinalesdelsigloXVdichas
estructuras se comportan como términos de polaridad negativa débil (cuando fun-
cionancomorefuerzodelanegaciónpreverbal),entantoqueelvalornegativodela
oración proviene de la necesaria combinación con un elemento negativo preverbal. 
La construcción con vida no tiene en estos casos valor negativo por sí misma, y 
muchas de las construcciones con vida siguen conservando buena parte de su signi-
ficadoléxicooriginal.Ahorabien,apartirdefinalesdelsigloXVlaconstruccióncon
vidaapareceenposiciónpreverbalconsignificadonegativoporsímisma,sinin-
ductor negativo, debido a la desaparición de la negación doble preverbal. Como 
conse cuencia de la sustitución de la negación de tipo medieval (doble negación 
preverbal) por la negación de tipo moderno (negación preverbal simple) la construc-
ción con vida preverbal pasa a tener polaridad negativa fuerte en entornos negativos. 

El anterior proceso descrito encajaría perfectamente con ejemplos de elementos 
negativos como ninguno, nadie, etc., pues estos elementos siempre serán considera-
dos negativos, bien con polaridad fuerte, bien con polaridad débil. Sin embargo, en 
el caso de la construcción con vida noesasíexactamente,sinomuchomáscomple-
jo, pues la construcción con vidapuedeexpresarpolaridadnegativadébil,enposi-
ción posverbal con inductor negativo preverbal, polaridad negativa fuerte, en posi-
ciónpreverbalsinningúnotroinductornegativo,ypuedeseguirconservando,en
posición preverbal y posverbal, un valor pleno y positivo. Es un elemento, por tanto, 
muy distinto de las palabras negativas habituales del español.

3.1 El ciclo de Jespersen

La evolución de las palabras negativas suele vincularse con el denominado ciclo de 
Jespersen. Jespersenobservóunaseriede tendenciascomunesydefluctuaciones
coincidentes en las lenguas naturales desde el punto de vista diacrónico en lo refe-
rentealaapariciónysustitucióndelasformasqueparticipanenelprocesodere-
novación de las marcas de negación. Así, una gran parte de los marcadores de nega-
ción posverbal que completaron el ciclo de Jespersen tuvieron su origen en
minimizadores.Losindefinidosninguno, nadie y nada nacen de la progresiva grama-
ticalización de minimizadores y de construcciones de refuerzo de la negación (camús 
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2006: 1175-77). Minimizadores vul gares como un huevo no solo pueden aparecer 
como marcadores de negación posverbal, sino también preverbal (ciFuentes 2019a, 
2019b). La aparición de nuevos marcadores de negación se testimonia en muchas 
lenguas15. jesPersen1975:408señalaquelahistoriadelanegaciónenlaslenguases
uncontinuomovimientooscilatorioquevadeladebilitacióndelelementonegativo
a su reforzamiento. A este proceso aparentemente periódico y regular de las diná-
micas constatadas, dahl 1979: 88 le dio el nombre de ciclo de Jespersen, y ha sido 
considerado habitualmente uno de los ejemplos clásicos de grama ticalización. 

jesPersen 1966: 7 presenta una organización del proceso en tres fases:

Il ne peut venir ce soir Estadio 1 Francés antiguo

Il ne peut pas venir ce soir Estadio 2 Francés medio

Il peut pas venir ce soir Estadio 3 Francésmodernocoloquial

Elestadio1corresponderíaalaexpresiónpreverbaldelanegaciónoracionalme-
dianteunmarcadoroinductornegativo.Elestadio2corresponderíaalaexpresión
discontinua de la negación oracional: el marcador se debilita y se ve reforzado por 
algúnotroelemento(gruponominaloadverbio).Dichoreforzamientoesinicialmen-
te opcional, pero más tarde puede ser obligatorio. El estadio 3 correspondería a la 
expresiónposverbal de lanegaciónoracional: elmarcadorpreverbal llega a ser
 opcional, y eventual mente puede llegar a desaparecer del uso. 

Han sido muy discutidas las fases o estadios del proceso16, llegando a proponerse 
cuatro, cinco e incluso seis fases en su desarrollo. Estas otras fases añadidas serían 
fun damental mente estadios de transición, y puede ser importante su reconocimien-
to (meis ner/stark/VÖlker 2014: 2)porquepuedenrepresentarlosestadiosdevariación
lingüísticaquepermitenqueelcambioocurra(mosegaard hansen/Visconti 2014: 2).
TambiénhasidomuydiscutidalaexplicaciónalprocesoseñaladaporJespersen,

pues Jespersen liga el debilitamiento del marcador de negación preverbal a una re-
ducciónfonética.Segúneste,antedichodebilitamientosepuedeaumentarelvolu-
men fonético del marcador y reforzar el valor negativo de la oración para hacerla 
más impactante (jes Persen 1966: 14s.). Este reforzamiento puede hacerse a través de 
unapalabraañadidaque,coneltiempo,acabaperdiendosuvalorinicialymediante
unprocesodeblanqueamientosemánticoseconvierteenlanegaciónoracionalno
marcada.Sinembargo,múltiplesestudios17hanconsideradoquelaaparicióndeuna
marcadenegaciónposverbalnotieneporquérelacionarseconeldebilitamiento

15 En Van der auWera 2009, Willis/BreitBarth/lucas 2013, y lloP naya 2017: 260-63 se recogen y 
sintetizan gran cantidad de lenguas y diversos ejemplos de elementos implicados en el ciclo de 
Jespersen. 

16 La bibliografía al respecto es muy abundante, sirva de orientación el trabajo de Van der auWera 
2009,dondesepresentaunapanorámicamuyclarayexhaustivadelosdiferentesenfoqueshechos
sobre el ciclo de Jespersen. 

17 Por ejemplo, kiParsky/condoraVdi 2006 señalanque el debilitamiento fonético esun fenómeno
demasiadogeneralparaexplicarlaspropiedadesespecíficasdelesquemadecambioqueelciclode
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fonético de la marca preverbal18, sino con la aparición de otros tipos de negación 
distintos a la marcada, y, por tanto, con los fenó me nos semánticos y pragmáticos 
ligadosaestanuevamarca.Unodeestosplanteamientosalternativosdefiendela
noción de énfasis19,alconsiderarqueloquecomienzaelprocesonoeseldebilita-
miento de la marca de negación original, sino un uso enfático a través del reforza-
mientode lapalabraañadida (y sublanqueamientosemántico) (Van der auWera 
2009: 41). En realidad, la asociación de negación y énfasis parece ser una constante 
uni versal (sWegler 1990: 158, Poletto 2016:845).Así,elrefuerzoenfáticoquehace
un mini mizador negativo posverbal es inicial mente un refuerzo de tipo intensivo (es 
decir,conrasgosdecuantificaciónasociados).Parapoderparticiparenelciclode
Jespersenlamarcaintensivatienequeperderlosrasgosdecuantificaciónyreana-
lizarse sintáctica mente en una posición funcional asociada al énfasis de la polaridad. 
De esta forma, una lengua llega al segundo estadio del ciclo de Jespersen cuando 
dispone de dos tipos de negación: por un lado, una negación no marcada, canónica, 
y, por otro, una negación marcada, enfática presuposi cional, resul tado del uso adi-
cionaldeunamarcaposverbal.Desdeelmomentoenquelanegaciónendospartes
segeneralizaypierdeelcaráctermarcadoporquevenceelcontinuoderestricciones
pragmáticasque limitabanelusogeneralizado,seextiendea todos loscontextos
negativos.Endefinitiva,lamotivaciónparaelcicloconsisteenmantenerelcontras-
te entre negación enfática y neutra (chatzo Poulou 2013: 37). En general las lenguas 
puedenañadirdostiposdeelementosparaenfatizarloquedeotramaneraseríauna
negación neutra: minimizadores y generalizadores. Los minimizadores son elemen-
tos que denotan cantidades extremadamente insignificantes de algo (ciFuentes 
2019b).Losgeneralizadoressonelementosque,encontraste,extiendeneldominio
delacuantificacióncualitativamente,aldenotarunaclasegeneralmáxima(kiParsky/
condoraVdi2006).Losgeneralizadores,aligualquelosminimizadores,tienenuna
naturaleza escalar (BreitBarth2014:19),pero,adiferenciadelosminimizadores,que
establecen la escala en términos de dimensiones, en el caso de los gene rali za dores 
seasumequelaescalaseestableceentérminosdeespecificidad:losgeneralizadores
no dan lugar a un refuerzo de la negación de tipo cuantitativo (como hacen los mini-
mizadores),sinoaunrefuerzocualitativo,esdecir,extiendenlanegaciónaundo-
minio más comprehensivo. 
QuizáspodríamosconcluirconlaideadePoletto2016:837dequesibienelciclo

de Jespersen parece ser un desarrollo universal posible de marcadores de negación, 
puede ser desencadenado por un conjunto complejo de propiedades no siempre 

Jespersen supone. Y en muller 1991: 207-18 se pueden encontrar argumentos frente al papel de la 
reduc ción fonológica en el proceso. 

18 zeijlstra 2016:287proponequeeldebilitamientofonológiconoprovocaelcambiomorfosintácti-
co,sinoqueeselresultadodelmismo.Además,eldebilitamientofonológiconoconducenecesa-
riamente al desarrollo de una nueva negación (de clercQ 2016: 53).

19 El propio JesPersen 1966: 4s. también comentó como factores facilitadores de renovación la vo lun-
tad de marcar un cierto énfasis y contraste.
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presentesenlaslenguasrománicas,nienlamismamedida,deformaquecadalen-
guatienepropiedadesindependientesquehanacelerado,ralentizadoobloqueadoel
ciclo de Jespersen, algo también esbozado por larriVée 2011 al preferir una amplia 
concepciónde«víasdecambio»mejorqueunciclo.Endefinitiva,segúnpalabras
de Van der auWera2010:101,elprocesoeslosuficientementecomplejocomopara
justificarelpoderhablarde«ciclos»másquede«ciclo».
Todoellojustificapoderdecirquelaevolucióndelaspalabrasnegativasespañolas

encaja parcialmente en la descripción de las tendencias evolutivas de la negación 
con te nidas en el denominado ciclo de Jespersen. Concretamente, en el caso de las 
construc cio nes con vida, originariamente empleadas como generalizadores tempo-
ralesderefuerzodelanegaciónconunvaloruniversalqueindicaquelanegaciónes
válida en el conjunto de tiempo comprendido en toda una vida, pueden comportarse 
comoelementosdepolaridadnegativafuerte,perosinllegaraejemplificarcasosen
losquelanegaciónpreverbaloriginalseaopcional,nicasosenlosqueelelemento
de negación sea pos verbal. Además, este tipo de construcciones se caracterizaría 
porquetambiénpuedenexpresarvalorpositivo,siendoelcontextoelquedetermine
lainterpretaciónnegativaolainterpretaciónpositiva.Encualquiercaso,pareceque
elciclodeJespersentienepocoquedecirapropósitodelaalternancianegativa,pero
debemostenerencuentaquesediseñóensuorigenparadarcuentadelaaparición
de negadores como el francés pas (a partir de un minimizador) o el inglés not (a par-
tirdeunindefinidomorfológicamentenegativo),quesegramaticalizancomotales
pospuestosalverbo.Noobstante,debemosconsiderarqueentreelciclodeJespersen
ylaalternancianegativahayunpuntomuyimportanteencomún,yessurelación
con la dinámica negación neutra y negación enfática (zeijlstra 2016: 292).

3.2 Subjetivación

Ladependenciacontextualdelsignificadonegativoopositivodelaconstruccióncon
vidaensituaciónpreverbalentendemosqueesuncasoclarodesubjetivación  (ciFuentes 
2018):unmecanismosemántico-pragmáticoatravésdelcuallossignificadoscambian
desdeladescripciónobjetivadelasituaciónexternaalaexpresióndelaperspectiva
internadelhablanteolaactitudsobreloquesedice.Laimplicaciónprogresivadel
sujeto de la enunciación en la descripción del objeto y del proceso produce una prag-
matizacióndelsignificadocadavezmayor,puesatravésdelusorepetidoencontex-
tos sintácticos locales, significados concretos, léxicosyobjetivos llegana realizar
funciones progresi va mente más abstractas, pragmáticas y basadas en el emisor 
 (traugott 1995:32),defomaqueelcambiodiscursivocristalizaenuncambiosemán-
ticoypuedellegaramotivarelcambiosintácticoconelqueculminaelprocesode
gramaticalización.Lasubjetivación,endefinitiva,noesotracosasinouncambioque
vadeloquesedicealoquesequieredecir.Esdecir,lasubjetivaciónmuestracómo
elsignificadopragmáticopuedellegaragramaticalizarseyconvertirse,portanto,en
una construcción convencional (comPany 2004: 1). Se trataría, por tanto, de un tipo de 
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metonimia,resultadodelacualapareceunsignificadocodificadonuevoymássub-
jetivo,quenormalmentedarálugaralapolisemia(traugott 2016: 379).

Para comPany 2004: 2 toda subjetivación supone una serie de restricciones en el 
comportamientosintácticodelasformasquesufrenesecambio,consistenteenel
debilit amiento e incluso cancelación de la capacidad sintáctica de los elementos 
impli cados. Company sintetiza los efectos sintácticos del proceso de subjetivación 
en cuatro carac terísticas20: a) atenuación, debilitamiento o pérdida de control del 
agentesobreelevento,b)ampliacióndelalcancedelapredicación,c)fijación,aisla-
mientoyautonomíapredicativa,d)debilitamientodelsignificadoreferencialetimo-
lógico originario. 

En el caso de las construcciones con vida con valor negativo fuerte comprobamos 
los efectos sintácticos anteriores: a) el valor negativo de la construcción no proviene 
delsignificadodesusconstituyentesindividuales,sinodeunainterpretaciónglobal
de la oración, b) la construcción con vida está focalizada y situada en posición pre-
verbalalaizquierdadelenunciado,iniciándolo,ysetratadeunanegaciónoracional,
no de consti tuyentes, c) la construcción está gramaticalizada, pues vida carece de las 
posibilidadescombinatoriashabitualesdecualquiersustantivopleno,d)elsignifica-
docambia,y,deexpresarunaduracióntemporalenunperiododetiempo,pasaa
significarnegación.
Podemosconcluir,portanto,quelasconstruccionesconvidamanifiestanlaidea

dequelasconstruccionesquesufrenunprocesodesubjetivaciónrigidizansusinta-
xis,peroesteempobrecimientosintácticoquedacompensadoconunfuerteenrique-
cimientopragmático.Deahíque,señalacomPany2004:23,mientrasquelagramati-
calizacióntradicionalsuponeuncambiodesdeelléxicohacialasintaxis,la(inter)
subjetivaciónplanteauncambiodesdelasintaxishacialapragmática.

3.3 Evolución histórica

Encuanto al origende la construcción,parece claroque, de funcionar comoun
elemento de refuerzo de la negación, pasa a funcionar como marca de negación por 
sí misma en posición preverbal. Las razones para ello, en mi opinión, son variadas:
Enprimerlugar,cabríamencionarlafijacióndelgrupopreposicionalcomocons-

truc ción. Puede haber contribuido a ello la dependencia de la construcción preposi-
cional con vida respecto de otra preposición, fundamentalmente por, pora y para, 
favoreciendoquelaprimerapreposiciónseñalelarecciónverbal,mientrasquela
segundasefijealaconstrucciónconvida21:

20 Estas características suponen, de alguna manera, la adaptación al español de los rasgos reseñados 
por ghesQuière/Brems/Van de Velde 2014: 139.

21 Esparticularmentesignificativoaesterespectolacombinaciónconelgrupoen toda x vida.
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POR PORA PARA

s. XIII 41 2 7

s. XIV 9 9 23

s. XV 1 0 125

s. XVI 0 0 12

s. XVII 0 0 6

s. XX 0 0 2

Tabla XII: Combinación con preposición

Ensegundolugar,habríaquemencionarlapresenciadelaconstrucciónenentornos
comparativos.Segúnsánchez lóPez 1999b: 2621, las comparativas de desigualdad son 
inductoresnegativosquepermitenlapresenciadepalabrasnegativasyelementos
de polaridad negativa: estoy mejor que nunca. Las construcciones comparativas son 
inductoresnegativosporqueestablecenunarelaciónentredoselementosrespecto
deunadimensión,cualidadocantidaddada,deformaqueunodeellosposeeun
cierto grado de esa dimensión y el otro no. Se trataría, pues, de una negación implí-
citaloqueconvertiríaalasconstruccionescomparativasenentornosnegativosca-
paces de legitimar elementos polares (sánchez lóPez 1999b: 2622). A ello debiéramos 
añadirtambiénloscomparativosléxicos,superlativosyordinales:es el chico más 
listo que he visto nunca (sánchez lóPez 1999b: 2623).
Loscontextoscomparativossonmuyabundantesenlasconstruccionesconvida 

como término de polaridad negativa fuerte, pues hay un porcentaje altísimo de 
construccionesenlasqueapareceuncontextocomparativodealgunaforma:

En mi vida 354 71,65%

En tu vida 13 35,13%

En vuestra vida 3 42,85%

En la vida 26 34,21%

En su vida 117 42,08%

En toda mi/tu/… vida 61 47,28%

Total 574 56,21%

Tabla XIII:Contextoscomparativos
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Históricamente,quizáshayapodidoayudartambiénaconsolidarelcarácterdela
cons trucción con vida como término de polaridad negativa fuerte la presencia de la 
construcciónenciertoscontextoscomparativos,especialmentesuperlativos(sean
positivos o negativos), muy abundantes con los verbos ver y oír,enlosqueelsigni-
ficadodelamismaseríaequivalenteaalgoasícomonunca antes:

103. Eparecíalelamásfermosaqueélen su vida avía visto. (1430, Corral, Pedro 
de: Crónica del rey don Rodrigo, postrimero rey de los godos (Crónica sarraci-
na))

104. mas los aforros non los vi en mi vida tantos nin tan ricos. (1457, Tafur, Pero: 
Andanças e viajes)

105. quesegúnleparescióenestremofermosamásqueningunadecuantasen 
su vida visto avía. (1482-1492 [s. XVI (1508)] Rodríguez de Montalvo, Garci: 
Amadís de Gaula, libros I y II) 

106. Esmaravilladadesugranfermosuraybuendonaire,tanto,queasuparescer
nunca en su vida viera hombre ni muger tan hermosa. (1482-1492 [s. XVI 
(1508)] Rodríguez de Montalvo, Garci: Amadís de Gaula, libros I y II) 

107. puedaserseguramentequeésteseabuencavallero,emejorqueyonunca
oyese hablar en toda mi vida. (1501, Anónimo: Tristán de Leonís)

Sonmuchoslosejemplosdeposibleinterpretaciónpositivaenlosqueaparecela
cons trucción con vidaque,aldarseenentornocomparativo,podríantenerunvalor
deacotacióntemporaldecarácterextremoquetambiénpodríanserequivalentesa
nunca,yquenorecogimosenlastablasprevias.Dealgunaforma,escomosilain-
terpretaciónliteralpositivafueseequivalentealainterpretaciónnegativa.Pense-
mos, por ejemplo, en el primero de los ejemplos señalados (102): la construcción es 
positiva si consideramos en su vida con valor literal. No obstante, la acotación tem-
poralextremahacequeseaposiblesustituirlaconstrucciónpornunca con el mismo 
significado,debidoalcarácterdeinductornegativodelacomparación.

Debiéramos diferenciar a este respecto distintos tipos de construcciones. Por un 
lado, estarían típicas construcciones comparativas en las que su funcionamiento
comoinductoresnegativospodríahacerequivalerelsegundotérminodelacompa-
ración con un valor negativo, y ello simultáneamente a su interpretación con valor 
positivo:

108. Hepadecido en estosmomentos,másque en toda mi vida. (1895, Clarín 
(Leopoldo Alas): Teresa)

109. Felipelomirómuyserioymoviendolosdedosmásatentoqueen toda su 
vida.(1957,Nácher,Enrique:Guanche)

Pero también es posible encontrar otras construcciones, especialmente en entornos 
cuantificativossuperlativos,enlasquepodríaalternarlainterpretaciónpositivay
la interpretación negativa. Podríamos distinguir en este sentido tres tipos de estruc-
turas donde la interpretación negativa va de menos a más:
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I. 110. Seacabaunoalejandodelosseresquemáshaqueridoen su vida. (1981, 
BryceEchenique,Alfredo:La vida exagerada de Martín Romaña)

111. eraloqueellamásnecesitabaen su vida.(1981,BryceEchenique,Alfredo:
La vida exa ge rada de Martín Romaña)

112. lapersonaalaquemásquisoen su vidayalaquesirviócontodalealtad.
(1981,  Zaragoza, Cristóbal: Y Dios en la última playa)

II. 113. ellamedijoqueteníaelperfilmásbelloquehabíavistoen su vida. (1981, 
BryceEchenique,Alfredo:La vida exagerada de Martín Romaña)

114. era lomáshermosoqueamipadre lehabíaocurrido en su vida. (1982, 
Asenjo Sedano, José: Eran los días largos)

115. YelniñoeralacriaturamáshermosaqueTotméshabíavistoen su vida. 
(1986,Moix,Terenci:No digas que fue un sueño)

III. 116. eraunadelascosasmásdeverqueen su vida había visto. (1604, Mendieta, 
Fray  Jerónimo: Historia eclesiástica indiana)

117. y la estuviese alabando por lamejor que en su vida había visto. (1605, 
 Hidalgo, Gaspar Lucas: Diálogos de apacible entretenimiento)

118. yconlamásnuevaformadejuramentoqueen su vida había visto. (1613, 
Cervantes Saavedra, Miguel de: «El celoso extremeño» (Novelas ejemplares))

Enelprimertipodeconstruccionessetratadeestructurasderelativoenlasqueel
cuantificador afecta a la acciónverbal queviene limitada temporalmente con el
complemento con vida. En estos casos parece primar la interpretación positiva, pero 
quizástambiénseríaposibleunainterpretaciónnegativaenalgúngradoínfimo.En
lasconstrucciones2y3setratadeestructurasderelativoqueincidenenunelemen-
tocuantificadocualitativamentedeformaextrema,normalmentesuperlativa,yse-
gúnelcomplementoconvida vaya pospuesto o antepuesto al verbo la lectura nega-
tiva incrementa su posibilidad de uso, y ello en paralelo a una interpretación 
positiva22. Evidentemente ello será así siempre y cuando vidanolleveningúntipo
de complemento:

119. Tambiénveíaqueestabamuchomásgordaqueen su vida terrenal. (1927, 
Noel, Eugenio: Las siete cucas)

Este tipo de construcciones están presentes desde muy pronto, de ahí su posible in-
fluenciaeneldesarrollodelasconstruccionesconvida como términos de polaridad 
negativa: 

120. Elepareciólamashermosaquevistohauíaen toda su vida. (1250, Anónimo: 
La historia de la donzella Teodor)

121. caestafuelacosa/queelmasamoen toda su vida. (1325, Anónimo: Cróni-
ca de veinte Reyes. Escorial Y.I.12)

22 sánchez lóPez1999b:2623señalaquepuedehallarseunapalabranegativaenlacodadelsuper-
lativo si se trata de una relativa restrictiva.
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122. salvoporquemorrépormanodelpeorcavalleroedelmássinvirtudqueen 
toda mi vida vi. (1400-1498, Anónimo: El baladro del sabio Merlín con sus 
profecías)

Porotrolado,noseríadescartablecomocausaparaelcambiolainfluenciaanalógica
quehayanpodidosufrirlasconstruccionesconvida de la alternancia negativa dada 
conloscuantificadoresnada, nadie, ninguno y, especialmente, nunca.Hayquetener
en cuentaque el españolmedievalheredadel latín el cuantificadornunca, y su 
 distribución más frecuente era la preverbal, siendo normalmente incompatible esa 
posiciónconcualquierotroelementodenegación(camús 2006: 1189). Nunca es el 
único términoqueprovienedeunapalabranegativa latina, incompatible con la
negaciónyaenépocaclásica,porloqueparecelógicosuponerquesufuncionamien-
to heredara parte de sus propiedades sintácticas etimológicas. En posición posverbal, 
nunca debeestarinducidoporalgúnelementonegativoyseríareflejodeunacon-
cordancia negativa, algo, por otro lado, ya presente en latín tardío (garcía cornejo 
2009: 359). 
Unfactorquemeparecemuyimportanteparalaconsideracióndelasconstruc-

ciones con vida como término de polaridad negativa fuerte, consiste en su funciona-
mientoenconstruccionesnegativascomoelementoderefuerzonegativo,significan-
do una acotación temporal de carácter extremo, de forma que se deduce de su
presencialanegacióndelaacciónparaelmayornúmeroposibledemomentos23. En 
las primeras tablas (I-VII) recogimos la gran cantidad de estructuras con elemento 
negativo en las queparticipaba la construcciónen el corpus consultado,y es su
 presencia como elemento de refuerzo de negación preverbal, especialmente su com-
binación connegación,múltiple, lo quemeparecemásdecisivo.Esdecir, enmi
opinión, no se trata de un refuerzo de la negación como término de polaridad nega-
tivadébilquepasaatérminodepolaridadnegativafuertemoviéndose a la posición 
preverbal,sinoquesufunciónderefuerzoeratancomúnenposiciónposverbalcomo
preverbal,yenespecialennegaciónmúltiplepreverbal.Esdecir,eramuycomúnen
la Edad Media encontrar la construcción con vida acompañando a un elemento 
negativoenposiciónpreverbalambos,loquedebidoalalógica,yalafonética,pudo
derivar en una innecesaria repetición de elementos negativos, de ahí el valor nega-
tivofuertequeporsímismopudierallegaratomar.Nosésienunprincipiopodría-

23 Elcarácterextremovienedeterminadoporvariascuestiones,fundamentalmentelafocalización
entonativaylaanteposiciónverbal.Elcuantificadortodo/atambiéncontribuyealaexpresividad
delaconstrucción:cuandoelnúcleosevecomplementadoporelcuantificadortodo/a se produce 
uncambiosignificativoyyanoexpresasimplementeeltiempoenqueocurreelevento,puesal
quedarfocalizadalaconstruccióncondichocuantificadorpasaaconvertirseenunmodificador
durativoqueindicaqueeleventohatenidolugarencadaunodelosmomentosquecomponenel
intervalodeeventoqueexpresan.Laaparicióndelposesivotambiénpuedelogrardichaexpresi-
vidad, por cuanto alguno de los sujetos enunciativos irrumpen participativamente en la escena. De 
igual forma, la presencia de adjetivos negativos antepuestos (puñetera vida, puta vida, etc.) tam-
biénpuedecontribuiradichovalorescalarextremo.
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mos partir de un caso de negación encubierta o tácita (RAE 2009: 3704s.), obtenido 
porsimplificacióndelanegaciónmúltiplepreverbal,peroestáclaroquelaequiva-
lenciasignificativadelaconstrucciónconnuncaposibilitóquelaconstruccióndiera
un paso más en la gramaticalización y llegara a funcionar como palabra negativa por 
sí misma. Prueba de ello pueden ser los ejemplos muy antiguos de la construcción 
como negación pro-oracional. Es decir, la construcción con vida constituye un ele-
mentoderefuerzoexpresivooenfáticodelanegación,tantoenposiciónpreverbal
como posverbal, pero el énfasis es mayor en posición preverbal, pues encontramos 
foco entonativo y foco sintáctico al destacar un elemento en posición preverbal, de 
ahíqueenesaposiciónlaconstrucciónconvida pueda ser más propicia para adop-
tarlosvaloresnegativosporsímisma.Elénfasisexpresadocomofocoentonativoy
anteposiciónverbalquedaligadoaunvalorinformativoaltodelaproposición.

Si analizamos las construcciones con vida y negación podemos ver más claro el 
tema.Solohemosconsideradolasdadashastaelaño1525,puesentiendoqueenesa
fecha ya está consolidada la construcción con vida como término de polaridad ne-
gativa fuerte. No hemos considerado los ejemplos con en la vida debido a la datación 
porsiglosdelamismacomotérminodepolaridadnegativafuerte,quehacepensar
más en un origen analógico con el resto de construcciones con vidaqueensucon-
sideracióncomoacotacióntemporalextrema,cosamásdifícil,porotrolado,debido
a la presencia del artículo y no de un determinante restrictivo:

Posición pos-
verbal

Posición pre-
verbal

2 negaciones jun-
tas antepuestas

3 negaciones jun-
tas antepuestas

En mi vida 18 18 16 1

En tu vida 9 5 4 1

En su vida 72 60 54 4

En toda mi/ 
tu/… vida

56 27 26 1

Total 155 110 100 7

Tabla XIV: Doble negación

Constatamosapartirdelosdatosquelaconstrucciónconvida como término de 
polaridadnegativadébileramuycomúntantoenposiciónposverbalcomoprever-
bal.Ahorabien,sihayunhechoquecaracterizabalanegaciónpreverbaleslaapa-
rición de la construcción con vida junto a un inductor negativo, lo cual hacía su 
presencia especialmente propicia para el refuerzo negativo y el énfasis. Las princi-
palescombinacionesqueencontramossonlassiguientes:en x vida no, jamás en x 
vida no, nunca en x vida, en x vida nunca, nunca jamás en x vida, en x vida jamás. 

En mi/tu/… vida:negaciónycontexto
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Nodebemosdescartar,porotrolado,quelafonéticacontribuyeratambiénalori-
gen de la construcción, pues si bien tanto elemento negativo junto contribuye al 
énfasis comu nicativo, una ligera pausa entre los mismos podría ayudar también a 
mostrarsuequivalenciasignificativa.Estoúltimoeshabitualenlostextosapartir
delsigloXIX,peronopodemosdescartarquefueraposibleanteriormenteaunque
eleditornolohubierarecogido,pueslaconstrucciónyavimosanteriormenteque
desde mediados del siglo XVI puede aparecer independiente en un grupo fónico o 
turno de palabra, es decir, como negación pro-oracional. El énfasis o reforzamiento 
negativo es posible con dos elementos negativos juntos preverbales, sin pausa, pero 
también es posible el mismo énfasis con dos elementos negativos preverbales, sepa-
radosporpausaentreellos,mostrandounaciertaequivalenciasignificativaentrelos
mismos,ysiendolarepeticiónsignificativaelrealce:jamás, en la vida + verbo, nun-
ca, en la vida + verbo: 

123. En toda su vida, en tiempo alguno, habíase visto la infeliz en trance seme-
jante. (1885-1887, Pérez Galdós, Benito: Fortunata y Jacinta)

124. Jamás, en mi vida, contestó enérgicamente la hija de Burgos. (1888-1923, 
Pascual de Sanjuán, Pilar: Flora o la educación de una niña)

125. Nunca, en su vida, se había sentido más sola. (1980, Canto, Estela: Ronda 
nocturna)

Esimportantedestacarigualmentequelapresenciadeotroselementosnegativosen
elcontextopodríacontribuirareforzarlaconstrucciónconvida como término de 
polaridad negativa fuerte, pues era algo muy habitual en sus usos con polaridad 
negativa débil:

126. dixoqueen toda su vida tan fermosas ni tan ricas viera. (1504, Rodríguez de 
Montalvo, Garci: Las sergas del virtuoso caballero Esplandián)

127. DonPolindodezíaentresíqueen su vida se avía combatido con cavallero ni 
jayánquetanfuertesgolpesdiesse.(1526,Anónimo:Polindo)

128. pero en toda mi vida, bendito Dios, vi ni sentí trasgo ni duende ni fantasma 
nicosamala,nicreoquelashay,sinoquelaimaginaciónhaceelmiedo.
(1550, Arce de Otárola, Juan de: Coloquios de Palatino y Pinciano)

129. Yenverdadquemedijoqueen toda su vida había hallado padre ni madre 
sino en la isla de la Trinidad. (1552, Casas, Fray Bartolomé de las: Brevísima 
relación de la destrucción de las Indias)

130. Quecomoellalooyóylohuvobienentendido,en su vida fue más turbada 
niconfusa.(1555,OrtúñezdeCalahorra,Diego:Espejo de príncipes y caba-
lleros. [El caballero del Febo])

Encualquiercaso,loqueestáclaroesquelanegaciónpreverbalconvida y elemen-
tonegativoeramuyhabitualparaexpresarénfasisenlaexpresiónatravésdelre-
fuerzo con vida, tantoqueconel tiemposeríaposibleque laexpresiónconvida 
bastarapor símismapara expresarnegación, y ellomás fácilmente enposición
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preverbal, pues es en esa posición donde la entonación y el orden de palabras enfa-
tizanmásfuertementelanegación.Yello,recordemos,siemprequeelcontextofa-
cilitara dicha interpretación, pues la construcción con vida también podía interpre-
tarsepositivamente.Por tanto, pareceque es el valor contextualnegativode la
construcciónenqueapareceelgrupopreposicionalconvida el elemento fundamen-
talquefavorecelasimplificacióndelanegaciónmúltiplepreverbalconvida y el 
consiguiente énfasis entonativo, tal y como se emplea en la actualidad. 

También podemos considerar como una de las posibles causas del paso de refuer-
zo de la negación a palabra negativa preverbal los factores de tradición discursiva 
señalados por octaVio de toledo 2014: 301s. a propósito de nada.SegúnOctaviode
Toledo, el auge del fenómeno a partir del siglo XV podría guardar relación tanto con 
ladifusióndelhumanismolatinizantecomoconlaadopcióndemoldestextuales
procedentesdeotrasvariedadesrománicasquepresentabananteposicionesdesde
fechas anteriores (como el italiano), es decir, la anteposición podría ser considerada 
unrecursoútilpara,siguiendoelmodelolatino,evitarladoblenegación.Estaexpli-
cación podría dar cuenta también del descenso progresivo de uso a partir del XIX, 
conlaemancipaciónrespectodelparadigmadeimitaciónclásicaqueseabrepasoa
partir del Romanticismo.

4. Conclusiones

La construcción con vida situada en posición preverbal funciona como término de 
polaridadnegativafuertedesdefinalesdelsigloXV,siendomuycomúndesdeen-
tonces. No hemos encontrado ejemplos de la variante con el posesivo nuestra pero 
no descartamos su posibilidad de uso. La variante con artículo en lugar de posesivo 
esmuchomenosfrecuentequelasdadasconposesivooelcuantificadortoda, y ello 
parecedebidoalamenorfacilidadparaexpresarmedianteelartículolaacotación
temporaldecarácterextremo.

Hemos considerado la construcción en toda mi/tu/… vida una variante indepen-
diente, por su vinculación con otras construcciones locales y temporales con el 
cuantificadortodo y valor negativo: en todo el mundo, en todo el día, etc.
Laposiciónpreverbaldelaconstrucciónnoimplicasiempreelsignificadonega-

tivo de la construcción, pues también es posible su interpretación con valores posi-
tivos.Elloquieredecirqueseráelcontextoelquerestrinjayconcretelasignifica-
ción, bien positiva, bien negativa. Determinadas características sintácticas 
contextuales contribuirán sobremanera a ayudar en la interpretación requerida:
modificadoresdelnúcleovida, depen dencia no verbal, coordinación, pausas, presen-
ciadecuantificadoresetc.

La construcción con vida se encuentra gramaticalizada formalmente con las va-
riantes señaladas, sin posibilidad de libertad combinatoria, y en posición preverbal, 
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deformaquehayunafocalización,fonéticaysintáctica,sobreelgrupopreposicio-
nal. El carácter de foco entonativo va paralelo a su valor de rema. En posición pos-
verbal forma parte del rema, pero no es una construcción focalizada. La posición 
preverbal con valor positivo de la construcción implica la consideración de la misma 
como tema oracional. 

La construcción con vida como elemento de polaridad negativa fuerte constituye 
un ejemplo claro de subjetivaciónenelsentidodeTraugott,entantoqueelsignifi-
cadodelaconstruccióncambiadesdeunadescripciónobjetivadelasituaciónexter-
na (desarrollo temporal de la vida de cierta persona) a una perspectiva interna del 
hablantesobreloquesedice(cuantificadorexistencialnegativo)endeterminados
contextos,loqueotorgavalorpolisémico(positivoynegativo)alaconstrucción.

La evolución de las palabras negativas españolas encaja parcialmente en la des-
cripción de las tendencias evolutivas de la negación contenidas en el denominado 
ciclo de Jes per sen. En el caso de la construcción con vida está acreditada su consi-
deración como ele mento de refuerzo de la negación así como su posterior uso como 
términodepolaridadnegativafuerte,peronohaycasosenlosqueelelementode
negaciónpreverbaloriginalseaopcional,nicasosenlosqueelelementodenegación
sea posverbal. Tendríamos, por tanto, un cambio desde refuerzo de la negación a 
marca de negación, pero sin cambiar su posición preverbal de origen. Además, su 
comportamientotambiénseríapeculiarporcuantoseráelcontextoelquedetermi-
ne la interpretación negativa o la interpretación positiva en posición preverbal. Ello 
conducealaconclusióndequeparecepreferiblehablarde«ciclos»,entantoque
distintasvíasdecambio,másquedeciclodeJespersen.

El origen de la construcción radica en el cambio de funcionamiento desde elemen-
to de refuerzo de la negación a pasar a funcionar como marca de negación. En mi 
opinión, sonmuyvariadas las causaspara ello: lafijaciónde la construcción, la
presencia en entornos comparativos, la analogía con nunca, o las tradiciones discur-
sivas. Otra de las razones para dicho cambio ha podido venir dada por el funciona-
miento de la construcción como negación doble o concordancia negativa en posición 
preverbal,entantoqueelementodeénfasisyrefuerzodelvalornegativo,algoque
era habitual en español tanto en posición preverbal como en posición posverbal. Al 
simplificarladoblenegaciónenposiciónpreverbal,ayudadosentreotrasrazones,
porelvalorcontextualdelanegación,nosetratadequelanegaciónsemuevades-
de posición posverbal a posición preverbal (siempre ha estado también en posición 
preverbal), la construcción con vidahaquedadoposibilitadaparaexpresarcontex-
tualmente valores negativos, contribuyendo a ello también su mayor valor focal en 
la estructura informativa. Este hecho está en con so nan cia con la evolución de la 
negaciónenespañoldesdelaEdadMediaalaEdadModerna,entantoquelanega-
ción doble preverbal tiende a desaparecer, si bien la negación doble posverbal se ha 
conservado.
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Federica Diémoz

28 avril 1975 – 19 août 2019

Andres Kristol (Neuchâtel)

Notre chère collègue et amie Federica Diémoz, 
profes seure de dialectologie galloromane et de 
sociolinguistiqueà laFacultédes lettresde l’Uni-
versité de Neuchâtel nous a brutalement été arra-
chéebeaucoup trop jeune le 19 août, dans sa 45e 
année,terrasséeenquelquesmoisparunemaladie
extrêmement agressive. Tous les efforts de notre
médecine de pointe n’ont pas pu la sauver. Nous 
perdonsenelleunepersonnedynamique,joyeuse,
courageuse,inspirante,quiamêmeétémentionnée
en 2016 dans la presse romande parmi les cent per-
sonnalisés«quifontlaSuisseromande».Quelques
joursavantsondécès,elleaencoredemandéàceux
qui l’entouraient d’être courageux. Le Centre de
dialectologie, ses doc to rantes, ses étudiantes et étu-
diants, ses amis et collègues se sentent orphelins. 

Originaire de Roisan en Vallée d’Aoste, Federica est née le 28 avril 1975. Scolarisée 
en Vallée d’Aoste, elle était trilingue: italien, français, et surtout: locutrice native du 
francoprovençalvaldôtain.Elleaainsiétélapremièreprofesseuredelanguemater-
nellefrancoprovençale–lalanguehistoriquedelaSuisseromandeégalement–sur
la chaire de dialectologie neuchâteloise. 
Aprèsunepremièreformationàl’écolenormale,enValléed’Aoste,quipeutex-

pliquerl’excellencedidactiquedesonenseignementplustard,auniveauuniversi-
taire, elle a en trepris des études de langues et littératures étrangères à l’Université 
de Turin. Selon ses propres dires, elle y a découvert l’intérêt de la dialectologie et de 
sa langue maternelle; elle a terminé ses études avec un mémoire consacré à la ter-
minologie de la céréaliculture en Vallée d’Aoste. Recommandée comme «diamant 
brut» par un de ses anciens profes seurs turinois, Tullio Telmon, elle a commencé sa 
carrièreàNeuchâtelen1998commecollaboratricescientifiquedansunprojetde
collaboration internationale, l’Atlas linguis tique audiovisuel du francoprovençal va-
laisan ALAVAL,auquelelleabeaucoupcontribuéetdontelleaencorepuvoirl’achè-
vement en cette année 2019. 



Andres Kristol308

Vox Romanica 78 (2019): 307-308 DOI 10.8357/VOX-2019-013

Dès son arrivée à Neuchâtel, Federica Diémoz a entrepris de parfaire ses études 
par une thèse de doctorat en dialectologie galloromane, consacrée à la Morphologie 
et syntaxe des pronoms personnels sujets dans les parlers francoprovençaux de la Vallée 
d’Aoste,thèsesoutenueen2004,publiéeen2007.Maître-assistanteendialectologie
galloromane au Centre de dialectologie et d’étude du français régional de l’université 
de Neuchâtel de 2004 à 2008, elle a été nommée professeure assistante à 50 % en 
dialectologiegalloromaneetsociolinguistiqueenaoût2009,professeureextraordi-
naireà80%enaoût2014–postetransforméenchairedeprofesseureordinaireen
janvier2017–,Federicaamenéunevied’uneintensitéextraordinairedansl’ensei-
gnement et la recherche, toujours sou riante, toujours disponible pour ses collègues, 
doctorantsetétudiants,neparaissantjamaisstressée.Parallèlementauxdébutsde
sonactivitéàNeuchâtel,elleaététouràtourchargéed’enseignementsauxuniver-
sités de Bâle, de Turin et d’Aoste. Ses étudiantes et étudiants neuchâtelois se rappel-
lerontlesnombreusesenquêtesdeterrainorganiséesparelle,endialectologieeten
sociolinguistique,quilesaamenésàlarencontredeslocutricesetlocuteursetdes
collègues actifs dans la recherche, entre autres en Picardie, en Wal lonie, en Occita-
nie,enValléed’Aostebiensûret–parmilespointsculminants–danslesfranco-
phoniesnord-américaines,QuébecetAcadie,avecàlaclélapublicationdestravaux
estudiantins réalisés à cette occasion: Regards sur les variations et les repré sen tations 
linguistiques au Québec et au Nouveau-Brunswick, dans le numéro 64 (2016) des Tra-
vaux neuchâtelois de linguistique TRANEL.

Engagée dans l’activité culturelle de sa région d’origine, elle a collaboré à de nom-
breuxprojetsduB.R.E.Lvaldôtain(enquêtestoponymiques,collaborationàl’atlas
linguistiquedu francoprovençal valdôtain). Elle a été vice-présidenteduCentre
d’Études francoprovençalesRenéWilliendeSaint-Nicolas, et ambassadricede la
Vallée d’Aoste dans les organismes de la francophonie internationale, activité cou-
ronnée en 2012 par la médaille d’or de la Renaissance française. Très discrète, elle 
n’évoquaitjamaiselle-mêmecesdistinctions.
Ajoutonsàcelasesnombreusesactivitésauseindumondeciviletacadémique

suisse: membre du conseil de fondation du Forum du bilinguisme, à Bienne, membre 
de la commission scientifiqueduFranzösisches Etymologisches Wörterbuch FEW, 
membredelacommissionphilologiquedesarchivesphonographiquesdel’Univer-
sité de Zurich, direc trice ad interim du Glossaire des patois de la Suisse romande de 
2015 à 2017, nommée présidente de la Commission des vocabulaires nationaux de 
l’Académie suisse des sciences humaines et sociales en février 2019 encore – le 
mondescientifiquehelvétiqueestendeuil.
Federicaa été commeunemétéoritebrillantequi a traversénotre ciel et s’est

éteintebeaucouptroptôt.Nospenséesvontàsafamille,àsonmariFabioetàson
filsdeneufans,Valerio,terriblementéprouvésparcetteperte.
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Peter Wunderli

30. Mai 1938-27. März 2019

Vittoria Borsò / Martina Nicklaus (Düsseldorf)

Prof. Dr. Peter Wunderli, geboren am 30. Mai 1938 
in Zürich, ist am 27. März 2019 im Alter von 
80JahreninBielgestorben.Prof.Wunderliwarvon
1976 bis zu seiner Eme ri tierung 2003 als ordentli-
cher Professor Inhaber des Lehrstuhls Romanistik 
IV für Romanistische Sprachwissenschaft an der
Philosophischen Fakultät der Heinrich-Heine-Uni-
versitätDüsseldorf. Seit 1998war erordentliches
Mitglied der Nordrhein-Westfälischen Akademie 
der Wissenschaften.

Peter Wunderli studierte Romanistik und Anglis-
tikanderUniversitätZürich,mitAuslandssemesterninAix-en-Provence,Romund
Oxford.AnderUniversitätZürichwaren seine romanistischenLehrerbeeindru-
ckende Persönlichkeiten, die die vielseitigen Facetten des späteren Wirkens von 
Peter Wunderli inspirieren sollten. So studierte er an der Zürcher Romanistik Me-
diävistikundLiteraturwissenschaftbeiRetoR.BezzolaundGeorgesPoulet,Mitglied
der Genfer Schule und Verfasser u. a. der vierbändigen Studie über die Kreativität 
derZeiterfahrung–einWerk,dasdieLiteraturwissenschaftjenseitsdesFormalis-
musgeführtundzuPhilosophieundPsychologiegeöffnethatte.InderSprachwis-
senschaftwarenseineromanistischenLehrerKonradHuber(italienischeundrätoro-
manischeLinguistik),GeroldHilty(französischeundspanischeSprachwissenschaft)
undHeinrichSchmid(vergleichenderomanistischeSprachwissenschaft).Besonders
Gerold Hilty dürfte Peter Wunderlis Begeisterung für philologisch unbestechliches 
AnalysierenmittelalterlicherSprachdenkmälersowiedasInteresseanVerbgramma-
tik in synchro nischer und diachronischer Perspektive entscheidend geprägt haben. 
Auch die kritische Rezep tion von Gustave Guillaumes sprachtheoretischem Werk 
gehtaufGeroldHiltysAnregungzurückundhatausPeterWunderlieinenderwe-
nigen Kenner dieses strengen, fast hermetischen, im germanophonen Raum be-
dauerlicherweisekaumzurKenntnisgenommenenAnsatzesgemacht.
PeterWunderliwurdebeiGeroldHilty1963mitderArbeit Études sur le livre de 

l’Eschiele Mahomet: prolégomènes à une nouvelle édition de la version française d’une 
traduction alphonsine (Winterthur 1965) promoviert. Nach Abschluss des Studiums 
arbeitete Peter Wunderli zunächst bis 1967 als Assistent von G. Hilty und K. Huber  
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und als Lehrer für Französisch und Italienisch an der kantonalen Oberreal- und 
Lehr amts schule Winterthur. Schon 1968 konnte er sich an der Universität Zürich 
mit einer Arbeit zur Teilaktualisierung des Verbalgeschehens (Subjonctif) im Mittel-
französischen habili tieren. Ein Ruf auf einen Lehrstuhl für Romanistik an der Al-
bert-Ludwigs-UniversitätFreiburgerreichteihn1970,alsergerade32Jahrealtwar.
Dortlehrteerbis1976,alserandieHeinrich-Heine-UniversitätDüsseldorfwech-
selte. 
PeterWunderliwar einGesamtromanist ausBerufungundLeidenschaft.Die

GrenzenzwischenSprach-undLiteraturwissenschaft,aberauchzwischenRoma-
nistikundanderenDisziplinenwarenfürihnZonendesKontaktesundderwech-
selseitigen Befruch tung. In ihm vereinten sich der Gelehrte, der Philologe und der 
Kulturwissenschaftler. So hat er alsMitglied des interdisziplinären Forschungs-
instituts FIMUR (Forschungsinstitut für Mittelalter und Renaissance) an der Hein-
rich-Heine-Universität wegweisende Themen herausgegeben (u.a. Der kranke 
Mensch in Mittelalter und Renaissance, 1986; Reisen in reale und mythische Ferne. 
Reiseliteratur in Mittelalter und Renaissance, 1993; Herkunft und Ursprung. Historische 
und mythische Formen der Legitimation, 1994). Seine Vorlesun gen zu Dante und 
Castiglionewarenebenso legendärwiedieüberLexikologieundGrammatikder
romanischenSprachen.Derfranko-italienischeRomanwarihmebensovertrautwie
die Kategorien Tempus, Modus und Aspekt in den romanischen Sprachen, der spani-
sche subjuntivowarebensoGegenstandseinerForschungenwiederfranzösische
subjonctif und der italienische congiuntivo. Dabei gelang es Peter Wunderli, selbst 
jeneThemen,dieimerstenMomentunattraktivwirkenkönnen,durchseinenbril-
lanten und geradezu leichtfüßigen Schreibstil verstehbar und spannend zu erschlie-
ßen. 

In die Düsseldorfer Jahre fällt auch die Zeit, in der Peter Wunderli gemeinsam mit 
RicardaLiverdieVoxRomanicaherausgegebenhat.Von1991bis2001(Bände51-60)
verwandeltensichdieRäumeseinesLehrstuhlsmitunter inRedaktionsbürosmit
SchreibtischenvollerOriginalmanuskripte,DruckfahnenundKopien, die jeweils
akribisch, ja unerbittlich, von Peter Wunderli und seinen Mitarbeitern bearbeitet 
wurden,nach fein abgestimmtenVorgaben zur typographischenGestaltungund
bibliographischenErfassungvonQuellen.DieÜbernahmevonBuchbesprechungen
wareinMussfüralleTeammitgliederundkeineswegseinimmersogernebefolgtes.
PeterWunderli sah inRezensioneneine zubewahrendeFormderwissenschaft-
lichenAuseinandersetzungund ließ daherBesprechungen, die noch «zuwenig
Biss»hatten,vorderVeröffentlichungnocheinmalinhaltlichüberarbeiten,Redak-
tionsschluss hin oder her! 
AlsSprachwissenschaftlerhatPeterWunderlirichtungsweisendePublikationen

zu Intonationsforschung, Verbmorphologie und zu sprachhistorischen Themen, ins-
besonderezumMittelfranzösischenverfasst.SchondieHabilitationsschriftwarein
Meilenstein und hat innerhalb der Romanistik die Wahrnehmung des Mittel-
französischen,das langealsdiffusesZwischenstadiumder französischenSprach-
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geschichteunterschätztwordenwar,neuausgerichtet.RichtungsweisendwarPeter
WunderlisSchaffenschließlichauchinganzandererHinsicht:DasGrundlagenwerk
Französische Intonationsforschung (1978)warschonweitvordenZeitenverstärkt
drittmittelorientierter Forschung die Frucht eines umfangreichen (und nicht des 
einzigen) DFG-Projekts. 
UndwennsichdiesounterschiedlichenThemenzueinerGesamtschauzusam-

menfügen–wiedieSignaturseinesŒuvresindervonEdeltraudWerneru.a.her-
ausgegebenen Festschrift zum 60. Geburtstag lautet (Et multum et multa, Tü bingen 
1998) –, so liegt dies an seiner profunden Beschäftigung mit der Sprach theorie von 
Ferdinand de Saus sure. Seine in verschiedenen Sprachen publizierten Studien und 
EditionengehörenzudenbahnbrechendenForschungsarbeiten,dieüberdasŒuvre
des bedeutendsten Lin guisten des 20. Jahrhunderts entstanden sind. Peter Wunder-
libegannmitdemkomplexen,undüberdenlinguistic turn hinausreichenden Teil 
der Schriften von Saussure, nämlich den Anagrammen (Ferdinand de Saussure und 
die Anagramme. Linguistik und Literatur,Tübingen1972,NeuauflagebeiDeGruyter
2011)undwidmetesichkonstantderExegeseseinesŒuvres,bisüberdieEmeritie-
rung hinaus. Die Saussure-Forschung verdankt ihm u. a. die deutsch-französische, 
kommentierte Edition des Cours de lin guis tique générale (Tübingen 2013, 2014 als 
Studienausgabe erschienen). 
InseinenletztenLebensjahrenwidmetesichPeterWunderli,trotzeinerwachsen-

den gesundheitlichen Beeinträchtigung, neben der Herausgabe des Cours noch ei-
nemweiterenHerzensprojekt,derEditionaltokzitanischerBibelübersetzungen.So
erschienen in den Jahren 2010, 2016 und 2017 die kommentierten Ausgaben der noch 
vorliegenden verschiedenen altokzitanischen Manuskripte des neuen Testaments. 
Mit diesen Publi kationen schloss sich ein Kreis, denn Peter Wunderli hatte bereits 
inden1960erJahrenbegonnen,diealtokzitanischenBibelübersetzungenauszuwer-
ten.ErstudiertedieTexteinderBahn,aufregelmäßigenPendlerfahrtenzwischen
Zürich und Basel! An beiden Universitäten arbeitete er in jener Zeit als Assistent, 
dabeiwardasJahrinBaselbeiWalthervonWartburgunddieMitarbeitanWart-
burgs FEW (Französisches Etymologi sches Wörterbuch) eine äußerst bereichernde 
Phase und hat Peter Wunderlis Lust an der Auseinandersetzung mit älteren Sprach-
stadien entscheidend befördert. 
NebenseinerLehr-undForschungstätigkeitwarPeterWunderliinzahlreichen

wissenschaftlichenGremientätig,u.a.dembelgischenFondsNationaldelaRecher-
cheScientifique(FNRS),derAlfred-Toepfer-StiftungFVS(alsVorsitzenderdesKu-
ratoriums des Herderpreises), der Kommission für die Nationalen Wör ter bücher der 
SchweizerischenAkademiederGeistes-undSozialwissenschaften.1998wurdeer
zum ordentlichen Mitglied der Klasse der Geisteswissenschaften der Nord-
rhein-Westfälischen Akademie der Wissenschaften ernannt.
PeterWunderliwarnichtzuletztaucheinfaszinierenderLehrer,höchstengagier-

terFördererundimmerunvoreingenommenerBeraterundMentor.SeineKritikwar
gefürchtetundwurdedochgerneangenommen,dennsieerwiessichschließlichals
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konstruktiv,inihrsteckteimmereinpositiverImpulsfürdieweitereArbeit.Erhat
eineReihevonPromotionenundHabilitationenbetreut;erwähntseihiernurseine
Schülerin Edeltraud Werner, die nach ihrer Habilitation und Assistenzzeit in Düssel-
dorf alsProfessorin für französischeund italienischeSprachwissenschaft andie
UniversitätHalleberufenwurde.SeineexzellenteNachwuchsbetreuungbeschränk-
tesichkeineswegsnuraufdenwissenschaftlichenBereich,sondernwar–gewisser-
maßen – ganzheitlich an ge legt: Die von Peter Wunderli organisierten regelmäßigen 
Lehrstuhl-oderDoktorandentreffengenossenalskulinarischeHöhepunkteKult-
status.  
PeterWunderliwar 1981-1982DekanderPhilosophischenFakultät derHein-

rich-Heine-Universität. Seine Strukturpläne stellten die Grundlage für die spätere 
SelbstgestaltungderFakultätdar.AlsstarkeFührungspersönlichkeitwarerVorbild
undgesuchterRatgeberbeiderwachsendenVerantwortungundKomplexitätder
AufgabenimManagementderFakultät.Erwarunverstelltundoffenherzig.Erhielt
an der Vernunft sprachlicher Kommunikation fest und beherrschte die Streitkultur. 
Er glaubte an die Universitas magistrorum et scholarium und konnte als Gelehrter, 
Wissenschaftler,LehrerundKollegedarinechteFreundefinden.Genanntseienhier
insbesondereChristineSchwarzerundHerwigFriedl, sowieHansGeisler,Elmar
Schafroth, Tahar Guellil, und, stellvertretend für die zahlreichen Freunde außerhalb 
Düsseldorfs,RicardaLiver,mitderPeterWunderlieine langjährige, fachlichwie
persönlich gleichermaßen intensive Freundschaft verband. Auch im Namen all die-
serWeggefährtenmöchtenwirPeterWunderliunseretiefeDankbarkeitausspre-
chen. 

Möge das Bonmot, das Peter Wunderli auf die Frage nach dem Warum seines uner-
müdlichen Tuns einmal zitiert hat, auch für zukünftige Wissenschaftler generationen 
Gültigkeitbehalten(dürfen):«Parcequecela…faitplaisir»–‘Weiles…Spaßmacht’.
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Philogie et linguistique romane générales –  
Allgemeine Philologie und Romanische Sprachwissenschaft

marcello BarBato (ed.), Incantamenta latina et romanica. Scongiuri e formule magiche 
dei secoli V-XV, Roma (Salerno Editrice) 2019, cxliV + 148 p. (Testi e documenti di lette-
ratura e di lingua XLI)

Laprolificacollana«Testiedocumentidiletteraturaelingua»dellaSalernoEditricepresenta
al proprio pubblico un’originale antologia di scongiuri e formule magiche, che spa ziano in 

diacronia (dal V al XV secolo) e in diatopia (lungo l’intera traiettoria linguistica della Romà-

nia,latinoincluso).L’estremavastitàdeiconfinidellaraccoltanonprecludelasuacoerenza,
garantita da una sapiente miscela, da un lato, di elementi caratteristici dello scongiuro nel 

tempoenellospazio,edall’altro,diattributiinnovantichepermettonodiinquadrareilfeno-

meno testuale in tutta la sua ampiezza. Due ulteriori fattori, decisivi per l’inclusione (o meno) 

di scongiuri nell’antologia, sono una certa preferenza (seppur non vincolante) accordata a 

testi «in cui rime e ritmi … agiscono come principio struttu rante» (xiii) e a brani di cui si 

conoscono le modalità di trasmissione, nell’ottica di una ricostruzione della storia dei testi 

che tenga conto delle peculiarità dei loro aspetti materiali.

L’iniziale decisione dell’editore M. BarBato – comprensibile, data l’estensione del cor pus, 

benchélimitanteinterminidiimpattofilologico–diriprodurreitestisecondolavulgata
stabilita da studiosi precedenti è stata parzialmente corretta in corso d’opera, e nuove edizio-

nisonostateproposteperqueisortilegidicuièstatopossibileconsultareoicodici,oleloro
riproduzionifotografiche.

Un’articolata introduzione (xix–cxxiV) inserisce i brani in un contesto più ampio, e aiuta ad 

apprezzarne forma e contenuto. Dopo una «scheda anamnestica» (xxii–xxVii) sui nomi dello 

scongiuro in area romanza si passa alla descrizione tipologica del mede simo (xxVii–xlVi).Qui
il discorso si fa più complesso, e il timore di cadere nella trappola del soggettivismo1 induce 

l’autore a un approccio strutturalista che deve fare i conti con la varietà e l’eterogeneità dei 

testiconsiderati.Scartata–sullabasediunariflessionechecoinvolgeimassimiesponenti
dell’antropologia otto-novecentesca – la possibilità di distinguere nettamente fra religione e 

magia,ediconseguenzafrascongiurimagiciescongiurireligiosi,nel§3.2siaccennaall’im-

portanza della pragmatica come strumento per analizzare l’atto linguistico dello scongiuro. 

1 Si veda, ad es., a p. xiii:«dettoquesto,nonmiilludochelamiaposizionesiaprivadipregiudizi
implicitiemirassegnosind’ora:sequestolibrettoavràunaqualcheposterità,saràridicolizzato
daqualchepostero».



314

Vox Romanica 78 (2019): 313-315 DOI 10.8357/VOX-2019-015

Besprechungen – Comptes rendus

Importanza che viene più articolata in un discorso teorico che non veramente applicata ai 

testi;ilcheforse,apareredichiscrive,èl’unicobemollediquestabellaantologia.Seinfatti
è comprensibile, nel commento ai singoli brani, la scelta di non proseguire lo studio fonetico 

e morfosintattico oltre l’indivi duazione di poche caratteristiche peculiari, una maggiore pro-

fondità di analisi a livello pragmalinguistico avrebbe permesso non solo di interpretare me-

glio i testi di volta in volta esaminati,ma anchedi affinarequella«teoria generale sullo
scongiuro»chevienepresentataal§3.3. Inquestasezione l’editorepubblicaunaseriedi
griglie inerenti alla funzione, al destinatario e ai ruoli comunicativi e discorsivi del messaggio, 

iqualielementivengonopoiulteriormenteanalizzatitantoallalucedelladifferenziazionetra
breveescongiuro(§3.4),quantonelsottoinsiemetestualedefinitodello«scongiuronarrati-
vo»(§3.5).

Passando dalla forma al contenuto – e pur consapevole della presenza di «cronologie va-

riabili, anacronie, lunghe durate, rinascite» (xlVii) – M. Barbato snocciola alcune caratteristi-

che dello scongiuro che ritornano in diacronia. Vengono così descritti i tipi (formali) per 
adynatonedellasintassiacatena,equelli(tematici)deglianimali,dellamammaconbambino,
delle tre donne, dell’incontro, e, a partire dall’XI secolo, dei motivi (ormai pienamente cristia-

ni) di Longino e dei tres boni fratres. Di particolare interesse risulta il tipo «tra preghiera e 

scongiuro»descrittoal§4.8,anchesesarebbestatoopportunoevidenziarechetalespecifica
struttura narrativa deriva da una formula liturgica ben precisa, la Commendatio animæ, le cui 

riprese letterarie erano già attestate non solo nell’epica, ma anche nella prosa e nella lirica 

pan-romanze2.

L’introduzioneaccennaancheallavastissimaquestionedeirapportifralatinoevolgare,
con l’individuazione, grosso modo, di tre fasi: «una prima fase di monolinguismo latino, con 

progressiva distanziazione tra scritto e orale» (lxxxi); una seconda fase (VII–IX sec.) di ibri-

dismo,contaminazioni,difficiliinterferenzetralatiniimbastarditievolgarilatinizzanti;una
terzafaseincuiladifferenziazionetralatinoevolgareèormaiavvenuta,machenonper
questosipresentacomemenoproblematica,tantodafardichiarareche«siètentatidirinun-

ciare a ogni ipotesi storica e di abbracciare l’idea che gli scongiuri vivano un’esistenza per 

così dire prelinguistica e che possano essere attualizzati in tempi e modi diversi; che i testi 

conservati siano insomma delle emersioni puramente casuali che non dobbiamo correre il 

rischio di sopravvalutare» (lxxxiV).

Un’altra angolazione – tra le varie già enumerate – da cui tentare una catalogazione degli 

scongiuri è fare ricorso a elementi di metrica, distinguendo ad esempio fra testi arcaici, con-

traddistinti da brevitas e contenuto enigmistico, e testi seriori, in cui il gusto per l’anafora fa 

2 LaprovenienzadeitestiquicitatidallaCommendatio è già anticipata in C. di girolamo, «Longino 
chevide.UnariflessionesullepreghiereformularieunanotaperArnautDaniel»,R 123 (2005): 
384-405 (401). Per una panoramica in altri testi latini e romanzi, dalla Navigatio Sancti Brendani 
alla lirica occi tana, da Uguccione de Lodi al Cantar de mio Cid, mi permetto di rinviare al mio G. 
Valenti, «La Com mendatio animæ dans les littératures romanes des origines», in: I. draelants/C. 
Balouzat-louBet (ed.), La formule au Moyen Âge, II/Formulas in Medieval Culture, II. Actes du 
colloqueinternational/ProceedingsoftheInternationalConference(Nancy-Metz,Universitéde
Lorraine, 7-9/06/2012), Turnhout 2015: 237-55.



315

Vox Romanica 78 (2019): 313-315 DOI 10.2357/VOX-2019-015

Besprechungen – Comptes rendus

venire meno la sinteticità che caratterizzava le origini. Prendendo come punto di partenza la 

«rima» che appare nell’incantesimo descritto nelle virgiliane Ecl. Viii 79 («Limus ut hic dure-

scit et haec ut cera liquescit|unoeodemqueignisicnostroDaphnisamore»),l’autoreformu-

launariflessionepiuttostoardita,chevienetuttaviapresentatapiùcomeipotesidilavoroche
non come tesi sostenuta da argomenti: «viene il dubbio che non sia stato lo sviluppo della 

rima nella poesia romanza a contagiare lo scongiuro, ma piuttosto la fortuna degli scongiuri 

a favorire l’auge della rima (o almeno che si tratti di due fenomeni paralleli)» (xci).

Sièsopraaccennatoalladifferenzatrabreveescongiuro,differenzacheingranparteri-
siede nel mezzo di trasmissione: il primo intrinsecamente scritto, il secondo – almeno in 

origine – orale, e solo in seguito registrato in modi perlopiù avventizi. Tale distinzione viene 

successivamenteaffinatanel§7,incuiBarbatofornisceunatabella–semplificata,certo,ma
pur sempreutile aun inquadramentogenerale–della tipologiadeimanoscritti latori di
scongiuri, e della collocazione dei testi nelle pagine. Il successivo confronto con ciò che av-

vieneinareagermanicasolleva,fralealtre,laquestionedi«quantolascritturadegliscon-

giuri siaun’episodica eccezione all’internodi una trafila sostanzialmenteorale, o quanto
inveceriflettalenormalidinamichedellatrasmissionescritta»(c), la cui rispo sta non può 

essere generalizzata ma dovrà variare, a detta dell’autore, caso per caso.

Leultimepaginediquestadensaintroduzionesonodedicateafenomenitangenziali,lacui
conoscenzapermetteuncomplementod’informazionerispettoaitestiquiesaminati:letesti-
monianze esterne, che spaziano da un’aperta condanna a una discreta tolle ranza della tipo-

logia-scongiuro e della pratica incantatoria; e le parodie, che, «deforman do, mett[ono] anche 

inlucequellichesiritengonogliaspettipiùsalientidell’oggetto»(cxii).

L’edizionecommentatadegliscongiurivadap.3ap.131.Lesezionichesuddividonoque-
stapartesono42,maognisezionepuòcontenerepiùtesti,raggruppatiperaffinitàdivario
tipo, generalmente tematiche e/o linguistiche (ad es. n° 12 e 13), o codicologiche (ad es. n° 38). 

Ognisezioneècompostadanumeroidentificativo,titolo,introduzioneeedizionideisingoli
scongiuri,ciascunadellequalièasuavoltaripartitain:edizionedeltesto,apparato,tradu-

zione, analisi linguistica ai loci problematici, commento.

Il librosichiudeconunaseriediindicicheagevolanolalettura,laqualenonnecessa-
riamente si presuppone lineare: indice dei testimoni, indice delle voci notevoli, indice funzio-

nale3 e indice linguistico.

Gianluca Valenti  https://orcid.org/0000-0002-2080-5688

★

3 A sua volta separato in livello tematico e livello funzionale, secondo la proposta presentata da T. 
agaPkina/A. toPorkoV,«Charmindexes.Problemsandperspectives»,in:J.kaPalò/E. Pócs/W. ryan 
(ed.), The power of words. StudiesoncharmsandcharminginEurope,Budapest/NewYork2013:
71-99.
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reinhard kiesler, Einführung in die Problematik des Vulgärlateins.2.Auflage,aktuali-
siertunderweitertvonVolker noll, Berlin/Boston (de Gruyter) 2018, xVi + 168 p. 
(Romanis tische Arbeitshefte 48)

DieersteAuflagedesArbeitsheftesdes2012verstorbenenRomanistenR.kieslerwar2006
erschienen.InseinemVorwortzur2.AuflageerklärtVolkerNoll,erhabedasHeftimHinblick
auf eine verbesserte Unterrichtstauglichkeit in Layout und Gliederung über arbeitet und in-

haltlich und bibliographisch aktualisiert, jedoch in «Duktus und Ausrichtung der Darstel-

lung» unverändert belassen1.

NachdemsichkurznachErscheinendererstenAuflageeineReihevonRezensionenmit
dem Werk auseinandergesetzt haben2, kann hier auf eine nochmalige Zusam men fassung von 

InhaltundAufbaudesArbeitsheftsverzichtetwerden.IndieserAnzeigeder2.Auflagesollen
jedocheinigedergewichtigstenKritikpunkte,dieindenBesprechungenerhobenwurden,
zur Sprache kommen. 

Verschiedene Rezensenten honorieren die Leistung von R. Kiesler mit einem Lob für die 

didaktischgeschickt aufbereitetePräsentation einer schwierigenMaterie.Einige erheben
jedochernstzunehmendeKritikanderinhaltlichenQualitätdesArbeitsheftes.DieKritik
gehtvonderMonierungtechnischerInkonsequenzenüberdieAufdeckunghandfesterFehler
hin zur Feststellung grundlegender Mängel im Umgang des Autors mit seinem Gegenstand.

DerletzteundgewichtigsteKritikpunktstehtnatürlichimZusammenhangmitdereige-
nenPositiondesjeweiligenKritikers.WissenschaftermitstarkemlatinistischemHintergrund
wieJohannesKramerundAxelSchönbergerkritisierenmangelhafteKenntnisderantiken
Latinität beimVerfasser,während einVerfechterder auf reinerRekonstruktionbasierten
ErschliessungeineshypothetischenProtoromanischwieR.deDardelgeradedieseMethode
vermisst3. 

DefiziteimUmgangmitderantikenLatinitätzeigensichvoralleminKapitel4,Quellen 
des Vulgärlateins.AxelSchönbergerbezeichnetesals«vielleichtdasproblematischstedes
ganzen Buches» (Lusorama 81/82:230).DasFehlenwichtigerTextewiePapyri,antikeGlos-
sare4, die lateinischen Grammatiker5, die Vindolanda-Täfelchen bemängelt Johannes Kramer 

(ZRPh. 2010: 132), das der Tabellae Defixionum Maria Iliescu (RLiR 72:580).Fragwürdigist
auchdieTextauswahlimAnhang(12.2),wonacheinemAusschnittausderCena Trimalchio-

nis die Parodie der Lex Salica (8.Jh.)undjeeinTextbeispielausdenGlosas emilianenses und 

den Glosas silenses (10./11.Jh.)wiedergegebenwerden,ZeugnissevonSprachen,dielängst

1 AufdieseinterpretationsbedürftigeAussagewirdnochzurückzukommensein.
2 r. de dardel, VRom. 66 (2007): 207-12. B. rochette, L’antiquité classique 76 (2007): 386. o. sPeVak, 

Mnemosyne 61 (2008): 510-12. m. iliescu, RLiR 72 (2008): 577-82. l. Fesenmeier, ZFSL 118 (2008): 297-
308. P. Burdy, RF 120 (2008): 410-12. j. kramer, ZRPh. 126 (2010): 221-46. a. schÖnBerger, Lusorama 
81-82 (2010): 221-46.

3 «Ileûtétépréférablequel’auteur,aulieudenousoffriruneprésentationlatino-centrique,…choi-
sisse une fois pour toutes un seul modèle, le bon» (Hervorhebung von mir), VRom 66: 212.

4 Die zitierten Reichenauer Glossen können sicher nicht mehr als «vulgärlateinisch» gelten.
5 Die Appendix Probi ist nicht eine Grammatik, sondern lediglich eine Wörtersammlung (kramer, 

ZRPh. 2010: 131).
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nicht mehr als vulgärlateinisch gelten können. Dass auch die Sprache der Freigelassenen in 

der vielzitierten Cena Trimalchionis nichtalseineQuelleungefilterterlateinischerUmgangs-
sprachegeltenkann,machtAxelSchönbergerdeutlich(Lusorama 81/82: 245s.): Es handelt 

sichumeineraffinierteKunstsprache,diesichzwarüberdiefehlerhafteAusdrucksweiseder
ungebildetenFreigelassenenlustigmacht,dieaberauchreichlichStilfigurenundProsaklau-

seln enthält.

EineweitereKritik,dieverschiedeneRezensentenäussernundderichmichvollundganz
anschliesse,betrifftdieAuswahlderromanischenSprachen,ausdenenBeispieleangeführt
werden.EssindimWesentlichenSpanisch,FranzösischundItalienisch,vereinzeltgelegent-
lichweitereSprachen.DieBeschränkungaufdiesedreiHochsprachenvermittelteinentrü-

gerischen Eindruck von Homogenität in der Romania und in der lateinischen Basis der ro-

manischen Sprachen. Der Einbezug von kleinräumigeren, auch dialektalen Resultaten, der 

freilichimWiderspruchstündezuderdidaktischenIntentiondesArbeitsheftes,würdeein
sehrvielkomplizierteres,aberdersprachlichenWirklichkeitadäquateresBildergeben6.

IneinerAnzeigeder2.AuflageeinesLehrmittels,derwohlkaumeinedrittefolgenwird,
istesmüssig,aufkonkreteMängelundFehlerhinzuweisen7. Abschliessend soll jedoch ein 

BlickaufdieÄnderungengeworfenwerden,diederBearbeiterundHerausgeberder2.Auf-
lage vorgenommen hat.

WieeingangserwähnthatVolkerNollnichtsanderSubstanzvonKieslersDarstellung
geändert,wasbiszueinemgewissenGradeverständlichist.HätteerdiezahlreichenEin-
wändederRezensentenberücksichtigenwollen,wäredasBuchneuzuschreibengewesen.
Inder2.AuflageistKieslersbenutzerfreundlicheAufteilunginKapitelundUnterabschnitte
nochverfeinertworden.ZudemwurdedieohnehinumfangreicheBibliographie leichter-
weitert.DamitkommeichzueinerpessimistischenSchlussbemerkung,wobeiderPessimis-
mus mehr der aktuellen Situation im (nicht nur) romanistischen universitären Lehrbetrieb 

als der Beurteilung des vorliegenden Arbeitsheftes gilt. Es ist verständlich, dass ein Autor 

seineAussagenkonsequentmitpräzisenVerweisenaufeinschlägigeLiteratur legitimiert.
Fraglichistjedoch,obeinesoausführlicheBibliographie,wiesiehiervorliegt(andie300
Titel), in einem Arbeitsheft, das sich an Anfänger richtet, angebracht sei. Nach meiner Er-

fahrungbenutzendieStudierendenehereinekurzeLektüreliste,diesieaufdiewesentlichs-

6 A. Schönberger betont, dass besonders in Italien von den regionalen Varietäten als den eigentli-
chen Nachfolgesprachen des Lateinischen auszugehen ist. Das Italienische bezeichnet er als «teil-
weiseeineKunstsprache,dieüber lange Jahrhunderte in ItaliennurvoneinerMinderheitbe-
herrschtwurde»(Lusitania 81/82: 226s.).

7 IchnennenurwenigeFälle.ZunächsteinkrassesBeispielausderSichtderRätoromanistik.Auf
p.61(1.Auflagep.52)stehtalsangeblichengadinischerKomparativplus fort.Richtigwäreplü/pü 
ferm.Schwerwiegenderist,dassfürdieitalienischenPluralformenamici, amiche diskussionslos 
derlat.NominativalsBasisangenommenwird(p.56),wasbekanntlichmindestensumstrittenist.
Cf. tekaVčić, Grammatica storica dell’italiano 2: 46-52 (Kritik auch bei schÖnBerger p. 240s.). Unver-
ständlichisteineVerschlimmbesserungdesTextesder1.Auflageaufp.44,woimBeispielvlat.
*potere dieEntwicklungvonintervokalisch-t- zu fr. -v- (pouvoir)alsregelmässigbezeichnetwird.
Inder1.Auflagep.39istrichtigvonSchwundundsekundärem-v- die Rede.
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tenTitelhinweist, als eineumfangreicheBibliographie.DasProblemwärevielleichtmit
graphischen Mitteln zu beheben.

SchwerwiegenderisteinandererAspekt.WiesolleinStudent,dereineTabellederFormen
desregelmässigenVerbsimklassischenLatein(Anhang12.1p.139)nötighat,Abweichungen
von der klassischen Norm und somit Merkmale des sogenannten Vul gär lateins erkennen und 

beurteilenkönnen?UndwasbringtderkomparatistischeAspekt,derdemArbeitsheftzu-

grunde liegt, einem Benutzer, der nur eine einzige romanische Sprache kennt8?Mangelnde
LateinkenntnisundReduktiondesRomanistikstudiumsaufwenigeSprachen,oftsogarnur
eine einzige, das ist die traurige Realität unserer Zeit. Die Anekdote, die ältere Kollegen in 

derSchweizerzählten,dürfteheutenurnochwehmütigesStaunenauslösen:KarlJabergsoll
einemExamenskandidaten,dessenStudiumdurchdieVerpflichtungzumAktivdienstim2.
Weltkriegbeeinträchtigtwurde,grosszügigmitgeteilthaben:«IcherlasseIhnendieKenntnis
des Neuprovenzalischen».

Ricarda Liver  https://orcid.org/0000-0002-6091-4299

★

gianFranco Folena, Traduire en langue vulgaire, Traduction d’anouchka lazareV et 
 lucie marignac, édition de lucie marignac, Postface de christoPhe mileschi, Paris 
(ÉditionsRued’Ulm)2018,141p.(Collection Versions françaises)

Cepetitlivre,quinecomptequ’unepetitecentainedepagesdanssaversionoriginale,àpeine
davantage dans l’édition française, constitue néanmoins depuis sa parution en 1973 un jalon 

incontournable – et «indémodable» selon le mot de C. mileschi, ici p. 128 – pour les historiens 

de la traduction en Europe, voire pour les historiens des langues romanes. Sa première tra-

ductionfrançaiseestlabienvenue,sanouvelleformedonnantaccèsauxlecteursnonitalo-

phonesàuneœuvretoujoursactuelle,dontlalanguen’estcertainementpasd’unabordfacile,
à partir de son titre – Volgarizzare e tradurre – justement intraduisible en français. Soyons 

doncreconnaissantsauxtraducteursd’avoirassumécettegageuredanssatotalité,enaccom-

pagnant aussi ses nombreuses citations latines de la version en français.

Dans treize petits chapitres autonomes, Folena–dontonretrouvelavoixdansl’Avant-pro-

posde1991(5-9)–parcourtl’histoiredelatraductionentreMoyenÂgeetRenaissance,ita-

liennesurtoutmaisnonexclusivement,surtroisaxes:entantquepratiquequiafondéla
cultureet l’apparitiondes languesvulgaires,commetravailempiriquequientraînenéan-

moinsuneréflexionsur le rapportentre les languesconcernées,etpourcequi tientà la
terminologiequipermetdeladéfinir.Onauraitleplusgrandmalàfournirnefût-cequ’un
aperçudesquestionsabordées,àcausetantdelaprofondeurdecelles-ciqueducaractère
synthétiqueetextrêmementconcentréde l’exposédeFolena;nousnouspermettronspar
conséquentderappelertoutsimplementlespointsquinousparaissentlesplusmodernes
pour le lectorat «roman» du xxie siècle. «In principio fuit interpres», tel est le point de départ 

8 Cf.dieindenArbeitsaufgabenwiederkehrendeFormulierung«inIhrerromanischenSprache».
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deFolena,auxyeuxduquel«àl’originedesnouvellestraditionsdelangueécriteetlittéraire
…ontrouvesouventlatraduction»(11):untelconstatjustifiel’approchehistoriqueadoptée,
quipermetd’aborderaufuretàmesuredesquestionsculturelles–transfertsdetextesde
l’Antiquitélatine,plustardivementgrecque–etterminologiquessurlalonguedurée,sans
négliger pour autant la perspective comparatiste, prenant en compte, outre l’Italie, la France 

et lapéninsule ibérique.UnMoyenÂgepardéfinition«plurilingue» (titreduchapitre4)
nécessitedetrèsnombreusestraductions,quecesoitdelanguesquipossèdentdesstructures
similaires, cequi donne lieu à cequeFolena appelle traduction«horizontale», oud’une
langue jouissant d’un prestige transcendant par rapport à la langue d’arrivé: il s’agira alors 

d’unetraduction«verticale»,cequiestlecasenparticulierdestraductionsdulatin.Lefran-

çaismédiévalestaucœurdedeuxchapitres:len.5,centrésurMariedeFrance,etlen.6,sur
JeandeMeung;alorsquel’italiensetaillelapartdulion,avecdenombreusespagesconsa-

créesàDante,BrunettoLatini,Boccace,Pétrarque,ainsiqu’àd’autresauteursmoinsconnus,
maisqui ontposé les fondements, souvent tout empiriques,pour ce traité substantiel de
Leonardo Bruni, le De interpretatione recta (ca. 1420), où les prin cipes mêmes de la traduction 

sontexposésavecuneétonnanteclarté–principesauxquelstouttraductologuen’hésiterait
pasàsouscrireaujourd’hui–etoùapparaîtpourlapremièrefoisdanssonacceptiontech-

niquelemotdestinéàremplacerlapléthoredeverbesetdelocutionsdiversesquiavaient
servijusque-làpourdésignerlapratique:traducere et dérivés (chap. 11, 73-85). On n’attribue-

ra cependant pas cette suprématie apparente de l’italien à la nationalité de Folena, tellement 

laculturemédiévaleestuneculture«romane»quifaitfidesfrontièresnationales–etencore,
ilfaudraitqu’unteladjectifaitunsenspourlessièclesconcernés.Pourfinir,unmotsurcette
«Histoired’unnéologismesémantiqueeuropéen»(titreduchapitre12,maislaréflexionse
prolonge dans le chapitre suivant), à savoir sur la famille de traducerejustement,quis’impo-

saaufuretàmesureenitalien,français,espagnol,portugais,roumain,etquiestparvenue
jusqu’ànous.
Laqualitédelaversionfrançaiseenarriveàfaireoublierquenousavonsaffairejustement

avecuntextetraduit:onmesureracependantquelques-unesdesdifficultésposéesparl’ori-
ginal à l’aune d’une note de la post-face de C. mileschi(121-30)etquiportesurvolgarizzare, 

dont lecalque français,vulgariser, ne rend pas le sémantisme: «transposer en volgare, ou 

lingua volgare, c’est-à-dire la (les) langue(s) du vulgus, les parlers verna culaires, communs – 

par opposition, donc, au latin» (121, N3).

Précieuxpetit livre,donc,celuiquenousoffrent lesÉditionsdelaRued’Ulm,quel’on
(re)lira avec grand plaisir, avec un seul petit regret: les notes – nombreuses, longues et abso-

lumentcomplémentairesautextedeFolena–setrouventregroupéesauxp.101-20,cequine
facilite malheureusement pas leur consultation.

Maria Colombo Timelli

★
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andreas duFter/elisaBeth stark (ed.), Manual of Romance morphosyntax and syntax, 
Berlin/Boston (Walter de Gruyter), 2017, 962 p. (Manuals of Romance Linguistics 17)

Ilfautsaluerlefaitquelamaisond’éditionWalterdeGruyteraitacceptéd’introduiredans
sonplanéditoriallapublicationdecetouvragedesyntaxe,àlademandedescoordinateurs
des Manuals of Romance Linguistics,unecollectionquireprendetdéveloppedessujetsqui
ontdéjàétéabordésdansdeuxautrescollectionsantérieuresdelinguistiqueromane.Ils’agit
d’une part du Lexikon der Romanistischen Linguistik (LRL), rédigé entre les années 1988 et 

2005 et paru en 8 volumes et, d’autre part, de la Romanische Sprachgeschichte (RGS), publiée 

en 3 volumes, en 2003-2008.

Lesresponsablesdelasérie,G.HoltusetF.SánchezMiret,ontconfiélatâchederéaliser
cetépaismanuel,véritabletraitédemorphosyntaxeromane,àdeuxsyntacticiensreconnus,
A. duFter et E. stark.Ceux-ciontréussiàcoopterd’autreslinguistes,pourlaplupartdes
enseignants-chercheurs spécialistes des langues romanes, pour élaborer les chapitres et les 

sous-chapitresenvisagés(voir,àlafin,laListe of contributors).
Après une ample liste d’abréviations (Abbreviations), placée au début du livre et dont le 

rôleestdeguiderlelecteurtoutaulongdel’ouvrage,leséditeursproposentuneIntro duc tion 

danslaquelleilsretracentlesavancéesdansledomaine(Comparative Romance morpho syntax 
and syntax: remarks on the developement of a discipline),enprésentantlesprincipauxmo-

ments,orientationsetcontributionsàlaconnaissancedelasyntaxedeslanguesromanes,
tâchequis’avèrecomplexeetmultiforme.Ilsoffrentégalementdesinformationsconcernant
lasyntaxeetsarelationaveclamorphologie(Syntax and morphosyntax: some basic notions), 
qui facilitent la compréhensionde certains aspects théoriques traditionnels etmodernes.
Cette présentation est complétée par la description succincte et claire du contenu (Structure, 
contents and leitmotifs of the volume),ainsiqueparlesAcknowledgementsadressésauxdirec-
teursdelasérie,àlamaisond’édition,auxautreslinguistesimpliquésetauxresponsables
quiontfinancièrementsoutenuceprojet(grants)etquiontveilléàlaparutiondulivredans
les meilleures conditions. 

Afindefaciliterlaconsultationdel’ouvrage,A.DufteretE.Starkontdécidédegrouper
lesthèmesabordésenfonctiondequatrechampsd’intérêt:The verbal domain, The clausal and 
sentential domains, The nominal domain et Typological aspects. 

La première section du livre débute par l’étude de M. lobo et de A. M. martins, intitu lée 

Subjects(27-88).Lesdeuxauteuresyabordentl’ordredessujetsetdesautresconstituantsde
laphrasedansleslanguesromanes.Ladescriptionducomportementsyntaxiquedusujetest
très élaborée et illustre l’ordre des mots «in particular subject-verb inversion, and null sub-

jects,bothissuesrelatingtocase,agreementandexpletives»(77).
Le sous-chapitre suivant, Objects (89-153), est rédigé par I. sitaridouquiréaliseuneanalyse

pertinente des implications des objets au niveau de l’énoncé. I. Sitaridou étudie plus 

 particulièrement les verbes intransitifs (inergatifs: John smiles et inaccusatifs: John dies), les 

constructionspassives,lescasdirectsetindirectsetlesclitiques,ycomprisl’anticipationet
larepriseduCOD,trèscomplexeenroumain(parexempleL-am văzut pe Ion),ainsiqueles
constructionsclitiquesaudatif,avecdesvaleurssémantiquesdiverses.Laconclusiongéné-
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raleestque,auseindesidiomesromans,ilexistedesvariationsformellesetfonctionnelles
significatives.

Dans la sous-section suivante, Argument structure and argument structure alternations (154-

82), r. Waltereits’intéresseauxénoncésquicontiennentdifférentstypesdestructuresargu-

mentativesetquiconstituent«afocalpointfortheunderstandingofgrammaticalstructure»
(180).

D. heaP, M. oliViéri et K. Palasisdécriventlecomportementsyntaxiquedespronomscli-
tiquesainsiquelescatégoriesgrammaticalesquilescaractérisent,ensoulignantenmême
tempsleslimitesd’usageàl’intérieurdugroupeverbalemployédansdesénoncésaffirmatifs
(parexemple,roum.Am văzut-o) ou négatifs (sp. Maria no se lo dio). Les auteurs considèrent 

que«recurringpatternsintheformsofobjetcliticparadigmsandtheirplacementwithre-
spect to verbs are among the characteristics that give them all a recognizable Romance  ‹family 

resemblance›» (222).

Lasixièmepartiedupremierchapitre,dueàP. caBredo hoFherr,estconsacréeàlavoixet
ses alternations, Voice and voice alternations (230-71). Le point de départ de ses considérations 

estconstituéparlasituationdulatinetparl’évolutiondecettecatégoriegrammaticaleaux
coursdessiècles.Lalinguistefrançaisedétailleaussilesdifférentesconstructionspassives
attestéesdansleslanguesromanes,commecellesquisontconstituéesnormalementparto be 
+ participle,oulesatypiques,réaliséesaveclesdescendantsdesverbesromansdontlasigni-
ficationest‘aller’ou‘venir’:venire (it. La casa viene costruita), lat. pop. *amnare < lat. class. 

amBulare (cat. L’aria del tenor va anar seguida), les structuresdéontiquespassives (roum.
Articolele ar fi trebuit citite)etlesdifférentesconstructionsréfléchies.

La contribution de G. legendre, Auxiliaries (272-98), qui traitede laproblématiquedes
auxiliaires,s’avèreêtreégalementtrèsintéressante.Enpartantdulatinetencontinuantson
parcours dans les langues romanes, elle se focalise ensuite sur des aspects liés à la sélection 

desauxiliairesainsiqu’auxquestionsdesémantiqueetdel’accordqui,danscertaineslangues
romanes,sonttrèscomplexes.

Dans son article Causative and perception verbs (299-331), M. labelle se penche sur les 

constructionscausativesainsiquesurlesverbesdeperception.Elleréussitànousoffrirune
«clear picture of the main aspects of the constructions» (327), en détaillant certains aspects 

inextricables.
Desoncôté,D.Bentley décrit les Copular and existential constructions (332-66) con çues 

comme des «structures with a subject, a copula and a non-verbal predicate» (333) qui
concernent toutes les langues romanes. 

Ladeuxièmepartiedel’ouvrage,The clausal and sentential domains (369-688), s’ouvre sur 

la contribution de G. mensching intitulée Infinitival clauses, qui réaliseune typologiedes
structuresinfinitivesrepérablesdanslesdiversénoncés(telsquefr.Les pompiers ont ordonné 

[d’évacuer l’immeuble]),ententant,enmêmetemps,d’identifierlesconcordancesainsique
lesdifférencespossiblesentrelesdiverseslanguesnéolatines.Suiteàsonanalyse,lelinguiste
allemandconstateque«Romanceinfinitiveconstructionscanbesaidtobegeneratedfrom
aninventoryofpropertiesthatiscommontoallRomancelanguages,butare,however,not
distributedinauniformway»(393).
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Dans l’article suivant (Tense, aspect, mood) (395-448), J. lindschouW décrit les prin cipales 

catégories grammaticales du verbe roman, en insistant sur le français, l’italien et l’espagnol 

etenconsidérantque,parrapportaulatin,lefrançaisestleplusinnovantetl’espagnolle
plusconservateur,enoubliantcependantquecedernierrôledevraitêtreattribuéauroumain.
Surlabasedesaprésentationtrèssynthétique,ilnoteenconclusionque«allthreecategories
presentmuchregularityacrosstheRomancelanguages,whichissurprising,becausehisto-

rically these languageshavedeveloped indifferentdirectionsandatdifferentpaceswith
respect to their common source, Latin» (444).

Le linguiste français P. larriVée, dans son étude Negation and polarity (449-71), s’occupe 

delanégationetdesestrèsdiversmarqueursàl’intérieurdel’énoncé(N-words),cequirend
lagrammairedelanégationcomplexe.Ilseréfèreàdifférentesthéoriesdelanégation,mais
insiste surtout sur le Cycle de Jespersen.Àlafindesonanalyse,P.larriVée souligne le fait 

que«N-wordsareequallyshowntocomefrompolarityitems,andtheprinciplesthatthey
obeyremaintobeelucidatedingreaterdetails,forwhichthedistinctionbetweenweakand
strongcontextsmayproveinstrumental»(467).

Les dislocations et les cadres (frames) repérables dans les énoncés représentent l’objet 

d’étude (Dislocations and framing) de m. Frascarelli (472-502). Celle-ci suit de près le sujet 

circonscrit,dressantmêmeunetypologiedontlebutestdemieuxrendrecomptedescou-

puresetdescadresquiapparaissentfréquemment,pourdifférentesraisonsoudansdessi-
tuationsparticulières.Elleobserveque«theexaminationofformalanddiscourseproperties
hasshownthat–despitesomeimportantsimilarities–frame-settersmustbekeptdistinct
from dislocated constituents and form an independent category» (498).

L’étude des linguistes viennois s. cruschina et de e.-m. remBerger, porte sur le Focus Fron-

ting/FF (502-35), un phénomène très répandu consistant dans la présence d’un constituant 

focalantéposéauverbedéterminé.AfindemieuxdistinguerleFFdesautresdéplacements
syntaxiques,lesauteursnousoffrentquelquesparticularitésquilecaractérisentetquinous
aidentàcomprendrecegenredeconstructionsyntaxique.Ilss’intéressentaussiaucompor-
tement du FF dans les propositions interrogatives (roum. La voi s-au întâmplat toate astea?)
ouexclamatives(esp.¡Bonita fiesta me organizaste!);leurconclusiongénéraleestque«despite
somedifferenceswithrespecttoadjacencytotheverbandtothetypesofconstituentthat
canbefronted,syntactically,FFshowsacrossRomanceadefinedsetofpropertiesthatclear-
ly distinguish it from other displacement phenomena» (527).

Dans sa contribution intitulée Cleft constructions (536-68), la grammairienne suisse A.-M. 

de cesare s’arrête sur les constructions clivées repérables dans les langues romanes euro-

péennes (fr. C’est Stella qui lit Kant)ainsiquedansleursvariétésnoneuropéennes(port.brés.
É Stella quem lê Kant.). Après la réalisation d’une typologie et des discussions portant sur 

leursimplicationspragmatiques,l’auteurepréciseque«aclearpictureoftheforms,frequen-

cy and functions of these constructions in the Romance languages at large … is currently 

missing» (561).

o. kellert,étudiantepostdoctoraleàl’UniversitédeGöttingen,effectuedesrecherchessur
lesénoncésinterrogatifsprésentsdanslesdifférenteslanguesromanesainsiquesurleurs
traitscaractéristiques(inversions,restrictionsetc.).Àlafindesonexposé,ellerésume,dans
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untableau,lesprincipalesparticularitésd’usageetpréciseque«oneimportantobservation
isthatvarietiesofaparticularRomancelanguagecanhavemoreincommonwithanother
Romancelanguagethanwiththeirroofinglanguage»(598).

Dans la même lignée, x. VillaBaanalyse lesénoncésexclamatifs, impératifsetoptatifs
(Exclamatives, imperatives, optatives) (601-46), observables dans les langues romanes, la 

première catégorie étant généralement marquée par des mots exclamatifs (Exclamative 
 wh-words). Le linguiste catalan établit une description quasi complète de toutes les
particularitésconcernées(structurelles,formelles,sémantiques,pragmatiques,place,clitique,
inversionsetc.),cequidonneuneexcellentevued’ensemble.

c. sánchez lóPez, dans son étude Coordination and correlatives(647-88),illustrelaspécifi-

citédedeuxrelationssyntaxiquesquicaractérisentl’énoncé.Lapremièrecatégorie(Coordi-
nation)atraitauxtypesdecoordinationsdécritesdanslagrammairegénérale(copulative,
disjonctive et adversative) ainsi qu’à l’inventairede conjonctions spécifiques.Quant aux
structures corrélatives (fr. Plus tu lis, plus tu comprends), celles-ci sont très variées. Malgré la 

diversité des conjonctions et des corrélatifs présents dans les langues romanes, «their seman-

tic and syntactic properties are very similar» (683).

La troisième partie de l’ouvrage, The nominal domain (689-932), débute par la contri bution 

de N. Pominoqui,danssonsous-chapitre(Gender and number) (691-726), se concentre sur ces 

deux catégories grammaticales étroitement liées au nom, respectivement le genre et le
nombreainsiquesurleursimplicationsàl’intérieurdugroupenominalroman,enparticulier
l’accord,majoritaire.Maisellepréciseaussiqu’elleaidentifiédeuxautrescaractéristiques,à
savoir une «prenominal-postnominal asymmetry within the DP and different locality
constraints on agreement, at least in the prenominal domain. The prenominal-postnominal 

asymmetryishoweverscarcelyconsideredinthediscussiononDP-internalagreementand
on the architecture of the DP in general» (720).

Dans sa contribution (Determination and quantification) (727-70), N. Vincent se penche sur 

lesrelationsquis’établissent,àl’intérieurdusyntagmenominal(NEs),entrelenometses
déterminants,parmilesquelsontrouvelesarticles,lesquantificateurs,lespossessifsetles
démonstratifsqu’ilanalysed’affilée,enrelevantlesparticularitésdeconstitutionetd’emploi
(parexemple,roum.Închide ochii și deschide gura!),enconsidérantquenoussommesconfron-

tés, dans ce cas-là, à une diversité dans l’unité: «the unity lies in the fact that all the languages 

inthefamilyhavedevelopedovertdeterminersystemswhichgiverealizationtotheseman-

ticcategoriesof(in)definiteness,possession,quantificationanddeixis…Thediversityisto
beseeninthedifferentwaystheitemswithinthesub-systemsofarticles,quantifiers,pos-
sessives and demonstratives combine and interact» (765). 

Dans son article Adjec tival and genitival modification (771-803), A. FáBregas, professeur de 

linguistiquehispaniqueàTromsø,s’occupedesmodalitésderéalisationdessyntagmesnomi-
naux,delatypologiedesmodificateursdunom,dontnousrappelonslesdéterminantsprépo-

sitifsnominaux,lesmarquesdugénitif(cat.l’autobús de l’aparca ment), les possessifs (esp. su 
roja nariz), le comportement des adjectifs (port. batalha marítima francesa), les mots compo-

sées (it. pomo-d-oro/pomo-d-or-i) etc. Son investigation confirmeque les langues romanes
grammaticalisent«awidevarietyofsemanticnotionsasdistinctnaturalclasses»(801).
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La description des Relative clauses (804-36), réalisée par C. Poletto et E. sanFelici est 

exemplaire. Lesdeux auteuresdécrivent les constructions relatives ainsi que leursparti-
cularités, telles que le phénomènede redoublement syntaxique très présent en roumain
(Arată-mi pisica pe care câinele o fugărește.)oulesrelativesmarquéesparØobservéesdans
les anciens stades des langues (anc. it. Ruppe una legge Ø aveano i Pistolesi.). En guise de 

conclusion,lesdeuxlinguistesprécisentquebienqueleurchapitre«isnotmeanttobeex-

haustive,wesawthattherearecleartendenciesandparallelismsthroughoutRomanceinthe
phenomenainvestigatedherewhichprovideinsightsintoandpiecesofevidenceforvarious
syntactic theories of relative clauses» (831).

Laquatrièmesection,Typological aspects(837-932),contientdescontributionsquiillustrent
certainesparticularitésayant traità la typologie linguistique,commecelled’A.ledgeWay, 

intitulée Syntheticity and analicity(839-86),danslaquellel’auteurétudielescatégoriesgram-

maticaleslatinesainsiquecellesdeslanguesromanes,eninsistantsurlesdéveloppements
ultérieurs survenus au sein de ces dernières, plus précisément, sur le passage du synthétisme 

vers l’analytismequ’il suit dans lesmoindres détails. Le romaniste anglais constate que
«manyfurtherwell-knownchangesinthepassagefromLatintoRomancetraditionallyclas-
sifiedaspartofthedriftfromsyntheticitytoanalycity,includingthereplacementoftheAcI
withfinitecomplementationandthelossofthecasesysteminfavourofprepositionsandthe
emergenceofarticles,canalsobeshowntofollowfromtheprogressivereversalinthehead
parameter» (875).

La dernière contribution du volume (Basic constituent orders) (887-932) appartient à M. 

leonettiquidécritl’ordredemotsdanslecadredel’énoncé,lestypesvisésétantVS,VOS,
VSO,OVS,aveccommeprémisselaconstatationque«modernRomancelanguagesshowa
remarquable levelofhomogeneity» (887).Aprèsuneanalyse trèsattentivede l’ordredes
mots, suivant les types antérieurement signalés, l’auteur retrace le parcours évolutif du latin 

auxlanguesromanes(surtoutlesstadesanciensetmoyens)etconstatequelegroupecentral
des idiomes néolatins (le français, l’italien et le catalan) «is charac terized by the need to 

impose informational partitions, by means of syntactic or prosodic mechanisms, on marked 

orders»etque«[t]helanguagesinthisgroupareespeciallyrestrictivewithwidefocusinter-
pretation:itisstraightforwardonlyinSVOandVSwithunaccusatives»(928).Parcontre,les
aires latérales de la Romania (l’espagnol, le portugais et le roumain) montrent «the opposite 

behavior: these languages mark informational partitions like any other SVO language, but 

arequitepermissivewiththeassignementofwidefocusreadingstomarkedorders.Themost
salientconsequencesofthispropertyaretheacceptabilityofVSO,rejectedbycentralRo-

mance, the productivity of OVS, understood as non-focal fronting, and the high rate of sub-

ject inversion in all its versions» (928-29).

Àlafindumanuel,lelecteurtrouverauneList of Contributors(933-40)quicontient,àpart
lesprénomsetnomsdesauteurs,desinformationsconcernantleuraffiliationàdesuniversi-
téset/ouauxlaboratoiresetauxcentresderecherche,uneprésentationdeleursdomaines
d’expertiseetleurscentresd’intérêtlinguistiques,ainsiquelamentiondecertainesdeleurs
principalescontributionsscientifiquesàl’identification,àladescriptionetàladélimitation
dediversfaitsdelangue.Afindefaciliterl'accèsauxaspectsanalysés,lescoordinateursont
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également mis à disposition un Index(941-62),oùsontinventoriéslesprincipauxconceptset
catégoriesgrammaticalesmentionnéstoutaulongdecetome,ainsiqu’unrenvoiauxlangues
consignées dans les pages de cet ample vo lume.

Dans l’ensemble, il s’agit d’un ouvrage bien agencé, riche en informations d’ordre syn-

taxiqueet/oumorphologique,rédigépardesauteursquiontréussi,d’uncôté,àpréserverles
connaissances antérieures (traditionnelles) de l’investigation grammaticale, et d’un autre 

côté,àlesmettreenadéquationaveclesnouvellestendances,engardantenpermanenceun
équilibreessentiel,cequiluipermetd’êtreutileàdesspécialistesenlinguistiqued’orienta-

tions très diverses.

Adrian Chircu  https://orcid.org/0000-0001-6288-3337

★

thomas kreFeld/elissa Pustka (ed.), Perzeptive Linguistik. Phonetik, Semantik, Varie-
täten, Stuttgart (Franz Steiner) 2014, i + 214 p. (Beihefte zur Zeitschrift für Dialektologie 
und Linguistik 157)

Derhier zubesprechendeSammelbandgeht auf einSymposiumzurück,welches imNo-
vember 2011 an der Universität München im Rahmen des dortigen linguistischen Promo-

tionsprogramms stattfand. Inhaltlich schließt die Publikation an die von den Herausgebern 

innerhalb der Romanistik zu einem früheren Zeitpunkt postulierte Perzep tive Varietätenlin-

guistik1anundbettetdieseineinenbreiterenKontext,nunalsPerzep tive Linguistik, ein. Die 

hierversammeltenBeiträgebeziehensichsodannkonsequenterweisenichtnuraufromani-
sche Sprachen, sondern auch auf das Deutsche und Englische.

NebenVorwort(5)undEinleitung(9-18)umfasstderBandinsgesamtelfBeiträge,diein
zweiKapiteleingeteiltsind.InihrerEinleitungunterstreichendieHerausgeberdieBedeu-

tungderWahrnehmungsowohlfürdieFormalsauchdenInhaltderSprache.Diesschlägt
sich auch in der Konzeption des Buches nieder, in dem der erste Abschnitt mit Form betitelt 

istund fünfBeiträgezurPhonetik (19-116)beinhaltet,währenddaszweiteKapitel Inhalt 
insgesamtsechsArtikelzurSemantikaufweist(117-214).

Den Auftakt macht ein Artikel von F. kleBer zur «Partiellen Neutralisierung des Stimm-

haftigkeitskontrastesinzweiVarietätendesDeutschen»(19-32).ImSinnederKonzeptiondes
BandesbeschreibtdieAutorin(nebeneinemProduktionsexperiment)einPerzeptionsexperi-
mentfürzweiVarietätendesDeutschen,nämlichdasBairischesowiedasSächsischeund
konzentriert sich dabei auf die Perzeption der intervokalischen Plo sive /d/ und /t/ im stan-

darddeutschen Minimalpaar leiden vs. leiten. Auf Grundlage der sog. V:K-Ratio kann die 

Autorin–beikünstlichenLaborbedingungen−empirischzeigen,dassdieserKontrastvon
SprecherndesSächsischeninderPerzeption(sowieauchinderProduktion)vergleichsweise
stärkeraufrechterhaltenwird,alsdiesbeidenBairisch-ProbandenderFallist.Siegibtdabei

1 T. kreFeld/E. Pustka (ed.), Perzeptive Varietätenlinguistik, Frankfurt et al. 2010. 



326

Vox Romanica 78 (2019): 325-329 DOI 10.8357/VOX-2019-019

Besprechungen – Comptes rendus

selbstzubedenken,dasseinverändertesErgebnisinspontansprachlichenKontextennicht
auszuschließen sei.

InihremBeitrag«NeutralisierunglexikalischerUnterschiedeimEuropäischenundbrasi-
lianischem Portugiesisch: Interaktion von Sprachproduktion und Perzeption» (33-50) ver-

gleicht c. cunhazweiVarietätendesPortugiesischeninHinblickaufeinemöglicheVokal-Eli-
sion in CVC-Konsonantenclustern. Im Mittelpunkt der Perzeptionsstudie steht die 

varietätenspezifischeUnterscheidungvonLexemenwiept.querer vs. crer, perece vs. prece oder 

queridinho vs. cridinho, die für ein Bildungspublikum (Universitäts ange hörige in Brasilien und 

Portugalzwischen21und36Jahren)alsStimulipräpariertwurden.DesWeiterenwurdein
einemexperimentellenProduktionstestdieKoordinationvonKonsonantenermittelt.Die
Verfasserin kommt zur der Schlussfolgerung, dass die in der Varietät des brasilianischen Por-

tugiesischgeäußertenKonsonantenclusterbessererkanntwerden,alsdieÄquivalenteportu-

giesischerSprecher.ErklärtwirddiesesErgebnisinderPerzeptiondurchdiejenigeKonsonan-

tenkoordination in der Produktion, die für das brasilianische Portugiesisch typisch ist. 

In seinem eher theoretisch ausgerichteten Artikel «Wort- und Totschlag – Zur sozio-sym-

bolischen Bedeutung sprachlicher Divergenz» (51-64) beschäftigt sich C. Purschke mit der 

Frage nach den soziokulturellen Implikationen sprachlicher Variation, die durch die Perzep-

tionausgelöstwerden.DerAutorzeigtanhandeinerReihevonForschungsdatenzumDeut-
schen, dass Sprache eben nicht nur zur Verständigung dient, sondern gleichzeitig eine sozio- 

symbolischeMarkierungdesSprechersvermittelt.MithilfederOppositionvon/s/und/ʃ/im
Anlaut des Wortes SchibbolethweistPurschkezuRechtdaraufhin,dassesfüreinesolche
MarkierungderInterpretationdurchdenRezipientenbedarf.AlsgrundlegendeBegriffein
Bezug auf Hörerurteile führt er sodann Salienz(=PerzeptionsprachlicherAuffälligkeiten)
und Pertinenz(=subjektiveBedeutung)ein,diefürihnals«Teilschrittevonkomplexenkog-

nitivenUrteilsprozessen»(60)abbildbarsind.ErwähntseinochdieTatsache,dassderAutor
sichauf11SeitenFließtextmehrals20malselbstzitiert,wasdemAufsatzeherdenCharakter
einer Synopsis früherer Arbeiten ver leiht.

DemItalienischenaufSardinienwidmetsichN.Piredda mit ihrem Artikel «Perzep tion des 

Italienischen in Sardinien: Stadt und Land im Vergleich» (65-85). Im Zentrum des Interesses 

steht für die Verfasserin das Regionalitalienische Sardiniens, dem sie sich anhand eines Pro-

duktions-wiePerzeptionsexperimentsnähert, fürdas insgesamt180Personen interviewt
wurden.Dabei verfolgt sie dasZiel, «dasWissender Sprecherundderen entsprechende
Verortungskriterien zu beschreiben» (73). Die Ergebnisse der Studie zeigen Mehrfaches: Zum 

einen können die Sprecher eine genaue Trennung städ tischer und ländlicher Stimuli erken-

nen;zumanderenlässtsichzeigen,dassdieSprecherübereindifferenziertesWisseninBezug
auf die Sprachräume des Italienischen auf Sar dinien ver fügen, so dass von mehreren italiani 

locali(80)ausgegangenwerdenkann.DieimAnschlussandenArtikelangeführten3D-Pro-

filederAnalyseunterstreichendieDatenlagesehranschaulich.
NachderBetrachtungdersprachlichenVerhältnisseeiner Insel imMittelmeerwidmen

sich E. glose und E. Pustka in ihrem Beitrag «Kreolisch und Französisch auf Les Saintes 

(Guadeloupe): Repräsentationen – Produktionen – Perzeptionen» (87-116) der beson de ren 

Sprachkontaktsituation dieser Karibikinsel und bilden damit den Abschluss des ersten Ab-
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schnitts des Sammelbandes. Ziel der hier vorgestellten Studie ist es, die «sprachlichen Be-

sonderheitenvonLesSainteszuidentifizierenundvon‹sprachlichenMythen›abzugrenzen»
(89).DieGrundlagederUntersuchungbildenInterviewsundErzählungen(mit29Informan-

ten),einschriftlicherFragebogen,einPerzeptionstestsowieeineSelbstanalysemit40Infor-
manten,wobeidieAutorinnendaraufverweisen,dassderuntersuchteSprachraumsoklein
ist,dassmitunterSprecheranhandderStimmeerkanntwurden.Generellkönnensieaber
zeigen,dassaufGrundlagedieserempirischausgerichtetenUntersuchungfestgehaltenwer-
den kann, dass «Kreolisch und Französisch von Terre-de-Haut des Saintes sich in den Reprä-

sentationen der Sprecher von den entsprechenden Varietäten der Hauptinsel Guadeloupe 

[unterscheiden]…Dabeihandeltessichnichtetwaum‹sprachlicheMythen›…‒dieseUn-

terschiedewerdeninderTatauchwahrgenommen»(108).
DenAuftaktzumzweitenAbschnittdesBandes(«Inhalt»)machtH.-J.schmid mit seinem 

Beitrag«Semanticsandperception‒Aroundupofkeyareasofinterestandapleaagainst
the separationof linguisticmeaning fromencyclopedicknowledge» (117-31).DerAutor
nähert sich dem Konzept der Perzeption aus semantischer Perspektive und diskutiert, in-

wiefernüberhaupt sprachlicheBedeutungvonperzeptiv erlangtemWeltwissengetrennt
betrachtetwerdenkann.Erdiskutiertdies fürverschiedeneSprachbereicheanhandeiner
ReihevonüberzeugendenBeispielen(z.B.fürdieSyntaximBereichderNominalphrase:engl.
there is a bottle on the table vs. there is a table under the bottle).FürdieLexikkommtderAu-

tor dann zu folgendem Schluss: «This implies that the idea of their [sic] being a non-concep-

tual,‹purely›linguisticformoflexicalsemantics,theoreticallyattractiveasitmayseem,must
be rejected on empirical grounds» (128).

Mit den bereits bei Schmid angesprochenen Raumkonzeptualisierungen beschäftigt sich F. 

günther in kontrastiver Perspektive in ihrem Artikel «Do German and English speakers 

conceptualizeperceivedspatialscenesdifferently?Thecaseofvorne rechts versus in the front 
right-hand corner»(133-51).AlsempirischeGrundlagedientderVf.einExperimentmitje-
weils 24deutschenund englischenMuttersprachlern, die imDurchschnitt etwasüber 20
Jahrealtwaren.ImGegensatzzudenvorherigenUntersuchungenbeziehtsichPerzeption
nichtaufsprachlichenInput,sondernwird–wieauchvondenHerausgebernimVorwort
postuliert – auf andere Sinneswahrnehmungen bezogen. Als Grundlage dienen hierbei
Schaubilder, auf die die Informanten sprachlich reagieren sollen. Die Autorin kann statistisch 

belegen, dass die deutschen Informanten eher zu einer raum-fokussierenden Konzeptionali-

sierung tendieren (Bsp.: dt. Schwan vor ner Wiese),währenddieenglischeGruppeeherob-

jekt-fokussiert versprachlicht (Bsp. engl. It’s a bottle of wine inside the blue box and it’s in the 
bottom left-hand corner).Hilfreichwäregewesen,wenndieAutorinbereitszuBeginndie
Siglen LO und ROaufgelösthätte,wiesieesdannanspätererStellebeispielsweisemitCGT 

(General Construction Type) tut.

D. marzo möchte in ihrem Aufsatz «Warum der Bauer Bauer heisst. Zur Bedeutung per-

zeptionsbasierter Datenerhebung für die Motivationsforschung» (153-67) den Zu sammenhang 

zwischenderPerzeptionvonMuttersprachlernundlexikalischerMotivationaufzuzeigen.Sie
weistzunächstaufmethodischeProblemehin,diebeiderDatenerhebungvonMotivations-
daten durch die Befragung von Muttersprachlern auftreten können, und diskutiert auch die 
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Introspektion des befragenden Linguisten kritisch. In der Folge referiert sie verschiedene 

AnsätzederMotivationsforschungaufGrundlagevonOffline-Methoden(alsoetwaanhand
von Fragebögen, Interviewsetc.)undunterstreichtdieWichtigkeitempirischerUntersu-

chungen zur muttersprachlichen Per zep tion. Abschließend argumentiert sie zugunsten von 

Online-ExperimentenfürdenAspektderMotiviertheitbzw.vonProduktionsexperimenten
für Studien, die die Motivierung ins Zentrum des Interesses rücken. 

Erneut mit Raumkonzeptualisierungen beschäftigt sich der Beitrag von L. strÖBel mit dem 

Titel «Grenzen und Spielräume der sprachlichen Kodierung räumlicher Wahr neh mung. Am 

Beispiel von Positionsangaben im Französischen im Vergleich zum Deut schen» (169-86). Als 

Ausgangspunkt ihrer Überlegungen dient der Autorin das Verb fr. grimper,welchessichim
Französischen – im Gegensatz zum deutschen klettern – nicht für nach unten gerichtete 

Bewegungenverwendenlässt.DievonihrvorgestelltekontrastiveStudie(zumFigur-Grund-
Verhältnis der Positionsangaben liegen, knien, sitzen, stehen und hängen) fußt auf verschie-

denen Lücken- und Assoziationstests, die von 24 französischen, neun deutschen Mutter-

sprachlernsowiezweibilingualenKindernbearbeitetwurden.DieVerfasserinkommtanhand
derErgebnissezudemSchluss,dassmehrParallelenzwischendemDeutschenundFranzö-

sischen hinsichtlich von knien und sitzenexistieren,währendsichDifferenzenvorallembei
der sprachlichen Kodierung von stehen und liegen manifestieren. 

A. grutschus beschäftigt sich im vorletzten Beitrag des Bandes mit dem Thema «Von warmen 
Klängen und dunklem Timbre: Synästhesien in der Musikbeschreibung» (187-201). Nach Ab-

grenzung zur SynästhesiealsphysiologischesPhänomen,wennbeispielsweisemiteinemTon
einebestimmteFarbeassoziiertwird,rücktdieAutorindieSynästhesieaussprachlicherPers-
pektiveanhanddesFranzösischenindenMittelpunkt,d.h.esgehtdieVersprachlichungzwei-
erSinneseindrücke,wiez.B.infr.timbre clair. Dabei dienen verschiedene Adjektive, die zur 

BeschreibungvonMusikherangezogenwerdenkönnen,wiefr.dur, chaleureux oder pâle im 

ZentrumderUntersuchung.DurcheineAnalysedesKorpus,welchessichausFachtextenzur
Musik zusammensetzt, kommt sie zu dem Schluss, dass «Synästhesien in der Musikbeschrei-

bungeineentscheidendeRollespielen»(199),wobeidieBelegeinderMehrzahleineübertra-
gene,undnichtwörtlicheBedeutungaufweisen.AngemerktseiinformalerHinsicht,dassder
von der Autorin mehrfach zitierte Autor aBraham (1987) in der bibliographischen Angabe fehlt.

AbgeschlossenwirdderBandmiteinemArtikelvonT.kreFeld zum Thema «Mit einem 

hellenKinderlachen–echtemultimodaleEffekteundfalscheMetaphern»(203-14).Krefeld
befasstsichdarindamit,wiesensorischeWahrnehmungendieSemantiksprachlicherZei-
chenbeeinflusst,sodassz.B.fr.clair, it. chiarosowohlLichtmitstarkerIntensitätbzw.Schall
mitschnellerFrequenzbeschreibenkönnen,währendfr.sombre, it. scuro für den gegenteili-

genFallherangezogenwerdenkönnen.DerVerfasserunterstreichtdieBedeutungvonUnter-
suchungenzusynästhetischenMetaphern,weilindiesemZusammenhang«[d]iePerzeption…
nursehroberflächlichbehandelt[wird]»(210).
DieFeststellungderbisheroberflächlichbehandeltenPerzeptionwarAusgangspunktfür

die Konzeption des hier vorliegenden Sammelbandes. Beiträge aus den verschie densten 

sprachwissenschaftlichenDisziplinensowiezuverschiedenenSprachenhabendabeidiegro-

ße Anschlussfähigkeit der von den Herausgebern postulierten Perzeptiven Linguistik aufge-
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zeigt. Die Bedeutung dieses Sammelbandes liegt darin, dass es bei der Neu konzeption älterer 

Ideen (nämlich der Perzeptiven Varietätenlinguistik)denEinflussderWahrnehmungbeider
Sprachverarbeitungund-produktionkonsequentweiterdenktundsomitauchnicht-sprach-

licheWahrnehmungseinflüssemitberücksichtigt,wiediesineinzelnenArtikelnindiesem
Banddeutlichwurde.Damit liefertdievorliegendePublikationwichtige Impulse fürper-
zeptivbasierteForschunginnerhalbder(romanistischen)Sprachwissenschaft.
DerVollständigkeitwegenseienandieserStellenocheinigetypo-wieorthographische

Errata angeführt: deren (30) lies denen; phonologischen Vokale (35) lies phonologischen Vokalen; 

ta sächlich (65) lies tatsächlich; Kart e (104) lies Kar-te; their lies there (128); Gammerschlag, 

Petersen / Ströbel (171) lies Gammerschlag / Petersen / Ströbel; Bungee Seil (178) lies Bungee-Seil. 

Robert Hesselbach  https://orcid.org/0000-0001-9758-8290

★

Dacoromania

Virginia hill/gaBriela alBoiu, Verb movement and clause structure in Old Romanian, 
Oxford(OxfordUniversityPress),2016,329p.(Oxford Studies in Diachronic and Histo-

rical Linguistics 18)

Avant de présenter cet ouvrage, nous tenons à saluer l’intérêt croissant des Presses Univer-

sitairesd’Oxfordpourdesétudesmonographiquestraitantdelanguespeuouinsuffisamment
connues de leurs lecteurs, ou de certaines particularités de celles-ci. C’est notamment le cas 

decettecontributionàlaconnaissancedelamorphosyntaxeduverberoumain,partiedu
discoursquis’avèreêtreconservatriceetnovatriceàlafois,parrapportàsonancêtre,lelatin.

Dans la Preface de l’ouvrage, les coordinateurs de la série Oxford Studies in Diachronic and 
Historical Linguistics, A. ledgeWay et I. roBerts,précisentque«thegoalof theseries is to
publishhigh-qualitymonographsandcollectionsofpapersindiachroniclinguisticsgeneral-
ly,i.e.studiesfocusingonchangeinlinguisticstructure,and/orchangeingrammars,which
are also intended to make a contribution to linguistic theory» (ix).

V. hill(UniversitédeNewBrunswick)etG.alBoiu (Université York, au Canada) ont une 

longueexpériencedanslarecherchelinguistiquequis’estconcrétiséepardesouvragestels
queTheoretical implications of complementation in Romanian, Padova 1995 (V. hill); Vocatives: 
How syntax meets with pragmatics, Leiden 2014 (V. hill, avec la collaboration de M. staVrou); 

The features of movement in Romanian, Bucharest 2002 (G. alBoiu). De langue maternelle 

roumaine,languequiconstituesouventleurchampd’investigation,lesdeuxlinguistesnous
offrenticiunedescriptionquasi-complètedesrelationsquisenouentdansl’énoncéautour
duverbe,quienreprésentelenoyausyntaxique.
Enguised’introduction,afindefairecomprendrelescadressocio-culturelethistorique

danslesquelsleroumainaévoluéets’estcristallisé,lesauteuresoffrentquelquesdétailssur
la période étudiée (1521-1780), sur la société médiévale des Pays Roumains, sur la littérature 
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roumaineetlesécritsdel’époque,parmilesquelslesChroniques valaques et les Chroniques 
moldaves,d’oùsontextraitsbeaucoupd’exemples.

Dans le premier chapitre (Research background and theoretical framework) (1-18), les 

auteuresprécisentleursujetd’investigation(«(i)thesyntaxofrootclausesand(ii)thesyntax
ofclausalcomplementstocontrolandraisingverbs»)ainsiquelesrepèresthéoriquesquiles
ont guidées dans leur recherche: tout particulièrement le Programme Minimaliste développé 

parNoamChomskydansunnombreimportantdesesouvrages,maisaussicertainstravaux
d’autreslinguistesd’orientationstrèsdiversesquisesontinspirésdecelui-ci.Ellesdécrivent
lecomportementdesformesverbalesfinies (Finiteness and struc tural case), le mode et les 

modalités (Mood versus modality),lathéorieducontrôleobligatoireounon-obligatoire(Obli-

gatory versus non-obligatory control),ainsiquelagrammaticalisationetlaréanalyse(Gram-

maticalization and reanalysis).Ellesprécisentque«otherconceptsareintroducedasneeded,
andwetrustthatthetheoreticalbackgroundprovidedinthissectionissufficienttoallowthe
reader to grasp them» (18).

Le chapitre suivant (Subjects, complementizers, and clitics)(19-61)estaxésurl’énoncéetsa
structure,entenantcompteduparamètreVSO,lesclitiques,ainsiquelescomplémentisateurs.
C'estuneprésentationdétailléedel’organisationsyntaxiqueauseindel’énoncé,lepointde
départdesdiscussionsétantlaquestion-cléCe s-a întâmplat?‘Ques’est-ilpassé?’.Laréponse
attenduefaitl’objetdel’analyseproprementditequis’attacheàladescriptionprécisedela
disposition des éléments constitutifs (Au luat Ştefan vodă cetatea Teleajănului‘LeprinceŞte-
fanaconquislacitédeTeleajăn’).
Àcesujet,lesauteuresconstatentque«whileOldRomanianhasVSOasitscanonicalword

order,thedataindicatethatthiscanfreelyalternatewithSVO,VOS,SOV,OVS,andOSV»
(25)enroumaincontemporain,etoffrentdesexemplespertinents.Ellespassentégalement
en re vue des complémentisateurs, très bien représentés dans les stades anciens et modernes 

delalangue,enoffrantdesexemplesappropriés(lecasdecă, le plus répandu). 

Ellesétablissent l’inventairedesclitiques (clitics), en lien étroit avec les faits de langue 

exposéssupra,enconsidérantqu’ilestnécessaired’apporterdesdétailssupplémentairespour
unecompréhensionadéquate,surtoutencequiconcernelesauxiliairesclitiques(greșit-au 
norodul această greșeală mare‘lepeupleafaitcettegrandeerreur’)oulesadverbesclitiques
(tot, prea mai) avec lesquels les spécialistes sontmoins familiarisésetqui connaissentun
emploiproclitique(s-au prea mâniet și l-au dus pre acel Nicolai Milescul înaintea lui ‘il s’est 

trop fâché et il a emmené Nicolai Milescul devant lui’). On peut ajouter à cela les emplois 

particuliersdesclitiques,commelaréduplicationdeceux-ci,phénomènequicaractérisele
roumain (lăsămu-l elu de-a stânga‘onlelaisseàgauche’)etquiestétroitementliéaumar-
queurdifférenciateurduCOD,pre (Cea fiară rea sălbatecă l-au mâncat pre el ‘Cette cruelle 

bête  sauvage l-a mangé’). Les discussions portant sur le déplacement des constituants à 

l’intérieurdel’énoncé,ainsiquesurladistributiondesmembresconstitutifssontégalement
pertinentes. 

Le chapitre suivant (High verb mouvement in finite clauses) (62-93) s’appuie sur les analyses 

antérieuresetviselespositionsverbe-clitiqueetclitique-verbeenancienroumainainsique
leurdistributiondansdesénoncésrédigésenroumain(nontraduits).Laconclusionestque
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«V>cliticinvolvesV-to-Cinsyntax,and…theexactCheadtargetedinthismovementis
Focus» (91). 

Laquatrièmepartiedulivre(Imperative clauses)(94-122)décritlesphrasesimpérativesqui
s’avèrentêtretrèscomplexesenancienroumain,avecunedistributionintéressantedeleurs
membresconstitutifsquidépendentengrandepartieducentre-verbe.Lesauteuresanalysent
aussi l’usage négatif des impératifs, le subjonctif à valeur d’impératif, les emplois particuliers 

des gérondifs, les vrais impératifs et leurs clés interprétatives, notamment à l’aide d’arbres 

syntaxiques.
Àcetteanalyseenprofondeurviennents’ajouterlesdiscussionsliéesàl’accordetà la

distributiondesclitiques,surtoutţi (Mume cernite, șterge-vă-ţi plânsu ‘Mères en deuil, essuyez 

voslarmes’).Enconclusiondecechapitre,lesauteuresobserventque«thevariationinmor-
phemeorderingarisesfromthedirectmergeofthelatterintheSAhead,andtheinflectional
incorporation of the former in the imperative form. This pattern is absent from standard 

Modern Romanian but is still present in regional varieties» (122).

Lacinquièmesectiondulivre(Gerund clauses) (123-60) détaille des aspects liés au gérondif, 

àsesorigines,àsaconstitutionetàsonemploidanslesénoncés,ainsiquelesrelationsqu’il
établitavecd’autresmodesettempsverbauxouavecd’autrespartiesdudiscours.Lesgéron-

difs présents dans les relatives, en ancien roumain, sont intéressants, en l’absence d’un autre 

verbe à un mode personnel (anume Isus, pre carele avându-l în limba sa și-n rostul său numin-

du-l…‘plusprécisémentJésus,qu’ilavaitdanssalangueetdanssabouchel’appelait’).Les
auteures insistent sur le comportement du gérondif, en étroit lien avec les verbes de percep-

tion ou de savoir, très présents en ancien roumain. 

Lesixièmechapitre(De-indicative: a faithful replica of the Balkan subjonctive) (161-98) traite 

de l’emploi de la conjonction de(équivalentdecă)quiaunelargedistributionsyntaxiquepou-

vant sélectionner soit un verbe à l’indicatif (s-a apucat de …‘il a commencé à’, s-a apucat să … ‘il 

acommencéqu’il…’),soitunverbeausubjonctifetmêmeuninfinitif,enrapportantcegenre
deconstructionsàcellesquisontprésentesdansleslanguesbalkaniques,commelebulgareet
legrec.Lacomparaisonavecdesconstructionssimilairesdanscesdeuxlangues«indicatesthat
de-indicative complements replicate subjunctive complements in these languages» (197).

Danslechapitrequisuit(A-infinitive: a version of the Balkan subjonctive) (198-231), V. Hill 

et G. Alboiu nous font découvrir une particularité de l’usage, en ancien roumain: c’est l’em-

ploifréquentdel’infinitifdit«long»quitémoignedel’héritagelatin.Cesinfinitifs,souvent
attestés (venire ‘venir’, supărare ‘se fâcher’) mais concurrencés par des formes courtes (a veni, 

a (se) supăra),sontdevenusdesnomsaucoursdel’évolutionduroumain.Lesquelquesinfi-

nitifslongsverbauxparvenusjusquedanslalanguecontemporainesontdestémoignagesde
ceprocessus.Lesauteuresprécisentque«infinitivesarecompletelylostinstandardModern
Romanianintwocontexts,ascomplementstoverbs,wheretheyarereplacedbysubjunctives,
andinnon-finiterelatives,wheretheyarereplacedbysupines»(229).

La huitième partie de l’ouvrage (Să-subjunctives: Another version of the Balkan sub jonctive) 

(233-66)concernel’emploidusubjonctifdansl’énoncé.Ellerelèvelestraitsquicaractérisent
cemodeverbalquisembleêtreplusrécentdansla langue,etauquelonafaitappelpour
compenserlespertesquisesontproduitesdulatinauroumain.Celui-ciconnaîtparailleurs
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une réorganisation intéressante dans les dialectes roumains sud-danubiens où l’indicatif s’est 

généralisé«towhatiscalleda‹subjunctiveclause›»(233).
Aprèsuneanalysedétailléeducomportementmorphosyntaxiquedusubjonctif–ainsiquede

sesvaleurssémantiques–lesauteuresabordentlaquestiondescomplémentisateursetdeleurs
rôlesetréalisations(parexemple,letypecum că et d’autres (de să, ca să); mă tem cum că va părea 
lui cum că am vrut să celuiesc el‘jecrainsqu’ilailleluisemblerquej’aivoululetromper’),aux-

quelsonpeutajouter les formesperfectivesdusubjonctif.Ellesobserventque,en roumain
moderne, «the să-subjunctive appears in root clauses (imperative surrogates and interrogatives), 

adverbial adjuncts, relatives and complements, and it is lost in conditional clauses. The replace-

ment of the a-infinitiveiscompleteincomplementstoverbs,butnotinothercontexts»(263).
Le neuvième chapitre (Supine clauses: on the road to balkanization) (267-300) englobe des 

observationsayanttraitausupinroumainetàsesfonctionsdiversifiéesdansl’énoncé.En
fait,oninsistesursesemploisspécifiques,enparticuliersursavaleurnominale(Nominal 
supines)quiestfréquentedanslalanguequotidienne(rrăsăritul soarelui ‘le lever du soleil’). 

Lesauteuresoffrentdesclésd’interprétationsyntaxiqueparmilespluspertinentespourles
combinaisons possibles de ce mode verbal (avec les prépositions ou avec les déterminants, le 

remplacementdel’infinitif).
Dans la dernière section de l’ouvrage (Conclusions and remarks on the recycling of the 

Balkan subjunctive) (300-08), V. Hill et G. Alboiu précisent les conclusions de la recherche 

menée et reprennent certains aspects abordés au cours de l’analyse. Elles n’oublient pas de 

releverlesprincipalespossibilitésdesubstitutiondusubjonctifpardesconstructionséquiva-

lentesqui,commenous l’avonsdéjàsouligné,sont trèsnombreuseset trèscomplexesen
ancien roumain par rapport à la langue actuelle. 

L’ouvrage est complété par une ample bibliographie (References)(309-26)–danslaquelle
sontintégréslecorpusetlesétudesquiontconstituélesrepèresessentielspendantlades-
criptiondelaclasseverbaleroumaine–ainsiqu’unIndexquifacilitelaconsultationdulivre
etquiassurel’identificationrapidedecertainsconceptsdel’ouvrage.

Adrian Chircu  https://orcid.org/0000-0001-6288-3337

★

Galloromania

toBler-lommatzsch, Altfranzösisches Wörterbuch. Adolf Toblers nachgelassene Mate-
rialien,bearbeitetundherausgegebenvonErhardLommatzsch,weitergeführtvon
HansHelmutChristmann,vollendetvonRichardBaum,unterMitwirkungvonJutta
Robens,94.Lieferung,ZweiteundletzteLieferungdesXII.Bandes:Geschichtedes
Wör terbuchs, Stuttgart (Franz Steiner) 2018, Vi + 258 p.

EinerhebenderMoment füralle,dieanderhistorischenLexikographiedesFranzösischen
interessiert sind: Das Altfranzösische Wörterbuch ist abgeschlossen. Zehn Jahre nach Erschei-

nendererstenLieferungdeszwölftenBandes,diedasGesamtliteraturverzeichnisdiesesgroß-
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artigenWörterbuchesenthält(cf.dazuhier69:308-11),legtRichardBaumunterMitwirkung
von Jutta Robens1nundiezweiteundletzteLieferungdesWerkesüberdessenGeschichtevor,
wofürwirbeidenzugroßerDankbarkeitverpflichtetsind.DabeifasstBaumden(Unter-)Titel
Geschichte des Wörterbuchsziemlichweit,dennnachdemVorwort«ZumAbschlußdesTo-

bler-Lommatzsch» (III-VI) folgt zunächst mit dem Kapitel I «Die Literatur des französischen 

Mittelalters» (1-8) die Unterstreichung deren Wichtigkeit und die Schilderung der Entstehung 

desWunschesnacheinemgeeignetenHilfsmittelzuderenErschließung,alswelchessichder
Tobler-LommatzschalsphilologischesWörterbuchschließlicherweisensollte.

Auch der erste Abschnitt «Habent sua fata dictionarii» (9-25) von Kapitel II «Die Ent stehung 

desAltfranzösischenWörterbuchs»(9-200),daszuRechtdengrößtenTeildesTextesausmacht,
istweitgehendderlexikographischenLandschaftdes19.Jahrhundertsgewidmet,wobeihier
AussagenvonallgemeinerGültigkeitgetroffenwerden,wennesetwa imHinblickaufdas
Grimmsche Wörterbuch heißt: «Die Geschichte des Deutschen Wörterbuchs veranschaulicht in 

geradezu paradigmatischer Weise das Schicksal, das großen Wörterbuchunternehmungen be-

schieden ist. Umfang und Bearbeitungszeit ent ziehen sich den Maßstäben von Berechnung und 

Planung»(14),oder,nochetwasausführlicherformuliert:«ErstimVerlaufederArbeitwird
denVerfasserngroßerWörterbücherrechteigentlichbewußt,aufwelchesUnternehmensie
sich eingelassen haben. Die mit dem Zusammentragen und Aufbereiten der Materialien ein-

hergehende Mühsal des Sondierens und philologischen Mikroskopierens stand ihnen nicht 

deutlichgenugvorAugen,dennsonsthättensiesichwohlkaumaufdieSacheeingelassen»
(23). 

DerzweiteundumfangreichsteAbschnittdesKapitels,«AdolfTobler(1835-1910)–Die
Grundlegung des Altfranzösischen Wörterbuchs» (26-108), gilt dem Werdegang dieses gro-

ßenSchweizerRomanisten,dessenAufmerksamkeitschonfrühdem«Sammelnlexikalischer
Merkwürdigkeiten»galt(55s.),beidemjedochauch«Literaturund‹Literarhistorisches›in…
Forschung und Lehre omnipräsent sind» (72). Wie Wilhelm Meyer-Lübke in einem Nachruf 

schrieb,gehörteTobler«zudenNaturen,denenArbeitdesLebensgrößterZweckistund
denenallesabholdist,wasnuraufäußerenScheinabzielt»(81und106).Nichtzuletztdas
Erscheinen von Frédéric Godefroys Dictionnaire de l’ancienne langue française … (1880-1902) 

hieltToblerdavonab,dieVeröffentlichungderimHinblickaufeinWörterbuchdesAltfran-

zösischengesammeltenMaterialieninAngriffzunehmen.
Dies blieb schließlich seinem Schüler Erhard Lommatzsch vorbehalten, dem der dritte Ab-

schnitt des Kapitels, «Erhard Lommatzsch (1886-1975) – Die Bearbeitung und Heraus gabe 

desAltfranzösischenWörterbuchs»gewidmetist(109-146).AngesichtsderTatsache,dass
LommatzschdereigentlicheAutordesallergrößtenTeilsdesWörterbuchswar–der«lexi-
kalischeNachlaßToblerswar,wieLommatzschesausdrückt,‹insehrunfertigemZustand
aufunsgekommen›»(141)–,hättemanerwartenkönnen,dassihmetwasmehrRaumzu-

1 VonArtundUmfangdieserMitwirkungkannmannurbedingt einenEindruckgewinnen,da
Baum ihr für «die alles andere als leichte Erstellung der Druckvorlagen, die der Präambel des 
Gesamtliteratur verzeichnisses und die der vorliegenden Lieferung, jeweils ausgehend von den
handschriftlichenFassungen,sowiefürdasumsichtigeMitdenken,dasdenEntstehungsprozeß
begleitete» (V) dankt.
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gestandenwürde.DochdasUnterkapitel3.6.«DiegroßeZeitderWörterbucharbeit»umfasst
geradeeinmalzweiSeiten(135-136).DeutlichwirddennochdieKonzeptionundUmsetzung
des T-L als philologisches Wörterbuch, von der sich Lommatzsch, «dem Ideal Toblers ent-

sprechend» (123), auch durch die Kritik linguis ti scher Kollegen, namentlich Gerhard Rohlfs’, 

zu keinem Moment abbringen ließ. «Das Arbeitspensum, das er (i.e. Lommatzsch) sich auf-

erlegte,warbeeindruckend,dasErgebnisseinerTätigkeit,dasAusmaßdessen,waserohne
Unterbrechung,indenJahren1950bis1974bewirkte,bewunderungswürdig»(146).Dasist
wahrlichnichtübertrieben.

Nachdem Lommatzsch die ersten zehn Bände und vier Fünftel der ersten Lieferung des 

elftenBandesalleine redigierthatte (vgl. 149),übernahmnach seinemTodwiederumein
Schüler die Arbeiten: «Hans Helmut Christmann (1929-1995) – Die Weiterführung des Alt-

französischenWörterbuchs»lautetdervierteunddiesemgewidmeteAbschnittdeszweiten
Kapitels(147-77).Christmann,vonHauseauskeinLexikograph,übernahmdieAufgabeaus,
wieerselbstsagte,«VerehrungundZuneigung»(161)demLehrergegenüber,brachteaber
etlicheszumAltfranzösischenundzuraltfranzösischenLiteraturinseinemwissenschaftlichen
Gepäckmit.Erzeichnetezwischen1989und1995fürdiePublikationdererstenvierLieferun-

gendeselftenBandesverantwortlich,wobeinachdemRückzugderMainzerAkademie(s.
unten),diedasProjektnachdemZweitenWeltkriegnacheinigemHinundHervonderBer-
linerAkademieübernommenhatte,undderUmwandlungineinDFG-Projektersteinmalein
neuesRedaktionsbüroinTübingeneingerichtetundausgestattetwerdenmusste.Christmann
warsehrdarangelegen,dasWörterbuchimSinneundimStileLommatzschsweiterzuführen
(173s.),wasman ihmnichthochgenuganrechnenkann.DaerdieseArbeit jedochquasi
«nebenamtlich» zu seiner Tätigkeit als Hochschullehrer und Forscher auch auf anderen Ge-

bieten ausübte, musste er durch diese Mehrfachbelastung starke gesundheitliche Einschrän-

kungen in Kauf nehmen. Von Dezember 1993 bis August 1994 übernahm Franz Lebsanft, sei-

nerseits Christmann-Schüler, die kommissarische Leitung des Unternehmens (176), eine 

Tatsache,diemirbisdatounbekanntundmeinesWissensbislangnirgendwodokumentiert
war2. «Ihm – so schreibt Baum – sind im Wesentlichen die Bearbeitung und die Fertig stellung 

der91.Lieferung(=vierteLieferungdeselftenBandes,publiziert1995)zuverdanken»(176).
Durch den Tod Christmanns im Juli 1995 kam es jedoch noch einmal zu einer Zäsur.

«Finisoperis»istderletzteAbschnittdeszweitenKapitelsbetitelt,dernichtnurdenAb-

schlussdesT-Lbeschreibt,sondernauchdenunwürdigenUmgang,dendasWörterbuchin
seinen letzten Jahren erfahren musste (178-200). Konnte Lommatzsch sich stets «vom Wohl-

wollenderakademischenInstitutionengetragen»fühlen(179),gingdieabschließendeRe-
daktionsarbeit«ausderObhutderMainzerAkademieindiederDFGüber»(180),wasdamit
begründetwurde,dassessichnunmehrnichtmehrumeinlangfristigesVorhabenhandle
(182). Es folgt eine Beschreibung der Distanzierung von und des unfreundlichen Umgangs 

der Akademie mit Christmann, der mit dem Tod Fritz Schalks 1980 den letzten Fürsprecher 

indenReihenderAkademieverlorenhatte.Baumführtaus,wieschwierigesfürChristmann

2 Cf. dazu jetzt von ihm selbst in F. leBsanFt «TOBLER-LOMMATZSCH. Zum Abschluss des Altfran-
zösischen Wörterbuchs», RF 131 (2019) 375-90, speziell 381s.
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war,denAbschlussgenauzuplanen,denn,wieernocheinmalbetont,«Wörterbucharbeit,
unddasbekräftigenalleProtagonistengroßerlexikographischerUnternehmungen,sprengt
den Rahmen des Prognostizier baren» (187). Als die erste  Lieferung des 11. Bandes im Sep-

tember1989erschien,wähntesichChristmannaufeinemgutenWeg,schränktejedochselbst
ein:«Ichmöchtejedochnichtverschweigen»,soChristmannimNovember1990,«daßein
ErreichendiesesZielessehrerschwertwirddurchmeinetotaleÜberlastung»(192).Aufsein
eigenes Wirken als Vollender des T-L geht Baum nur auf den letzten vier Seiten dieses Ab-

schnittsein.Bemerkenswertdabeiist,dassBrigitteFrey,nachderStreichungjeglicherwei-
tererZuschüsse,nochfreiwilligandemProjektweitergearbeitethat,ohnediedieArbeiten
zunächstgarnichthättenfortgesetztwerdenkönnen(198).

Kapitel III «Bons fut li siecles al tens3ancienor»(201-23)hat–wieKapitelI–imengeren
wieimweiterenSinnnichtsmitderGeschichtedesT-Lzutun,sondernisteinnachgerade
leidenschaftliches und mir persönlich sehr sympathisches Plädoyer für eine Rückbesinnung 

auf den Wert der philologischen Arbeit innerhalb der Romanistik in einer Zeit, in der «in 

einer neueren Geschichte der spanischen Literatur auch von der Glanzzeit des Fußballklubs 

RealMadridEndederfünfzigerJahredieRede»ist(219).AbgeschlossenwirddieLieferung
durch ein ausführliches Literaturverzeichnis (224-58).

Die Ausführungen Baums lesen sich sehr angenehm und bringen gerade für die letzten 

JahredesWörterbuchs einiges anNeuem.Auffällig sindgelegentlicheRedundanzen, das
ToblerscheCredo,«daßdergrößteTeil dessen,wasgemeiniglichderSyntax zugewiesen
wird,fürsFranzösischedurchausdemWörterbucheundnurihmanheimfällt»,wirdgarvier-
fach zitiert (59, 96, 104 und 143), so dass es am Ende jeder verstanden haben dürfte. Abschlie-

ßend sei noch einmal unser Dank4 an R. Baum und J. Robens zum Ausdruck gebracht, die den 

Tobler-LommatzschzueinemwürdigenEndegebrachthaben5.

Thomas Städtler  https://orcid.org/0000-0002-7706-7161

★

3 ImTextselbstinderKopfzeiledurchgängigals tens. – Insgesamt praktisch fehlerfrei. Aufgefallen 
ist mir lediglich S. 215 Fn 47 j’ai saisis lies j’ai saisi.

4 AlsMonendummöchteichfreilichfesthalten,dassdaraufverzichtetwurde,dieKorrekturender
einschlägigen Besprechungen der Lieferungen des T-L aufzunehmen. Vgl. dazu im Detail leBsanFt, 
a. a. O. 383s.

5 DerLieferungbeigelegtisteinlosesTitelblattfürdengesamtenzwölftenBand,aufwelchemdie
dem eigentlichen Titel folgende Ergänzung nun lautet: «Adolf Toblers nachgelassene Materialien, 
bearbeitetundherausgegebenvonErhardLommatzsch,weitergeführtvonHansHelmutChrist-
mann, unterstützt von Franz Lebesanft [sic!], vollendet von Richard Baum und Willi Hirdt, unter 
MitwirkungvonBrigitteFreyundJuttaRobens».DieEntstellungdesNamensvonFranzLebsanft
hätte dabei nicht unbedingt sein müssen.
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charles Brucker, Fol et Folie en ancien français.Étudesémantiqueetstylistique,Bru-
xelles(PeterLang)2017,247p.

Daunestremoall’altro:potrebbeesserequestaladevise sotto cui catalogare la scelta di C. 

Brucker di dedicare un lavoro a «Fol et Folie en ancien français».

Trent’anni dopo aver concentrato la sua attenzione su Sage et sagesse au Moyen Âge 
(Genève 1987), fornendo a studiosi e appassionati un prezioso strumento per la analisi del 

sema della sapientia e delle sue declinazioni nella letteratura medievale, ora lo stesso studio-

sohaconcentratoilsuosguardosulpoloopposto,quellodellafolliaedeifolli.
Opposto l’argomento e ben diversa anche la mole della ricerca: tanto ponderoso fu il vo-

lumeuscitotrent’anniorsonoquantoquelloattualeèagileeconcentrato.
Analogo invece il metodo di lavoro prescelto dato che il docente francese analizza anzitut-

toilsignificatodeiterminiafferentil’interocamposemantico,sottolineandolecongruenzee
ledifformitàchesicrearonotraisingolilemmipresiinesame,giudicandolesullabasedel
contesto letterario che li ospita, e dell’ambiente stilistico e semantico che li impiega.

Il volume è stato organizzato in tre parti distinte. La prima esamina le occorrenze di Fol 
(23-112), e la seconda di Folie (113-85), e entrambe si caratterizzano per una medesima strut-

tura interna: disposte secondo un ordine sostanzialmente cronologico e per generi letterari, 

le espressioni in cui compaiono i due lemmi in esame sono anatomizzate in base ai singoli 

significati.
LalistadellefonticuiBruckerattingetratteggiaancheiconfinidelsuolavoro:perquel

che riguarda la produzione collocabile nella prima metà del XII secolo sono state prese in 

esame le canzoni di gesta (Chanson de Roland, Gormont et Isembart, Couronnement de Louis, 
Chanson de Guillaume, Charroi de Nîmes, Pélerinage de Charlemagne); la let te ratura morale e 

religiosa (il Voyage de Saint Brendan, la Vie de Saint Nicolas ma sono state anche fatte escur-

sioni puntuali verso altre opere); il genere storico (l’Estoire des Engleis). 
Più vasta, ovviamente, la lista delle opere esaminate e che indaga i prodotti della ge ne razione 

dei letterati che scrissero nel trentennio d’oro che va da 1150 a 1180 (49-112). Vi sono tutti i 

maggioriautori(daChrétiendeTroyesaGautierd’Arras,daBenoîtdeSaint-MauraWace,da
Béroul a Marie de France), ma anche opere di anonimi (Roman d’Eneas, Roman de Thèbes). 
ComplessivamenteBruckerquindicompieunlargovolosullaproduzionepoeticamaggiore
senzacomunquerisparmiarsiquaelàqualchesondaggiopiùpuntualeecircoscritto.Neemer-
ge la complessità e la ricchezza delle sfuma ture che folacquisisceviaviacheleoperesiaccu-

mulano: i sememi vanno dai classici «colui che ha perso la ragione», «privo di buon senso» 

finoa«imprudente»,«stupido»,«irragionevole»eall’estremo«perfido,malvagio».
Ovviamentelungoilfilodeidecennilasituazionesièviaviacomplicataenellaseconda

partedelXIIsecolosisonoaggiuntinuovietalorainattesisignificati:«frivolo,moralmente
leggero», «vile, traditore, disonesto», «senza limiti, fuori dall’ordi nario», «ingenuo, ignoran-

te». 

UnodeiparagrafipiùinteressantièproprioquellodedicatoalTristan di Béroul, laddove 

folassumeilsignificatodi«colpevole,adultero»conunoshifting semantico cui forse non è 

estraneoancheuninflussomoraleereligioso.Influssocheinveceemergeabbastanzanetta-
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mentedallasecondapartedellibro,quelladedicataallaanalisidelleoccorrenzedelsostanti-
vo folie(115-85).Laanalisiquantitativaevidenziainfatticomequestolemma,purcoprendo
unaareasostanzialmentecoincidenteconquelladifol,senedifferenziperleimplicazionidi
ordine morale e religioso che in esso si accentuano.

Se l’analisi delle occorrenze di folie nel corpus prescelto da Brucker non consente di rile-

varneunusosignificativamentedistanterispettoaquellodelcorrispondenteaggettivo,è
sufficienteperòconsiderarecomelafolliapiùgrandeagliocchidiintellettualieautorime-
dievali fosse il peccatum per comprendere perché tanto facilmente i due campi semantici si 

coprissero.

Nellaletteraturamediolatina,infatti,èdatoincontrareconfrequenzaiterminifollis, follus, 
folle homo per designare lo stupido, il folle ma anche il peccatore. Tale commistione, o alme-

notaleprossimitàemergefindaglialboridellaletteraturainlingual’oil,laddoveiterminifol 

e folie si rinvengono per la prima volta, e cioè nella Chanson de Roland. Nel poema epico fol 

designa infatti di volta in volta colui si comporta in modo ‘privo di buon senso’, colui che ha 

un ‘difetto di sapienza’, colui che va contro le regole morali; il peccatore1.

Desumerne che la follia fosse anche, forse anzitutto, un mancato inserimento nella società 

nonsaràforseerroneo:basticonsiderare,comefaancheBrucker,quantevolteessasiastata
usataperindicaredismisura,perfidia,disonestà,orgoglio,arroganza.Daquialpassosucces-
sivo,valeadireausarequestoterminepersegnarecoloroche,incamporeligioso,sischie-
ravano contro il signore naturale, cioè Dio, il passo non fu lunghissimo. E non a caso tra XII 

e XIII secolo si assiste a un processo di demonizzazione del folle; sovente la strega è pazza; il 

falso profeta ha le stigmate del demente. Non serve più di uno sguardo alle testimonianze 

relativeallapredicazionequotidianaoai testi teologiciemonasticiperaverneunaprova
inconfutabile. Il peccato è, in una visione economicistica, una scom messa sul piacere imme-

diato rispetto alla prospettiva eterna: nei Vangeli, e di conseguen za nei testi mediolatini che 

li commentarono e ne fecero l’esegesi, il lessico economico è non solo onnipresente ma è 

normalmenteusatoperdimostrareproprioquestotipodiirrazionalità.Asuavoltalafolliaè
azionechesovvertel’ordinenaturale,evidente,dellecoseeinquestosensoisoladalcontesto,
socialeerelazionale,coluicheneèaffettoechequindisidimostrairragionevole:ciòvale
ancheperquelcheriguardalaciviltàcavallerescaeivaloricheladovrebberocostituire.La
folliadiTristanoètaleproprioperchéeglinesvelleicardinirifiutandonel’assuntodifondo,
l’intoccabilità della domina:folliafintaofolliavera,inentrambiicasiessaisolailprotagoni-
sta dei romanzi, lo spinge ai margini. Ne fa un reietto. 

Certolospettrolinguisticodellafolliadalrispettomedicofutantodiversodaquellodella
follia moralmente intesa: il discorso teologico si dispiegò ricorrendo a lemmi ‘in negativo’ e 

infatti ricorse a termini come in-sania, in-sipientia, de-sipientia, a-mentia, de-mentia. Il folle 

erailnon-savio.Bendiversoildiscorsomedicoperilqualesiconiaronodefinizioni‘positive’:
frenesis, mania, lethargia, melancolia.Sequestolessicofuassentesianellaletteraturagiuri-
dica sia in molta parte delle opere letterarie, rimane che sarebbe stato davvero interessante 

1 J.-M. Fritz, Le discours du fou au Moyen Âge, XIIe-XIIIe siècles, Paris 1992: 8, vi aggiunge anche 
quelladi«buffonedicorte»,cheperòBruckernonsegnala.
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seBruckerciavesseofferto,all’internodellasuapregevoleindagine,ancheunparagonetra
la follia naturale, il fous natureus,chefuoggettodiattentariflessionenelmondomedicotra
XII e XIII secolo e il fol (opposto a colui che ha sen naturals nella lirica trobadorica). Per di 

più sovente nei testi non è dato distinguere nettamente tra follia naturale e follia sovranna-

turale:perquantoilXIIIsecolodistinguatraposseduti(edunquedemoniaci)efolli(equindi
malati)iconfinilinguisticitrairispettiviconcettinonsonosemprecosìchiari,enonacaso
sifaticaadifferenziareifollivisionaridagliinsipientes, così come sono davvero labili i con-

finitraincapacitàestupidità.
Altrettanto interessante sarebbe stato un approfondimento della follia legata all’ex cessus 

amoris: non che ne manchino le citazioni né gli esempi, ma appunto il lettore avrebbe avuto 

unbeneficiodalleconsiderazionichesultemaunespertocomeBruckeravrebbepotutofor-
nirgli.

La terza parte del volume (189-203), indaga le evoluzioni successive della coppia di lemmi 

presa in esame: entrano a far parte del campo scavato la produzione lirica, i più antichi testi 

diteatroprofano,iromanziinprosa(inparticolarequellidelciclodelGraal), e le prime pro-

ve di prosa etico-politica (il TrésordiBrunettoLatini).Daquestepagineemergecomeaduna
stasinellaevoluzionediquestotipodivocabolario,stasicollocabiletra1180e1240,siase-
guito un periodo di profonda evoluzione (1240-1270) che preparò un nuovo sistema lessicale, 

quellochesaràpoinotocomemoyen français; un sunto in chiave diacronica dei cambiamen-

ti subiti da fol e folie(205-22)chiudel’indagine.Inquestidecenniilconcettodifolliaandò
precisandosiesiandòpreparandoquellagranderivoluzionechepoisfocerànellaFolliacosì
ben descritta da Foucault in un libro che ha fatto scuola.

OpportunamenteBruckerhadotatoilsuolibrodiunaBibliografiaorganizzataperparti
separate: il corpus delle opere utilizzate (223-28), gli studi e la letteratura secondaria (228-36), 

un Index cronologico delle opere e degli autori (237-40) e un Index generale che contiene 

autori, opere,nozionidiscussee sememi (241-47), rendonoagevole la fruizionediquesto
volume.

Fol e foliecoprironoregistrilinguisticitantoampiedifferenziatieneiqualilesfumature
disensofuronotalmentenumerosechebensicapiscecheinqualchecasol’interpretazione
che ce ne è proposta non ci sembri la sola possibile o la più adeguata. L’esegesi complessiva 

deipassi,etaloradelleoperestessenellalorointegralità,giocainfattiunruolononindiffe-
renteinquestoeserciziofilologico:tantopiùcheicampisemanticiinesameriguardanodue
registri,quellomoralemaanchequellointellettuale,incuilesfumaturerappresentanoso-

vente la sostanza stessa del sema.

Nondimenoquestobellibroforniràunsupportoalfilologoeperquantol’impiantocui
ricorrel’autoresiapiuttostoquellodelleschedeanalitichechenonquellodiundiscorsoa
largospettro,ilrisultatoècomunquenotevole.Unodeipochidubbisuscitatidaquestovolu-

me è forse proprio che esso concentri la sua indagine sul discernimento del valore che il 

singolo lemma preso in esame assume di volta in volta, e invece non sempre, anzi poche 

volterispettoaquantoavremmodesiderato,allargailsuosguardoinunaprospettivasincro-

nica. In par ticolare a nostro giudizio in più di una occasione non sarebbe stato inane che il 

valore del lemma venisse fatto reagire a contatto con i testi mediolatini e occitani. Laddove 
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questaoperazionevienecondotta(adesempionell’ultimocapitoloincuifol e folie vengono 

confrontaticonsinonimiqualisot, nice, desvé, forsené, bricon, estout/estoutie, nonsage, nonsa-

vant), l’indagine raggiunge i suoi più notevoli risultati.

L’autorehacomunqueesperienzeesensibilitàtalidacondurreinportopositivamentee
proficuamenteunlavoroutileedelicato,stampatoelegantementeepraticamenteesenteda
errori di stampa, e di tutto ciò non possiamo che essergliene grati.

Gerardo Larghi  https://orcid.org/0000-0002-6485-8757

★

Valérie méot-BourQuin/aurélie Barre (dir.) Du temps que les bestes parloient. Mélanges 
offertsauprofesseurRogerBellon,Paris(ClassiquesGarnier)2018,515p.(Rencontres 
339)

Tout recueil de mélanges comporte inévitablement une part d’hommages consacrés au cher-

cheuretàl’homme,souventmoinsconnu,qu’ilestenprivé.Danslapréfaceetl’introduction
decetypedevolumesetrouventainsiunefréquentepartd’éloges,desouvenirsetdeconsi-
dérationsbibliographiques.CettecompilationofferteàRogerBellonestuncasremarquable
à ce point de vue: à distance, elle nous permet de partager l’univers de ce médiéviste dont 

l’humanitéetlafacondesontsoulignéesparplusieursintervenants.L’avant-proposdesdeux
éditricesrevientparexemplesur l’artde l’anecdote,de ladigressio et de l’amplificatio du 

professeur(12).Discourspeucourantsdansdesmélanges,quatretémoignagesdechercheurs
amis ou d’anciens étudiants soulignent les amitiés intellectuelles (N. harano, 457-58), la re-

connaissance des doctorants (P. mendelia, 459-60), le rappel des talents de pédagogue de 

Roger Bellon (M. riclet-n’cho, 463-65), ou son art oratoire («l’enseignement est l’art de la 

digression, il faut simplement savoir d’où on est parti …», M. Pricot et M. lhermitte, 461-62). 

Onretiendraaussil’hommagedufils,G.bellon, nous faisant entrer dans l’intimité du bureau 

(«Ici s’amoncellent livres et pochettes en cairns attestant des chemins lancés», 15-16). Outre 

l’incontournablebibliographiedestravauxetpublicationsdeRogerBellon,dontonretiendra,
entre autres, son édition du Roman de Renart avec A. struBel, D. Boutet et S. leFèVre dans la 

BibliothèquedelaPléiade,onapprécieralasaveurdupasticheproposéparJ.suBrenat, sa-

vamment intitulé Li Romans de Rogier (177-83) et sous-titré «Hommage prémonitoire rendu 

par un célèbre goupil du XIIesiècleàsonexégètepréféréduXXIe siècle».

IlseraittropréducteurdeconsidérerqueRogerBellonestl’hommed’uneseuleœuvre,
l’exégète-chasseurd’unseulanimal:Renart.Sacarrièrepeutserésumerentroisgrandspôles,
quesescollèguescomplètentsavammentdanscetouvrage:lesmotsetlalangue(spéciale-
mentenancienfrançais),laphilologieetl’amourdestextes,l’animalitéetlesanimauxdans
les lettres.

B. colomBat («Les premières grammaires françaises sous l’emprise de la grammaire latine 

étendue», 133-50) se propose d’analyser les productions françaises en regard de leurs modèles 

latins (Ars Donati et Ars Prisciani)àl’aidedecritèrestelsquel’existencedetriphtonguesen
français,l’articleetlecas,ladéfinitionetladélimitationdupronomouencorel’impersonnel.
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Se détachant davantage d’une vision comparatiste, O. soutet («La marginalisation du passé 

simple en français. Approche fonctionnelle et approche morphologique», 151-60) et A.
kuyumcuyan(«Aspectsdelamiseenreliefdansquelquespseudo-clivées»,161-73)adoptent,
eux,unevisionmorpho-syntaxiquedelalangue.
C’estuneperspectivepluslexicalequirégitlesétudessuivantes.C.mariette («Le ‹lapin 

privé›deStendhal»,31-34) interroge le sensdecetteexpressionanimalièredans l’œuvre
stendhalienne, au détour d’échanges avec Roger Bellon. M. Possamaï-Pérez(«Lelexiquede
l’habitation dans le Roman de Renart», 35-47) désire reprendre les recher ches de Roger Bellon 

surlaquestiondel’anthropomorphismedansleRoman de Renartetlesappliquerauvocabu-

laire de l’habitat. Dans le subtil jeu des vocables entre maison, ostel, chastel, forteresce, palais, 
repaire se nouent des rapprochements ou des distan ciations dans l’animalisation ou l’anthro-

pomorphismevoulusparlesauteurs.UnerecherchelexicaleassezprocheestproposéeparF.
Vigneron(«Renartmangeurdepoules.Lelexiquemédiévalfrançaisdelabasse-cour»,49-64):
en analysant le Livre des prouffitz champestres et ruraulx,elleparvientàdégagerlesdiffé-
rences de sens et d’emplois entre des termes comme poule, geline, poulet …etconstatequ’un
lexiquespécialisédelabasse-coursemetenplaceenlanguevulgaire,traduisantunecertaine
hiérarchiedesescomposantes.Avecunclind’œilausensdel’anecdotedeRogerBellon,elle
proposeune explicationphilologico-agronomiqueà l’incontournablequestionde la pré-
séancedel’œufoulapoule.Toujoursdansunregistrelinguistique,D.james-raoul s’intéresse 

àBrunettoLatini(«LelexiquedelarhétoriquedansleLivre dou Tresor de Brunetto Latini. 

Tradition,innovations,postérité»,87-103)enanalysantsescréationslexicalesquiontpour
butde«mettrelarhétoriqueauservicedupolitiqueens’adressantàunpubliclaïcnonspé-
cia liste» (89). Ce faisant, il est amené à utiliser des latinismes et des néologismes mais aussi 

desmotsduvocabulairecourantqu’ilmetàprofitenleurdonnantunsensnouveau.
LemédiévisteR.Bellonestaussiunhommedetextesetdephilologie,cequeconfirment

d’autresétudesdecesmélanges,quifontsouventéchoàsestravaux.P.uhl(«Àproposdu
fragment f du Roman de Renart B.N.f.fr.1588»)interrogececourtextraitde24versdanssa
filiationavecRenart.Sonétudesuggèrequeseulsleshuitpremiersverspeuventvéritable-
ment être considérés comme une variante. Les vers suivants forment une sorte de «glose 

dérisoire à Jehan et Blonde»(262)quifigureaurectoduparchemin.Iln’yauraitdoncpasune
volontémanifestederemaniementdutexterenardien.C’estunautrefragmentquiintéresse
J.-C. herBin («Une description incon nue de l’enfer. Frag ments d’une version en vers perdue 

de la Vision de Tondale?,419-23), issude l’Institutgrand-ducaldeLuxembourg,etdont il
proposeuneéditionaussicomplètequepossible(421-22).

La parole du peuple est l’objet de la contribution de V. méot-BourQuin («Vox populi, vox 
Dei?Peupleetdiscoursdupeuple,deBerte aus grans piés d’Adenet le Roi à l’Histoire de la 
reine Berthe et du roy Pepin»,105-32).Delachansonàlaversionenprose,cettefigureévolue,
d’unepeinturespontanée«presquebrutale»(127)dupeupleàunetraductionromanesque
quiglorifielanoblesse.
C’estbienentenduRenartquioccupeuneplaceessentielledanslerecueil.A.Vitale BroVa‑

rone(«Couches,étapesetrégionsdelatraditionnarrativedurenardenItalieetauxalen-

tours»,65-85),aprèsavoirconstatéla«faiblediffusionduRoman de Renart en Italie» (65), 
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proposededécomposerlatraditionitalienneenquatregrandesétapes:unfondscommun
culturel(phaseanthropologique),deuxphasesindo-européennesconstatéesàpartirdel’ins-
tabilitédesdénominationsdel’animal,ledéveloppementd’attitudestabouistiquesetenfinla
diffusiontrèsrapideduRoman de Renart. A. Barre et O. lePlatre («Renart en couleurs», 201-

16)s’attardentsurlesdimensionsetlesvariationschromatiquesdupersonnagequilerendent
généralementparadoxal,insaisissable.Dans«Quandunrenartconteunehistoiredeloup-
garou» (263-88), C. PierreVille analyse la réécriture du Bisclavret dans Renart le Contrefait, 
dernier avatar du Roman de Renart. Elle propose ainsi une nouvelle édition de ce passage en 

annexe.Cetteréécritureaccordeuneplacecertaineàl’amplification,quisertnotammentà
soulignerqueRenartsejoueicidesaposturedeconseiller,proposantunemoralequipourrait
serésumerà«ilfautsavoirmystifiersil’onveutrégner»(272).Desoncôté,A.struBel («Nar-

cisse et le cocu. Pa limpsestes renardiens», 216-30) revient sur la trentaine de vers consacrés 

àl’arrivéeduloupdansl’épisodedupuits(216).Ilensoulignelesintertextualitésetlesjeux
de miroirs.

D’autrescontributeursinterrogentlesstructuresdestextesliéesauxintentionsauctoriales.
R. duBuis («Les FablesdeMariedeFrance.Traductionoucréation?»,301-22)revientsurle
prologue et l’épilogue des Fablesetconstate,dansunericheetplaisanteanalyse,queMarie
deFranceseprésentedifféremmententantqu’auteurdanscesdeuxtextes.Siellerechigne
quelquepeuàn’êtreprésentéequecommeunesimpletraductricedansleprologue,elletient
dansl’épilogue«àcequ’onn’oubliepaslenomdel’auteur»(303).Pourcefaire,ellen’hésite
pasà«émaillerlerécitde‹petitsfaitsvrais›évoquantlaréalitéavecunminimumdemots»
(318).C’estencoreladispositiondutextedanslerecueilquiintéresseF.goyet: «En guise de 

conclusion. Lire Les Amours (de Ronsard) comme un roman (de la Rose)» (467-80). En étudiant 

lapremièreéditionde1552,ilconstateque«ladispositiontypographiquefaitsens»(469),
dansunfonctionnementenquatuor,oùchaquefindecahierestla«find’unesériesignifiante,
d’un chapitre de la relation amoureuse» (470).

Ledernierpandescontributionsestconsacréàlaquestiondel’animaletdel’animalité.K.
Vartyrevientsurplusdecinquanteansderecherchessurl’iconographiedurenard(«Some
reflexionsonresearchdoneintotheiconographyofthefoxaspublishedin1967byLeicester
UniversityPressand in1999byAmsterdamUniversityPress»,289-97).Quelquesauteurs
s’intéressentauxanimauxdanslalittératuremédiévale,avecunpointcommundecesdiffé-
rentescontributionsquisoulignentpourlaplupartlesensparticulierqueleurprésencepeut
apporterauxhumains.M.le Person(«Lesanimauxextraordinaires,merveilleuxouétranges
dans Fierabras»,323-40)proposeunetypologiesignificativedubestiaireexploitédanscette
œuvre.Lechevalvaillantestleplusprochedesoncavaliertandisquelesmonturesétranges
sontdestinées«leplussouventàdonnerunecolorationexotiqueetàfrapperl’imagination
des lecteurs» (331). L’univers carcéral est peuplé de créatures rampantes comme serpents et 

crapauds,quel’onretrouveraenpartiedanslesgueulesd’enferduthéâtre(voirlacontribu-

tion d’E. doudet,407).Certainescréaturessontaussiexhibées,danslesminiaturesnotam-

ment,pour«soulignerlabestialité,labrutalitécruelleetlanaturediaboliquedesSarrasins»
(338). Les volatilesne sontpas en reste. Ilsfigurentdans les travauxdeL.louison («De 

l’épervierd’ÉnideàceluideMargerie,unequestiondejustice»,341-65)quireplacel’emploi
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decetanimaldanslalittératureauregarddelaquestiondelacoutume,entresymbolede
l’honneur chevaleresque,«emblèmed’un chevalier enpleinemue»(350), et sentimentde
vengeance ou répa ration d’un crime (357). Le lien entre animal et surnaturel est l’angle abor-

dé par J.-C. Vallecalle(«Oiseauxdeparadis,lesangesneutresdansHuon d’Auvergne», 393-

402). Une autre créature ailée est abordée par C. cazanaVe(«LegriffondansHuon de Bordeaux 

etlesretombéesd’unehistoiredepattecoupée»,367-79)quianalyseaussilemotifdansune
perspectivediachronique,del’ancienfrançais(Esclarmonde en déca syllabes) au moyen fran-

çais (Esclarmonde en prose).

Deuxcontributionss’attardentplusspécifiquementsurlaparoleetlamiseenscènedes
animaux.Onnoteral’étuded’E.suomela-härmäqui,sousuntitretroppasse-partout(«Gla-

nuresautourdelaparoledesanimauxdansleRoman de Renart et ailleurs», 231-247), classe 

etexemplifiedifférentscasdeprisedeparoleanimaledanslalittératuremédiévale.Elleen
dégagetroiscatégoriesgénériques:lesanimauxmuets,ceuxquinecommuniquentqu’avec
leurssemblablesetceuxquiéchangentdesproposavecleshommes(238).Tantôtbavards,
tantôtorateurs,lesanimauxdoiventeuxaussiapprendreàparleràbonescient.Lesanimaux
apparaissent aussi sur scène, c’est le propos d’E. doudet:«Bêtesdescènes.Lesanimauxetle
théâtreauMoyenÂge»,403-17).«Àchaquegenresapoétiqueanimale»(406):«lebestiaire
desfarcesestmodestementdomestique»(chiens,chats,poules,moutons…)tandisqueles
mystères«convoquentdesbêtesplus imposantes».Dans le théâtre, labêtesertdemiroir
exemplaireàl’hommequicontemplelespectacle,mélanged’artvivantetdeconstruction
imaginaire (417).

L’animal doit rarement être considéré seul, il entretient toujours un rapport duel avec une 

autreentité, leplussouventl’homme,etcontribueainsiàunedoublelecturedutexte.C.
lachet, dans «Dualité et duplicité dans la branche IC du Roman de Renart. ‹Renart teinturier. 

Renartjongleur›»(177-83),considèrequelechiffre2structurel’ensembledecettebranche
quidonnesouventl’impressiond’unrécitdécousu,àtiroirs.Lachetpointe,entreautres,les
nombreux«binômeslexicaux,notammentdespairesdesynonymesoudequasi-synonymes»
(188). Personnage travesti en jongleur et tra ves tissant son langage, Renart entre dans une 

intertextualitépatenteavecGuillaumed’OrangeetTristan.
Dans les récits de voyage, l’animal peut servir à décrire les particularités d’un pays, entre 

merveille et environnement. C’est le propos de D. Boutet («Le monde animal et le monde 

humain dans le Devisement du monde de Marco Polo et le Voyage en Asie d’Odoric de Porde-

none»,381-392)quisouligneaussilesmodalitésdurapportanimalité-humanité.Ilconstate
quec’est«l’expériencepersonnelleduvoyageurquipermetdedistinguerlevraidufaux,le
mythe de la réalité, … de remettre l’homme et l’animal chacun à sa place, chez Odoric comme 

chez Marco Polo» (392).

Lesdeuxdernièrescontributionsinterrogentlesfinalitésdesbestiairesemployésparcer-
tains auteurs. C’est le cas de J.-C. mühlethaler:«L’animalentredénonciationsatiriqueet
récupérationsubjective.Deuxbestiaireslyriques:EustacheDeschampsetCharlesd’Orléans»
(425-40).L’apparitiond’unanimaldansleurspoèmesn’estjamaisinnocente.Ainsi,«quand
ils’agitdedénoncer,l’animaldésignechezl’uncommechezl’autreuneforceextérieurequ’il
fautcraindreoudonttoutaumoinsonseméfiera»(434).Maisleursbestiairesontaussiune
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vocationlyrique:«NichezEustacheDeschampsnichezCharlesd’Orléans,leurdoubleani-
maln’estchoisiauhasard:lesdeuxpoètess’enserventpourbrosserdeleurmoiuneimage
distante,médiatiséepar lafigurativité choisie» (439-40).Enfin,C.deloince-louette («Le 

bestiaire d’Alector.Lafigureanimaledansl’histoirefabuleusedeBarthélémyAneau»,441-53)
analyselecodageanimaldansl’œuvredupoèteduXVIeetconstatequ’ilfonctionne«àl’in-

versedesbestiaires»(447):«Lareprésentationemblématiquejouelerôled’uneimagequidoit
fixerdanslamémoiredulecteuruncondenséderécit.Maiscecondenséestsymbolique,il
demande interprétation» à l’aide d’un code animal (448). Chez Aneau, l’animal est «non 

seulement l’instrument de la cohé rence du récit mais l’élément fondamental d’une hermé-

neutiquefigurative»(452).
Dualités,effetsmiroir,rapportshomme-animalsemblentdèslorsparcourirl’ensemblede

cesmélangespourrevenirsurcertainesthématiquesabordéesparR.Bellonaucoursdesa
carrière:«Maisquibienivorroitentendre/Grantsavoir iporroitapprendre/Etoïrmainte
boneexemple/Carlamatiereestlargeetample»(179).

Laurent Bozard  https://orcid.org/0000-0003-0146-3886

★

gaël saint-cricQ/eglal doss-QuinBy/samuel n. rosenBerg (ed.), Motets from the Chan-

sonnier de Noailles, Middleton (A-R Editions) 2017, lxxxiV + 192 p. (Recent Researches in 
the Music of the Middle Ages and the Early Renaissance 42)

Voici une édition intégrale des 91 motets conservés dans le chansonnier dit «Chansonnier de 

Noailles», recueil artésien siglé T dans la bibliographie de raynaud–sPanke (Ms. B.N.f.fr. 12615; 

la collection de motets est siglée Ndanslesrépertoiresbibliographiquesspécialisés)dontla
collectionestl’unedesplusimportantesparmicellesquinoussontparvenues,avecdenom-

breuxunica.L’ouvrages’adresseplusparticulièrementauxspécialistesetinterprètesdela
polyphonie,maisildonneégalementauxromanistesuneéditionfiabledecestextes.Onn’y
trouverapasd’étudelinguistiquenideglossaire.Lelecteuresttoutefoisinvitéàsereporter
àuncomplémentphilologiquequel’onpeutconsulterenligne,surlequelnousallonsrevenir.
L’ouvrageseclôtsurunindexdesincipit,undespoètesdontlesrefrainssontcités,undes
citationspoétiques,undesnomspropres,undestermesmusicauxemployésdanslesmotets
éditésetunebibliographieprochedel’exhaustivité.

L’introduction – de G. saint-cricQ – comporte une description du manuscrit, une présen-

tationdelacollectiondemotets,unedescriptiondelanotationetdesmainsimpliquéesdans
la copie, une présentation des procédés de composition (citations et refrains, avec en outre 

uneprésentationdesspécificitésrégionalesducorpus),ducontextedecréationetdel’inter-
prétation (rapports entre sources parisiennes et sources artésiennes, évoca tion d’Arras 

comme centre pour la polyphonie) avec des considérations sur l’interprétation des motets. 

Suiventuneprésentationducorpus:contenu,principeséditoriauxretenus,présentationdes
textesetdestraductions.LesmotetsduChansonnierdeNoaillesreflètentdespratiquestrès
diversesdugenre,avecune,deux,voiretroisvoix,dontl’étudedesconcordancesavecles
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autres recueils de motets, en particulier avec le Chansonnier du Roi (B.N.f.fr. 844), permet de 

souligner l’importance et l’intérêt. 

Cetteintroductionfaitplaceàl’éditiondutextedesmotets,confiéeàe. doss-QuinBy et s. 
n. rosenBerg dont le travail a été mené de façon particulièrement scrupuleuse, pré cédée d’une 

présentationducontenuthématiquedelacollectionavecunexamendestermesrelatifsau
chant,àladanseetàlamusique,etd’unexposédesprincipeséditoriauxretenus.Letexteest
donné en édition interprétative, avec une traduction en regard, suivi de l’indication de la 

formulemétriquecorrespondanteetd’unapparatcritiqueoùsontdonnéeslesleçonsrejetées,
avec l’indication des sources dont la leçon est préférée et le signalement des restaurations de 

lacunes, plusd’éventuellesnotes. Les éditeurs sont conscientsde la difficultéd’identifier
précisémentlesverslorsqu’ilpeutyavoirdesrimesinternesoudeprobablesversnonrimés,
tranchant selon leur sentiment. Les citations et les refrains, importants dans le genre du 

motet(refrainsentés,centonsderefrains,motets-rondeaux),sontdistinguésparl’emploide
l’italique1. Les éditeurs emploient le tréma pour signaler l’absence d’élision selon les indica-

tions de la notation musicale. Ils répugnent manifestement à admettre le dialectalisme le pour 

le pronom conjoint (28, v. 20; 53, v. 6; 65, v. 5; 69, v. 7) ou l’article la(29,v.9;35,v.8)qu’ils
«corrigent»semble-t-ilsystématiquement,alorsquecetraitmorphologiquepeutfortbien
êtrelefaitd’auteurspicardsautantqueducopistedansunecollectiondemotetsoùg. saint-
cricQ (xxix-xxxii)reconnaîtdansplusieursd’entreeuxdesphrasés,desténorsoudesmotifs
textuelsspécifiquementartésiens.
Lecomplémentphilologiqueproposépars. rosenBerg et e. doss-QuinBy sur le site de Tex-

tual Structures2estcentrésurlalangueducopisteetlesmodalitésdeversification.Lalangue
du copiste est caractérisée comme un hybride de variétés dialectales du Centre et du Nord-Est 

correspondant à la scripta franco-picarde décrite par c.-th. gossen (1976: 37), avec pour base 

une variété centrale, où l’on relèvera en particulier une certaine con fusion des graphèmes ‹c› 

et ‹ch› (saicant), ‹g› et ‹j› (changaisse).Leurdescriptionmetenévidenceuncertainmanque
decorrélationentregraphieetprononciation,cequiamènelesauteursàrecommanderaux
interprètes de prononcer les mots sous leurs formes cen trales, sans tenir compte des particu-

laritésdialectalesréellesouapparentesdeleurécriture.Lesremarquesrelativesàlaversifi-

cations’appuientsurdiverstableauxetportentsurlesformulesrimico-métriquesemployées,
des listes regroupant lespièces selon lenombredevers, lesmètresutilisés, indiquant le
nombre de pièces ayant pour incipit un vers de telle ou telle longueur; sur le traitement de 

l’ecaducélidéenfindeversounonélidéauseinduvers(dumoinsdevantunpolysyllabe);
surdesaspectsrelatifsà larime:rimeshomophonesdegenredifférent,échosphoniques,
rimes internes, rimes riches, vers non rimés, rimes «similaires» (ai/ee(s)), assonances, allité-

rations, répétitions de mots ou recours à des mots de même famille, emplois de la dérivation 

àlarime.Lesremarquessurlavariationlinguistiquesontdel’ordreduconstatetdoiventêtre

1 Ileûtfalluàcecomptemettreenitaliqueégalementlev.11de69(«Finesamouretesai!»),même
s’il débute un discours rapporté.

2 «Philological complement to motets from the Chansonnier de Noailles (B.N.f.fr. 12615), Part 1: 
Languageofthescribeandversification»,10:2(2016),51-75.DOI:10.14434/25350,<textual-struc-
tures.org>.
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nuancéesparlapriseencomptedelalanguedesauteurs:c’estainsiquebois (52) se situe en 

dehorsdelarimedans30(v.8),alorsquebos rime avec Maros et mignosdans36(v.5)auquel
ilconvientparconséquentdereconnaîtreunauteurpicard(onaparcontrebois: cois: vois: 
noroisdans88).Onnepeutsimplementaffirmerque11et28«includeanumberofwords
drawnfromOccitan»(52):dansl’ouvrageimprimé,lecommentairede11préciseàjustetitre
«Occitan or Occitanized forms», mais il convient de noter la présence de dosne(4)quine
répondpasàcescaractérisationsetconstitueunmarqueurspécifiquedestextesenlangue
mixtedeMT3;dans28,ilnes’agitenfaitqueduseulespringas (v. 25) – «amen dé» en «esprin-

gués»–dontlaprésenceisolée,hors-rime,posed’autantplusproblèmequeleverben’estpas
attesté en occitan (FEW 17:189).Lesauteursdonnentailleursuncomplémentconsacréaux
variantes4affectantlesens,lemètreoulagrammaire5,excluantainsilesvariantesgraphiques.
Lecorpsdel’ouvrageestconsacréàl’éditiondesmotets,textesetmélodies.Lanotation

manuscrite n’étant pas mesurée dans le chansonnier de Noailles, une première trans cription 

non mesurée est donnée pour les 47 ou 48 motets6quin’ontpasdeconcordanceennotation
mesurée.Cettetranscriptionn’estpasexactementdiplomatiquepuisquel’éditeurseréserve
d’intervenir pour corriger des erreurs avérées ou restaurer des pas sages altérés. Les portées 

sontsurmontéesdechiffresenromainquipermettentderepérerlasegmentationenvers(N1)
ougroupesdevers(N3,5,10,12,13etc.),sansquenoussoyonsparvenusàcomprendreles
raisons des segmentations retenues. Une trans cription mesurée, dont l’interprétation ryth-

mique,naturellementconjecturale,s’appuiesurlesténorsmentionnés7, est donnée à la suite, 

cesreconstructionspermettantunemiseenparallèledesvoixenproposantdesversionsin-

terprétables.Seuleunetranscriptionrythmique(deuxpour14pièces)estdonnéepourde
nombreuxmotets.Unepartie intitulée«CriticalReport»vient conclure l’édition, où l’on
trouvera toutes les informations utiles relatives à son établis sement: utilisation des sources 

complémentaireséventuelles,méthodeséditoriales,ordredesmotets,remarquespaléogra-

phiquesd’ordremusical,remarquessurlerythmeetc.,avecuncommentairecritiquetrès
completprenantencomptelacomplexitédugenre(onsaitquelesdifférentesvoixpeuvent
emprunteràd’autresgenres,connaîtreunevieplusoumoinsindépendanteousetrouver
réemployéesdansd’autrescontextes).
Noustermineronssurquelquesremarques:
11, v. 7 apparat: le ms. porte recorcplutôtquerecore. 

51:curieusement,deux«versions»sontdonnéesdecemotetalorsquelechansonnierde
Noaillesn’encontientqu’une,lasecondenedifférantdelapremièrequeparlaréuniondes

3 Voir m. rauPach/m. rauPach, Französierte Trobadorlyrik. Zur Überlieferung provenzalischer Lieder 
in französischen Handschriften, Tübingen 1979: 117-18; d. Billy, Deux lais en langue mixte: le lai 
Markiol et le lai Nompar, Tübingen 1995: 138-39.

4 «Philologicalcomplement…,Part2:Textualvariants»,Smith College, Smith ScholarWorks, French 
Studies: Faculty Publications,4(2017),<http://scholarworks.smith.edu/frn_facpubs/4/>.

5 «[T]hose that are of morphosyntactic interest, the latter including most notably all instances of 
variationincase-flexion».

6 L’indication du nombre varie (cf. p. 136, col. 1).
7 Aucunereconstructionn’estproposéelorsqueleténorfaitdéfautainsiquepourlen°70pourle-

quelG.Saint-Cricqn’apastrouvédesolutionsatisfaisante.
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vers 3 et 4 et l’insertion d’un syntagme prépositionnel conjectural, sans mentir,àlafindu
v. 12, semble-t-il pour lui faire écho. Il faut recourir à l’apparat de l’édition musicale pour 

comprendrequecetteversions’appuiesurcelleduChansonnierduRoi.Dansl’éditionmu-

sicale,c’estcetteversionquiestdonnéeennotationmesurée,avecdeuxfinsdonnéesenal-
ternance: l’une sans la conjecture susmentionnée, l’autre avec. 

53, v. 5: le ms. donne bien qui (qͥ), non quant.

91, v. 6: il n’y a pas lieu de rejeter doune ai pour éditer «ai douné» dans cet unicum; l’in-

versionsatisfaitmêmemieuxlarime(avecgai2plutôtqu’avecvolontés1)pourlaquelleelle
a vraisemblablement été adoptée.

Dominique Billy  https://orcid.org/0000-0002-8729-4675

★

mattia caVagna (ed.), Le Miroir Historial. Volume I, tome I (livres I-IV), par Jean de 
Vignay,Paris(SociétédesAnciensTextesFrançais)2017,814p.

Douze ans après la parution d’un premier article en allemand consacré à Jean de Vignay et à 

sa traduction du Speculum historiale (SH) de Vincent de Beauvais (L. Brun/M. caVagna, «Das 

Speculum historiale und seine französische Übersetzung durch Jean de Vignay», in B. Buss‑

mann/a. hausmann/a. kreFt/c. logemann (ed.), Formen und Konzepte von Reproduktion in 
Mittelalter und Früher Neuzeit,Berlin/NewYork2005:279-302),M.caVagnaproposefinale-
mentl’éditioncritiquedes4premierslivresdelatraductionfrançaise,laquelleparailleurs
compteautotal32livres.Bienque«latailledutexteest,évidemment,lefacteurquidécou-

rage l’éditeur moderne» (l. Brun/m. caVagna, «Pour une édition du Miroir historial de Jean 

de Vignay», R 124 (2006): 378-428 [379]), Cavagna ne s’est pas laissé décourager. Mais cette 

entreprisenefaitquecommencer.PuisqueleMiroir Historial (MH)estuneœuvremonumen-

taleetstratifiée,letravailéditorialdeM.Cavagnaest«monumental»etfruitdestratifications
successives.

L’éditiondesquatrepremiers livresduMH trouve sa place dans les publications de la 

SociétédesAnciensTextesFrançais.Cavagnaprésentebrièvement l’auteur, savieet son
œuvre(9-11),ainsiqueles11ms.,2imprimésetunfragmentquireprésententlatradition
manuscrite du premier livre (11-16; la liste complète des ms. parue dans Brun/caVagna 2006: 

424-26 est toujoursvalable). La liste descriptive est suivieparun stemma simplifiéde la
traditiondel’œuvre,quimontrebienquel’attentiondoitsefocalisersurlestroisms.J1, A1 

et Or1, «copiés directement sur l’original» (15). Les 9 autres ms. sont codices descripti de β 

(descriptus, à son tour, de J1) ou, dans le cas de L1, de Or1:malgréleurintérêthistorique,ils
sontévidemment«inutilesàlareconstitutiondutexted’origine»(15)etserontdoncnégligés
dans la suite de l’étude.

L’éditeurposeensuiteleproblèmedelasourcelatine,problématiquecrucialelorsqu’on
travaillesurunetraduction(16-21et47-53),bienquelatraditionénormeduSHetlemanque
d’uneéditioncritiquenepermettentquedesapproximations.En2006,Cavagnaavaitpointé
la version He comme la plus proche de celle utilisée par JdV (Brun/caVagna 2006: 384); la 
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présenteétudeaffinelaréflexionenindiquantqueletextesourcenecoïncidepasparfaite-
ment avec He.Cavagnaréussitàdépassercette«limite»(51)enaffrontantunetriplecompa-

raison entre He, Hd (publiée par le projet Atelier Vincent de Beauvais) et l’édition imprimée 

de1624,maisaussiavecdes sourcesexternes tellesque laHistoria scolastica de Pierre le 

Mangeur,sansoublierlapossibilitéquedanslesms.latinsilyaitpuavoirdesnotesdansles
marges (53). Il ne sera donc pas nécessaire de supposer a fortiori l’emploi de plusieurs ms. 

latinscollationnéspar letraducteur.Seuleunevéritableéditioncritiquede l’œuvre latine
(qu’ilfaudrafaire,tôtoutard)pourraéclaircirlesrelationsdeJdVavecsasource,etcette
éditiondeJdVpourrasansaucundouteaideràlaconstitutiond’unbontextelatin.
Leprocessusd’éditiondutexteestsansaucundoutelapartielaplusremarquabledutra-

vail.Ànouveau,c’esten2006queCavagnaetBrun,vuelamassedems.duMH, avaient 

privilégiélechoixraisonnabled’une«édition‹bédieriste›»,enidentifiantleMs.Or1 comme 

meilleur  candidat (Brun/caVagna 2006: 380 et 422). En douze ans, les choses ont eu le temps 

demûriretévoluer.L’hypothèsedeconsidérerl’existenced’unerévisionplutôtquededeux
rédactions (Brun/caVagna2006:390)estaffinéehuitansaprès,lorsqueCavagnaparledecor-
rectionssurletexteoriginal.C’esteneffetlapossibilitédeconsulterfinalementleMs.A1 en 

versionnumérisée(avantagesdelamodernité!)quiapermisàl’éditeurdedécelercertaines
raturesetréécrituresinvisiblessurleformatmicrofilmennoiretblanc(M.caVagna, «Va-

riantesd’auteur in absentia?Laversion réviséeduMiroir historial, encyclopédie du XIVe 

siècle», Medioevo  Romanzo2014a:69-105[70-71]).Lasituationtextuelleestfinalementéclair-
cie:JdVécritsontexteO, copié par J1 et par A1; O est successivement corrigé, probablement 

avec des notes dans les marges; ce nouvel O’ est utilisé par le copiste de A1 pour créer la 

version  corrigée A1’ (celle avec les ratures); O’ est également la source de Or1,quiprésente
doncuntexteaffineàA1’ (71-73). Ainsi résumée, la situation semble assez simple et claire: 

maisondoitreconnaitreàCavagnaleméritedeceteffortdécennaletd’avoirdémêléune
transmissiontextuelleexemplaire.IlfautavouerquelestemmaproposédanscaVagna 2014a: 
89 donne une idée plus claire du  processus de révision par rapport à celui de cette édition 

(72),maislasubstancenechangepas:lechoixdums.debasetombejustementsurlems.J1, 

celuiquiconserveletextecompletavantlarévision;lesms.A1 et Or1 composent avec J1 un 

stemmaàtroisbranches,puisquelesaccordsdeA1Or1 assurent la bonté de la leçon. Mais 

bienqu’ilnel’affirmepasexplicitement,lerecoursàlasourcelatinefonctionnecommequa-

trièmebranche,externe,dustemma,quivientausecourslorsdecertainscasdediffraction
pourrésoudrecesdéfetsdetradition.Laqualitédel’éditionestdoncassurée,ettoutesles
interventionsduréviseuretlesfautesdesms.sontenregistréesdansdeuxniveauxd’apparat
critique (auquels’ajoutentdeuxautresniveaux, l’unpourdiscuter leschoixéditoriauxet
éclaircirlespassagesplusdifficiles,l’autrepourindiquerlessourcescompiléesparVincent
deBeauvais).Àsignalerdesexemplesd’honnêtetéintellectuelle,commelavariantedouteuse
au§III,23(78et433N91),oùlaleçonestchoisieavecprudence,enexpliquanttoutesles
raisons possibles de la genèse de l’erreur.

Unefoisqu’ilacomprislemécanismedelatraditiontextuelleduMH,Cavagnaadûs’in-

terrogerausujetdel’identitéducorrecteur.Pouvoirreconnaîtrelamaindel’auteurlui-même
derrière les interventions du correcteur est sans doute une tentation attrayante. La première 



348

Vox Romanica 78 (2019): 346-350 DOI 10.8357/VOX-2019-025

Besprechungen – Comptes rendus

hypothèse formulée allait dans cette direction, même si elle était déjà mise en discussion à 

l’époque:l’auteur,désormaisvieux,seraitrevenusursontravaildejeunessepoureffacerles
traitsdialectaux lesplusmarquéset lerecorrigersur labasede lasource latine(caVagna 

2014a: 101). Mais des problèmes de datation et surtout de style obligent l’éditeur à revoir ses 

conclusionsetàopterpour l’hypothèsed’unecorrectioneffectuée«dans lesannées1370
[par]unsavantquiresteàidentifier…àpartird’unenouvellelecturedelasourcelatine»
(22).Àlafinduchapitre(22-30)oùils’efforcededécrirelestraitssaillantsdustyledece
réviseuranonyme,Cavagnanousannonceque«lescandidatsnemanquentpas»(30),etil
rappellelaprésence,àl’époque,detraducteursd’unetelleenverguretelsqueRaouldePresles
(récemment objet d’étude d’Olivier Bertrand), Nicole Oresme, Denis Foulechat, etc. On attend 

donc des nouvelles propositions sur l’identité de ce réviseur. Entretemps, cette analyse si 

pousséeadéjàpermisàCavagnadefaireavancerlaréflexionsurlestyledutraducteur,tra-

ditionnellementdénoncécommeétantuntraducteurpeuélégant,maladroit,quisuit(trop)
fidèlementsasource,maisaussidereconnaîtreleserreursdutraducteur(42-45)et,surtout,
deseplongerdansl’officinedutraducteur/auteurgrâceauxtracesdebrouillonquiémergent
desms.existants(45-47).Cettestratificationetce«complexesystèmed’interférences»(ca‑

Vagna2014a:105)avaientpousséCavagnaàsupposerl’existenced’un«auxiliaireanonyme
quiauraitétéchargéde transcrire,voirede traduirecertainspassagesde l’encyclopédie»
(Bragantini-maillard/caVagna 2013: 229, mais déjà m. caVagna,«Lemiroirdutextelatin:Jean
deVignayetlatraduction-calquecommeprincipestylistique»,inh. Bellon-méguelle (ed.), 

L’invention littéraire autour de 1300. ActesduColloquedeGenève,Turnhout2011:181-94
[194]), hypothèsequiapparemmentn’apasétérepriseouapprofondie,maisqu’ilvaudrait
peut-être la peine de reprendre.

Àcôtédecetravailphilologiqueimpeccableetnovateur,Cavagnaseposefaceauproblème
delalanguedeJdVetsurtoutdesonlexique,problèmequiavaitdéjàététraitéavecNathalie
Bragantini-maillard en 2014 (n. Bragantini-maillard/m. caVagna, «La langue de Jean de 

Vignay dans le Miroir historial:perspectivesphilologiques»,RLiR 77 (2013): 203-35). Si le 

lexique régionalement marqué de Normandie se laisse facilement entrevoir, des traits
grapho-phonétiquesetmorphologiquesautantmarquéssontplusdifficilesàsaisir(Bragan‑

tini-maillard/caVagna 2013:210-13et232-33);parex.,ladésinencedeP4ons > on serait à leur 

avisbienattestéedansl’Ouestetennorm.,maiscf.parexempleC.marchello-nizia, La langue 
française aux XIVe et XVe siècles,Paris1997:257,quisignaleque«cettedésinence,réputéede
l’Ouest, se rencontre donc aussi en Île-de-France». La nouvelle étude, en revanche, privilégie 

l’analyseducomportementdesms.faceauxtraitsmarqués,qu’ilssoientdesrégionalismes,
des traits conservateurs ou novateurs de la langue. Le ms. de base J1 se montre le plus conser-

vateur,alorsquelesdeuxautrestendentàeffacercestraits,soitàcausedelarévisionsurO’, 
soit «en dehors de la révision … de leur propre initiative» (77). Malheureusement, Cavagna 

nedonnepasd’indicationsexplicitessurlalocalisationdestroisms.,parailleursdécritsavec
précision (57-71). Les illustrations de J1 et A1semblentindiquerParis(leMaîtredeFauvelet
leMaîtredePapeleuyétaientactifsentre1315-1340),alorsquedeOr1onconnaîtlecopiste
Raouletd’Orléans.Cesdonnéesnousdisentpeusurlastratificationscriptologiquedelacopie,
queCavagnaeffleure.Ilfautdoncdétournerleregardsurlelexique.Lasubstitutiondesré-
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gionalismessemblesystématiquedansA1Or1; l’éditeur relève cependant un cas où A1Or1 

auraient conservé le régional criquet,alorsqueJ1 l’aurait substitué par gresillon. La solution 

envisagéeestsansdoutelapluséconomique:«Pourlatraductiondumotcigada, désignant 

la cigale, nous retenons la leçon criquet sur la base de l’accord A-Or. Il s’agit d’un mot nor-

mand, surtout usité dans la fable de la fourmi et du grillon, inconnu à partir de 1350 et 

jusqu’aumilieuduXVIIe siècle» (608 N33). Cela créerait cependant une incohérence dans le 

comportementdesms.,d’autantplusquegresillonauraiteuun«succèséphémère»quia
«culminé dans la seconde moitié du 13es.»,alors«qu’aucoursdu14e s. le mot s’est progres-

sivementrestreintàsonairegéographiqueoriginelle…enparticulier,iln’apparaîtpasdans
lesdiversesversiondelafabledelafourmietdugrillon,postérieuresaudeuxièmequartdu
14e siècle» (g. roQues, «Gresillon et les dénominations du ‹grillon› en français médiéval», 

TraLiPhi.38(2000):7-25(11),mentionnéaussiparCavagna).Peut-onpenserquelemotgre-

sillonaiteffectivementétéemployéparJdV(etconservéparJ1) comme mot vieilli et littéraire 

etqueA1 l’ait substituéavecunmotnonseulement régional,maisaussi stylistiquement
marquépoursonemploidanslafable?Peut-êtreunsondageélargiauxvariantesdesautres
ms. pourrait donner des indications plus précises sur le sort de cette désignation à l’histoire 

sipassionnante.Quoiqu’ilensoitdugresillon,onpeutconstaterqued’unetelleétudelin-

guistiqueetlexicologique,souhaitablepourtouttyped’éditionquiseveut«critique»,ressort
clairement«lerôledécisifjouéparl’analyselinguistiquenonseulementsurleschoixédito-

riaux,maisaussisurl’étudedesrapportsentrelestémoins»(Bragantini-maillard/caVagna 
2013: 231-32).

Àcôtéde cet essai de reconstructionduparcoursqui a abouti à cette édition critique
exemplaire,autantpoursaméthodequepourlesrésultats,noussignalonslaqualitédel’étude
lexicologiquequi«mêmedansuneportionlimitéeàquatrelivres,devraitfairel’objetd’une
monographie» (M. caVagna, «Histoire des sciences et sciences dans l’histoire. Notes sur le 

lexiquescientifiquedanslesquatrepremierslivresduMiroir historial», Cahiers de recherches 
médiévales et humanistes 27 (2014b: 199-233 [201]) pour la grande masse de régionalismes, 

motsrares,hapax,premièresetnouvellesattestationsquel’œuvredeJdVnousatransmis.Le
manqued’unglossairen’estpasreprochabledansl’immédiat,puisquetouslesmotsintéres-
santsrelevés«sontaussicommentésettraduitsdanslesnotescritiques»(33N66)etqu’ilsera
préparéunefoisterminéel’éditiondes28livresrestants,afind’avoirunaperçucompletet
clairdulexiquedel’auteur.Noussouhaiterionscontribuermodestementàcetteentrepriseen
indiquantquelquesmotsdignesd’intérêt, repérésparticulièrementdans lepremier livre:
aloignier (la matiere)‘prolongerlediscours,devenirprolixe’Prol 113 9, sens assez rare (DMF 

ChevPapH, BoucicL; Gdf JourdBlD; FEW 5: 404b s. longe); obedientement Prol 114 3 ‘d’une 

manière obéissante’ (DMF Daudin 1360; Gdf Bersuire, Vignay=, Corb, VenjNSPr8F, Gir-
RossWauqM;FEW 7: 277b s. oBœdire «mfr. obedientement adv. ‘docilement’ (1352–15e s.)») 

semble être la première att.; tasse‘bouquet’Prol 112 2 et 3 (Gdf tasse de bois comme petit bois, 

doc.Loiret,Rouen,Evreux;FEW 17: 317b s. *tas «fr. tasse‘touffe(d’oseille,delis,etc.,t.de
jardinage)’(AmAmvar.);RoseL;Huls1596;Cotgr1611,‘touffe(deblé)’Modus,norm.‘touffe
de plantes’»), terme rare et assez régional; escolorjabbleté I 1 ‘variabilité’ (Gdf et DFM si-

gnalentOresmeQuadr,DMFsignaleatt.deJVignayMirC;ØFEW), première att. d’un mot rare; 
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ensuiableté (FEW 4: 711b inseQui; Gdf, DMF, DFM), mot rare, il se retrouve aussi dans LégDor-

VignBatall; piteablementI5,motrarementattesté(ils’affirmeaprèsle15e s.); espacieuseté I 6 

(Gdf: JVignayMir; FEW hap. 15es.(?)),hapaxqueleMs.A substitue avec largesce; conqueilleeur 
‘celuiquirecueille,quirassemble’I8(Gdf=DMF:Chastellain;ØFEW), mot rare dont JVi-

gnayMir est la première att.; exedent p.prés. empl. subs. ‘quantitéqui excède’ I 12 (DMF: 

DeschQ;ØGdf;FEW 3: 272b s. excedere «Ebenso aus lt. excedens fr. excedent‘nombre,quan-

titéquiexcède’(seit14.jh.)»),premièreatt.d’unempruntrare;entroduit p.pass. valeur adj. 

‘bien instruit, préparé’ I 13 (DMF ne distingue pas mais s. entroduire JVignayEnsK et ChrisPis; 

Gdf 3: 307 s. entroduire,peuatt.àpartirdeChronSDenis;ØFEW), emploi rare non distingué 

danslalexicographie.ÀremarquerqueCavagnapublieanemathizacion‘excommunication’
I 14 (var. A1Or escommeniement)égalementenregistréparGdf1,288bquiensuiteproposede
corriger l’article (Gdf 8: 349b, cf. DMF);lelexèmemanquedoncauFEW. Cavagna décide de 

lelaisserdanssontexte,ensupposantprobablementunesyncope,maisonnepeutpasex-

clure une erreur du copiste face à un mot assez rare: l’éditeur aurait donc pu corriger an<at>e-

mathizacion ou du moins en parler en note. 

Lepetitéchantillondelexiqueicianalysé,surlabasedupremierlivreetensebornantaux
lexèmesévidemmentplusintéressants,révèlelapréciositéetlarichessedecetextepourla
lexicographieexistante.Nousnepouvonsqu’attendreavecimpatiencelasuitedutravail.

Marco Robecchi  https://orcid.org/0000-0002-7599-8878 

★

Fernand Peloux (ed.), Le légendier de Moissac et la culture hagiographique méridionale 
autour de l’An Mil. Brepols (Turnhout) 2018, 578 p.

Illibrochequirecensiamoavviaindubbiamenteunanuovafasedistudiesisperachegene-
ri lavori consimili e soprattuttoconrisultatialtrettantosignificativi. Inesso, infatti, sono
stati editi i contributi che numerosi ricercatori presentarono in occasione di alcune gior nate 

di studio dedicate alla analisi del leggendario assemblato a Moissac intorno al Mille. In una 

prospettivaolisticaeinterdisciplinare,storici,linguisti,agiologi,storicidell’arte,paleografi,
sisonochinatisuquestoleggendarioprodottodiunotraiprincipaliscriptoria cluniacensi 

delle Francia meridionale, sottoponendolo a stringente interrogazione e ottenendone so vente 

le risposte attese (e anche taluna inattesa).

Quantotalistudipossanorivelarsiutiliperifilologiromanzi,lodimostrailfattocheuna
delleaffermazionipiùdiffuseneidecenniscorsitraglistudiosidiliricaoccitanica,maanche
traglistoricidiquelleregioni,fosseancorachelapoesiatrobadoricasisarebbeaffermatain
unMeridionefrancesequasideltuttoprivodiopered’arteletterarie.Siarrivòasostenereche
il Sud della Loira sarebbe stato deserto di poesie, di storie locali o universali, di romanzi in 

versioinprosa:inquelpanoramadesolato,nonsisaperqualiragioni,sarebbeperòsboccia-

tounfiore, anziun interogiardinobotanico, quellodellapoesiadellafin’amor. In realtà 

studi sempre più performanti vanno dimostrando il con trario e vanno facendo luce su perso-

naggi,eventi,manoscritti,chesidimostranogenerositestimonidell’esistenzadiunafittarete
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di rapporti, relazioni, reti che provvidero a prepa rare l’avvento dei seguaci di Guglielmo IX 

e che ne sorressero l’esplosione e l’evoluzione.

Unaditalitestimonianzeèrappresentatapropriodallaabbondanteletteraturaagiografica
prodottanelleabbazieeneimonasterimeridionali.Glispecialisti,maancheifilologiroman-

zi, ben conoscono il ruolo centrale svolto dal Liber MiraculorumdiSantaFedediConquese
dalla sua traduzione in lingua volgare: esso è però solo la punta dell’iceberg di una produzio-

neagiograficanelleregionioccitanichechefubenpiùabbondanteechefinoraèstatainda-

gataprincipalmenteperchédaqueiraccontidiMiracula ci si attende sempre nuova luce sul 

contesto che generò la Pace di Dio intorno all’anno Mille, sulla costituzione di nuove istitu-

zionielascomparsadiantichiequilibridipotere.Sembraperòfinalmentearrivatoancheil
momentodileggerequeitestiinsé,perquantoessicidiconointerminidivitaculturale,di
diffusionediretimonasticheequindidiviaggidilibriediopere.Esisacheilibrieleopere
si spostano nelle bisacce delle persone; come si sa che sui volumina pergamenacei gli intel-

lettuali studia rono e si formarono, dando vita a circoli culturali, fornendo esempi per opere 

erealizzazionideltuttonuove.Quantolostudioagiograficoedelleoperemediolatinesia
giovevoleperlafilologiaromanzaloconfermanopoigliaccertatirapportitraleabbazieli-
mosine e gli albori della lirica volgare, nonché il ruolo che esse svolsero di fornitrici dei 

possibili modelli (dal rispetto musicale, metrico, linguistico, semantico), per i primissimi testi 

ro manzi e per il proto trovatore Guglielmo IX e i suoi più prossimi adepti. 

Menonotoerainveceilruoloche,attornoalMilleeprimadellasuaaffiliazioneaCluny,
potrebbe aver giocato lo scriptorium diMoissac,chesplendidamentefiorivaalloraechepro-

dusse, fra gli altri manoscritti, anche un leggendario che noi oggi possiamo conoscere attra-

versodueimportantiframmenticheceneconservanounasignificativaimmagine(sitratta
dei manoscritti B.N.f.lat.5304et17002).Sfruttatodaifilologimediolatiniperl’abbondanzae
la particolarità dei suoi contenuti, e dagli storici dell’arte per le decorazioni che lo accompa-

gnano, esso doveva (e deve ancora) svelarci molti tra i misteri della agiologia meridionale tra 

XeXIsecoloepermetterciquindidiaggiungerenuoveconoscenzesullaproduzionedivite
sanctorumnelleregionicheperprimediederovitaallaproduzioneinvolgare,equindisulla
genesielaaffermazionediquelletradizionichefuronodecisiveperl’avviodellaletteratura
romanza, oltre che fornirci materiale a proposito di testi fondativi della memoria delle chiese 

meri dionali.

Il volume è curato da F. Peloux,ungiovanestudiosocheaquestotemahadedicatolasua
tesididottoratoecheorascavafruttuosamentenellaagiografiamediolatina.Allasuapenna
si deve l’introduzione (1-17), che colloca la raccolta nel più largo pano rama degli studi di 

agiologia.AllaacribiadiDidierPanfili,invece,èstatoaffidatoilcompitodidefinirelacorni-
ce spaziale e temporale entro cui collocare la fattura del leg gendario (En guise d’introduction. 
Autour du légendier de Moissac. Temporel, memoria et cartularisation à Moissac (IXe-milieu du 
XIIe siècle)[19-51]).NelsuointerventoPanfili,grandespecialistadicartulari,religiosielaici,
colloca l’assemblaggio del manufatto nel contesto delle diverse fasi della vita di Moissac: 

quandoessanonavevapiùimportanzadellavicina,ecoeva,abbaziadiMontauriol;lasuc-
cessivaaffiliazioneaClunynel1048elaassunzionedel1059dapartedell’abateDurando
della carica di vescovo di Tolosa portarono un aumento considerevole del patrimonio mo-
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nastico in vista di una riforma degli stabilimenti stessi. Una tale espansione si concretizzò in 

parallelo con l’avvio di imponenti opere architettoniche (la abbaziale fu consacrata nel 1063; 

chiostro e timpano seguirono di lì a poco), nell’ambito di un disegno strategico teso a libera-

re il monastero dalla tutela dell’episcopio di Cahors e del rappre sentante comitale tolosano. 

Lasceltaideologicafuquindiquelladifondareunamemoriamiticaaffidandoalloscriptorium 

di riscrivere la vita di San Desiderio e di inserirla nel leggendario: tali operazioni avvennero 

quasiincoincidenzaconl’avviodiunacartolarizzazionedeidominiedeidirittiacquisitida
Moissac,operaincuisidistinsel’abateAnsquitil(1085-1115).
Lamonografiachecioccupaèdivisaincinqueparti,laprimadellequalisiinteressadella

«FabriqueduLégendier», e si apre conuna«Notice codicologique» (55-65), affidataaC.
denoëlchenefornisceunapuntualedescrizionecherispettaiprincipiscientificidellapa-
leografia.Laprimapartedelleggendario,costituitadaiprimi60folia, si rinviene nel Ms. lat. 

5304. L’altra metà del codice (cioè il lat. 17002), che è anche il manufatto più noto, risulta 

compostodidueentitàcodicologiche,lapiùtardadellequalirisaleallafinedell’XIsecolo.
Unaanalisistringentedeiduevolumi,deiquadernichelicompongono,delledecorazionie
delle mani che vi operarono, induce l’autrice a ritenere che il leggen dario sia stato assembla-

to in un breve arco di anni per essere utilizzato anzitutto per i bisogni moissacensi. Entrò poi 

a far parte della Bibliothèque Nationale di Francia insieme al resto dei codici appartenenti alla 

biblioteca di Jean-Baptiste Col bert (1619-1683). 

Molte sono le miniature e le decorazioni che caratterizzano il leggendario, e su di esse si è 

chinata C. Fraïsse (Le décor du légendier de Moissac [67-76]). Dalla sua indagine emerge che le 

decorazioni dei ms. B.N.f.lat. 17002 e 5304 (fol. 1-60) possiedono caratteri stiche stilistiche che 

le avvicinano alla produzione dello scriptorium di Saint-Martial di Limoges: l’adozione delle 

«acanthesplumeuses»propriedellaBibbiaprodottaaLimogestralafinedelIXel’iniziodel
X secolo (B.N.f.lat.5),eleletterefranco-sassoninoticomelettereaquitanesonobenindivi-
duabili nelle diverse pagine del leggendario e sono forse da ricollegarsi con il tropario-prosa-

rio limosino B.N.f.lat. 1121 risalente all’inizio dell’XI secolo. Le pagine del leggendario mo-

stranocomunqueunincessantelavoriodiadattamentostilisticoallamanieraeairepertori
anteriori. Una analisi interna è invece fornita da F. Peloux, Le manuscrit vu de l’intérieur 
(77-115),ilqualeusandoanchedeiframmentipergamenaceiconservatialleArchives départe-
mentales du Tarn-et-Garonne colma le lacune che notoriamente caratterizzano il prodotto 

moissacense, che pur conserva 150 testi. Fondato su materiale antico, come dimostra la ab-

bondante presenza di vitae di mar tiri orientali del III secolo, in esso non mancano però ma-

teriali rari, anzi veri e propri unica.Perquantosisappiachetralesuefontisiannoverino
almeno un martinellus, un libretto proveniente da Rodez, un altro da cui fu tratto il dossier 

agiograficorelativoasanQuintinodelVermandoiseinfineunlibrettoitaliano,ancoramolti
tra i rivoli da cui furono riversati in esso materiali e vitae ci restano oscuri. Un inventario 

completodeitesticheessotrasmetteciconsentecomunquediindividuareilfruttodiuna
volontà enciclopedica davvero eccezionale per l’epoca. A sua volta G. clément (Les additions 
musicales du légendier de Moissac [117-27]) si china sulle notazioni musicali in neumatica 

aquitanacheaccompagnanosei tra i testipresentinel leggendarioechesonosituabiliai
primidecennidelXsecolo.Lelorocaratteristichegraficheetestualioltreapermetterceneil
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confronto con altri antifonari usciti dallo scriptorium moissacense e conservati oggi alla bi-

bliotecacapitolarediToledodovehannolasegnatura44.1et44.2,necertificanoilegamicon
gli ambienti narbonnesi e spagnoli. Anche le pagine che F. Peloux dedica a Le légendier de 
Moissac et le Passionnaire hispanique (129-52) ci rivelano i legami che il leggendario di Mois-

sac intrattiene con gli ambienti iberici e in particolare con il famoso Passionnario ispanico e 

con la collezione visigota che sappiamo essere stata utilizzata a Lione nell’VIII secolo. Più 

propriamente linguistico è il lavoro che M. goullet ha con dotto Sur la langue de quelques 
textes du légendier de Moissac (153-91). Secondo la studiosa il latino con cui sono scritte le 

vitae sanctorum è archaïque, comporta numerosi tratti merovingi pur se non mancano testi 

(come la Passione di Antonino di Pamiers, BHL 569 trascritta in annesso al contributo come 

anche la Vita di Eptade, BHL2576,oquella,tantocaraall’ambientearlesiano,delmimoGe-
nesio, BHL3319),nellaqualel’autoredimostròdipossedereunabuonacompetenzalingui-
stica. Anche da ciò è facile desumere come i monaci abbiano attinto a una pluralità di fonti e 

diantigrafididiversaqualità,senzaunaprogrammaticavolontàdiintervenireanormalizza-

re e correggere la scripta. Ancora sulla facies linguistica si china M. Banniard, Les copistes, 
entre latin mérovingien, latin post ca rolingien et occitan médiéval (193-216). Basandosi sulla 

ispezione di due vitae(quellalinguisticamenteassaiturbatadisanLeggerodiCouserans,e
quella,alcontrariodibuonlivello,diSanDesideriodiCahors),Banniarddipingeilquadro
del bilinguismo latino-occitano in cui si dibattevano i monaci e tratteggia le tensioni che 

agivano in molti copisti immersi in una latinità polimorfa, costantemente sottoposta alle 

perturbazioni di una comunicazioneorale quotidiana che avveniva in linguadociano e la
necessità di latinizzare secondo abitudini, consuetudini e necessità locali. Il risultato di tale 

situazione lascia intravedere le tensioni tra cui andava prendendo forma e vita l’occitano.

La seconda parte del volume tratta «Des légendiers apparentés» e si apre con il contri buto 

che F. dolBeau dedica a Un légendier perdu, de type aquitain, (219-30): in essa lo studioso 

proponeunaedizionecommentatadiunalistadicircacinquantatituli che rispecchiano il 

contenutodiunleggendarioprossimoaquellodiMoissacdicuicirimanetracciagrazieaun
foglio di lavoro che fu reimpiegato come foglio di guardia del mano scritto carolino Città del 

Vaticano, Pal. lat. 153. Da parte sua H. haruna-czaPlicki, His toire et décoration de deux légen-
diers toulousains apparentés au légendier de Moissac (BnF lat. 3809A-5306 et Toulouse BM, ms. 
477-478 et 479, ca 1300) (231-87), accosta il manufatto moissacense a due più tardi leggendari 

del Midi francese (Tolosa, Bibl. mun. 477-478-479 e Paris, B.N.f.lat. 5306 + 3809A), con cui esso 

hanotevoleprossimitàdalrispettotestuale.Suunodiquestidueleggendarisichinaanche
A. duBreil-arcin, Une collection hagio graphique dominicaine apparentée au légendier de Mois-
sac : les mss. 477, 478 et 479 de la Bibliothèque municipale de Toulouse (289-322), che ne confer-

malacollocazionecronologicasulfiniredelXIIIsecoloaTolosa,inambientedomenicano,e
che ne sottolinea la interdipendenza con altri leggendari che circolarono nel Midi nell’XI 

secolo.Questistudisipongononellamedesimaprospettivaassuntadaalcuniagiologicon-

temporanei relati vamente alla importanza che possono assumere i leggendari non solo per 

studiareidossierdeisanti,quantoinvece,unavoltacheessisianostatiinseritinelquadro
dellavitadiocesanaedeiluoghidiproduzioneefruizione,perdefinirepiùprecisecoordina-
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tegeo-politiche,culturaliestoriche.Ladiffusionedeitesti,quellacheG.Philipparthachia-
matolasociologiadeimanoscrittiagiografici,èessenzialeancheperilmedievista.
Laterzapartedelvolumeraccogliestudidedicatia«Lestextesméridionauxdulégendier

de Moissac», e si apre con Le dossier de saint Saturnin de Toulouse dans le légendier de Moissac: 
aux origines du dossier légendaire? (325-43). In esso A.-V. gilles-raynal analizza il Ms. B.N.f.lat. 
17002 che riunisce nella sua parte più antica tre testi contenuti nel dossier «légendaire» di 

Saturnino di Tolosa: una Passione interpolata (assente dalla BHLeallaqualeèstataassegna-

ta la sigla SHG XII 4), una Passione rimata (BHL7503=SHG 6a) e la cronaca della traslazione 

dellesuereliquie(BHL7496=SHG XII 1b), oltre a una raccolta di miracoli, il Liber de mira-

bilibus sancti Saturnini (BHL7506=SHG XII 3a). Gilles-Raynal ne indaga le provenienze: 

narbonnese per la Passione rimata; forse da Mois sac per l’interpolazione, che mostra di  essere 

legata a una versione della Passio Potiti (BHL 6908), di cui si sa che alcuni esemplari circola-

rono a partire dall’VIII secolo tra Tours e Limoges. Segue un lavoro su Les saints de Gascogne 
dans le légendier de l’abbaye de Mois sac (345-80), in cui C. Baillet indaga le vitae di tre santi 

guasconi contenute nel leg gen dario, rilevandovi la presenza di interessanti tracce linguistiche 

e soprattutto i segni di una lotta politica che nella seconda metà del secolo XI oppose gli 

ambienti clunisiani e le reti monastico-nobiliari guascone che, soprattutto nell’Agenais orien-

tale, intorno a Lectoure, si opponevano alla riforma sotto la guida dei conti di Lomagne e la 

protezione della potente abbazia di Saint-Sever.

Laquartapartedellibrosiconcentrasu«L’apportdestextesrares».Laaprel’indaginecon
cui C. jullien, Une page orientale du légendier de Moissac (389-93), analizza la pre senza nel 

leggendario di Vamnes, un martire persiano. Nel medesimo solco si muove lo studio di S. 

Fialon, De Césarée de Maurétanie à Albi. La transmission des passions afri caines dans le légen-
dier de Moissac (395-416): da sottolinearvi, tra l’altro, la messa in luce del processo con cui 

santa Marciana, martire della Mauritania, nel X secolo salì alla gloria locale di Albi, forse 

proprio a causa delle sue origini africane. C. mériaux, Les saints de Gaule du Nord et de Bour-
gogne dans le légendier de Moissac (417-37), evidenzia nel leggen dario di Moissac l’inattesa 

presenzadellevitedicinquesantioriginaridellaregionediAutun:probabiledunquechea
Moissac si conservasse un liber con materiali relativi alle diocesi della Gallia nord orientale.

Laquintaeultimaparteriguarda«Lelégendierauseindel’abbaye».F.Peloux, Le légen dier 
de Moissac à l’époque clunisienne, (441-78), collega il leggendario alla vita del monastero, a 

partire dalla sua entrata nella ecclesia cluniacensis(1048),quindialsuousoinfunzionelitur-
gicaeailibellichelocompletaronocontestimonasticieagiografici,finoalsuoutilizzoda
parte dell’abate Aimerico di Peyrac come fonte per la sua storia uni versale. Ultimo contribu-

todiquestanotevoleraccoltaèNotes sur le culte des saints et des reliques à Moissac (XIe-XVIe 

siècle), ad opera di F. Peloux/T. sugizaki/E. moureau (479-507), in cui il leggendario viene 

fatto reagire al contatto con le informazioni disponibili relativamente al culto dei santi e alle 

reliquiepresentiaMoissac.Assaiinteressanteeutilel’edizionedell’ineditoinventariodelle
reliquieassemblatonelXIIsecoloechenoileggiamoinunatardacopiatrecentesca.Conclu-

dono ilvolumequasi centopagine (unquintodel totale)di«Bibliographie»,«Résumés»,
«Index»,«Tabledematières»e«Planches»(509-96).
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Detto che il leggendario è ormai consultabile in forma digitale sul sito di Gallica in sieme a 

numerosi manoscritti provenienti da Moissac e conservati nella BnF(«Manuscritsmédiévaux,
France-Angleterre700-1200»),rimanedaaggiungereachiosadiquestocontributosolo la
considerazione che si tratta di una raccolta di studi fondamentale per la conoscenza della 

cultura e della lingua occitaniche in un momento chiave del loro svi luppo e della loro storia. 

Rilevatelerarissimemendetipografiche(144:orginaire > originaire; 194 N1 e 197 N14: nellal-

tro > nell’altro),esegnalatal’elegantevestetipografica,nonrestachedalodarechihasaputo
assemblarequestobellavoro.

Gerardo Larghi  https://orcid.org/0000-0002-6485-8757

★

bertrand Boysset, Chronique, édité par Patrick gautier-dalché, marie-rose Bon net et 
PhiliPPe rigaud, Turnhout (Brepols) 2018, 202 p. (Textes verna culaires du Moyen Âge 20)1

Il lavorochequirecensiamoconsegnaastorici, linguistiefilologi,unpreziosotestimone
della vita culturale di Arles tra XIV e XV secolo, ovverosia la Chronica di Bertrand Boysset, 

finalmenteinunavestemoderna.
Pescatore, coltivatore e agrimensore e, nel contempo, dotato di un notevole senso artistico 

che esplicitò attraverso un’opera di traduttore, storico, poeta e copista, e oltre ciò attivo pro-

tagonistadellavitapoliticadellasuacittàlaArlesdifineXIVs.einizioXV,nonsipuòdire
che la vita di Bertran Boysset (v. 1350-415), appartenente ad una famiglia della media borghe-

sialocalediArlesnonsiastatacaratterizzatadamoltepliciinteressiediversificateattività.La
specificitàdellasuafiguranehafattounsoggettoperlacuriositàdifilologielinguisti,curio-

sità che diede vita nella seconda metà del XIX secolo, ad una serie di studi ed edizioni e che, 

dopo un periodo di relativo disinteresse, ha ripreso vigore nell’ultimo ventennio. Le sue opere, 

composte in volgare arlesiano, o meglio in provenzale rodaniano, rappresentano una preziosa 

minieradiinformazioniperchiunquesiainteressatoallalinguadiquellaregione.
Il testo che P. gautier-dalché, M.-R. Bonnet e P. rigaud ci consegnano è la cronaca della 

vita cittadina tra 1372 e 1413, un’opera in cui Boysset avrebbe voluto collocarsi in una pro-

spettiva storiografica, senzaperòpossederne le caratteristiche ed anzi taloraperdendone
perfinolevelleità.
È,infatti,untestodidifficileclassificazione:alsuointernotroviamoelementiriconducibili

ai Libri familiari (i Livres de Raison), ma lo sguardo dell’autore va largamente al di là del 

1 Si useranno le seguenti abbreviazioni. DOM=Dictionnaire de l’Occitan Médiéval, ed. C. kraus/R. 
Peter/W.-D. stemPel/M. tausend, Tübingen 1996; FEW=W. Von WartBurg, Französisches etymo lo-
gi sches Wörterbuch, 25 vol., Bonn etc. 1922-2009; GMIL=ch. du Fresne du cange et al., Glossarium 
mediae et infimae latinitatis, Niort 1883-1887; LR=F.J.M.raynouard, Lexique roman ou Diction-
naire de la langue des troubadours, 6 vol., Paris 1838-1844; PSW=E.leVy, Provenzalisches Supple-
ment-Wörterbuch, berichtigungen und ergänzungen zu Raynouards Lexique roman, 8 vol., Leipzig 
1894-1924; RDA=Le roman d’Arles dans la copie de Bertran Boysset (manuscrit Aix-en-Provence, 
Musée Paul Arbaud, M.O. 63), ed. H.-C. hauPt, Tübingen 2003.
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 ristretto ambito domestico e le sue memorie spaziano sia nella storia sociale, sia nella storia 

economica,agricola,climatica,sianellastoriaevenemenzialetantoregionalequantointer-
nazionale.

Abitante di Arles, sia pure di una Arles decadente rispetto all’epoca in cui fu capitale im-

perialedallaenormeinfluenza,laprossimitàadAvignonefececomunquediBertrandBoysset
unottimo,eacutodisuo,osservatoredieventiepocali,qualiilGrandeScisma,eiriflessiche
esso ebbe in un territorio dilaniato da guerre e rivalità politiche, dalle esazioni imposte dagli 

eserciti alla borghesia e al popolo. Lungo lo scorrere delle pagine si accumulano così, in un 

apparentedisordineregolatosolodaunagenericasequenzacronologica,annotazionirelative
alle famiglia del cronista, alla sua attività mer cantile e agricola (a partire dall’andamento 

delle sue vigne e delle sue attività piscatorie), ai fenomeni meteorologici, alle voci che si 

susseguivano relative aquanto avvenivanelpalazzopapalediAvignone comeanche in
quelloromano,inframmezzatedainformazionisull’arrivodeisovraninellacittàdiArles.Si
trattaquindidiunatestimonianzaeccezionale,tantoperlasuararitàcomeperlasuatipolo-

gia, che ci consente di cogliere lo sguardo di un colto rappresentante del ceto medio arlesiano 

eprovenzalesullacoevarealtàpoliticamaancheallarealtàquotidiana.
La Chronicaèeccezionaleancheperchésitrattadiunadellerareoperestoriografichere-

datteinvolgareprovenzaleesiapureinframmezzatadaqualcheespressionelatina.Iltesto
ci è stato trasmesso da tre testimoni: gli autori hanno pubblicato la versione già edita all’ini-

ziodelXXsecolodaFranzEhrle,laqualeavevapresoamodellouncodicemanoscrittoau-

tografo, il manoscritto Paris B.N.f.fr. 5728.

Gliautorihannodivisoillorolavorointreparti:unaintroduzionenellaquale,dopoaver
declinatolabiografiadiBoysseteaverneinquadratoilprofilonellaArlesdelXIV-XVsecolo,
affrontanolequestionirelativeallanaturadellaChronica, alla sua tradizione ed alle sue fon-

ti.

Segueunasecondaparte,nellaquale l’edizionedeltestoèaccompagnatadallasuatra-
duzione,daunapparatofilologiconelqualesonopresentatelelezionirespinte;sonoadunate
leannotazionirelativeall’aspettograficodelmanoscritto,esitrovanolenoteesplicativedi
ordinestorico,geograficoepolitico.
Seguelaterzaparteformatadaunapresentazionedellalinguadell’autore,dallabibliografia

edadueindici,unodeinomiel’altrotopografico.
Premesso che il lavoro risulta indubbiamente utileperchécomunquecimetteadisposizio-

nematerialefinquidimenticatoorelativamenteusato,eperchéaggiungeunpreziosotassel-
lo nella nostra conoscenza di Bertran Boysset oltre che nella edizione del corpus delle sue 

opere, resta che proprio la particolarità della Chronica avrebbe richiesto da parte degli autori 

unaqualchemaggioreattenzioneeprecisione,soprattuttonelmomentoincuihannoaffron-

tatolaquestioneecdotico-ricostruttivael’analisidellalinguadell’autore.
Seinfatti,lapartediintroduzionegeneralediinquadramentodelprofilodiBertranriesce

convincente e completa, un discorso diverso va fatto per le pagine dedicate alla «rédaction 

delachronique»chesonolontanedalsoddisfareappienolanostracuriosità.Findaipionie-
risticiefondativistudicheFrancescoNovatidapprimaepoiPaulMeyerdedicaronoquasi
130 anni or sono ai manoscritti di Bertran Boysset, infatti, sappiamo che le sue opere sono 
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state nel corso dei secoli costantemente oggetto di lettura e di riproduzione. La Chronica in 

particolare ci è stata conservata in almeno 4 redazioni diverse, alcune testimoniate da un solo 

codice, altre copiate in una dozzina di manoscritti, soprattutto ad opera di studiosi e storici 

locali del XVII e XVIII secolo.

Gliautorigiustamentericordanochelaprimigeniaversioneèprobabilmentequellachesi
può leggere nel ms. Genova, Bibl. Univ.E.III.8;lasecondaèquellaconservatadalparigino
B.N.f.fr. 5728; la terza ci è nota solo attraverso una copia che ne fece l’abbé Bonnemant, vica-

rio di Arles e erudito, e si legge nel manufatto Arles, Bibl. Mun.226,i-iii;laquartaèquella
identificatadaPaulMeyernelms.Arbaud(Aix-en-Provence,Musée Arbaud, Academied’Aix
MQ.8).Gliautoriperòhannoricordatoquestidatibennotiachiunqueabbiaavutoachefare
con il poligrafo arlesiano, limitandosi a discutere in una pagina, della eventuale esistenza 

dellaquartaredazionedeltesto.Laquasitotaleassenzadiunlavorocomparativodiordine
filologicotralediverseversioni,lamancanzadiconfrontoapprofonditotraimaterialieancor
più, la programmatica escussione di ogni discu ssione in ordine ai rapporti tra le diverse copie 

modernedeltesto,tolgonouncertointeresseaquestapartechefiniscesuquestopuntoper
nonaggiungeremoltoaquantogiànoto.Nonchelelineededicatealmetododilavorodi
Boysset non siano utili, ma sembrano piuttosto rispondere a una descrizione del manufatto 

che non a una analisi interna del metodo seguito: prendeva note e poi le stendeva in bella 

copia?Usavaicodicicomezibaldoniepoiliripulivaincopiesuccessive?Quantieranoque-
sticodiciincuiegliannotavaglieventipiùinteressanti?Nelcorsodellasuavitaeglimodifi-

còmaiilsuometododilavoroesesìcome?Questeealtredomandenonsarebberostate
fuoriluogo,ecomunquenonsarebbestatofuoriluogoprevederealmenounelencocomple-
todeimanoscrittieunalorodescrizione:proprioperchéalcunitraessisonoautografi,essisi
sarebbero rivelati per noi particolarmente utili e ricchi di potenziali notizie. Ad esempio ci 

sarebbepiaciutocapiredadovesianatalafrasechesileggeap.122«Etaquidemoreronun
gran tems lo rey per son nom era» che secondo gli editori potrebbe essere il frutto di un er-

rore di un copista di un precedente antigrafo: saut du même au même, errore di anticipazione, 

erroredidettaturainterna,ovverounafrasemallettaetrascrittataleequale?Inquestocaso
nonsarebbestatomalepotercontaresuqualchepropostaemendativa.
Quantoall’edizioneveraepropriaaccompagnatadallatraduzioneedallenote,iltestori-

sulta in genere interpretato correttamente e presentato in modo chiaro. La traduzione scorre 

e, ad eccezione di alcune scelte su cui torneremo e della decisione di modernizzare tutti i nomi 

geografici,nonpresentaparticolariproblematicità.
Labibliografiaèaggiornataeprecisa,oltrechebenorganizzataefacilmenteconsultabile.

I repertori dei nomi e luoghi sono completi, anche se forse sarebbe stato opportuno che, al-

menoperlelocalitàchehannomutatonome,sifosseprevistodiaffiancarealnomemoderno
quelloanticoodiaggiungereunaentrataspecificaperledenominazionimedievali.

Ci permettiamo di aggiungere alcune annotazioni di ordine soprattutto linguistico.

p. 70. Anno 1378. «Papa Urban VI … mori septamens». Per gli editori septamens «est d’in-

terprétationdifficile»(71,N51).Ineffettilavocaleinizialepotrebbeaversubitounamutazio-

ne per cui -u->-e-,equindisidevepensareaunaderivazioneavverbialedasuBitus (FEW 12: 

336).Menoconvincenteciparelaproposta(nongiustificata)chesiintravedenellatraduzio-
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nedeglieditoriiqualirendonoseptamen come «saintement»: tanto più che tra i casi segna-

lati nella parte linguistica relativamente ai derivati di sanctus, sancta (174-75), nessuno lascia 

intravvedere una possibile evoluzione sanct- > sept-.
p.80.Capitolorelativoall’anno1389:«lasnuegzplocsesrefinar»(trad.:«ilplutsansar-

ret»). Per refinar(‘finire,smettere’)cf.FEW 3: 558; LR 3: 332 N30 (cf. il senso assimilabile che 

si rinviene nel RDA1099-1101«QuantlosCrestianslosviron,sivanaparelhar:/depropde
lasieutatnonauronestar./.ii.anstenclabatalhaquenonvarefinar»).

p. 84-85. Nel capitolo relativo all’anno 1392, si legge: «Item, l’encendiari Laurens Andrieu 

devantdigfessamansionefaziealbansperconselhd’alcunsd’Arlequanttalhetlasvinhas
davantdicha»,frasecheglieditori(85:N75)affermanodidifficilecomprensione,inquanto
«sa mansion n’est pas clair et albans ne se trouve pas dans les dic tion naires». In realtà la 

soluzione del dilemma è a portata di mano. Lorenzo Andrieu era stato l’autore di alcuni tagli 

divigne(daquilasuadefinizionedi«encendiari»),eBoyssetnedescrivel’identità:prima(di
questifatti),l’Andrieuinquestione,infatti,avevaerettolasuaabitazioneallaqualeeraan-

nesso un dominio di terra (così mansion, da mansionīlem, su cui FEW 6/1: 254; GMIL 5: 229a s. 

«Agriportiunculacummansione,seuæde»,conrinvioall’esempio:«ObiitVuibertuslaïcus
etDutinuspuer,quidederuntnobisMansinilecumvineainvallejuxtaMatriacum»)nella
qualecoltivava,susuggerimentodi(o«percontodi»?)alcuniuominidiArles,dell’uvabian-

ca (FEW 24: 294 alBanus,‘uvabianca’;talesignificatovaaggiuntoalPSW e al LR, ma soprat-

tutto in DOM).

p. 88. «torada de terra» (FEW 13/2: 433, s. tūrra).L’espressionenonpresentadifficoltàin-

terpretative indicando ‘un rilievo di terra’. Su di essa cf. R. sindou, recensione di alBert dau‑

zat/gaston deslandes/charles rostaing, Dictionnaire étymologique des noms de rivières et de 
montagnes en France, 1978, Nouvelle Revue d’Onomastique 1 (1983): 51-60, a p. 60.

p. 90. Aygrases (FEW 24: 94, s. ACER; PSW 8: 115; DOM s. agratz),dettodegliaciniinquan-

toagri,asprialgustoperchénonmaturi.Esisteperòancheunsensodiversoecioèquellodi
«chicco d’uva matura dal sapore gradevole» (come emerge da x. FaVà i agud, Diccionari dels 
noms de ceps i raïms. L’ampelonímia catalana, Barcelona 2001: 150 e N463). Cf. il mediolatino 

aygracium «Uva acerba, omphacina» (GMIL 1: 503a).

p.96.«duretqueforasanatdostragsdenerapaucmaysopaucmens».Siparladelladura-

ta di un terremoto avvenuto il 26 maggio 1396. In nota (97: 101), gli editori segnalano che «le 

sensde‹queforasanatdostragdenera›n’estpasclair».Ineffettidenera è pre sente nei vo-

cabolari con il senso di ‘somma di denaro’, per cui si dovrebbe intendere l’espressione come 

«duròtantotempoquantoneavresteimpiegatoafareduelancidimonete».Piùprobabile
però che la soluzione si nasconda in una diversa segmentazione del grafema. Tre le ipotesi. 

Laprima:«dostragdenera»,riconoscendoinquest’ultimosostantivounavariantegrafica
per niera,cioè‘pulce’,equindiintendereilpassocosì:«tantotempoquantoneavresteim-

piegato a coprire due salti di pulce». La seconda invece «dos trag d’en era», con era < hora 

(su cui cf. ad esempio S.-J. honnorat, Dictionnaire de la langue d’oc ancienne et moderne, Digne 

1846/2: 415), intendendo: «due parti di un’ora», ma in tal caso resterebbe da spiegare il verbo 

anar,conchiarosignificatodimovimento.Infine,edèquellachenoipreferiamo,sipotrebbe
divideresemprein«d’enera»,conquest’ultimolemmaperòderivativodiarea, per cui GMIL 
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1:375c,proponeilsignificatodi«Arée,nostrisolim,proAire,Areaubifrumentumexcutitur.
Lit. remiss. ann. 1394». Insomma, il terremoto sarebbe durato il tempo necessario a coprire 

due tratti dell’aia.

p. 106. «Lo lavor de Gimels e lo lavor de Roston Boic», ben attestato il senso di lavor come 

‘domaine agricole’ sia in occitanico (A. durand, Les paysages médiévaux du Languedoc (Xe-XIIe 

siècles), Toulouse 2003: 165-66 e gloss. s.v.), sia in mediolatino (GMIL 5: 4a, s. labor).
p. 108. «fon reculhit an gran honor e de mantenent reseup sos homages de Marselha». La 

traduzione proposta per «de mantenent» è ‘alors’, ma più correttamente si sarebbe dovuto 

editare demantenent e intendere ‘subito, immediatamente’ (cf. solo ad esempio C. Brunel, 

«Recettes médicales du XIIIe siècle en langue de Provence», R 83 (1962): 145-82, N51, 74, 75).

p.108.«PartietiretadAixs».«Tiret»èresocon«alla»,maforse(considerandosoprattutto
PSW 8: 236 N16 «fortsetzen»), meglio tradurre con «parcourut le chemin vers».

p. 110. «Arles fon enfustada et atendada de velas de nau». Secondo gli editori «le sens du 

verbe atendarparaitsignifierl’usaged’unetente,l’utilisationdevoilesquiformentunetente
recouvrantlacour»(111,N112).Unrecentestudioarcheologicohachiaritocheilsignificato
dell’espressione èquello chenella corte«ony construitune charpente» (così enfustada:
'planchéier'secondoPSW 2: 498b; FEW 3: 916a [Fūstis]), e poi «entre les structures en bois 

sonttendusdesvelours,cequidevaitdonnerunrésultatressemblantàunetente»(V.eggert, 

Le Palais archiépiscopal d’Arles.D.F.S.Opérationdeprospectionthématique,Aix-en-Provence,
2002). Da parte loro LR 5: 323a e FEW 13/1: 195b [*tĕnda], per atendada suggeriscono « pavoiser», 

cioè«ornerdedrapeaux,dedécorationsàl’occasiond’unefête».
p. 120. Lobares.Correttamenteglieditoriloidentificanocomeuntoponimo,manonsem-

branogiustificatiidubbisullasuagrafiachesonoespressiinnota(comedimostranoidocu-

menti citati in A. Vidal,«Vieuxnomsdepersonnes,vieuxnomsde lieuxde l’Albigeois»,
Annales du Midi 34 (1922): 401-15 (414); L. stouFF,«Laluttecontreleseauxdanslespaysdu
basRhôneXIIe-XVesiècles.L’exempledupaysd'Arles»,Méditerranée 78 (1993): 57-68 (64 e 

N68); sulla sua origine cf. A. thomas,«Lesuffixe-aricius en français et en provençal», R 32 

(1903): 177-203 (191)). 

p. 128. Patac – patacal. Sarebbe stata utile una nota per commentare la voce patac, moneta 

del valore di due denari (cf. M.-R. Bonnet, «Une transaction en langue pro ven çale concernant 

le couvent des religieuses de Saint-Césaire d’Arles en 1499», Provence historique 48 (1998): 

69-99(79);perlasuadiffusioneinProvenzacf.W.D.Paden, Two Medieval Occitan toll registers 
from Tarascon, Toronto 2016: 56 e N.). Le candele patacal erano le candele dal valore di un 

patac, come dimostra, ad esempio, il documento del 1550 in cui si legge «et aussi ay hu vuyt 

lyvresdechadelospataqualos»(GCNN, Arles N2116).

Ricchi in elementi della vitaquotidiana, scritti inuna sintassi familiare e talora anche
francamentecolloquiale,gliappuntidiBertrandrappresentanodunqueunpreziosotassello
allanostraconoscenzadellarealtàurbanaarlesianatraTreeQuattrocento,diquellavivace
earticolatarealtàsocialecheinessisirifletteedelvernacoloincuisonoscritti.

In tal senso forse sarebbe stato apprezzabile un ulteriore sforzo di approfondimento della 

parte linguistica. Le pagine che ad essa sono dedicate non mancano di sottolineare alcuni dati 

generalidiunacertaimportanza,maquaelàappaionononcomplete(mancanoalmenouna
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analisi dettagliata del sistema vocalico, un approfondimento della sin tassi e forse avremmo 

desideratoqualcheulteriorevalutazionedellessico).Senzacheciòinficilaqualitàcomples-
sivadellavoro,inoltre,dispiacechelacurabibliograficaprestatanonsiasempreall’altezza
dellaqualitàtipografica:inparticolarelareiterataripetizioneinnotadeirinviibibliografici
appesantiscel’apparato,tantopiùinpresenzadiunaBibliografiafinalenellaqualeogniitem
trova il proprio posto. 

Inognicaso,alnettodiquesteminuzieliminari,P.Gautier-Dalché,M.-R.BonneteP.Ri-
gaud ci hanno consegnato un lavoro che arricchisce notevolmente la nostra conoscenza 

della Provenza del tardo Medioevo, del provenzale rodaniano che vi si parlava, e della vita 

chevisisvolgeva.Soprattuttoaggiungenuovielementialprofilochefinquisiavevadiuna
figuracentraledellavitaartisticadellaregionequalefuBertrandBoysset.

Gerardo Larghi  https://orcid.org/0000-0002-6485-8757

★

Peter Wunderli, Les quatre évangiles occitans dans le Ms. BN fr. 6261. Vol. 1: Introduction 
etéditioncritique;Vol.2:Analysedelalangue,LexiqueetIndexdesnoms,Tübingen
(A. Francke Verlag) 2017, Viii + 264 p., 14 pl.; Vii +180 p. (Romanica Helvetica 139)

Avec ce volume, P. Wunderli entend clore sa contribution à l’édition et l’étude des versions 

occitanes du Nouveau Testament et des Quatre Évangiles, après la publication du Nouveau 
Testament de Lyon (2009-2010) et du Nouveau Testament de Paris(2016),laissantauxnouvelles
générations de chercheurs le soin d’éditer les versions vaudoises. Le ms. B.N.f.fr. 6261, écrit 

plusrécemmentquelesprécédentspardesscribesd’origineprovençale,retranscritlibrement,
àlasuited’unecompilationdetextesdel’AncienTestamentqui,selonS.Berger, «complète 

l’histoiresainteenyajoutantlafleurdeslégendesévangéliques»etd’unabrégédel’Évangile
de Nicodème. 

Letexteétabliestdonnédanslepremiervolumeaprèsuneintroductionquidonneune
descriptiondums.etdesoncontenu,abordelesquestionsdedatationetdelocalisationdu
ms.avecunappendiceconsacréaufragmentdePugetville,d’origineprovençale,aveclequel
notretextead’asseznombreusesaffinités,laquestiondelatraduction,pourfinirsurl’histoire
de la connaissance du ms. et de ses publications. Suivent les principes d’édition, une biblio-

graphie complète et la liste des abréviations. 

W. distingue d’emblée le problème de «la datation du manuscrit» et celui de «la data tion 

dutextevoireladatedesatraduction»(31),maisladémonstrationquisuitsembleparfois
perdredevuecepostulat.L’examendel’écriturel’amèneàsituerletexteoccitandansla
première moitié du XVesiècle(33).Quantàlatraductionproprementdite,W.,quidiscute
assezlonguementl’argumentationdeS.Berger,considèrequesesargumentspourraientêtre
retournésetseprononcequantàluipourunetraduction–étrangèreauxmilieuxcathares
(41)–qui«doit…êtreattribuéeaumilieudu14e siècle au plus tard» et sans doute «autour 

de1300»(36),cequivientcontredireladated’abordavancéed’«avantlafindu13e siècle» 

auregarddeladivisiondutexteenchapitres,analogueàcelledesN.T. de Lyon et de Paris 



361

Vox Romanica 78 (2019): 360-364 DOI 10.2357/VOX-2019-028

Besprechungen – Comptes rendus

(26)1.Lasourceenserait(selonS.Berger)«lavieilleversionalcuiniennequiétaitcouranteen
France du 9e au 13e siècle» (41; cf.35),cequisuggèreàW.l’idéequ’«ilestbienpossibleque
letraducteuraittravailléenpremierlieusurunvieuxmanuscritqu’ilavaitàsadisposition»
(41). 

La copie est particulièrement négligée: «Le copiste [il faudrait ici adopter un pluriel: voir 

infra]reproduittoutsimplementcequ’ilvoitouplutôtcequ’ilcroitvoir,sanss’occuperdu
sensdesontexteetdesrèglesgrammaticalesàobserver»(70),cequi,jointàlaprésencede
gallicismes,l’amèneàconclurequelescribevenaitdeFrance(II,35).Decettesituation,on
pourraitpenserqueletextedoitprésenterdestraitsanciensdutextecopiémalgrélamoder-
nisationquelecopisteauraitspontanémentapportée,maiscetteperspectivestratigraphique
quipourraitexpliquercertainesanomaliesnesemblepasêtreévoquéedansl’étudelinguis-
tiquesicen’estdanslesconclusionsoùlestraitsoccidentauxsontattribuésàlamigration
destextescopiésquiauraientpu«séjourner»enLanguedocavantlacopiedenotrems.
Ilconvientdesoulignerque,danssaprésentationdums.,W.amisenévidenceunediver-

sitéd’écrituresquil’aamenéàconclurequeletexteaétécopiéparplusieursscribestra-
vaillantdanslemêmeatelier(24):venaient-ilstousdeFrance?oubienont-ilstoustravaillé
suruneversiontranscriteparuncopisted’originefrançaise?Pourillustrerlacunes,déplace-
mentsetadjonctionsarbitraires«quiontleuroriginedansdesglosesdumodèlelatin»(43),
«abrégements ou raccourcissements voulus» (50), tous considérés comme des «dérogations 

àunetraduction(ouunecopie)fidèleetexacte»(43),l’auteurs’appuiesurletextedelaNova 
Vulgata – si l’on en croit la référence donnée p. 7 –, et non sur celui de la révision d’Alcuin 

au travers de telle ou telle copie issue du scriptorium de Saint-Martin de Tours, voire celui de 

laBibledeRorigonqueDomQuentintenaitpourlaplusreprésentativedutravaild’Alcuin2.

Lesprincipesd’éditionsontclairementexposés,l’auteurabordantaupassageleproblème
délicat de la transcription des i/j du ms. dans les issues des groupes occlusive + i/e + voyelle 

oùl’auteuroptepour‹j›(69),cequ’onnepeutqu’approuver,cariln’estpasvrai,quoiqu’en
diseW.,que«lagraphiei peut être remplacée par ydanstouteslespositions».L’examendes
formesrecenséesdansl’étudelinguistiqueetlesentréesduglossairefonteneffetapparaître
l’emploi massif de y comme second élément de diphtongue descendante (-ay-, -ey-) et, en 

première position, aussi bien comme premier élément de diphtongue ascendante (yes pour 

es) ou triphtongue (yeu)quecommevoyelle (ymage).On le trouveégalemententredeux
voyelles, après la chute d’une fricative (preyo – mais prio –, bayar). Par contre, s’il est égale-

ment employé pour la voyelle en hiatus (destruyr, trayr, traydor, gayna, où W. note l’hiatus 

par des trémas: ÿ)etdansquelquesraresautrescas(syma, vybre, ysyr), on ne le trouve jamais 

employé là où l’on attend une consonne: les formes manuscrites du genre d’abreuiat, asetiar, 

1 Cequisembleinterpréterlibrementl’opiniondeS.Bergerquivisaitletextelatinquiaservide
baseautraducteur,nonlatraductionelle-même:«Cetexteest,àpeudechosesprès,celuiquiaété
en usage, depuis le ixesièclejusqu’aumilieuduxiiie, dans toute la France» («Nouvelles recherches 
sur les bibles provençales et catalanes», Romania 19, 1890: 539). 

2 Selon G. loBrichon,«Letextedesbiblesalcuiniennes»,Annales de Bretagne et des Pays de l’Ouest 
(2004): 111-13 (216); mis en ligne le 20 septembre 2006, URL: http://journals.openedition.org/
abpo/1241.
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bateiava, maniavonn’ontpasd’équivalentavecy.Onpeuttoutefoisnoteruneexceptionavec
ruoyeis queW. semble identifier à rovilhos3 – mais on pourrait aussi s’attendre, dans ce 

contexte,àuneformederovilhatz (Matt. 6, 19: los thesaurs terrenals, lo[s] cals ruoyeis destroÿ 
son, pour Vulg. thesauros in terra ubi erugo et tinea demolitur) –, forme inattendue tant pour 

la forme de son radical (cf. rouilh au verset suivant4)quepoursonsuffixepourlequelonse
rappelleradumoinsquelesvoyellesa/e/o «sont régulièrement confondues» par le scribe, au 

pointquel’éditeurachoisid’encorrigerbeaucouptacitement(70).Lemotestentoutcas
donnécommeexemplede«uo pour oensyllabetoniquefermée»(maisnepeut-ils’agird’une
métathèsemachinale?)oùilsetrouveenfaitparerreur(II,10)aulieudesquelquesexemples
decassimilairesrelevésensyllabeprétonique,avectelleoutelleformeconjuguéedesofrir 
plus le cas de buotar (quinefigurepasdansleglossaire).Quantà ladistinctionmoderne
adoptéepouru/v,onnoteraqueW.envisagecomme«casquipourraientpermettredeux
solutions»(70)lesenclitiques,considérantbizarrementqu’«unegraphieno·vs [pour no·us] 
n’estpastoutàfaitexclue(cf.p.ex.servs)»(onnetrouvequesers et serts au glossaire). 

Latranscriptiondutexteentendêtrescrupuleuseaveclemoinsd’interventionspossibles,
etl’onpeutremarquerquelquehésitationdansl’admissiondetelleoutelleaberration:c’est
ainsiquel’ontrouveauglossaireuneformeenfenieza pour enfentezaquisetrouveparcontre
justement édité, mais sans l’accompagnement d’une annotation, erreur probable du scribe 

dontlacopieestqualifiéede«trèssuperficielle,inexacte,ondiraithâtiveetpleinedenégli-
gences»(70),àmoinsqu’undéfautd’encragenesoitresponsabled’unetellelecture.Parmi
lesprincipesd’éditionretenus,onremarqueraquelesinnombrablesfautesapparentesd’ac-
cordengenresonttacitementrectifiées,demêmequelafréquenteconfusiondeslettrese/i, 
c/t ou m/n,ainsique,defaçongénérale, a/e/o–regroupementquilaisseentendreunecertaine
interchangeabilitédecestroislettresdansdesconditionssemblables,cequ’ilconviendraitde
démontrer5 – «dans tous les cas de confusion évidente et sans complications ultérieures» (70), 

précisiondontlesensnousestobscur.Defait,l’étudelinguistiqueduvocalismeausecond
volume,augrédesexemplesetréférencesdonnéescommeducontenuduglossaire,nous
permetd’apprendrequ’estexceptéel’alternancea/edanslessuffixes-ansa/-ensa et certaines 

désinences du subj. prés. d’esser/estreoùelle se trouveattribuéeàunepossible influence
française(6),demêmequediversesdésinencesdel’imparfait,horsverbesdu1er groupe, et 

duconditionnel(26),plusquelquesautrescas(6-7)dont l’emploidea pour e devant r en 

syllabeprotoniqueouprétonique(11).Onyapprendaussiquesontexceptéesdecescorrec-
tions la confusion de que et qui ou celle de per et par (3). L’élision est partout introduite selon 

3 C’estentoutcasl’«équivalent»donnédansleglossaire.
4 Mais rouïlheûtétépréférable,bienqueW.revendiqueunemploirestrictifdestrémas(72).Onne

peut au demeurant écarter complètement rovilh.
5 Lephénomèneestainsiqualifiéde«particulièrementfréquent»p.70,maisonapprenddansl’étu-

delinguistique,àproposduseulpassagedea atone à eentoutespositions,que«lesoccurrences
duphénomènesontplutôtrares»(II,7).Onremarqueraaussiqueleseulexempledelos vostros 
bonas hobras(70)n’impliquepase: la confusion témoigne plus vraisemblablement ici de l’évolu-
tionphonétiquedesterminaisonsféminines.



363

Vox Romanica 78 (2019): 360-364 DOI 10.2357/VOX-2019-028

Besprechungen – Comptes rendus

lanormemoderne,sanssignalement.Lesformesmanquantesetdiverseslacunessontcom-

bléesentrecrochetslorsquecelapermetd’améliorerlacompréhensiondutexte.
Lesecondvolumeproposeuneétudelinguistiquedums.portantsurdiversaspectsd’ordre

grapho-phonologique,morpho-syntaxique(laraisondecesdeuxregroupementsétantjusti-
fiéeparlaconnexiondessous-domaines),discordancesdiverses,avecquelquesremarques
relativesaulexiquequedétailleuncopieuxglossaireintitulé«Inventaire»suivid’un«inven-

taire»(mêmetitre)desnomspropres,étudedontlaconstitutionapubénéficierdel’expé-
rienceacquiseavecl’éditionduNouveau Testament de Lyon et du Nouveau Testament de Paris. 
Pourcequiconcerneles«phénomènestranslexicaux»,unesectionauraitpuêtreconsa-

créeauxdiscordancesdegenre(los vostros bonas horas)quisetrouventattribuéesdansles
principes d’édition à une confusion généralisée des voyelles a/e/o et se trouvent occultées 

dansletexteédité(I,70;cf.notreN5).L’étudelinguistiqueestsélective,privilégiantlesélé-
mentssusceptiblesdeserviràladatationetàlalocalisationdestextesou(plutôtque«et»
[4]) à l’élargissement et l’approfon dis sement de notre connaissance de l’ancien occitan. 

Pourcequiconcerneleglossaire,W.signalecommeilsedoitentrecrochetslesvedettes
reconstruites(infinitifsessentiellement),sauflorsqu’ils’agitdeformesnonfléchies(substan-

tifs, adjectifs), mais on récusera l’entrée duptoz, déduite de la seule forme duptozes, les adjec-

tifs en -os étant à notre connaissance toujours correctement copiés avec la sourde conformé-

mentàsaprononciation.Aprèschaqueentréeestindiquéelaformecorrespondantedela
Vulgate.Sontindiquésavantd’«éventuelséquivalentsoccitans»dontlaraisond’êtren’est
pastoujoursévidente.Lorsquelaformeestparticulièrementdéviante,lamentiondelaforme
normée,chezLevyengénéral,estpratique,sicen’estqu’onlaretrouvedanslesrenvoisfi-

nauxauxdictionnairesderéférence(parfoisauREW ou/et au FEW voire à des études particu-

lières):voirp.ex.atrenpamen(=atempramen). Mais il arrive, pour des formes concur rentes, 

quel’onaitdesindicationsdivergentesetquiintègrentmêmedesformesnonnorméesayant
alors implicitement la fonction de renvoi: voir ainsi [care](=caire, cazer)(déduitdel’unique
caron où la copie de l’i a pu simplement être omise) et cayre(=caire, cazer)auxcôtésdecazer 
(=care, caire, cayre) (Petit dictionnaire:«cazẹr,cázer,caire»);cettesituationestd’autantmoins
compréhensiblequefigurentdesrenvoisinternesàlafindesarticlescayre («Cf. aussi care et 

cazer») et cazer («Cf. aussi care et cayre»);donnéshorsparenthèses,ceséquivalentsconsti-
tuentimplicitementdesrenvoisexternesauxdictionnairesderéférence:adoubar=adobar. 
Maisceséquivalentspeuventaussiêtredessynonymesdemêmeracine,conformémentdu
resteavec l’«orientationessentiellement sémantique (etnonétymologique)»duglossaire
(38), comme dans abstinencia(=abstenimen),bienquel’entréesoitbienprésentechezLevy
et dans le DOM; aturmentar(=tormentar); carre(=carriera).Ceséquivalentsserventiciencore
soit d’indication de la forme normée la plus proche rencon trée dans le Petit dictionnaire, soit 

derenvoiinterne,aveclesmêmesapproximationsqueprécédemment:voirainsi[accurrenar] 
(=acurrer) (avec un seul r) et [accurer](=acorre), déduit on ne sait trop comment du seul ac-

curiens (Jhesu Crist lur ysit accuriens, Vulg. Iesus occurrit illis).Pourdes raisonsquinous
échappent,W.achoisidetraitercertainesdesformesatypiquesdums.commedesentrées
propres,alorsquelesformes«régulières»sontbienattestéesettraitéeségalementcomme
entrée principale, comme dans le cas de [gayzangar]auxcôtésde[gazanhar], ou encore de 
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ganzardon et garzardonauxcôtésdegazardo(n),tandisqueguazardon et guizardo(n) consti-

tuent des renvois. 

Malgré ses imperfections, avec ce dernier opusd’uneentrepriselongueetcourageusequ’on
nepeutquesaluerl’auteuroffreauxchercheursuneminedematériauxlinguistiquesdontla
lexicologieoccitanepourraavantageusementfairesonprofit.

Dominique Billy  https://orcid.org/0000-0002-8729-4675

★

élodie Burle-errecade/michèle gally/Francesca manzari (ed.), Modernités des trou -
badours,Aix-en-Provence(PressesuniversitairesdeProvence)2018,194p.(Senefiance)

Lesfameuxvolumesaixoisdelacollection«Senefiance»nesontplussystématiquementdé-
diésaujourd’huiauxgrandscolloquesmédiévauxannuelsdel’UniversitédeProvence.Deplus
enplusmonographiquesetsuivantunrythmedeparutionplussouple,ilssesontparailleurs
largementouvertsàlaquestiondelaréceptionduMoyenÂgedanslaModernité.Leprésent
volumeestainsiréservéauxcommunicationsd’uncolloquede2013consacréàlafortunedes
troubadoursauxXIXe et surtout XXe et XXIe siècles. Le pluriel de Modernités est important: il 

soulignelefaitquelestroubadourssontenvisagésàlafoisdansleurrapportànotreprésent
et à travers lespotentialitésde renouvellement intrinsèquequ’offre leurpoétique.Quinze
communicationss’ysuccèdent,duesàdeschercheursdontbeaucoupsontdesnouveauxvenus
danslechampdela«modernitémédiévale»,etl’onsepersuadetrèsviteque,au-delàdel’effet
demodequereprésenteaujourd’huilaquestiondelaréceptiondelalittératureduMoyenÂge,
lestroubadourssontdécidément«urgents»dansnotreculture,commeledisaitilyabientôt
un siècle C.-A. Cingria. On peut regretter, et ce sera là mon seul grief d’ensemble à ce beau 

volume,queCingrian’ysoitpasdavantagecité,mêmes’ilestévoquéenfortbonnepartdans
lasuggestiveintroductiondestroiséditrices(7).IlestvraiqueCingrian’apasprislestrou-

badourscommepointdedépartd’uneœuvreproprement«poétique»,maisiln’enapasmoins
retrouvédanssesprosescapricantesl’inextinguibleappelàlavieetàlajoied’exister,etson
rôledanslaréévaluationdelalyriqueoccitanepeutêtremisenbalanceavecceluidePound.
Lescommunicationsretenuesnesedonnentpaspourobjet–etc’esttantmieux!–de

refaire l’histoire déjà trop souvent faite du renouveau de l’occitanisme depuis le XVIIIe siècle. 

Deuxécrivainsreviennenttoutefoiscommedesbalisesàtraverslamajoritédesarticles:Ezra
PoundetJacquesRoubaud,quisonteneffetsansdoute(avecAragon,unpeumoinscitémais
égalementbienprésent)lespoètesmoderneslesplusprofondémentinfluencésparlalyrique
occitane. Aucune nostalgie ne vient cependant entacher les propos ici réunis: il ne s’agit pas 

d’entourerlestroubadoursd’uneglosesavanteetrévérencieuse(defait,lephilologuerisque
denepasyretrouvertoutàfaitsoncompte),maisbiendemontrerenquoicescréateursdu
lyrismeoccidentalsontplusquejamaisd’actualité,initiateursd’unartdontlesprincipeset
l’esprit restent prodigieusement vivants.

J. Pollockouvrelesfeuxavec«Levoldel’alouette.BernartdeVentadourtransportédans
les Cantosd’EzraPound»(15-21),oùlefameuxpoèmedelalauzetapermetd’exemplifierle
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mouvementmêmedelapoétiquedePound,etdemontrercommentlanotion,centralechez
lui, d’«usure» fait à la fois référence à l’invention médiévale du capitalisme et au danger 

d’amoindrissementquesedoitdeconjurerunepoésieenquêteconstantederenouvellement.
S. BacQueydans«DeLouisAragonàJacquesRoubaud.Référenceauxtroubadoursetin-

ventionspoétiques»(23-39),metenlumièrelapréférenceaffichéeparRoubaudpourLouis
Zukovsky dont il oppose la vision des troubadours à celle de Pound, et revisite La Leçon de 
Ribéracd’Aragon.MontrantqueniAragonniRoubaudn’acceptentlaclôtureducanonpoé-
tiqueoccidental,ilconstateque«leurréférenceauxtroubadourss’accompagned’élargisse-
ments de la mémoire de la poésie» (37).

C. dumoulié, dans «Avatars modernes de la Dame chez Kleist, Melville, Conrad et Bolaño» 

(43-55) se livre à un étourdissant voyage à travers les littératures modernes en rapprochant 

audacieusement,parletruchementd’unelectureouvertementlacanienne,quatreauteursqui
se révèlent avoir tous mis en scène des avatars de la dame courtoise, dont la baleine blanche 

de Melville n’est pas le moins inattendu. La conclusion rend hom mage à Denis de Rougemont 

quiauraitdonné,dansL’Amour et l’Occident,«lefinmotdel’histoire»enévoquantSadedont
«l’ironie…consisteànesibiensacrifierl’objetdudésirquepourl’éleveràladignitédela
ChosequiestcelledelaDame»(53).Cetarticleneconvaincrapeut-êtrepastousleslecteurs,
maisilestceluiqui,danstoutcerichevolume,donneleplusàpenser.

E. rallo ditche se penche, peut-être trop brièvement, dans «Troubadours stendha liens» 

(57-62) sur l’auteur de De l’Amour,qu’elleenluminenéanmoinsdejoliesformules,comme
cetteidée,àlafindel’articleque«laProvenceduXIIesiècleestunesortedelieumagique,
enunÂged’Or,oùsejoueunopéradanslequeltouslesfantasmesstendhaliensontleur
place» (62).

M. C. Franco Ferraz, dans «La gaya scienza nietzschéenne dansant avec le Mistral» (63-70) 

analyseavecmaestrialelienquirelieauxtroubadoursl’auteurduGai savoir. On peut toutefois 

sepermettredenuancerl’idéededépartque«LerapportqueNietzscheétablitaveclaculture
provençale et les troubadours n’est pas celui d’un philologue ou d’un chercheur en Lettres» 

(63);c’esteneffetoublierquepourNietzsche(quel’onsongeaufameuxarticledejeunesse
«Nous autres philologues») la philologie est le point de départ nécessaire de la philosophie! On 

peut par ailleurs s’étonner de la majuscule mise à «Mistral» dans le titre de la communication, 

faisantrésonnerunlien,quirestemystérieusementimplicite,avecl’auteurdeMireille …
C. de Paor,dans«Réflexionsurdesélémentsdel’amourcourtoisdanslalittératureirlan-

daise» (71-77), ouvre d’intéressants horizons à la fois sur la poésie anglaise et sur la poésie 

gaéliquedel’IrlandeduXXe siècle.

I. oseki-déPrépropose,dans«Langageamoureux/amourdelalangue?»(81-92),uneana-

lysecomparativeextrêmementsuggestivedestraductionsdelasextined’ArnaudDanielpar
Roubaud et par le poète brésilien Augusto de Campos. Si la version du poète français se ca-

ractérisepar«unlittéralismecréatif»,latraductionduBrésilientientlagageureparadoxale
de«préserverl’originalsansquasimentletoucher»(92).

A. L. machado de oliVeirarevientdemanièreplusfactuellesurlesecondauteur,ainsique
sur son frère, dans «Sur la tâche moderne du poète traducteur. La présence de la Provence 

dansl’œuvredesfrèresCampos»(93-101).
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Les communications de L. diaconu, «Réception de la poésie des troubadours dans l’espace 

culturel roumain. Lectures et traductions après 1970» (103-13) et d’A. loba, «Les troubadours 

baroques.CommenttraduirelapoésieoccitaneduMoyenÂgeenpolonaiscontemporain»
(115-23)traitentdesdeuxculturesd’Europedel’Estàavoireulafibrelaplusfrancophile.Il
estdommagequelapremièrechercheuseseconcentresurlesannées1970,enmettanten
avantuneactivitéuniversitairecertesméritoiremaisdontilestdifficiledejugerdel’impact
sur legrandpublic,etsansélargirsaperspectiveàunecontextualisationplus largede la
réceptiondestroubadoursdanslacultureroumaine.C’estenrevanchecequefaittrèsbien
Anna Loba pour son pays, retraçant depuis 1818 la réception des troubadours en Pologne et 

seconcentrantsurlestraductionsrécentesdeJacekKowalski,dontelleanalysefinementles
pontsqu’ilménageaveclapoésiepolonaisedel’époquebaroque.
Dans«Potentielleetactuelle:lasextineauXXIe siècle» (127-38), F. Pagani rappelle oppor-

tunémentl’histoiredelasextinejusqu’auXXe siècle (en produisant en particulier une fort 

intéressantecitationdeBalzac–129)etseconcentresurlesœuvresrécentesdePaulFournel
et deMichèleAudin (auteure d’un surprenant roman organisé à travers une sextine en
images),tandisqueS.Bédouret-larraBaru,dans«N-inesencore!Delasextined’ArnautDa-

nielauxn-ninesoulipiennes»(139-47—aufaitpourquoicesdeuxgraphiesdifférentesdu
mêmetermedansletitre?)évoqueQueneau,MathewsetRoubaud.Onenvientàsedireque
cefameuxhapaxd’ArnaudDanielestdécidémentlaprovidenced’uncolloquesurlaréception
modernedestroubadours,maisn’est-ilpasl’arbrequicachelaforêt?

J.-M. jacono,poursapart,analysedans«Musiquepopulairesmodernesethéritagedes
troubadours» (149-62) la production des groupes Les Fabulous trobadors (fondé en 1987) et 

Massilia Sound System (fondé en 1984), montrant, avec une solide connaissance des modes de 

lamusiqueactuelle,commentl’espritd’ouverturesurlemondedestroubadoursmédiévaux
revitdanscesgroupesquimétissentlestraditionsetalternentchantsenfrançaisetenocci-
tan,ensesituantdanslaligne,illustréeparl’écrivainoccitanisteFélixCastan,d’une«culture
occitaneàl’écartdesrevendicationspolitiques»(152).
Lesdeuxdernièrescommunicationssontplusanecdotiques:dans«Re-trobar lo trobar» 

(165-74), G. zuchetto évoquesaproprepratiqueduchantdes troubadours, tandisqueC.
magrini-romagnoli nous propose dans «Archambaut ou le gilos fins.Extraittraduit,misen
vers et joué du Roman de Flamenca» (175-185) une transposition en octosyllabes modernes 

d’un épisode de Flamencaquienacquiertunedécontractioninattendue.
Au total, un volume foisonnant malgré sa minceur, et dont les inévitables redites accen-

tuentlacohérencebienplusqu’ellesn’endiluentlepropos.

Alain Corbellari  https://orcid.org/0000-0002-0476-6797

★
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ursula reutner (ed.), Manuel des francophonies, Berlin/Boston (Walter De Gruyter) 
2017, x + 745 p. (Manuals of Romance Linguistics 22)

Cet imposant collectif édité par U. reutner est le 22e volume de la collection Manuals of Ro-

mance LinguisticsdirigéeparG.HoltusetS.Miret.Crééavecl’objectifd’offrir,danssonen-

semble,«unaperçugénéraldetoutl’éventaildelalinguistiqueactuelledeslanguesromanes»
(V)ceprojetéditorialviseàintégrer«desdomainesetdescourantsnouveauxetdynamiques
quiprennentdeplusenplusd’importancedanslarecherchecommedansl’enseignement
maisquin’avaientpasencoreétésuffisammentprisencomptedanslesprécédentsouvrages
d’ensemble» (Vi). Il ne pouvait donc pas négliger la francophonie, champ d’études en pleine 

expansiondepuisaumoinsundemi-siècle,quiesttraitéedansceManuel des francophonies 
àtravers31chapitrescouvrantunequarantainedeterritoiresdelanguefrançaise,rédigéspar
36spécialistesdesdifférentesairesprésentées.
Levolumes’ouvreparquelquespagesliminaires(ch.0,«Introduction»,1-6)danslesquelles

U. reutner fournit des éclaircissements concernant l’emploi du mot franco phonie(s)etlechoix
d’intégrer la France dans un ouvrage consacré au monde franco phone. Elle précise notam-

mentlecaractèrepolysémiquedecetteunitélexicale,quipeutêtreenvisagéed’unpointde
vuelinguistique(l’ensembledeslocuteursdufrançais),géographique(lespaysactuellement
ouhistoriquementdelanguefrançaise),culturel(lesairesoupersonnesreliéesparlesenti-
mentdefrancité),institutionnel(lesorganismesquisoutiennentlalangueetlaculturefran-

çaises)oupolitique(l’OrganisationInternationaledelaFrancophonieO.I.F.).Enraisonde
cette multiplicité d’approches l’on a opté pour le pluriel francophonies,quisejustifieenoutre
parlaprééminenced’uneapprochegéographiquevisantà«dégagerplusieurstypesetsous-
types de zones francophones» (1). 

En considérant la France comme partie intégrante de cet univers francophone, certains 

espaceshexagonauxontdoncétéretenus.Cependant,plusieursautreszones–hexagonales
etnon-hexagonales–ontétéexclues,sansdouteàcausedecontraintesopérationnellesnon
précisées:sontabsentsledomained’oïldelaFrance,Monaco,lesÎlesanglo-normandeset
Andorredansl’espaceeuropéen;Terre-Neuve-et-LabradorenAmériqueduNord;laTunisie
pourcequiconcerneleMaghreb;ungrandnombred’Étatsdel’AfriqueduNord-Ouestet
subsaharienne(Bénin,Centrafrique,Congo,Djibouti,Gabon,Guinée,Mali,Mauritanie,Niger,
RépubliquedémocratiqueduCongo,Rwanda,Tchad,Togo);laSyrieetPondichéryenAsie;
Saint-Pierre-et-Miquelon,Saint-BarthélemyetSaint-Martinparmilescollectivitésd’outre-
mer. 

SicesexclusionscontrastentavecladimensionencyclopédiqueviséeparlacollectionMLR, 

lastructurationrégulièreetsystématiquedechaquechapitres’accordepleinementàcepro-

gramme,enoffrant,pourtouteslesfrancophonieschoisies,unaperçudelasituationdémo-

linguistique,unsurvolhistorique,desinformationssurl’aménagementexterne,desdescrip-

tions des particularités linguistiques et un bilan de l’aménagement interne. Ces cinq
«dimensions» (9) structurent également le premier chapitre («Vers une typologie pluridimen-

sionnelle des francophonies», 9-64), dans lequelReutnermet à profit les données et les
exemples fournispar lesdifférentscollaborateursafinde«fournirdesélémentspourune
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typologie des francophonies» (9) en montrant comment il est possible d’envisager «plusieurs 

groupes de pays unis sous une perspective particulière» (ibidem). Ainsi, la situation démo-

linguistiquedesdifférenteszonesfrancophonesestdécriteàtraversuntableauquipermet
decomparerlesespacesfrancophonesenfonctiondeplusieurséléments:leslanguesoffi-

cielles (français/autre(s) langue(s)), les languesnonofficielles (coloniales/autochtones), la
proportion de locuteurs du français (estimée d’après les données fournies en 2014 par l’O.I.F.). 

Un tel tableau (15-17) invite sans aucun doute à faire des comparaisons intéressantes, même 

si pour parvenir à une interprétation satisfaisante de ces données, le lecteur doit posséder des 

connaissancesapprofondiesquilemettentàl’abridegénéralisationshâtives.Lechoixdes
étiquettesutiliséespourcatégoriserleslanguesnonofficiellespeutquelquefoissurprendre,
parexemplel’oppositionentrelangues«coloniales»et«autochtones»,oulagénéralisation
«languesafricaines»pourpréciserl’ensembledesidiomesparlésenAfrique.Lesurvolhis-
toriques’appuieluiaussisuruntableaurécapitulatif(25-7)etviseàillustrercomments’est
façonnéleplurilinguismequicaractérisel’universfrancophone.Onydistinguelesterritoires
européensetméditerranéensquiappartenaientàl’«Empireromain»d’unepart,etlesterri-
toires où se sont constitués des gouvernements francophones d’autre part; pour ces derniers 

une catégorisation ultérieure est établie selon leur évolution après la période coloniale: pas-

sage sous la domination d’un autre pays, accès à l’indépendance ou inté gration à la France. 

Leparagrapheconcernantl’aménagementexternefournitdesprécisionssurlalégislation
linguistiqueendistinguantentrelescontextesoùlecaractèreofficieldeslanguesestétabli
danslaConstitutionetceuxquis’appuientsurdeslanguesnationalesoufédérales.Onprend
enoutreenconsidérationl’utilisationdeslanguesdanslesdifférentssecteursadministratifs
(acteslégislatifs,documentsofficiels,affichage,communicationsécritesetoralesdesservices
publics,emploideslanguesparlepersonnellégislatifetexécutif),danslesystèmeéducatif
(en décrivant distinctement les sys tèmes unilingues et bilingues) et dans les médias. Le para-

grapheconsacréauxparticularitésdufrançaisestintroduitparuneréflexionsurlanotionde
«particularité»etsurcertainesétiquettesetconceptsdebase(françaisdeFrance,transnatio-

nal, international; exogène/endogène, basilecte/acrolecte; corpusd’exclusion; diatopisme,
etc.)Lacatégorisationiciproposéesebasesurlagenèsedesparticularitésetrelèvedeuxtypes
dediatopismesparconservation(archaïsmesetrégionalismes)etdeuxtypesdediatopismes
parinnovation(innovationinterneetparemprunt).Pourchacunedecesquatrecatégories
sontensuiteproposéesdesdescriptionsd’ensemblequiprennentenconsidérationlapronon-

ciation,lamorphosyntaxeetlelexique.Ledernierparagraphe,quiportesurl’aménagement
interne, rend comptedes attitudes repéréesdans lesdifférentes francophonies tendant à
stigmatiserouàvaloriserlesparticularitéslinguistiquesetévoquelesinitiativesdecodifica-

tionréaliséesauniveaulexicographiqueetterminologiqueouconcernantl’orthographeetla
grammaire.

Le chapitre 2, «Normes endogènes, variétés de prestige et pluralité normative» (65-86), 

rédigé par B. Pöll,fournitdesprécisionssurquelques«concepts-clés»,notammentsurles
acceptions du terme norme(s), sur les catégorisations proposées pour en illustrer le fonction-

nement et sur la notion de pluricentrisme,quiestdécritecommeunphénomènegraduel.Des
exemplesd’émergencedevariétéspériphériquesdeprestigesontdécritspour laBelgique
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francophone,laSuisseromandeetleQuébec,surlabasedesétudesconcernantlesattitudes
linguistiques,laperceptiondestraitsdeprononciationetl’aménagementlinguistiquerelatif
àlaféminisationdesdiscours,àlaterminologieetauxrectificationsorthographiques.Unbref
paragrapheestenoutreconsacréàlaquestiondel’officialisationd’unenormeendogèneen
Afriquenoirefrancophone.
Leschapitressuivantssontdesmonographiesconsacréesauxdifférentesfrancophonies,

réuniesen5sectionsprincipales.Lapremière,quitraitedu«françaisenEurope»,estarticu-

léeendeuxsous-sections:cellequiconcerne laFrance réunit leschapitresconcernant le
«Pays occitan et francoprovençal» (C. Polzin-haumann, 89-112), la «Catalogne et Corse» (R. 

kailuWeit, 113-30), l’«Alsace» (U. reutner, 131-48), la «Bretagne» (F. Broudic, 149-68), le 

«Paysbasque»(J.-B.coyos, 169-79); l’autre sous-section porte sur les «Pays limitrophes»: la 

«Belgique»(M.Francard, 180-203), la «Suisse» (A. thiBault,204-25),le«Luxembourg»(J.
kramer et A. Willems, 226-45), la «Vallée d’Aoste» (R. Bauer, 246-73). 

Ladeuxièmesectionréunitlescontributionsconcernant«lefrançaisenAmérique»etest
égalementorganiséeendeuxsous-parties,dontlapremièreintéresseleCanadaetinclutles
chapitressurle«Québec»(L.mercier/W. remysen/H. cajolet-laganière, 277-310), l’«Acadie 

des Maritimes» (A. Boudreau/K. gauVin, 311-33), l’«Ontario» (J. tennant, 334-54), l’«Ouest 

du Canada» (L. rodriguez, 355-75); la deuxièmepartieporte sur les francophonies états-
uniennes: «Nouvelle-Angleterre» (C. Fox, 376-93) et «Louisiane» (T. A. klingler, 394-428).

La même structure bipartite est adoptée pour la troisième section, sur «le français en 

Afrique»,quisecomposededeuxchapitressurleMaghreb–«Algérie»(Y.derradji, 431-52) 

et «Maroc» (F. jaBlonka,453-75)–etdequatrechapitresportantsurl’Afriquesubsaharienne:
«Côted’IvoireetBurkinaFaso»(O.Boukari, 476-507), «Cameroun» (M. drescher, 508-34), 

«Burundi» (C. Frey, 535-51), «Sénégal» (M. daFF, 552-69). 

La section sur «le français en Asie» propose un chapitre sur le «Liban» (C. serhan/C. eid/ 
M. Francard, 573-87) et un chapitre sur «Vietnam, Cambodge et Laos» (V. noll, 588-603). La 

dernièresectionréunit leschapitresquiportentsur«lefrançaisdansles îleset laFrance
d’outre-mer»:troispourl’OcéanAtlantique–«Haïti»(D.Fattier, 607-24), «Guadeloupe et 

Martinique» (J.-D.Bellonie/E. Pustka, 625-46), «Guyane» (S. alby, 647-59) – deux pour
l’Océan Indien – «Madagascar, Comores et Mayotte» (V. randria marotsimBa, 660-85) et «La 

Réunion, Maurice et Seychelles» (S. kriegel,686-703)–unpourl’OcéanPacifique:«Polynésie
et Mélanésie» (S. ehrhart, 704-18).

Chaquechapitreétantconfiéàunspécialistedirectementimpliquédanslarecherchesur
lasituationdufrançaisdanslecontexteconsidéré,ceManuel – malgré ses lacunes – s’avère 

globalementunebonnesynthèsedestravauxaxéssurlavariationlinguistiquedanslesdif-
férentesfrancophoniesetoffre,grâceàsonindexthématique(719-48),lapossibilitéd’effec-
tuerdeslecturestransversalesquipermettentd’observerunmêmephénomènedanslesdif-
férents espaces traités: ainsi, l’on pourra par exemple comparer les «politique[s]
linguistique[s]»misesenplaceenEurope,enAfrique,enAmérique,enAsieetdanslester-
ritoires d’outre-mer; l’on pourra observer les situations de «plurilin guisme», ou l’«insécurité 

linguistique»desfrancophonesdanslemonde;ouencore,suivreunmêmephénomènelin-

guistiquedansplusieursfrancophonies,parexemplel’enrichissementpar«emprunt»,oula
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diffusiondela«diphtongaison»oulescaractéristiquesdela«prosodie».Lastructurefixede
chaquechapitreestgénéralementrespectée,mêmesi la«dimension»de l’«aménagement
interne» n’est pas toujours présente. Cela fait de ce Manuel un instru ment particulièrement 

efficacedanslescoursuniversitaires,quipourrontdésormaiss’appuyersurunouvragede
vulgarisation capable d’assurer la transmission d’un savoir spécialisé dans une forme acces-

sible à un public d’apprenants. 

Cristina Brancaglion  https://orcid.org/0000-0003-2426-7220

★

Iberoromania

bernd sieBerg, Gesprochenes Portugiesisch aus sprachpragmatischer Perspektive, Tübin-
gen (Narr Francke Attempto) 2018, 260 p. (Romanische Fremdsprachenforschung und 
Unterrichtsentwicklung 11)

Ziel der Untersuchung von B. sieBerg «ist es, sprachliche Merkmale der mündlichen portu-

giesischen Kommunikation aus sprachpragmatischer Perspektive zu beschreiben» (19). Auf 

diesem Forschungsgebiet macht der Autor im Portugiesischen noch einen Rück stand im 

Vergleich zu anderen Sprachen, insbesondere zum Deutschen, aus. Diese Lücke soll sein Buch 

nunteilweisefüllen.EssollzudemAnregungseinfürweitereForschungenzumgesproche-
nen Portugiesisch.

Seine Beispiele nimmt der Autor größtenteils aus dem Korpus C-ORAL-ROM (Inte grated 

Reference Corpora for Spoken Romance) des Centro de Linguística da Universidade de Lisboa 

(CLUL). Als theoretisches Konzept dient hauptsächlich das Modell des Nähe- und Distanz-

sprechens von Ágel/Hennig. Sieberg beschreibt das gesprochene Portugie sisch in den Para-

metern Rolle, Zeit, Situation, Code und Medium.

Laut Ágel/Hennig beschreibt der Rollenparameter «die Möglichkeiten, die sich aus der 

P-R-Rollendynamik, d. h. dem ständigen Wechseln der Rollen der Kommunikationsteilneh-

meralsProduzent(P)undalsRezipient(R)ergeben»(73).Dabeiwirduntersucht,wiedas
RederechtandieGesprächsteilnehmerinnenund-teilnehmererteiltwird,wiedasGespräch
sogeführtwird,dassderHörermöglichstdasversteht,wasderSprechersagenwill(Eng-

führungderOrientierung;87),undwiedieSprecherihreHörerbeiderDekodierungihrer
Äusserungenbeeinflussenkönnen(AggregativeRezeptionssteuerung;93).DasPortugiesi-
sche kennt verschiedene Ausdrücke und Strukturen, mit denen ein Sprecher das Gespräch 

seinen Zielen und kommunikativen Interessen gemäss gestalten kann.

Beim Parameter Zeit geht es um die Zeitgebundenheit der Produktion und Rezeption von 

Rede. Die gesprochene Sprache unterscheidet sich in dieser Beziehung von der schriftlichen 

dadurch, dass Planung und Produktion praktisch gleichzeitig erfolgen. Das führt zu abge-

hacktenSätzen,d.h.einSatzwirdbegonnenundvielleichtnichtzuEndegeführt,gramma-
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tikalischeRegelnwerdenmissachtet.FernerbrauchtesauchÜberbrückungselemente(Aus-
drücke,Pausen),umdenSprechflussaufrechtzuerhalten.

Der Parameter Situation erinnert daran, dass Sprecher und Hörer sich auf einen gemein-

samenZeit-undOrtskontextbeziehenkönnen.WennderSprecheramanhã sagt, und das 

Gesprächam29.Junistattfindet,weißderHörer,dasservom30.Junispricht.AuchOrte,auf
dieetwamitlá em cimaverwiesenwird,könnenvomHöreridentifiziertwerden.Unterdie-
ses Kapitel fällt auch die ganze Problematik der Wiedergabe von direk ter Rede.

Die Beschreibung im Parameter Medium bezieht sich auf ein höchst aktuelles Thema. 

SieberganalysiertTweets,könnteaberseineUntersuchungengenausoanSMS,Chatsusw.
durchführen. Es geht also um Sprache, die eigentlich geschrieben ist, aber eine münd liche 

Gesprächssituationnachahmensoll.DieSprachewirdzwarvomSendermitderTastaturdes
PC, des Tablets oder des Smartphones auf den Bildschirm geschrieben und vom Empfänger 

gelesen, es ist aber so, als führten Sender und Empfänger ein Gespräch. Da das Internet und 

das Telefonnetz sehr schnell sind, kann der Empfänger fast in Echtzeit auf die Beiträge des 

Sendersantworten.DiedabeiverwendeteSprachezeichnetsich,außerdurchdieüblichen
MerkmaledergesprochenenSprache,durchdieVerwendungvonAbkürzungenaus(etwaq 

für que),dankdenendieSprachnachrichtenschnellerverfasstwerdenkönnen.
All diese Parameter bringen Merkmale hervor, dank denen sich die mündliche Sprache von 

der schriftlichen unterscheidet. Da sind einmal zahlreiche Wörter, die dazu dienen das Ge-

sprächzulenken,Pausenzuüberbrückenusw.MiteinigenvonihnenwerdendieLernenden
desPortugiesischenalsFremdspracheschnellvertraut,ichdenkeetwaanpois, então, não é, 

achousw.FernergibtesgrammatikalischePhänomene,diewieetwadiefalschenRelativ-

sätze schon fast zur Standardsprache gehören: *faço o trabalho que gosto anstatt faço o traba-
lho de que gosto.

In den Schlussfolgerungen postuliert Sieberg, dass diese Phänomene der gesprochenen 

SprachevermehrtindenPortugiesischunterrichteinfließen,sodassdieLernendenbesserauf
Alltagsgesprächevorbereitetwerden.DiesesPostulatistnichtganzabwegig,dennSprache 

kommt ja bekanntlich von sprechen, und das Hauptziel der meisten Fremd sprachenlernenden 

ist es bestimmt, im Alltag in der gelernten Sprache kommunizieren zu können. Wenn ihnen 

imUnterrichteingewissesRüstzeugmitgegebenwerdenkönnte,wäredassicherhilfreich;
den Rest macht dann die Übung.

DasBuchschließtmiteinerausführlichenBiografiesamtQuellenausdemInternetund
einemGlossarzentralerBegriffeausdergermanistischenForschungdergesprochenenSpra-

che mit ihrer Übersetzung und Erklärung auf Portugiesisch.

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass Siebergs Untersuchung tatsächlich eine
Lückefüllt,dennesgibtbisherkaumMonografienzumgesprochenenPortugiesisch.Ferner
bleibtzuhoffen,dasssichseinWunscherfülltunddieserBandalsAnregungfürweitereBe-
schäftigung mit diesem Forschungsgebiet dient.

Andreas Schor  https://orcid.org/0000-0003-0380-5616

★
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algúndía»,Meridian Critic 30/1 (2018): 273-78

– *e. coşeriu/h. geckeler, Orientări în semantica structurală,Iaşi2016;RRL 4 (2018): 422-23
Bleorțu cristina/PreliPcean alina, Vorbirea din Moldova. Culegeredetextesemispontane,vol.I/1:

Dărmăneşti, Cluj-Napoca 2018
– «Cei mai buni vorbitori fac cele mai bune plăcinte cu mere.AtitudinilingvisticeînPoladeSie-

ro (Spania)», Philologica Jassyensia, 14/2 (2018): 151-58
– «Studiuldisponibilitățiilexicale(DL)înBucovina»,Meridian Critic 30/1 (2018): 203-08
– «Teoriavariaţionistăkabatekianăşidimensiuneadiafazicăavariaţieilingvistice»,Meridian 

Critic 31/2 (2018): 197-202
– «The Castilian and Asturian languages in schools», Revista Romȃnească pentru Educație Multi-

dimen sională, 10/4 (2018): 241-48
– «Bilingualismandhealthyaging:Agingeffectsandneuralmaintenance»,Neuropsychologia 

111 (2018): 51-61
Bouzouita miriam/castillo lluch mónica/Pato enriQue, «Dialectos del español: una nueva aplica-

ción para conocer la variación actual y el cambio en las variedades del español», Dialectologia 
20(2018):63-85.URL:www.raco.cat/index.php/Dialectologia/article/view/334686

Buchi éVa, «*Patta», «*Paut(t)a», «Pote», «*Pettītus» (en coll.) (et synthèse galloromane *retundus, 
surdus, Fidēlis, Fidēlis), in: a. m. cano gonzález/j. germain/d. kremer (ed.), Dictionnaire histo-
rique de l’anthroponymie romane. Patronymica Romanica (PatRom), vol. II/2: Les parties du 
corps humain 2.Lesparticularitésphysiquesetmorales,Berlin/Boston2018:161-216,629-78

Buchi éVa/Blanck WieBke,«‘Lexicographersofallcountries,unite!’Aboutthecommonsemester
oftheEuropeanMasterinLexicography(EMLex)inNancy»,Lexicographica. International 
AnnualforLexicography34(2018),367-72

cardinaletti anna/laca Brenda/stark elisaBeth/Van Peteghem marleen, «Morfologia e sintassi: 
Présentation», in: r. antonelli/m.-d. glessgen/P. Videsott (ed.), Atti del XXVIII Congresso in-
ternazionale di linguistica e filologia romanza, vol. 1, Strasbourg 2018: 515-25

casoni matteo, «‘Mo taca amet sü lapizza…RabarbaroZuccawithunpo’diBernaskäse’.
DialettoundSchweizerdeutschimVergleich»,Babylonia 1 (2018): 52-55

casoni matteo/moretti Bruno/PandolFi elena maria,«L’italienenSuisse:donnéesstatistiqueset
variétéssociolinguistiques»,Cahiers Internationaux de Sociolinguistique 14/2 (2018): 105-48

castillo lluch mónica/lóPez-izQuierdo marta/cresPeau jean-BaPtiste, L’espagnol collège, Paris 2018
castillo lluch mónica/diez del corral areta elena, «Fondos documentales hispánicos en Suiza: 

unaexploracióndeconjunto»,Scriptum digital 7 (2018): 95-105. URL: http://scriptumdigital.
org/numeros.php?opt=act&lang=es

caVagna mattia/greuB yan, «Principes d’édition, guides de lecture», in: c. Baker/m. Besseyre/m. 
caVagna/s. cerrito/o. collet/m. gaggero/y. greuB/j.-B. guillaumin/m. Possamaï-Pérez/V. rou‑
chon mouilleron/i. salVo/th. städtler/r. trachsler, Ovide moralisé, livre I.Éditioncritique,
Paris 2018: 267-77

chamBon jean-Pierre, «Contributions au glossaire des Montagnardsd’HenriPourrat(1919):lexique
etonomastique»,in:d. henky (ed.), 14/18 Dramatisation du récit de guerre, Strasbourg 2018: 
137-77. URL: https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-01808439
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– «Ancien occitan se triar ‘s’attarder’ et le chien de Flamenca (vers 1508)», Medioevo Romanzo 
42 (2018): 148-57

– «Ancien occitan Soleilla: un autre nom de Flamenca», RLiR 82 (2018): 161-67
– «Contributionsàl’étudedelatoponymiedel’arrondissementdeLure(Haute-Saône).XVII»,

Bulletin de la Société d’histoire et d’archéologie de l’arrondissement de Lure 37 (2018): 138-49
– «Desrégionalismeslexicauxàlafiguredel’écrivaine:Le passage des grives de Claude Dravai-

ne (1930)», ZFSL 127 (2017) [paru en 2018]: 77-86
– «Glanurestroubadouresques:possiblesattributionsdedeuxcoblas et du Roman de Flamenca 

(Garin d’Apchier, Daude de Pradas)», CN 78 (2018): 9-20
– «Interactions entre variétés dialectales subordonnées et français standardisé en toponymie: 

Bour sières, la Boursière, la Boursoye, la Ferse/les Farces, la Tarsenière(Haute-Saône/France)»,
RLiR 82 (2018): 135-46

– «Le nom de lieu Avitacum:unhommagedesArvernesàleurempereuretàl’Empireromain?»,
RLiR 82 (2018): 329-34

– «Le sabotier et le linguiste:untexteoralenparlercomtoisdeSaint-Sauveur(Haute-Saône,
France)recueilliparPaulPassyàlafinduXIXe siècle», ZrPh 134 (2018): 1185-96

– «Les princesses délivrées du monde souterrain: présentation et traduction d’un conte en patois 
deMelisey(Haute-Saône),recueilliparPaulPassyàlafinduXIXe siècle», Haute-Saône SALSA 
103 (2017): 12-24

– «Pour le commentaire de Flamenca: sur les vers 460-472 et 594-621», RomPhil 72 (2018): 1-14
– «Pour le commentaire du libre dels Grands jornsde JeanBoudou:quatrenotes»,RLaR 122 

(2018):169-92[voirlerectificatif«Notedelarédaction.Errata relatifs au numéro de la RLR 
2018-1», RLaR 122 (2018): 469]

– «Sur la date de composition du roman de Flamenca», Estudis Romànics 40 (2018): 349-55
– *a. meillet, Linguistique historique et linguistique générale, tome I (1921-1926) et tome II (1936). 

Éditionpréparée,présentéeetindexéeparP. ragot, s.l. 2015; RLiR 82 (2018): 173-82
– *Du Bartas (1578), Rosset (1597), Despuech (1633). Trois mises en scène des lieux et des langues. 

Éditionded. FaBié et P. gardy, Paris 2017; RLiR 82 (2018): 281-88
– *P. Wunderli (ed.), Le Nouveau Testament occitan de Paris (Ms. BN fr. 2425), 2 vol., Tübingen 

2016; VRom. 76 (2017) [paru en 2018]: 420-35
chamBon jean-Pierre/curtit daniel, «En’ noce et tchir poitchot. Un poème inédit en patois com tois 

par René Haaz (1975)», RLiR 82 (2018): 437-61
chamBon jean-Pierre/greuB yan, «In memoriam MaxPfister(1932-2017)»,RLaR 122 (2018): 9-23
chamBon jean-Pierre/henneQuin jean, «Une possession méconnue de la seigneurie de Granges: 

l’Exertey(Melisey,Haute-Saône)»,Bulletin de la Société d’histoire et d’archéologie de l’arron-
dissement de Lure 37 (2018): 125-37

chamBon jean-Pierre/jeandel louis, «Règlement de la provende de l’abbaye de Faverney (milieu 
du XIVe siècle).Transcriptionannotée, remarques sur la langueetglossaire»,Haute-Saône 
SALSA 104 (2018): 44-59

christoPher saBine,«SprachlicheVielfaltinderSchweiz:GabeundAufgabe.DieBeobachtungder
Sprachen im Dienste Diversity managements», in: d. thürer/r. BlindenBacher (ed.), Embracing 
differences. A commitment for minorities and managing diversity/Wertschätzung des Anders-
seins. Ein Bekenntnis zu Minoritäten und zum Organisieren von Diversität, Zürich 2018: 39-48

– *m. cerruti/c. crocco/s. marzo (ed.), Towards a new standard. Theoretical and empirical stu-
dies on the restandardization of Italian, Boston/Berlin 2017; Sociolinguistica. International 
Yearbook of Euro pean Sociolinguistics 32 (2018): 293-98

christoPher saBine/antonini Francesca, «Auf Italienisch lernen und Italienisch lernen in der 
Schweiz»,Babylonia 1 (2018): 82-84

christoPher saBine/PandolFi elena maria/casoni matteo, «Die Vitalität des Italienischen in der 
Schweiz»,Babylonia 1 (2018): 19-23

corminBoeuF gilles, «Constructions préfacées par une interrogative», in: m.-j. Béguelin/a. coVe‑
ney/a. guryeV (ed.), L’interrogative en français, Berne 2018: 209-27
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– «Les constructions en si», in: d. Willems/j. deuloFeu/m.-j. Béguelin/d. aPothéloz/c. Benzi‑
toun/j.-m. deBaisieux/a. Berrendonner (dir.), Encyclopédie grammaticale du français (egF), 2018. 
URL:http://encyclogram.fr/notx/020/020_Notice.php

darms georges, «Ils artitgels da Bever dal 1558», AnSR 131 (2018): 15-41
de Benito moreno carlota/estrada arráez ana,«Aproximaciónmetodológicaalestudiodela

variación lingüística en las interacciones digitales», Revista de Estudios del Discurso Digital 
(REDD) 1 (2018): 74-122

de cesare anna-maria, «French adverbial cleft sentences: Empirical and theoretical issues», 
 Belgian Journal of Linguistics 32 (2018): 86-120

– «Italian sentence adverbs in the left periphery: Modeling their functional properties in online 
dailynewspapers»,Revue Romane 53/1 (2018): 96-120

de cesare anna-maria/alBom ana/cimmino doriana/luPica sPagnolo marta (ed.), Formal and 
functional perspectives on sentence adverbials in the Romance languages and beyond. Linguistik 
online92/5(2018).URL:https://bop.unibe.ch/linguistik-online/issue/view/811

– «Sentence adverbials: Defining the research object and outlining the research results»,
 Linguistik online 92/5(2018):3-12.URL:https://bop.unibe.ch/linguistik-online/issue/view/811

de cesare anna-maria/garassino daVide, «Adverbial cleft sentences in Italian, French and English. 
A comparative perspective», in: m. garcía garcía/m. uth (ed.), Focus realization in Romance 
and beyond, Amsterdam/Philadelphia 2018: 255-86

dePPermann arnulF/laurier eric/mondada lorenza/Broth mathias/cromdal jakoB/de steFani elWys/
haddington Pentti/leVin lena/neVile maurice/rauniomaa mirka, «Overtaking as an interactional 
achievement:videoanalysesofparticipants’practicesintraffic»,Gesprächsforschung. Online- 
ZeitschriftzurverbalenInteraktion19(2018):1-131.URL:www.gespraechsforschung-ozs.de/

de steFani elWys, «Formulating direction: Navigational instructions in driving lessons», Inter-
national Journal of Applied Linguistics 28 (2018): 283-303

– «Institutional invitations to a meeting: Cold calls to bank clients», Journal of Pragmatics 125 
(2018): 180-99

de steFani elWys/horlacher anne-sylVie,«Mundanetalkatwork:Multiactivityininteractions
betweenprofessionalsandtheirclientele»,Discourse Studies 20/2 (2018): 221-45

de steFani elWys/kristol andres (ed.), Vox Romanica. AnnalesHelvetici Explorandis Linguis
Roma nicis Destinati, 77 (2018): Tübingen

de steFani elWys/mondada lorenza, «Encountersinpublicspace:Howacquaintedversusunac-
quaintedpersonsestablishsocialandspatialarrangements»,Research on Language and Social 
Interaction 51/3 (2018): 248-70

diez del corral areta elena, «Construcciones con ‘ser focalizador’ en narcotelenovelas colom-
bianas:deAntioquiaalValledelCauca»,Lexis 42 (2018): 69-98

– «Me siento muy poquititico suiza:identificaciónbilingüeybiculturaleninmigrantescolombia-
nos de la Suiza francófona», Lengua y migración 10/2 (2018): 33-55

d’onghia luca/tomasin lorenzo (ed.), Etimologia e storia delle parole. Atti del XII Convegno ASLI 
– Associazione per la storia della lingua italiana (Firenze, Accademia della Crusca, 3-5 novem-
bre 2016), Firenze 2018

eBerenz rolF, «Discursoyléxicodelaalimentaciónenlostratadosmédicosmedievalesyrena-
centistas», in: m. l. arnal Purroy/r. m. castañer martín/j. m. enguita utrilla/V. lagüéns 
gracia/m. a. martín zorraQuino (ed.), Actas del X Congreso Internacional de Historia de la 
Lengua Española. Zaragoza, 7-11 de septiembre de 2015, vol. 2, Zaragoza 2018: 1075-88

– «Hacia un diccionario de la alimentación y la culinaria medievales y renacentistas», in: d. 
corBella/a. Fajardo/j. langenBacher-lieBgott (ed.), Historia del léxico español y Humanidades 
digitales, Berlin 2018: 203-22

elmiger daniel, «French anthroponyms as a heterogeneous category. Is there such a thing as 
personalnouns?»,International Journal of Language and Culture 5/2 (2018): 184-202
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Faraoni Vincenzo/loPorcaro michele, «Lettera B», in: P. d’achille/c. gioVanardi (ed.), Vocabolario 
del romanesco contemporaneo. Lettera B, Roma 2018: 21-238

Ferrari angela, «Il punto a capo», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmeno‑
Va, La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 
95-108

– «Il punto e virgola», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La pun-
teggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 65-82

– «Il punto», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La punteggiatura 
italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 83-94

– «La funzione comunicativo-testuale della punteggiatura contemporanea», in: a. Ferrari/l. 
lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La punteggiatura italiana contemporanea. 
Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 15-24

– «La virgola», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La punteggiatu-
ra italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 49-64

– «Punteggiatura», in: g. antonelli/m. motolese/l. tomasin (ed.), Storia dell’italiano scritto, vol. 
4: Grammatiche, Roma 2018: 171-204

– «Sintassi, punteggiatura e struttura informativa dell’enunciato», in: e. Brenes Peña/m. gonzá‑
lez-sanz/F. j. grande alija (ed.), Enunciado y discurso. Estructura y relaciones, Sevilla 2018: 
303-19

– «Virgole contemporanee. Dalla prosodia al testo, e dal testo alla prosodia», in: g. Fioroni/m. 
saBBatini (ed.), Miscellanea di studi in onore di Giovanni Bardazzi, Lecce 2018: 767-85

– «Un modello per l’analisi testuale della punteggiatura», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pe‑
corari/B. rosi/r. stojmenoVa, La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicati-
vo-testuale, Roma 2018: 25-34

Ferrari angela/Pecorari FiliPPo, «Sintassi, punteggiatura e interpretazione dei connettivi. Il caso 
di dunque e di tuttavia», Lingua e stile 53/2 (2018): 219-45

Ferrari angela/Pecorari FiliPPo/stojmenoVa WeBer roska,«LeModèletextuelBâlois:lastructure
informationnellecommeinterfaceentregrammaire(delaphrase)ettexte»,in:d. aBlali/g. 
achard-Bayle/s. reBoul-touré/m. temmar (ed.), Texte et discours en confrontation dans l’espace 
européen, Bern 2018: 321-35

Ferrari angela/lala letizia/longo Fiammetta/Pecorari FiliPPo/rosi Benedetta/stojmenoVa roska, 
La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018

FiliPPPonio lorenzo, «Francesco Guccini e Le parole del mugnaio», Nuèter 88 (2018): 197-98
– «LeliquidepreconsonanticheintoscanooccidentaledalMedioevoaoggi»,La Lingua Italiana 

14 (2018): 23-42 
Franceschini rita, «Die Herausforderungen einer Universität vor dem Hintergrund der Interna-

tionalisierung der Studiengänge und der Herkunft der Studierenden», in: m. dannerer/P. mau‑
ser (ed.), Formen der Mehrsprachigkeit, Frankfurt a. M. 2018: 403-20

– «Lamulti-compétence.Esquissed’uneperspectiveau-delàdumultilinguisme», in:c. jeoF-
Frion/m.-F. narcy-comBes (ed.), Perspectives plurilingues en éducation et formation. Des repré-
sentationsauxdispositifs,Rennes2018:21-48

FryBa anne-marguerite, «Gruss aus Steiermark an den Lemansee. La correspondance Hugo Schu-
chardt – Eugène Ritter (1875-1900)», in: W. asholt/u. Bähler/B. hurch/h. krauss/k. nonnen‑
macher (ed.), Engagement und Diversität. Frank-Rutger Hausmann zum 75. Geburtstag. Roma-
nische Studien, Beihefte 4 (2018): 157-82

– *e. soFia (ed.), La «Collation Sechehaye» du Cours de linguistique générale de Ferdinand de Saus-
sure. Leuven/Paris/Bristol 2015; HL 45 1/2 (2018): 249-54

– *j. thomas, Jules Ronjat entre linguistique et Félibrige (1864-1925). Contribution à l’histoire de 
lalinguistiqueoccitaned’aprèsdessourcesinédites,Valenced’Albigeois2017;VRom. 77 (2018): 
353-56
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garassino daVide/loPorcaro michele/schmid stePhan, «Laquantitàvocalicainduedialettidella
Liguria», in: c. Bertini/c. celata/g. lenoci/c. meluzzi/i. ricci (ed.), Fattori sociali e biologici 
nella variazione fonetica, Milano 2017 [paru en 2018]: 127-44

gerards daVid/kaBatek johannes, «Grammaticalization, distance, immediacy and discourse tradi-
tions: The case of Portuguese caso», in: s. Pons Bordería/ó. loureda lamas (ed.), Beyond gram-
maticalization and discourse markers.Newstudiesinlanguagechange,Leiden/Boston2018:
115-59

glessgen martin/kaBatek johannes/VÖlker harald (ed.), Repenser la variation linguistique. Actes 
duColloqueDIAIVàZurich(12-14sept.2016),Strasbourg2018

– «Repenserlavariationlinguistique–repenserlalinguistiquevariationnelle»in:m. glessgen/j. 
kaBatek/h. VÖlker (ed.), Repenser la variation linguistique.ActesduColloqueDIAIVàZurich
(12-14 sept. 2016), Strasbourg 2018: 3-8

greuB yan, «Etimologia e storia degli italianismi nel FEW», in: l. d’onghia/l. tomasin (ed.), 
 Etimologia e storia delle parole. Atti del XII Convegno ASLI – Associazione per la storia della 
lingua italiana (Firenze, Accademia della Crusca, 3-5 novembre 2016), Firenze 2018: 71-96

– «LelexiqueromandujeuauHautMoyenÂge»,in:Fondazione centro italiano di studi sull’al‑
to medioeVo (ed.), Il Gioco nella società e nella cultura dell’alto medioevo. Atti delle LXV setti-
mane di studio, Spoleto 2018: 821-54

– «Lastratigraphielinguistiquedesmanuscritsmédiévauxetlavariationlinguistique»,Medio-
evo Romanzo 42 (2018): 6-30

– *a. chartier, Le Quadrilogue invectif, édité par F. Bouchet, Paris 2011; Revue critique de philo-
logie romane 18 (2017) [paru en 2018]: 17-26

– *i. Wissner, La Vendée dans l’écriture littéraire. Analyse du vocabulaire régional chez Yves 
 Viollier, Strasbourg 2010; RF 130 (2018): 291-94

– *j. thomas, Jules Ronjat entre linguistique et Félibrige (1864-1925). Contribution à l’histoire de 
lalinguistiqueoccitaned’aprèsdessourcesinédites,Valenced’Albigeois2017;RLiR 82 (2018): 
588-90

greuB yan/städtler thomas,«Lelexiquedel’Ovide moralisé», in: c. Baker/m. Besseyre/m. caVa-
gna/s. cerrito/o. collet/m. gaggero/y. greuB/j.-B. guillaumin/m. Possamaï-Pérez/V. rouchon 
mouilleron/i. salVo/th. städtler/r. trachsler, Ovide moralisé, livre I.Éditioncritique,Paris
2018: 169-81

harjunPää katariina/mondada lorenza/sVinhuFVud kimmo, «The coordinated entry into service 
encounters in food shops: Managing interactional space, availability, and service during ope-
nings», Research on Language and Social Interaction 51/3 (2018): 271-91

herman thierry/jacQuin jérôme/osWald steVe (ed.), Les mots de l’argumentation, Berne 2018
– «Introduction», in t. herman/j. jacQuin/s. osWald (ed.), Les mots de l’argumentation, Berne 

2018: 7-25
huyghe richard/corminBoeuF gilles,«Lesalternancesobjet/obliqueenfrançais:goûter (à) un vin, 

dévaler (de) la colline, chercher (après) ses clés, etc.», in: F. neVeu/B. hamergnies/l. hriBa/s. 
PréVost (ed.), Congrès Mondial de Linguistique française (CMLF 18),2018.URL:www.shs-con-
ferences.org/articles/shsconf/pdf/2018/07/shsconf_cmlf2018_12012.pdf

jacQuin jérôme,«Argumentationintheworkplace»,in:B. Vine (ed.), Handbook of language in the 
workplace, London 2018: 284-94

– «Ethos and inference: Insights from a multimodal perspective», in s. osWald/d. maillat (ed.), 
Argumentation and inference. Proceedings of the 2nd European Conference on Argumentation, 
Fribourg 2017, vol. 2, London 2018: 413-23

– «Dynamiquesénonciatives,interactionnellesetmultimodalesdel’exclusiondansungroupe
de travail multilingue», Cahiers de l’ILSL 56 (2018): 97-114

– «La multimodalité et sa participation à l’observabilité des phénomènes langagiers: le cas de 
l’argumentation», Le Discours et La Langue 92 (2018): 91-103
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– «Multimodal positioning and reference in argumentative talk-in-interaction: Balancing con-
text-dependencyandcontext-independency»,International Review of Pragmatics 10/2 (2018): 
198-218

jurt josePh, Les Arts rivaux. Littérature et arts visuels d’Homère à Huysmans, Paris 2018

kaBatek johannes, Lingüística coseriana, lingüística histórica, tradiciones discursivas, ed. c. 
Bleorțu/d. P. gerards, Madrid 2018

– «Diez aspectos del presente y futuro de la hispanística», in: r. Bolte/j. haase/s. schlünder (ed.), 
La Hispanística y los desafíos de la globalización en el siglo XXI. Posiciones, negociaciones y 
códigos en las redes transatlánticas, Madrid 2018: 33-43

– «Grundfrequenz,DiskurstraditionenundsprachlicheEbenen», in:s. seraFin/V. eilers (ed.), 
Vivat diversitas – Romania una, linguae multae. Festschrift für Isabel Zollna zum 60. Geburts-
tag, Stuttgart 2018: 147-62

– «Traducciónydignificaciónlingüística», in:s. del rey Quesada/F. del Barrio de la rosa/j. 
gonzález gómez (ed.), Lenguas en contacto, ayer y hoy. Traducción y variación desde una 
perspectivafilológica,Frankfurta.M.2018:27-46

– «EugeniuCoșeriuînMontevideo:reconstrucțiauneiepoci»,Limba Română.Revistădeştiinţă
şicultură7-8/249-250(2018):91-107

– *e. Felder, Einführung in die Varietätenlinguistik, Darmstadt 2016; Zeitschrift für Rezensionen 
zur germanistischen Sprachwissenschaft10/1-2(2018):50-54.URL:www.degruyter.com/down-
loadpdf/j/zrs.2018.10.issue-1-2/zrs-2018-0001/zrs-2018-0001.pdf

kaBatek johannes/Preziosa sara, «Sevilla frente a Madrid: Tradiciones discursivas, ideología y 
gramática en la prensa durante la Guerra Civil», in: a.-s. Franke/V. álVarez ViVes (ed.), 
 Romaniae Pontes. Beiträge zur Sprache in der Gallo- und Iberoromania, Frankfurt a. M. 2018: 
255-68

kristol andres,«Variationdiachroniqueetvariationinfra-dialectale:éclairagesmutuels.Versune
grammaire du polymorphisme», in: P. greco/c. Vecchia/r. sornicola (ed.), Strutture e dinami-
smo della variazione e del cambiamento. Atti del Convegno DIA III, Università di Napoli Fede-
rico II, 24-27 novembre 2014, Napoli 2018: 331-50

– «L’emploiduclitiquesujetenfrancoprovençalvalaisan:lesfacteursdevariation»,Lingvisticæ 
Investigationes 41/1 (2018): 38-61

kristol andres/de steFani elWys (ed.), Vox Romanica. AnnalesHelvetici Explorandis Linguis
Roma ni cis Destinati, 77 (2018): Tübingen

kunz aline, Tra la polvere dei libri e della vita. Il carteggio Jaberg-Scheuermeier 1919-1925, Ales-
sandria 2018

– «Materiali inediti dell’Archivio AIS: il Vademecum des Explorators des ALIL», in: g. marcato 
(ed.), Dialetto e società. Presentazione di lavori in corso, Padova 2018: 23-32

ladd d. roBert/schmid stePhan,«ObstruentvoicingeffectsonF0,butwithoutvoicing:Phonetic
correlatesofSwissGermanlenis,fortis,andaspiratedstops»,Journal of Phonetics 71: 229-48

la Fauci nunzio, «Gettonato, intellettuale, cosa. Parole d’ogni giorno: storie e curiosità», Prometeo 
141 (2018): 133-38

– «Il nome nel testo, col pretesto di Lessico famigliare di Natalia Ginzburg», Il nome nel testo 20 
(2018): 223-37

– «Mache‘pirsona’èil‘tragediaturi’?»,Bianco e nero.RivistaquadrimestraledelCentrosperi-
mentaledicimenatografia79/590(2018):72-79

– «Palermo: ‘Tutto porto’. Nulla è certo», Prometeo 144 (2018): 115-17
lala letizia, «Il punto esclamativo», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojme‑

noVa, La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 
201-15

– «Il punto interrogativo», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La 
punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 183-99
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– «Punteggiatura,sintassieprosodia:accordoodisaccordo?Ilcasodelpuntointerrogativo»,in:
e. Brenes Peña/m. gonzález-sanz/F. j. grande alija (ed.), Enunciado y discurso. Estructura y 
relaciones, Sevilla 2018: 321-44

leonardi lino/trachsler richard (ed.), Le Cycle de Guiron le Courtois. Prolégomènes à l’édition 
intégraleducorpus.Étudesréuniesparl. cadioli/s. lecomte, Paris 2018

lindenBauer Petrea/metzeltin michael, «Shame and pudicity: Constituent factors», in: P. lin den-
Bauer/m. metzeltin/F. oPrescu (ed.), The culture of (im)pudicity. A Romanian case study, Berlin 
2018: 19-31

lindenBauer Petrea/metzeltin michael/oPrescu Florin (ed.), The culture of (im)pudicity. A Roma-
nian case study, Berlin 2018 

liVer ricarda, «Aspekte bündnerromanischer Wortbildung», Ladinia 42 (2018): 53-63
– «Das Lied vom Müsserkrieg von Gian Travers in der Sprachgeschichte des Bündnerromani-

schen», VRom. 77 (2018): 129-71
– «Ilparadox–inconceptdallateologiacristianaesiarepresentaziunlitteraraellaConsolaziun 

dall’ol ma devoziusa», AnSR 131 (2018): 7-13
– «Zur Geschichte von bündnerromanisch prus ‘gut, rechtschaffen, fromm,brav,zahm…’»,

VRom. 77 (2018): 172-82
longo Fiammetta, «La lineetta singola», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stoj-

me noVa, La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 
2018: 141-53

– «Le lineette doppie», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La pun-
teg giatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 127-40

loPorcaro michele, «On the gender system of Viterbese», in r. d’alessandro/d. Pescarini (ed.), 
Advances in Italian dialectology. Sketches of Italo-Romance grammars, Leiden 2018: 121-34

– «On the subordinate statusof the choicebetween formal and substantive explanation for
sound change», in: d. recasens/F. sánchez miret (ed.), Production and perception mechanisms 
of sound change, München 2018: 71-89

– «Semantica e genere grammaticale. I dati italo-romanzi in prospettiva tipologica», in: g. Brin‑
cat/s. caruana (ed.), Tipologia e ‘dintorni’. Il metodo tipologico alla intersezione di piani d’ana-
lisi, Roma 2018: 169-89

loPorcaro michele/romagnoli seren/Wild mario, «Unstable personal pronouns in Northern Logu-
dorese», in: B. Baldi/F. ludoVico/m. grimaldi/r. lai (ed.), Structuring variation in Romance 
lin guistics and beyond. In honor of Leonardo M. Savoia, Amsterdam 2018: 241-55

lüdi georges,«BilingualismwithEnglishasa‘secondlanguage’and/orbroadplurilingualreper-
toires:ASwisspointofview»,in:P. romanoWski/m. jedynak (ed.), Current research in bilingua-
lism and bilingual education, Cham 2018: 155-70

– «L’éducationplurilinguepourdesenfantsallophones:undéfisociétal»,in:g. komur- thilloy/ 
s. djordjeVic (ed.), L’école, ses enfants et ses langues, Paris 2018: 41-58

– «Mehrsprachigkeit», in: i. gogolin/V. B. georgi/m. krüger-Potratz/d. lengyel/u. sandFuchs 
(ed.), Handbuch Interkulturelle Pädagogik, Bad Heilbrunn 2018: 133-43

– «Mehrsprachigkeit im Wissenschaftsdiskurs», in: h. W. giessen/a. krause/P. oster-stierle/a. 
raasch (ed.), Mehrsprachigkeit im Wissenschaftsdiskurs. Ein Panorama der Möglichkeiten und 
Schwierigkeiten,Baden-Baden2018:21-49

– «Organisationen als sprachpolitische Akteure», in: s. haBscheid/a. P. müller/B. thÖrle/a. 
Wilton (ed.), Handbuch Sprache in Organisationen, Berlin 2018: 246-66

– «Das Gesamtsprachenkonzept von 1998. 20 Jahre danach», Babylonia 3 (2018): 7-20
– «Le français en contact: le cas de la Suisse», Le français en Afrique 32 (2018): 11-20
– «Leplurilinguismedesmigrants: défi et atoutpour la sociétéd’accueil.Unpoint devue

suisse», Revue japonaise de didactique du français 12/1-2 (2018): 279-97
lurati ottaVio, Tra la gente. Parole ‘giovani’, fascino di luoghi e di famiglie, echi biblici nel no stro 

parlare corrente, Bellinzona 2018
– «Nuove etimologie. Tentativi: da berlina al gobbo elettronico», in: P. giBellini/P. Parachini (ed.), 

Sentieri di carta. Miscellanea in onore di Renato Martinoni, Bellinzona 2018: 113-21
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lusetti massimo/ruzsics tatiana/gÖhring anne/samardžić tanja/stark elisaBeth, «Encoder- 
decodermethodsfortextnormalization»,in:m. zamPieri/P. nakoV/n. ljuBešić/j. tiedemann/s. 
mal masi/a. ali (ed.), Proceedings of the fifth workshop on NLP for similar languages, varieties 
and dialects, Santa Fe 2018: 18-28

manno giusePPe, «Lesekompetenz in den schulisch geförderten Fremdsprachen (Französisch und 
Englisch)amÜbergangzwischenPrimar-undSekundarstufeI»,Zeitschrift für Interkulturellen 
Fremdsprachenunterricht 23/2(2018):152-66.URL:http://tujournals.ulb.tu-darmstadt.de/index.
php/zif/

– «Mehrsprachigkeit: Bereits Gelerntes nutzen», Schulblatt Aargau/Solothurn 12 (2018): 4
manno giusePPe/egli cuenat miriam, «Sprachen- und fächerübergreifende curriculare Ansätze im 

FremdsprachenunterrichtinderSchweiz.CurriculainzweiBildungsregionenundResultate
aktuellerempirischerStudieninderDeutschschweiz»,Zeitschrift für Fremdsprachenforschung 
29/2 (2018): 217-43

manno giusePPe/egli cuenat miriam/le PaPe racine christine/BrühWiler christian, «Schulischer 
MehrsprachenerwerbamÜbergangzwischenPrimarstufeundSekundarstufeI»,Datenbank 
der Schweizerischen Koordinationsstelle für Bildungsforschung2018.URL:www.skbf-csre.ch/
pdf/18098.pdf

massot Benjamin/stark elisaBeth, «Microvariation galloromane: Enjeux et defis»,Lingvisticæ 
 Investigationes 41/1 (2018): 1-15

matthey marinette/heyder karoline,«L’insécuritélinguistiquedescommunautésfrancophones
périphériquesrevisitée»,in:c. alén garaBato/h. Boyer/k. djordjeVic léonard/B. PiVot (ed.), 
Identités, conflits et interventions sociolinguistiques, Limoges 2018: 525-32

merminod gilles, «La constitution d’une micro-culture de la réception en classe de langue. Con-
tributionàuneapprochesociolinguistiqueduraconter»,Cahiers de l’ILSL 56 (2018): 155-90

– «Saying‘story’inthenewsroom.Towardsalinguisticethnographyofnarrativelexiconin
broadcastnews»,Studies in Communication Sciences 18/1 (2018): 135-50

– «Tellingstoriesfromthenewsroom:Alinguisticethnographicaccountofdramatizationin
broadcastnews»,Cahiers de l’ILSL 54 (2018): 25-54

metzeltin michael, Angewandte Satzanalyse.SprachwissenschaftalsVerstehens-undVerständi-
gungs kunst, Wien 2018

– Penser l’Europe en philologue,București2018
– «Decea fostposibilăconstituireaRomâniei?DevenireaRomânieicastatnațional», in:V. 

Voicu (coord.), Lucrările și evenimentele istorice din perioada 1914/1920.DesăvârșireaMarii
UnirișiÎntregireaRomâniei,București2018:21-37

– «LaindefinituddelosvaloresdelaUniónEuropea»,in:real academia de ciencias económicas 
y Financieras (ed.), La economía del futuro en Europa. Ciencia y realidad, Barcelona 2018: 177-86

– «Lasnuevasáreasdelpodereconómicomundial.Reflexionesconceptuales»,in:real academia 
de ciencias económicas y Financieras (ed.), XII Sesión Internacional. Las nuevas áreas del poder 
económico mundial, Barcelona 2018: 121-34

– «Le christianisme européen: le difficile équilibre entre unité et diversité», in: académie 
 roumaine/Fondation nationale Pour la science et l’art (ed.), Penser l’Europe. 16e édition. Reli-
gions et l’identité européenne, Bucarest 2018: 138-41

– «Tres culturas en confrontación» in: real academia de ciencias económicas y Financieras (ed.), 
El reto de la prosperidad compartida. Papel de las tres culturas ante el siglo XXI, Barcelona 2018: 
83-87

– «VonderintuitivenzuranalytischenSprachwahrnehmung.DieWahrnehmungdesRumäni-
schen», in: P. handler/k. kaindl/h. Wochele (ed.), Ceci n’est pas une festschrift.Texte zur
AngewandtenundRomanistischenSprachwissenschaftfürMartinStegu,Berlin2018:153-67

– «El difícil camino de los diccionarios etimológicos. De la etimología isidoriana a la moderna 
etiomología románica», Lletres Asturianes 119 (2018): 155-60

– «Unuldintre ceimai importanți critici actuali esteAcademicianulEugenSimion»,Caiete 
critice 5 (2018): 25-26



382 Nachrichten – Chronique

metzeltin michael/Bru Peral jaVier (ed.), Landeswissen.EinMethodenbuch,Wien2018[2.Auflage]
moeschler jacQues,«Deixisetanaphoredanslapragmatiquecontemporaine»in:l. de saussure 

(dir.), Deixis et anaphore, Paris 2018: 137-60
– «On the pragmatics of logical connectives», in: d. Van olmen/t. mortelmans/F. Brisard (ed.), 

Aspects of linguistic variation, Berlin 2018: 207-32
– «Présuppositionetimplicature.Oùpasselafrontière?»,in:a. Biglari/m. Bonhomme (ed.), La 

présupposition entre théorisation et mise en discours, Paris 2018: 57-82
– «Whatisthecontributionofconnectivestodiscoursemeaning?Thewithorwithoutissue

(WWI)», in s. osWald/t. herman/j. jacQuin (ed.), Argumentation and language. Linguistic, cog-
nitiveanddiscursiveexplorations,Dordrecht2018:131-49

– «A set of semantic and pragmatic criteria for descriptive vs. metalinguistic negation», Glossa 
3/1 (2018): 1-30

mondada lorenza, «Bricolage linguistique et dissolution des frontières linguistiques – à la
 douane», in: M. auzanneau/l. greco (ed.), Dessiner les frontières, Lyon 2018: 171-95

– «Controversial issues in participatory urban planning: An ethnomethodological and conver-
sation analytic historical study», in: s. Pekarek doehler/j. Wagner/e. gonzález-martínez (ed.), 
Longitu dinal studies on the organization of social interaction, London 2018: 287-328

– «Questionsonthemove.Theecologyandtemporalityofquestion/answersinmobilityset-
tings», in: a. dePPermann/j. streeck (ed.), Modalities and temporalities. Amsterdam 2018: 161-
202

– «Transcription in linguistics», in: l. litosseliti (ed.), Research methods in linguistics, London 
2018: 85-115

– «Turn-initial voilàinclosings:Reaffirmingepistemicauthorityoverthesequence»,in:j. heri-
tage/m.-l. sorjonen (ed.), Between turn and sequence. Turn-initial particles in social interaction, 
Amster dam 2018: 371-412

– «Visual practices: Video studies, multimodality and multisensoriality», in: d. FaVareau (ed.), 
Co-operative engagements in intertwined semiosis.EssaysinhonourofCharlesGoodwin,Tartu
2018: 304-25

– «Drivinginstructionathighspeedonaracecircuit:Issuesinactionformationandsequence
organization», International Journal of Applied Linguistics 28/2 (2018): 304-25

– «Greetingsasadevicetofindoutandestablishthelanguageofserviceencountersinmulti-
lingual settings», Journal of Pragmatics 126 (2018): 10-28

– «Multiple temporalities of language and body in interaction: Challenges for transcribing 
multi modality», Research on Language and Social Interaction 51/1 (2018): 85-106

– «The multimodal interactional organization of tasting: Practices of tasting cheese in gourmet 
shops», Discourse Studies 20/6 (2018): 743-69

moser PhiliPPe/moretti Bruno (ed.), La situation sociolinguistique en Suisse.CahiersInternationaux
deSociolinguistique14/2(2018)

– «Introduction: les langues en Suisse», Cahiers Internationaux de Sociolinguistique 14/2 (2018): 
11-24

mühlethaler jean-claude,«‹Deuxfoistoussir›.Latoux,dusymptômemédicalàlacommunica-
tion littéraire», in: V. duché/y.-m. tran-gerVat/d. maher (ed.), Ainsi passe le texte. Mélanges 
en honneur de Madeleine Jeay, Paris 2018: 165-82

– «Jeuxdepistes:refletsd’auteursdanslemanuscritfrançais19139.Charlesd’Orléans,Alain
Chartier, Jean de Garencières …  et les autres», Cahiers de Recherches Médiévales et Humanistes 
36 (2018): 257-78

– «L’Animalentredénonciationsatiriqueetrécupérationsubjective.Deuxbestiaireslyriques:
Eustache Deschamps et Charles d’Orléans», in: V. méot-BourQuin/a. Barre (ed.), Du temps que 
les bestes parloient.MélangesoffertsauprofesseurRogerBellon,Paris2018:425-40

– «LaProseaurythmedel’octosyllabe.Réflexionsautourdela‹couleurdemesure›,deGuillaume
de Machaut à Jean Molinet», in: d. james-raoul/F. laurent (ed.), Poétiques de l’octosyllabe, 
Paris 2018: 189-207



383Nachrichten – Chronique

– «LeBanquetàl’épreuvedelasatiremédiévaleetrenaissante.DuSonge d’EnferauxSatyres 
chrestiennes de la cuisine papale», in: B. laurioux/a. ParaVicini Bagliani/e. PiBiri (ed.), Le Ban-
quet. Manger, boire et parler ensemble (XIIe-XVIIe siècles), Firenze 2018: 55-76

– *j. härmä/e. suomela-härmä (ed.), Aimer, haïr, menacer, flatter …  en moyen français, Paris 2017; 
VRom. 77 (2018): 348-51

– *P. Walter, Ma mère l’Oie. Mythologie et folklore dans les contes de fées, Paris 2017; VRom. 77 
(2018): 351-53

natale silVia, Informationsorganisation und makrostrukturelle Planung in mündlichen Erzählungen. 
Italienisch und Französisch im Vergleich unter Berücksichtigung bilingualer SprecherInnen, 
Tübin gen 2018

– «Ancora sulla perifrasi progressiva: aspetti microdiacronici», VRom. 77 (2018): 29-42
– «DieneueitalienischeMigrationindieDeutschschweiz»,Babylonia 1 (2018): 72-75

oliVier PhiliPPe/chamBon jean-Pierre/Picot joan, «Un accord amiable en ancien occitan auvergnat 
réglantundifférendfiscalentrelesconsulsdeMozacetceuxdeRiom(1360)»,Bulletin histo-
rique et scientifique de l’Auvergne 117/2 (2016) [paru en 2018]: 179-88

osWald steVe/herman thierry/jacQuin jérôme (ed.), Argumentation and language. Linguistic, cog-
nitiveanddiscursiveexplorations,Dordrecht2018

– «Introduction», in S. osWald/t. herman/j. jacQuin (ed.), Argumentation and language. Linguis-
tic,cognitiveanddiscursiveexplorations,Dordrecht2018:1-21

Paciaroni tania/loPorcaro michele, «Il genere in ripiano: manifesto ma sub condicione», in: r. 
antonelli/m.-d. glessgen/P. Videsott (ed.), Atti del XXVIII Congresso internazionale di lingui-
stica e filologia romanza, vol. I, Strasbourg 2018: 580-93

– «OvertgendermarkingdependingonsyntacticcontextinRipano»,in:j. audring/s. Fedden/c. 
g. greVille (ed.), Non-canonical gender systems,Oxford2018:147-75

Panunzi alessandro/saccone Valentina, «Complex Illocutive Units in L-AcT: An analysis of
non-terminal prosodic breaks of Bound and Multiple Comments», Revista de Estudos da Lin-
guagem 26/4 (2018): 1647-74. URL: www.periodicos.letras.ufmg.br/index.php/relin/article/
view/13338

Passardi mila/FiliPPonio lorenzo, «Din don, din don, la campèna ed Garnaion. Le ninne nanne 
dell’alto Reno e dell’Emilia-Romagna. Saggio di analisi», Nuèter 88 (2018): 357-80

Pecorari FiliPPo, «I puntini di sospensione», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. 
stoj menoVa, La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 
2018: 167-81

– «Le parentesi tonde», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La 
punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 109-25

– «Anaforaecoreferenza:riflessioniinprospettivateorica»,VRom. 77 (2018): 43-72
Pecorari FiliPPo/longo Fiammetta, «Emarginazioni interpuntive e relazioni testuali nell’italiano 

con temporaneo», in: e. Brenes Peña/m. gonzález-sanz/F. j. grande alija (ed.), Enunciado y 
discurso. Estructura y relaciones, Sevilla 2018: 345-60

Pedrazzini giulia/schmid stePhan, «ZurWirksamkeit von explizitem Aussprachetraining im
Fremd sprachenunterricht: eine empirische Studie zu deutschen Plosiven bei italienischspra-
chigen Lernen den», in: m. Beltz/s. Fuchs/c. mooshammer/s. jannedy/o. rasskazoVa/m. Żygis 
(ed.), Proceedings of the conference on phonetics & phonology in German-speaking countries, 
Berlin 2018: 177-80

Pekarek doehler simona, «Elaborations on L2 interactional competence: The development of L2 
grammar-for-interaction», Classroom Discourse 9/1 (2018): 3-24

Pekarek doehler simona/Berger eVelyne, «L2 interactional competence as increased ability for 
context-sensitiveconduct:Alongitudinalstudyofstory-openings»,Applied Linguistics 39/4 
(2018):555-78.URL:https://doi.org/10.1093/applin/amw021
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Pekarek doehler simona/gonzález-martínez esther/Wagner johannes (ed.), Longitudinal studies on 
the organization of social interaction, London 2018

rosi Benedetta, «Le (complesse) interazioni tra sintassi e punteggiatura: le subordinate causali 
introdotte da perché», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La 
punteg giatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 35-48

rossi luciano, «Cavicchia.IlsoprannomeaffibbiatoaGuidoCavalcantielatradizionegiocosadel
Duecento italiano», in: m. del saVio/P. a. martina/g. Pastore/m. riVoira (ed.), Fay ce que 
vouldras. Mélanges en l’honneur d’Alessandro Vitale-Brovarone, Paris 2018: 623-42

– «Tra latino e volgare. Boccaccio nella novellistica del primo Rinascimento», Rassegna Europea 
di Letteratura Italiana 47 (2016) [paru en 2018]: 43-67

– «Jean de Meun et la culture de Panurge», RLiR 82 (2018): 289-310
roVere gioVanni,«Esistonoverbisemplici?»,in:s. dallaBrida/P. cordin (ed.), Grammatica delle 

valen ze. Spunti teorici, strumenti e applicazioni, Firenze 2018: 73-94

salVi giamPaolo, «Il lessico del ladino», in: i. Fried (ed.), Prospettive culturali fra intersezioni, svi-
luppi e svolte disciplinari in Italia e in Ungheria. Convegno organizzato dal Dipartimento 
 d’Italianistica della Facolta di Lettere dell’Università Eötvös Loránd, Budapest, con collabora-
zione con l’Istituto Italiano di Cultura di Budapest, 3-4 maggio 2017, Budapest 2018: 195-205

– «Laformaprevocalicadell’articolodefinitofemminileinampezzano»,in:c. luPu/a. ciolan/a. 
zuliani (ed.), Studii Romanice.OmagiuprofesorilorFloricaDimitrescuşiAlexandruNiculescu
la90deani,București2018:799-810

– «Laformaprevocalicadell’articolodefinitofemminileinampezzano»,Ladin! Rivista dell’Isti-
tuto Ladin de la Dolomites 15 (2018): 6-12

schlumPF sandra, «Guineoecuatorianos en Madrid: actitudes hacia su propio español y el español 
madrileño», Lengua y migración/Language and migration 10/2 (2018): 7-31

– *r. ariolFo/l. mariottini, Lingue e Linguaggi 25 (2018); Estudios de Lingüística del Español 39 
(2018): 409-17. URL: http://infoling.org/elies/39/elies39-25.pdf

schmid stePhan,«PalatalandpostalveolarobstruentsinsixItalo-andRhaeto-Romancevarieties:
phonemicmergerorretention?»,in:d. recasens/F. sánchez miret (ed.), Production and percep-
tion mechanisms of sound change, München 2018: 91-110

schmid stePhan/negrinelli steFano, «Ostruenti palatali in due varietà reto-romanze a confronto: 
Maréo e Jauer», in: r. antonelli/m.-d. glessgen/P. Videsott (ed.), Atti del XXVIII Congresso 
internazionale di linguistica e filologia romanza, vol. I, Strasbourg 2018: 498-514

schor andreas, *l. Baranzini (ed.), Le futur dans les langues romanes, Bern 2017; VRom. 77 (2018): 
268-71

selmeci castioni BarBara/uhlig marion, «Une auctoritas enquestion:BarlaametJosaphatoula
richessepoïétiqued’unevita orpheline», in: c. jouanno/B. Pouderon (ed.), Aux marges du 
 roman antique.Étudessurlaréceptiondes‘fringenovels’ (fictionsbiographiquesetautres
‘mythistoires’)delaRenaissanceàl’époquemoderne,Paris2018:269-84

skogmyr marian klara, «Qu’est-ce que maman dit? L’accomplissement des directives en français 
L2 par un jeune homme au pair», TRANEL 68 (2018): 27-38

skuPien dekens carine, Corpus Sermo, 2018. URL: http://sermo.unine.ch/SERMO/
– «Ungenre sous-exploité enhistoiredu françaispréclassique et classique, le sermon», in:

W. ayres-Bennett/a. carlier/j. glickman/th. rainsFord/g. siouFFi/c. skuPien dekens (ed.), 
 Nouvelles voies d’accès au changement linguistique, Paris 2018: 69-84

– «La‘languedeCanaan’àl’épreuvedessermons(1600-1750).L’exempledespsaumes»,Revue 
Bossuet 9 (2018): 35-58

stark elisaBeth, «Sprache,Grammatik,Variation–viticulturelinguistique»,Romanistisches Jahr-
buch 69 (2018): 96-118

stark elisaBeth/Frick karina/roBert-tissot aurélia, «Determiner ellipsis in electronicwriting:
Discourseorsyntax?»,in:a.-k. gärtig/r. Bauer/m. heinz (ed.), Pragmatik – Diskurs – Kom-
munikation. Festschrift zum 65. Geburtstag von Gudrun Held, Wien 2018: 186-98
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stojmenoVa roska, «I due punti», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, 
La punteggiatura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 155-66

– «Le virgolette», in: a. Ferrari/l. lala/F. longo/F. Pecorari/B. rosi/r. stojmenoVa, La punteggia-
tura italiana contemporanea. Un’analisi comunicativo-testuale, Roma 2018: 217-29

stojmenoVa roska/rosi Benedetta, «Interpunzione e portata delle relazioni logico-discorsive», in: 
e. Brenes Peña/m. gonzález-sanz/F. j. grande alija (ed.), Enunciado y discurso. Estructura y 
relaciones, Sevilla 2018: 361-71

tilliette jean-yVes, «De la prose au vers: l’Ovide moralisé traducteur de Hugues de Fouilloy», in: 
m. Possamaï-Pérez (ed.), Ovidius explanatus. Traduire et commenter les Métamorphoses au 
MoyenÂge,Paris2018:67-97

– «Faceaumatindumonde:leshommesduMoyenÂgedevantlaCréation»,in:s.e.,Séance 
solennelle de rentrée des Cinq Académies, mardi 23 octobre 2018, Paris 2018: 25-31

– «Jean de Salisbury poète», in: c. grellard/F. lachaud (ed.), Jean de Salisbury. Nouvelles lec-
tures,nouveauxenjeux,Firenze2018:71-92

– «Lapostéritémédiévaledugenrephilososphico-littéraireduBanquet:quelqueshypothèses»,
in: B. laurioux/a. ParaVicini Bagliani/e. PiBiri (ed.), Le Banquet. Manger, boire et parler ensem-
ble (XIIe-XVIIe siècles), Firenze 2018: 3-22

– «Le Laborintusd’Évrardl’Allemand,oularomanfamiliald’ungrammairienmélancolique»,
in: g. c. alessio/d. losaPPio (ed.), Le poetriae del medioevo latino. Modelli, fortuna, commenti, 
Venezia 2018: 225-56

– «Premessa:Miroirsdeparchemin?Introductionaucolloque»,in:P. stoPPacci (ed.), Collezioni 
d’autore nel Medioevo. Problematiche intellettuali, letterarie e ecdotiche, Firenze 2018: VII-XII

– «Quelquesavatarsmédiévauxdelalégended’Orphée»,in:F. graziani/a. zucker (ed.), Mytho-
graphie de l’étranger, Paris 2018: 345-66

– «Laréceptiondelapoésieépiquemédiolatine:sesheursetsesmalheurs»,Mittellateinisches 
Jahrbuch 53/2 (2018): 187-204

– «Lescinqsens,lemoyenâgeetnous.Aproposdequelquesouvragesrécents»,Romania 136 
(2018): 196-206

tomasin lorenzo, L’empreinte digitale. Culture humaniste et technologie, Lausanne 2018
– «Grammatica e linguistica storica» in: g. antonelli/m. motolese/l. tomasin (ed.), Storia 

dell’ita liano scritto, vol. 4: Grammatiche, Roma 2018: 15-43
– «I nomi di Lutero e dei protestanti tra Sanudo, Ruzante e i dialetti moderni», in: i. Paccagnel‑

la (ed.), Parole assasonè, paìe, slettrane. Omaggio a Marisa Milani, Padova 2018: 137-74
– «Svizzera italiana, Svizzere italiane», in: V. noli (ed.), Geocultura. Prospettive, strumenti, stra-

tegie per un mondo italiano, 2017 [paru en 2018]: 114-20
– «L’automatisationetl’étudedupassé.Unelecturecritiqueetantidogmatique»,Arbedo 2 (2018). 

URL: https://arbido.ch/de/ausgaben-artikel/2018/automatisierung-versprechen-oder-drohung
– *s. BramBilla/j. hayez (ed.), Il tesoro di un povero.IlmemorialediFrancescoBentaccordi,fio-

rentino di Provenza (1400 ca), Roma 2016; Medioevo Romanzo 42/1 (2018): 231-34
trachsler richard,«Àproposd’unfragmentd’unmanuscritperduenmoyenfrançais»,in:m. 

del saVio/P. a. martina/g. Pastore/m. riVoira (ed.), Fay ce que vouldras. Mélanges en l’honneur 
d’Ales sandro Vitale-Brovarone, Paris 2018: 741-49

– «Leshommes,lesarchives, leslivres:ÀproposduFondsPaulMeyerconservéàlaBiblio-
thèqueUniversitairedeNancy»,in:W. asholt/u. Bähler/B. hurch/h. krauss/k. nonnenma‑
cher (ed.), Engagement und Diversität. Frank-Rutger Hausmann zum 75. Geburtstag, München 
2018: 433-43

– «Oùrangerlesrécitsbrefs?Petiteenquêtesurlecontextemanuscritdesfabliauxetdeslais»,
in: j. Blacker/j. h. m. taylor (ed.), Court and cloister. Studies in the short narrative in honor of 
Glyn S. Burgess, Tempe 2018: 97-111

– «Dulynxà l’once.Animauxréelsetcréaturessymboliques»,Reinardus 29 (2017) [paru en 
2018]: 142-63
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– «Merlinempilé.LesétatstextuelsduMerlin et de sa Suite», Literaturwissenschaftliches Jahr-
buch 59 (2018): 105-21

– *d. cremer, Boethius französisch. Zur diskursiven Vernetzung mittelalterlicher und frühneu-
zeitlicher Consolatio-Übersetzungen, Frankfurt a. M. 2015; RF 130 (2018): 564-67

– *Il primo episodio del Couronnement de Louis, edizione e commento ecdotico a cura di r. cresPo, 
Modena 2012; Revue critique de philologie romane 18 (2017) [paru en 2018]: 43-47

– *l. carroll, La Geste d’Aalis el païs des Merveilles,traduitenancienfrançaisversifiéparm. 
Plouzeau, [Portlaoise] 2017; Revue critique de philologie romane 18 (2017) [paru en 2018]: 27-31

trachsler richard/leonardi lino, «Introduction», in: l. leonardi/r. trachsler (dir.), l. cadioli/s. 
lecomte (ed.), Le Cycle de Guiron le Courtois. Prolégomènes à l’édition intégrale du corpus, 
Paris 2018: 9-25

trachsler richard/Wille clara, «Les traductionsvernaculairesd’Ovide auMoyenÂge et les
commentaires latins. Le cas de l’Ars amatoria», Medioevi 4 (2018): 173-91

uhlig marion, Le Prince des clercs. Barlaam et Josaphat ou l’art du recueil, Genève 2018
– «Drôlesd’oiseaux:delahupe et de l’aronde dans Philomena», in: h. o. Bizzarri/m. rohde (ed.), 

Monde animal et végétal dans le récit bref du Moyen Âge, Wiesbaden 2018: 219-30
– «La Descriptio puellae ou ‘l’objet suprême de la poésie’», in: j. goeury/th. hunkeler (ed.), Ana-

tomie d’une anatomie.Nouvellesrecherchessur lesblasonsanatomiquesducorpsféminin,
Genève 2018: 41-64

– *F. toBienne, jr., Mandeville’s travails.Mergingtravel,theory,andcommentary,Newark2016;
Sp. 93/4 (2018): 1262-64

uhlig marion/Python FaBien, «Barlaam et Josaphat ou l’asymptote étymologique»,VRom. 77 
(2018): 1-28

2. Neue Publikationen und laufende Arbeiten  
zum Bündnerromanischen 2018

2.1 Linguistik

2.1.1  Wörterbücher
jann angela/tscharner gion, Allegra Ladina. Wörterbuch Deutsch-Puter/Vallader, St. Moritz/

Scuol 2018
tomaschett carli/lutz ursin/derungs silVana/Badilatti michele luigi/zini annetta, Dicziunari 

Rumantsch Grischun (DRG), vol. 14, fasc. 188/189 (metter I-Michel), Cuira 2018

2.1.2 Monographien
Blumenthal angelica, Diagnostik von Sprachentwicklungsauffälligkeiten bei Kindern im rätoroma-

nischen Sprachgebiet. Masterarbeit Universität Wien, Wien 2018
cloPath johann (ed.), Nums da funs dallas vischnauncas da Trin e Flem/Flurnamen der Gemeinden 

Trin und Flims. In supplement dil Calender per mintga gi 2019, s.l. 2018
costa romana, 80 Jahre Rätoromanisch als vierte Landessprache. Am 20. Februar 1938 stimmten 

die SchweizerMännermit einemhistorischenResultat fürdasRätoromanische als vierte
Nationalsprache – mit sage und schreibe 92 Prozent Ja-Stimmen (Zeitblende, 10. Februar 2018) 
[RadioSRF4News],[Zürich]2018

oehninger jürg (red.), 5 Idiome und eine Hochsprache. Das Rätoromanische lebt (Doppelpunkt, 20. 
Februar 2018) [Radio SRF 1], [Zürich] 2018 
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2.1.3 Artikel
coray renata,«StereotypeundsprachlicheVorurteileinderSchweiz»,in:a. dąBroWska/W. Pi‑

sarek/g. stickel (ed.), Stereotypes and linguistic prejudices in Europe. Contributions to the EFNIL 
Conference2016inWarsaw,Budapest2017:207-26

– «FälltRätoromanischdurchdieMaschen?MinderheitensprachenundMehrsprachigkeitinden
SchweizerVolkszählungen»,Europäisches Journal für Minderheitenfragen 3–4 (2017): 231-62

darms georges, «Ils artitgels da Bever dal 1558», AnSR 131 (2018): 15-41
etter BarBla,«Tgeplazzaefuncziunhailrumantschenvischnancasrumantschasebilinguas?

In’analisasociolinguisticada fusiunscommunalasalcunfin linguistic rumantsch-tudestg»,
AnSR 131 (2018): 43-59

etter BarBla,«WidersprüchezwischengesetzlichfestgelegtenSprachgrenzenundderSprach-
praxis»,Bulletin Vals-Asla.Bulletinsuissedelinguistiqueappliquée108(2018):35-53

gregori gian Peder,«RätoromanischimmehrsprachigenschulischenKontextdesdreisprachigen
Kantons Graubünden», in: a. Blechschmidt/u. schräPler (ed.), Mehrsprachigkeit in Sprachthe-
rapie und Unterricht, Basel 2018: 27-41

grünert matthias, «Die Konstituentenfolge im bündnerromanischen Nebensatz», Ladinia 42 
(2018): 23-39

kramer johannes/thiele sylVia, «Schlachtfest in Bergün – Herausforderungen und Perspektiven 
rund um eine Schellackplatte von 1926», Ladinia 42 (2018): 41-52

liVer ricarda, «Aspekte bündnerromanischer Wortbildung», Ladinia 42 (2018): 53-63
– «Das Lied vom Müsserkrieg von Gian Travers in der Sprachgeschichte des Bündnerromani-

schen», VRom. 77 (2018): 129-71
– «Ilparadox–inconceptdallateologiacristianaesiarepresentaziunlitteraraellaConsolaziun

dall’olma devoziusa», AnSR 131 (2018): 7-13
– «Zur Geschichte von bündnerromanisch prus ‘gut, rechtschaffen, fromm,brav,zahm…’»,

VRom. 77 (2018): 172-82
lutz Florentin, «Der apostrophierte Junktor <d’> vor nachfolgendem Konsonant. Asyndetische 

Substantiv-Verbindungen im Bündnerromanischen», Ladinia 42 (2018): 65-103
montigel eckstein seraina,«Sfidasanlatraducziun–illustradasaglexaimpeldiglcodeschLe Petit 

PrincedadAntoinedeSaint-Exupéryesiastraducziunsrumantschas»,AnSR 131 (2018): 131-55
solèr clau, «Les frontières linguistiquesdu romanche», in:c. ossenkoP/o. Winkelmann (ed.), 

Manuel des frontières linguistiques dans la Romania, Berlin/Boston 2018: 238-59
telli daniel, «La Svizra sco territori linguistic per il rumantsch. 80 onns rumantsch sco lingua 

naziunala svizra», Babylonia 1 (2018): 120
Vincenz Valentin,«AlsdieWartauerderoberenDörferChurwälschsprachen»,Terra Plana 48/2 

(2018): 21-26
Winkelmann otto, «Les frontières linguistiquesde laRhétoromaniaetde l’Italoromania.Vue

d’ensemble», in: c. ossenkoP/o. Winkelmann (ed.), Manuel des frontières linguistiques dans la 
Romania, Berlin/Boston 2018: 223-37

2.1.4 Rezensionen
Plangg guntram, *V. Vincenz, Zwischen Péz Fluaz und La Pella. Die Flurnamen von Andiast als 

QuellederDorfgeschichte,Mels2016;Montfort 70/1 (2018): 79-83
zanello gaBriele, *r. liVer (ed.), La Sabgienscha da Iesu filg da Sirach. Die altengadinische Eccle-

siasticus-Übersetzung von Lüci Papa. Neuausgabe des Druckes von 1613 mit linguistischem 
Kommentar, Tübingen 2016; RLiR 82 (2018): 190-96

– *u. lutz, Das Meum Scret des Balthasar Gioseph de Vincenz (1789-1858). Kritische Edition, 
Glossar und Erläuterungen, Chur 2016; RLiR 82 (2018): 526-31
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2.2 Literatur

2.2.1 Monographien
BaumBerger christa/carBone mirella/ganzoni annetta (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di 

lingua. Poetiken literarischer Mehrsprachigkeit in Graubünden, Zürich 2018
chÖnz selina, Scuvierta da l’orma. Novellas. Reed. chürada da m. Puorger e j. andry, cun üna 

postfacziun da l’editura, Turich 2018
derungs silVana/hoBi FlaVia/Vigne Benedetto (ed.), Meds e messadis, Cuira 2018 
hendry asa s., Sin lautget, Cuera 2018 
münger Felix, Literaturschätze aus der rätoromanischen Schweiz. Witzig, prägnant, ergreifend, 

empfindsam–dieLiteraturausderrätoromanischenSchweizhatvielzubieten.Im«Buch-
Zeichen»präsentiertFelixMüngerliterarischePerlenausdemviertenLandesteil:Werkevon
Chatrina Josty, Bibi Vaplan und Angelika Overath (Buchzeichen, 20. Februar 2018) [Radio SRF 
1], [Zürich] 2018 

Pellet leïla, L’autotraduction dans le contexte romanche.Incursiondanslesœuvresdepoésieet
de prose de Leta Semadeni, Angelika Overath, Denise Mützenberg et Arno Camenisch. Mé-
moire, Faculté de traduction e d’interprétation, Genève 2018 

tamBornino rico, Il scutinem dallas olmas.Raquens,Cuira2018
Vigne Benedetto, Ils ventganov da settember. Roman. Postscriptum da c. sPescha, Turitg 2018

2.2.2 Mehrsprachige Ausgaben
caduFF erWin, Buca diltut 100/Nicht ganz 100. 99 limericks, [Morissen] 2018
candinas theo, Als meine Seele Urlaub nahm/Cu mia olma ha priu cumiau.Autobiografieund

Familiengeschichte/Autobiografiaehistoriadafamiglia,Zug2018
Finze-michaelsen holger (ed.), Schneegestöber.BündnerWeihnachtsgeschichten.[EnthältTexte

rgris. und dt.:] Fadrina hoFmann, Tout il spectacul. luzi Battaglia-sigrist, Signur Egger. jÖrg 
Büchel, La veglia tuor. urs zangger, Na be nüd, Zürich 2018

Fontana martin, Denter las alas dil temps/Zwischen den Flügeln der Zeit. Poesias/Gedichte. Räto-
romanische Gedichte mit deutscher Übersetzung durch den Autor, Glarus/Chur 2018

hemmi-Bezzola maria, Fadri. Ün’istorgia per infants. Traducziun/traduction: g. gaudenz. Versiun 
bilingua/Version bilingue, [France] 2018

keller luzius, Quarta lingua quadrophon. Versuche zur Übersetzung rätoromanischer Lyrik, Cui-
ra 2018

klainguti irma, Poesias/poesie. Traduzione di m. sPeroni, a cura di e. Wullschleger, consulenza 
letteraria di d. andry, [Ligornetto] 2018

Plouda rut, Turlas al mar, Genève 2018
rosselli Walter, Babilonia sui generis.Ourd’larüzchadaminchadi/DallaBabiloniaquotidiana/

Lebric-à-bracquotidien,[Lausanne]2018
sPescha arnold, Ei catscha dis/În zori de zi.Poesias/Poezii.Translaziunenrumen/Traducereîn

limbaromână:m. PoPescu-marin,epilog/posfaţăder. caduFF,Bucureşti2018
tscharner gion, Möds da dir/Redewendungen, s.l. 2018
WolFensBerger William, Promenada William Wolfensberger. Konzept: h.-P. schreich-stuPPan. [Pa-

ralleltextedt.-vallader,ausdemDeutscheninsValladerübersetzt],Valchava2018

2.2.3 Übersetzungen
Frisch max, Guglielm Tell per la scola. Translatau dil tudestg da l. tuor.Ed.unicaen6exemplars.

Questcudischhailnumer:3,[Berna]2018
tuor leo, Settembrini. Vie et opinions. Traduit du sursilvan (rhéto-roman) par W. rosselli, Lau-

sanne 2018
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2.2.4 Artikel
Badilatti michele luigi, «Vn auisamaint agli lettur (1558) da Gian Giachem Bifrun», AnSR 131 

(2018): 103-11
Badilatti Valeria martina, «Ün purtret, ün sentimaint, ün’atmosfera. La poesia da Gianna Olinda 

Cadonau. [Intervista]», Chalender ladin 108 (2018): 71-74
BaumBerger christa,«BabelimEngadin.MehrsprachigkeitbeiAnnemarieSchwarzenbachund

Ulrich Becher», in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/
Salti di lingua, Zürich 2018: 175-89

Bäumler andreas, «Bergfantasien kartieren. Das Engadin als literarischer Schauplatz bei Ulrich 
Becher und Cla Biert», in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprach-
sprünge/Salti di lingua, Zürich 2018: 191-202

cadisch gelli/collenBerg adolF, «‹Agid, paun gli negliu!› La descripziun dils onns da fomaz 
1816/17 da Gelli Cadisch [Rätoromanische Chrestomathie 1, p. 518–53]», Calender per mintga 
gi 97 (2018): 117-25

caduFF renzo, «Mimesis und Spiel. Sprachkontaktphänomene bei Leo Tuor und Arno Camenisch, 
in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di lingua, 
Zürich 2018: 117-30

– «‹Remas che scarpan bunamein la pial dil schumber›. Alfons Tuor e siu engaschi pil cant ro-
montsch», AnSR 131 (2018): 61-74

cuFFaro BarBara, «Meis char ami, eu spet cun brama tia charta.ZuKorrespondenzundNetzwerk
der Unterengadiner Schriftsteller Cla Biert und Andri Peer», Passim.BulletindesSchweizeri-
schen Literaturarchivs/Bulletin da l’Archiv svizzer da litteratura 22 (2018): 10

ganzoni annetta,«DiezweisprachigeProsaAndriPeers»,in:c. BaumBerger/m. carBone/a. gan‑
zoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di lingua, Zürich 2018: 101-16

– «MusaladinaeMusarumantscha–LasantologiaspoeticasdaPeiderLanselda1910fin1950»,
AnSR 131 (2018): 77-102

klainguti gÖri,«Cheamdianlasunglasdalspeis?/Chemidiconoleunghiedeipiedi?»Tradu-
zione [it.] a cura di W. rosselli, Quaderni grigionitaliani 87/1 (2018): 63-66

maggetti daniele,«‹Oraazzurrooracoloredelferro,unlagochesembravaallungarsiall’infinito›.
L’immagine dell’Engadina nella letteratura di lingua italiana del Novecento», in: c. BaumBer‑
ger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di lingua, Zürich 2018: 
231-44

müller dominik,«‹EineCarambolaschamitTurists›.SprachfriktioneninliterarischenTextenaus
Graubünden seit 1970», in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprach-
sprünge/Salti di lingua, Zürich 2018: 215-28

PFeiFFer Viola, «Transmedialität (in Form von Adaption) in der rätoromanischen Literatur», Lit-
teratura 37 (2018): 61-68

Plouda rut, «Inédits Rut Plouda. Aus dem Romanischen (Vallader) von Angelika Overath», Vice-
versa 12 (2018): 104-17

riatsch clà, «Zwischen ‹Fahrplan›und ‹farplan›.Zur literarischenMehrsprachigkeit inder
bündnerromanischen Literatur», in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lin-
gua/Sprachsprünge/Salti di lingua, Zürich 2018: 65-83

rosselli Walter, «Göri Klainguti, artista non catalogabile», Quaderni grigionitaliani 87/1 (2018): 
67-69

ruatti gioVanni/klainguti gÖri, «Göri Klainguti: prestigiatore e saltimbanco della letteratura ro-
mancia. Intervista», Quaderni grigionitaliani 87/1 (2018): 70-75

seger cordula, «‹In fremden Zungen›. Zeit- und Sprachsprünge von Silvia Andrea zu Göri Klain-
guti», in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di 
lingua, Zürich 2018: 163-74
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Valär rico Franc, «Mehrsprachigkeit und Sprachvarietäten bei Giovannes Mathis», in: c. Baum‑
Berger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di lingua, Zürich 2018: 
85-100

WeBer henking irene, «Inscunters e Clamaints. Die rätoromanische Literatur in der Romandie», 
in: c. BaumBerger/m. carBone/a. ganzoni (ed.), Sigls da lingua/Sprachsprünge/Salti di lingua, 
Zürich 2018: 131-41

Weiss norBert, «SiebenZungen leckenvomSalzmeinesDurstes».Exkurs–Rätoromanische
Literatur. [Enthält:] Puorger meVina,«ZurrätoromanischenLiteratur».[Textergris.unddt.
von:] jon semadeni, cla Biert, oscar Peer, hendri sPescha, Vic hendry, lothar dePlazes, arnold 
sPescha, leo tuor, dumenic andry, ruth Plouda, chatrina josty, gianna olinda cadonau, 
 Signum. Blätter für Literatur und Kritik 19/2 (2018): 37-78

2.2.5 Rezensionen
Badilatti Valeria martina, *s. chÖnz, La chastlauna, Turich 2017; Litteratura 37 (2018): 151-52
Badilatti Valeria martina/ganzoni annetta/Valär rico, «Das Literaturjahr 2017. Kurzkritiken, 

Romanischbünden», *d. andry, Sablun, *a. BiVetti, L’aungel da Nuot Nes, *s. chÖnz, La chast-
launa, *c. josty, Barbacor/Herzkater; Viceversa 12 (2018): 240-42

camenisch martín, *a. ganzoni (ed.), «Scrit  … en la naiv»/«  … in den Schnee geschrieben». Quarto 
44 (2017); Litteratura 37 (2018): 148-50

ganzoni annetta, *d. andry, Sablun, Cuira 2017; Litteratura 37 (2018): 146-47
hoBi FlaVia, *c. josty, Barbacor/Herzkater, Cuira 2017; Litteratura 37 (2018): 153-54
Valär rico, *d. andry, Sablun, Cuira 2017; Chalender ladin 108 (2018): 75-76
Vigne Benedetto, *W. rosselli, Babilonia sui generis, [Lausanne] 2018; Litteratura 37 (2018): 155-56

3. Büchereingänge – Livres reçus 2018-2019

arcaini enrico, L’indeterminatezza del segno e il trasferimento delle culture, Firenze (Olschki) 2018, 
252 p. (Biblioteca dell’«Archivum Romanicum». Serie II: Linguistica)

Baker craig/Besseyre marianne/caVagna mattia/cerrito steFania et al. (ed.), Ovide Moralisé. Livre 
1,tome1,Paris(Sociétédesancienstextesfrançais)2018,1010p.

Béhar roland/Blanco mercedes/haFner jochen (ed.), Villes à la croisée des langues (XVIe-XVIIe 
siècles). Anvers, Hambourg, Milan, Naples et Palerme, Genève (Droz) 2018, 1112 p.

collet oliVier/Foehr-janssens kasmina/mühlethaler jean-claude (ed.), Fleurs de clergie. Mélanges 
en l’honneur de Jean-Yves Tilliettes, Genève (Droz) 2019, 1079 p. (Rayon histoire de la Librairie 
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MISE AU CONCOURS

LeCollegiumRomanicummetauconcoursle«Prixpourl’AvancementdelaRelève»
pour l’année 2020. Les membres du Collegium Romanicum sont invités à envoyer 
leurs propositions (dossier du candidat ou de la candidate, monographie, 2 rapports) 
à chacun des trois membres du jury. Le délai de présentation est le 31 décembre 2020.

Adresses du jury: 
Prof. Dr. Tatiana Crivelli Speciale, Romanisches Seminar der Universität Zürich, 

Zürich bergstr. 8, 8028 Zürich
Prof. Dr. Itziar Lopez Guil, Romanisches Seminar der Universität Zürich, Zürich-

bergstr. 8, 8028 Zürich
Prof. Dr. Michel Viegnes, Université de Fribourg, Av. de Beauregard 13, 1700 Fribourg

Règlement

1.LeCollegiumRomanicumdécernechaqueannéeauxjeunesromanistessuisses
outravaillantenSuissequin’aurontpasdépasséles35ansaumomentdeleurcan-
didaturele«Prixd’AvancementdelaRelève».
Ilrécompenselestravauxscientifiquesdesjeuneschercheurs/chercheusesquise

sontdistingué(e)sdansledomainedelaphilologieromane(linguistiqueoulittérature).

2.Ceprixestmisauconcoursannuellementlorsdel’AssembléeGénéraleduColle-
gium Romanicum.

La dotation en est de 2.000.- CHF.

3. La date limite de présentation est le 31 décembre.

4.LejuryquidoitaccorderlePrixdelaRelèveestformépartroismembresduCollegium
Romanicum.Ceux-cisontchoisisparlesmembresprésentsàl’AssembléeGénérale.

Le jury peut, au besoin, demander à des spécialistes des rapports supplémentaires.

5.Onaccorderaleprixàdesmonographiesscientifiques(livres,thèses)dudomaine
de laphilologie romane (linguistiqueou littérature), déjàparuesouachevées au
moment de leur présentation au concours.

6.Chaquecandidaturedoitêtreaccompagnéed’unelettredeprésentation–adressée
au président du Collegium Romanicum, avec copie pour les trois membres du jury 
–delapartdedeuxprofesseurs(l’unaumoinsmembreduCollegium Romanicum). 

7.Leprixseraremislorsdel’AssembléeGénéralequisuivraàlamiseauconcours.



Prix de la relève 2019 du Collegium Romanicum  

Laudatio prononcée par le prof. Hugo Bizzarri pour l’attribution du prix à 
Constance Carta pour son ouvrage Arquetipos de sabiduría en el siglo XIII 

castellano. Un encuentro literario entre oriente y occidente, Logroño, 
Fundación San Millán de La Cogolla, 2018.

ConstanceCartaesMaîtreassistanteenlaUniversidaddeGinebraymiembrodel
Centro de Estudios Medievales. Ha realizado su tesis bajo la dirección del Profesor 
CarlosAlvaryellibroquehoysepremiaesresultadodesuinvestigacióndedocto-
rado. 

Se trata de un libro innovador en su campo: en él se propone estudiar el vocabu-
lario de la actividad intelectual en obras del siglo XIII. Como se sabe, el tema de la 
sabiduría fue central en la literatura promovida por el rey Alfonso el Sabio. Prácti-
camentenohayobra en el períodoqueno trate este tema.Por eso, el librode
Constance Carta se transforma en sustancial para comprender el ambiente cultural 
del siglo XIII. 
La investigacióndeConstanceCarta tiene ciertasparticularidadesquequiera

resaltar.Enprincipio,tieneelméritodehaberestablecidouncorpustextualdees-
tudio: Calila e Dimna, Sendebar, Libro de Apolonio, Libro de Alexandre y el Barlaam 
et Josafat.Estaseleccióndetextosnospermiteveryalaamplituddelcampotomado
en consideración: la cuentística, el llamado mester de clerecía y una obra miscelánea 
como el Barlaam et Josa fat. De esta forma, tradición oriental y tradición occidental 
son tomadas en consideración en la investigación de Constance Carta. 
Unsegundoaspectoadestacareslaoriginalidaddesuenfoque.Estasobrashan

sido analizadas por la crítica sea en sus aspectos literarios, las técnicas narrativas 
queaportanodesdeelpuntodevistalingüístico.ConstanceCartaunelaperspecti-
valiterariaconlalingüística.Deestaformavareconstruyendounextensovocabu-
larioreferidoalasabiduríaquesehalladispersoenestasobras.EllibrodeConstance
Cartaesunverdaderoaportequenosóloconciernealosestudioshispánicos:su
perspectivapuede ser ampliada aotros camposde laRomania.Peronoquisiera
terminar, sin resaltar algunos rasgos de la personalidad de nuestra homenajeada: su 
simpatía y cordialidad, su espíritu comunicativo y de colaboración de la cual damos 
testimoniotodoslosquedealgunamanerahemoscompartidohorasdetrabajocon
ella.
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